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Forfte Capitel. 

Pengespeculationer.

^Eaar Ulykken trceffer os og Skjcebnen trykker os t i l  J o r

den, hvad bryder da vel Verden sig derom? Der v il dog 

derfor ikke fattes Folk, som med smilende Ansigter og for- 

neiede Hjerter komme t i l  os for at lade os dele deres 

Gloede, saaloenge Ulykken ikke har tilin tc tg jo rt vor tidligere 

Velstand eller i det Mindste S k in n e t  af samme.

Dette bedrageriske Skin, og kun dette alene er det, 

der lokker den glimrende Svoerm t i l  os, som man kalder 

den „elegante Verden", . —  dette Skin er det, der er 

Skyld i, at vi ikke ganske forlades af dem, skjoudt man 

vced, at en ulykkelig Skjwbne tynger paa os.

Baronesse Danglars^ havde maattct bole Hovedet 

under Skjcebnens S lag, og dog forsamlede hun i sit Huns 

de fornemste Elegants fra Boulevard de Gand. —  Hun 

havde den Fornsielse at hore sine proegtige Salons beteg-



nede som dem, hvor man bedst forstod at modtage og more 

i hele Paris.

Folgelig forsamlede stg her meget ofte alle de ele

gante Riddere af det groune Bord, hvem Penge ligesaa 

lid t synes at mangle som Lyst t i l  at spille. A t man ikke 

bekymrer sig videre om deres P riva tliv , forstaaer sig af 

sig selv. '

Baronesse Danglars' Stolthed og LErgjerrighed, 

hendes slanke F igur og blege, aristokratiske Ansigt, hvori 

to skjonne Dine snart funklede, snart fik et smcrgteude 

> Udtryk, alt eftersom de Folelser vare beskafne, der gjen- 

uemstrommede hendes Bryst, horte ikke t i l  de mindste T il-  

lokkelscr, der forte et saa ta lrig t Selskab t i l hendes Huus.

En Dame som Baronesse Danglars pleier sjcldeut at 

mishage Mceudene; hendes foragtelige S m iil,  hendes dri

stige og imponerende Verscn, der dog kunde vcrre saa yd

myget og blidt, naar hun lod sig beseire, hendes glim

rende og udtryksfulde Oine, hendes overordentlige Tunge

færdighed og konversationstalent, —  A lt bidrog t i l i 

de unge Modehcrrers Oiue at anvise hende en Plads i 

L o v in d e rn e s  Kategori, skjondt hun alt var langt over 

Livets Foraar.

A f denne Beskaffenhed var det Liv, som Barbnesse 

Danglars i Aaret 1837 forte.

Det var en Septemberaftcn i det noevnte Aar. S a 

lene i hendes Hotel vare glimrende oplyste og fyldtes 

efterhaanden med de Personer, der i Reglen pleicde at be-



ssge Baronessens P a r t ie r .  Baronessen selv svavede fra 

Sted t i l  Sted, lod uophsrligt Munden lsbe, idet hun 

benvendte et Ord snart t i l  denne og snart t i l  hiin Per

son, og modtog Complimcnter af en ta lrig  S varm  

Cavalerer, der fulgte hende eller ventede paa hende paa 

de forfkjellige Punkter, hvor hun maatte komme forbi.

„M in  G ud, hvor De seer melancholsk ud i Aften, 

H r. Beauchamp," —  sagde hun t i l  en Cavaleer, hvis a l

vorlige Ansigt udtrykte en dyb Bekymring, der uden Tviv l 

var beregnet paa. at man skulde slutte sig t il,  at han ned

tryktes af en hemmelig Ulykke. —  „M an  skulde nasien 

troe, at De havde fattet den Beslutning at gjsre et fo r

tvivlet S krid t, fordi Te, som man har fo rta lt mig, for

rige Uge har tabt en betydelig S um ."
„N e i, min naadige Frue, der er De paa Vildspor. 

Jeg pleier ikke at toenke lange paa det, som jeg taber i 

S p il. Jeg spiller ikke af Speculation, og det er ikke 

smukt af Dem at forudsatte det Modsatte."
„ A a ! "  —  svarede Baronessen med et ironisk S m iil, 

idet hun t i l samme Tid greb hans Arm. —  „Jeg kan 

forsikkre Dem, at Deres Ansigt virkelig har indjaget mig 

Skrak. Kom, befri mig for min Uro, og fo rta l mig alle 

de Nyheder, som De vecd, men det maa vare de aller

nyeste, siger jeg Dem ."
„M en tank dog paa, hvem det er, De stiller en saa- 

dan Fordring t il,  min Naadige? Staaer ikke Hr. Lucien



Debray der, der sikkert kan fortcrlle Dem langt merr 

end jeg."

„H vor v il De hen, min Herre? Lad dog Ministeren 

i Ro, der synes at vcrre hensunken i sine store —  mini

sterielle Tanker. Vorherre bevare mig fra, at jeg skulde 

vakke ham af hans Drommerier —  han var istand t i l at 

foredrage mig et Lovudkast —  ak, hvor kjedsommeligt!"

„Hvad? Hvem? Ministeren?"

„A k nci, Lovudkastet."

„Stakkels D ebray!" —  mumlede Beauchamp, —  

„han fortjener ikke Deres ironiske O rd , thi jeg -for min 

P a rt troer, at han udretter langt mere i sit Ministerium 

end mange Andre, der have bckladt det for ham."

„D e t er saa naturligt, at De siger dette, min Herre, 

for at man kan betale Dem med samme M ont med Hen

syn t i l Deres nye Embede som kongelig Procureur. Naa, 

men lad mig i det Mindste see, at De ikke ender paa 

samme Maade som Deres Forgcenger."

Og en svag Nodme flo i henover Baronessens blege 

Kinder, og hendes Arm, der hvilede i Beauchamps, skjcrl- 

vcdc lidt. F ru  Danglars var endog et Oieblik forlegen, 

som om hun angrede de sidste Ord, hun havde talt.

„N ei, min Naadige," —  svarede Beauchamp strax i 

en Tone, der. forraadte, hvor magtpaaliggende det var 

ham at benytte de sidste O rd for at satte sig fast paa 

det Terra in, hvor han havde onsket at komme. —  

„Jeg er overbeviist om, at det Samme ikke v il mede mig,



i det Mindste ikke af samme Aarsag. D og, da De nu 

engang taler om den kongelige Procureur, hvem jeg altid 

onsker at glemme, naar jeg fatter min Fod i Deres Huns 

for at bivaane en Soir^e som den i  Aften — "

„M in  H erre !"
„Undskyld, min Naadige; der er Ingen, der horer 

os, og Ingen aner, hvad vi tale om," —  vedblev ø v r ig 

hedspersonen.
„Nok, Hr. Bcauchamp, nok. Jeg vccd, hvad De v il 

fortalle mig. . Men det er mig overordentligt ubehageligt 

og argerligt, —  vccd Te ikke dct? Jeg har bedet Dem 

om at fortalle mig noget N yt for at befrie mig fra den 

Uro, som Deres melancholfke og strenge Ansigt indgjod 

mig. F o rta l mig Noget, ligesom De gjorde dengang De 

endnu var slet og ret Bladrcdacteur; da var De langt 

mere munter og morsom, end De nu er?"

Procureuren blev ved disse O rd staaende og heftede 

et B lik  paa sin Ledsagcrske, som om han vilde lase i 

hendes Ansigt.

„A h , der kan man see," — udbrod hun med en 

hjertelig Latter. —  „den forhenvarende Journalist har > 

glemt, at han har varet det, og kan nu ikke vare Andet 

end Ovrighedsperson."
„N ei, min Naadige. ligeoverfor Dem v il jeg stedse 

vare den Samme. Men ikke destomindre er det sandt, at 

de Efterretninger, som jeg har at meddele Dem, ikke



kunne komme af en Journalists M und, som De nyligt 

an tydede."
Og Beanchamp betonede med V illie  de sidste Ord paa en 

saadan Maade, at F ru  Danglars atter begyndte at stjalve 

og ryste.
„O g  hvorfor?" —  spurgte hun, idet hun gjorde sig 

Umage for at skjule sin Uro? —  „H a r De da svoret paa 

at angste mig tildode i A ftcn /m in  Herre?"

„Disse Efterretninger kunne ikke komme af en siet og 

ret Journalists M und," — vedblev Beanchamp, —  „fo rd i 

de angaae en Dame, for hvem Ovrighedspersoucn narcr 

den storste Agtelse, —  det er hele S agm .^

Af den Maade, hvorpaa den kongelige Procureur 

sagde dette, og af Udtrykket i hans B lik  iudsaae Baro

nesse Danglars ret vel, at hun ikke turde trange videre 

ind paa ham; da hun imidlertid dog onskede at vide, om 

Nyheden vedrorte hende, forsogte hun et Angreb fra en 

anden Kant. Hun slap hans Arm og sagde:

„Meget vel, min Herre. A f samme Grund narer 

ogsaa jeg Agtelse for denne Dame. Behold Deres N y

heder."
F ru  Danglars tabte Spille t, thi den kongelige Pro-

curcur svarede ikke et Ord.
„O , D it  Ansigt er af Bronze!" —  mumlede hun, 

da hun saae ham fjerne sig, idet hun lagde sin hoire 

Haands Pegefinger paa Panden. —  „M en desuagtet v il 

jeg ikke vare en Spillebold for D it Lune. I  D in  For-



tid hviler en frygtelig Hemmelighed, som D u forstaaer at 

skjule meget godt for Verdens Gine, men ikke for mine. 

Ogsaa i D it  nuvcerende Liv existerer der noget Vanarende 

og Skjandselsfuldt, som D n med djcevelst Snedighed fo r

staaer at indeslutte i det Inderste af D it  Marmorhjerte. 

Dog t i l  Barket! —  jeg er allerede Herre over en vig

tig Hemmelighed fra Fortiden, lad os arbeide paa at op

dage de andre, der strakke sig t i l  Nutiden."

E t Oieblik efter bemarkede Beauchamp, at Nogen gik 

bagefter ham, som om man snskede at tale med ham. 

Han gik derfor langsommere og lod, uden at vende sig om 

eller lade sig mcrrke med, at han bemarkede Noget, P e r

sonen komme forbi sig.

„Kan jeg have den W re at tale to Ord med Dem, 

Hr. cis Beauchamp?"

„ I h !  H r. Ministeren! —  Jeg staaer t i l  Deres Be

fa ling ."

„D e  vccd, min Herre, hvilken Interesse jeg foler for 

A lt hvad der angaaer vor Sikkerhed og N o," —  sagde 

Lucien Debray, idet han med sin Ledsager styrede Coursen 

t i l  en lille tom Salon. —  „D a  dette er T ilfa ldet, saa 

troer jeg, at det i mit Sted ligeledes vilde vare Dem 

paafaldende at see den kongelige Procureurs Ansigt saa 

melancholsk og forstyrret."

„Ak, min Herre, hav Overbareuhed med mig og be

tænk, at jeg endnu kun har varet saa kort Tid i mit 

Embede. Jeg har endnu ikke la r t  at tilegne mig det



Marmoransigt, som det sommer sig for cn Ovrigheds- 

person."

„D e  fortolker mine O rd ganske falsk, H r. 6e Bean- 

champ. Det var aldeles ikke min Hensigt at gjore Dem 

cn Bebrejdelse.,thi jeg vccd ret vel, at man. om man end 

er cn Ovrighcdspcrson, ikke dcstomindre ogsaa er et Men

neske, der har Folelse som ethvert andet Menneske. Det 

Sande ved Sagen er. at eftcrat jeg gscnnem mit lille 

P o lit i er blcven underrettet om visse Omstændigheder, 

hvorpaa jeg lagde meget liden Vagt, nn seer Dem saa 

ncdslaact og forstyrret, at jeg derved finder mig foranle

diget t i l at faste Lid t i l  det, der blev mig forta lt igaar. 

Og under denne Forudscrtning er cn Dames M re , for 

hvem jeg ncrrer den storste Agtelse —  —  —  af denne 

Grund tager jeg mig den Frihed at sporge Dem, Hr. 

Beauchamp — "
„A h ! De vred det altsaa, Hr. Debray! Nu vel, jeg 

forsikkrcr Dem, at hvis Sagen virkelig forholder sig saa- 

ledes —  "
- „Jeg haaber, at De i saa Fald v il handle, som 

Deres P lig t byder D em !" —  a fb r s d  Debray ham i en 

Tone og med et B lik, der kunde oversattes ved; „Jeg 

haaber at De i saa Fald v il handle som Ven."

„D e r er altsaa intet Andet tilbage for mig," 

vedblev han —  „end at hore denne Dames Navn for at 

have alle mine Tvivl, V il De maaskee have den Godhed 

at sige mig det?"



Paa dette dirccte Spsrgsmaal, som Proeureuren for- 

svrig t ventede, kunde han ikke undgaac at svare, naar han 

ikke vilde vcrre uhoflig mod Ministeren og give ham at 

forstaac, at han ikke stolede paa hans Discretion. Han > 

ncermede sig derfor Debray og hviskede ham Navnet ganske 

sagte i Dret.

Debray blev.bleg, men skjulte hurtigt sin Uro, tog 

Afsked med Proeureuren og vendte tilbage t i l Salonen, 

hvor Baronessen syntes at vente paa ham med en Uro, 

der tydeligt stod afprceget i hendes Ansigt.

Proeureuren forlod Fru Danglars' Hotel med et 

ironisk S m iil.

Da Selskabet brod op og Banquiererne havde skra

bet deres Guldstykker og Bankbilletter t i l  sig, gav B aro

nessen Ministeren et Vink og forlod ligeledes Sclskabs- 

vcrrelserne for at begive sig t i l sine Vcrrelser, hvis luxu- 

rieuse Mcublemcnt og Udstyrelse forraadte en maaskee endnu 

mere raffineret og udsogt Smag end den, der herskede i 

den svrige Deel af Huset.

Baronessen aabnede cn G lasdsr, der forte ind t i l  

det lille  Musikvcerelse. Hun kastede et B lik  paa det her 

staaende Piano og kunde ikke afholde sig fra udbryde: 

„O , Eugenie, hvorfor har ogsaa D u forladt m ig?"

En Taare rullede ned over den stolte F ru Danglars' 

blege Kinder, der, idet hun med en Gebarde ligesom sogte 

at forjage disse piinlige Tanker, skred igjennem Cabinettet



og stillede fig ved det halvtaabne Vindue, der gik ud t i l  

Gaarden.
Her blev hun stavende, ind til hun havde hort den 

sidste Vogn rulle bort. D a hun derpaa fik Die paa en 

Person, der i Skyggen af Muren listede sig henimod den 

F lo i af Hotellet, hvor hendes' Varelser laae, ilede hun 

ned for at aabne Dsrcn t i l en hemmelig Trappe og vendte 

derefter tilbage t i l  sit Vcrrelse, hvor hun satte sig i en 

D ivan, der var betrukken med himmelblaat S ilketoi.

- Lucien Debray steg op af Trappen, aabnede Doren

og traadte ind i Baronessens Varelse.

'  „N u , Debray?" —  spurgte hun med en Mine, der

udtrykte den storste Utaalmodighed.
Debray trak sine Handsker af, lagde sin Kappe og 

sin Hat paa en S to l og tog derpaa som en fortro lig 

Ven Plads ved Siden af Baronessen.
„T a l, Debray; D in  Koldblodighed draber mig. Du 

har af denne Beauchamp erfaret en eller anden ubehage

lig Nyhed." .
„A lt  hvad jeg, uden at vare iudiscret, har kunnet 

erfare, var et eneste O rd ,"  —  svarede Debray phlcgmatisk. 
A h !"  —  udbrod Baronessen med en Bcvagclse,

der robede baade Utaalmodighed og Uro.

„O g  dette O rd var et Fruentimmernavn —  D i t ! "  

„D u  troer altsaa, at der er Fare paafarde?"

„S om  je g 'a ltid  har tro e t!" —  svarede Lucien De- 

hray. —  „O m  D in  Narvarelfe i Paris indtil den Tag



idag endnu ikke har givet Anledning t i l  ubehagelige O p

trin , saa er jeg dog ikke destomindre ovcrbcviist om, at 

D u ikke mere v il kunne spille D in  Rolle eller, for at 

bruge det rigtige Ord, denne Maskerade lange, og nu 

mindre end nogensinde fo r."

Baronessen smilede paa en Maade, der robede fo r

varmet Stolthed, og svarede:

„N aa r D u dommer saaledes. saa kommer det af, at 

jeg aldrig har havt Hemmeligheder for D ig. Hvis D u 

tanktc som andre Folk, at Baron Danglars reiser med sin 

Datter Eugenie for fin Fornoielscs S ky ld , saa vilde- det 

aldrig vare faldet D ig  iud, at jeg er bleven forladt af 

Baronen og Eugenie."

„G o d t,"  —  sagde Debray, —  „det er nu omtrent 

et Aar, siden Baronen fulgte Eugeniks Exempel, og A l

verden i Paris troer, at de reise i Udlandet for deres 

Fornoielses Skyld. Naar A ll kommer t i l  A lt .  kan der 

ikke - gives noget mere Simpelt. Men Tiden forlober og 

v il forlobe, og kan det ikke tilsidst traffe sig, at En eller 

Anden er indiscret nok t i l  at sporge om, naar Baronen 

og hans Datter komme tilbage?"

Baronessen gjorde en Bevagelsc.

„O g  dernast," —  vedblev Debray, —  „kan der 

ikke dukke en eller anden skadefro Spasmager op, der ta 

ger sig den Frihed at gjore sig lystig over de Reisendes 

lange Fraværelse, saa at Paris inden kort Tid ligeledes



14

v il lee deraf? D u  seer, min Kjaere, fra denne Side v il 

det ikke gaae godt!"

„N u , saa raad mig da, hvad jeg skal giore, Debray," 

—  sagde Baronessen med en fcmtenaarig Piges Naivetct, 

idet hun t i l  samme Tid lagde sin Arm paa Debrays.

„Jeg siger D ig  endnu engang, hvad jeg sagde for 

et Aar siden, da D u viste mig D in  Mands Brev. hvori 

han skrev t il D ig : „ „J e g  forlader Dem, som jeg har ta

get Dem, det v il sige rig, men just ikke agtvcrrdig.""

Denne A ttring , der vilde have faldet enhver anden 

Qvinde t i l  Jorden, fremkaldte kun en haanlig Latter fra 

Baronessens Side.

Lueicn vedblev:

„Jeg siger endnu engang, at Du maa reise. Forrige 

Aar bestod D in  Formue af en M illion  to hundrede tusinde 

Francs eller med andre Ord af tredsindstyve tusinde Francs 

i Rente. Id ag  er Du Eier af to M illioner sire hundrede 

tusinde Francs eller efter en anden Beregning af hundrede 

vg tyve tusinde Francs i Rente. Hvad holder D ig  t i l 

bage i Paris? S iig  Dine Venner, at D in  Mand er i 

Rom elles i Civita Vecchia eller i Neapel, og at han i 

Eugenies Navn har forlangt, at Du skal komme t i l  ham. 

Dine Venner ville ikke undlade at udsprede denne Efter

retning t il alle Sider, og Du kan da tiltråde Reisen t i l  

London."

„Altsaa v il Te, at vi skulle skilles ad, Debray?" —

spurgte Baronessen, idet hun forgjcrves kaldte en oprvrsk 
»



Taare tilhjcrlp. —  „D e t v il koste os megen Over

vindelse."
Lucien svarede ikke, men kastede et B lik  fra Siden 

yaa hende og stod op.
„D e t er nu et Aar siden," —  sagde han, —  „a t 

vi have associeret os, og at vore giensidige Interesser

have havt saa god Fremgang."
„F o r Oieblikket vilde de kunne have endnu storre

Fremgang," —  svarede hun, —  „ th i da De er bleven

Finantsminister, saa kan De — "
„A h , der komme vi netop t i l  Hovedpunktet!" —

udbrod Lucien, idet han slog haardt paa Nygstodet af en 

S to l med den samme heftige Gebcerde som Alexander, 

naar han kastede sin S tav ned paa Arenaen for at t il-

kjendegive, at Kampen skulde ophore.
„Hvad mener D u ? " —  spurgte F ru  Danglars, idet 

hun gjorde store Oine og reiste sig op fra Divanen, 

hvorpaa hun indtil dette Oieblik havde ligget udstrakt 

med en lidenskabelig Eskerindes hele Skjodesloshed.

„D e t er Oppositionsbladenes M ani at drage M in i

strenes P riva tliv  i al dets Nogenhed frem for Lyset. Nu 

er,-mellem os, Hovedsagen ved Dine Aftenselskaber Sp ille t, 

og jeg snsker ikke, at Nogen aner, at jeg er interesseret

deri og crholder en Deel as Udbyttet deraf."
„M «n D u har dog erholdt en Deel af Udbyttet!"

—  bemcerkede Baronessen.
. „D e t negter jeg ikke," — svarede Lucian, —  „m en/



—  tilfoiede han mcd fast Stemme, —  „fra  dette Oieblik 

af Ilger jeg mig los fra Dine Interesser, og der bliver 

ikke Andet end Venskabets simple Agio tilbage for os."

„Meget vel, min Herre," —  udbrod Baronessen, 

bleg af Raseri og krauket paa det Dybeste i sin Fo r

fængelighed, thi hun forstod meget vel. hvad disse Ord 

i Grunden havde at betyde. —  „Meget vel, men dette

Offer antager jeg ikke, lad os afslutte vort Regnskab 
og da — "

„O g  da?" —  spurgte han med en spottende Latter, 

der fonaadte, hvor lidet han brod sig om Baronessens 
afmægtige Raseri.

„D e  onster uden Dvivl, at vi aldrig sees mere?"

Lueien stak Handerue i Lommerne og malede ikke 

et O rd, —  et S var, der omtrent betod saameget som:

—  „Ganske som det behager Dem."

„ im id le rtid  v il jeg dog lade Dem vide, at jeg endnu 
i denue Vinter bliver i P a ris ."

„D e  kan ikke gjsre noget bedre. Jeg har ladet mig 

sige, at Operaen v il blive udmarket. Repertoiret inde

holder nasten intet Andet end Donizetti og B e llin i."

„O g  Hr. Lucien D ubray." —  tilfoiede Baronessen 
med en spottende Latter."

„Jeg forstaaer ikke, hvad De mener."

„Jeg onsker at sce Deres Debut i Ministeriet."

„Nuvel, min Naadige," —  sagde Lucien i en a l

vorlig Tone, der .stod i en besynderlig Modsatuiug t il den.



hvori Fru Danglars talte, —  „hvem der specuterer i 

Papirernes Falden og Stigen kan ilte  uden en vis ^Er- 

arclse og Ulyst forlade Paris og indskranke stg t it  en 

stmpel Reisendes Rolle. Det er let begribeligt. Im id 

lertid bliver dette uundgaaeligt nodvendigt, naar ulykkelig- 

viis en ksngelig Procurator har erholdt Kundskab om 

visse Ting, —  gier en Dyd af Nodvendighcden, min 

Naadige, vcrr klog som Ulysses og viis som Nestor."

Med disse Ord tog Lncien Dcbray sin Brcvtaste 

frem, aabnede den, lagde en Haandfuld Bankbilletter paa 

det elegante Divanbord og satte, stg ved Siden af B a 

ronessen, der var frygteligt bleg og oprsrt.
„F o r anden Gang, Fru Baronesse, ville vi opgjsre

vort Regnskab, og jeg haaber, at det bliver den stdste 

Gang. Folg mit Naad."

Andet Eapitel.

Benedetto.

Da Bcauchamp forlod Fru D anglars ' Hotel, begav 

han sig lige t i l  sin Bolig, der laa for Enden af Gaden 

Dodningehaaiiden. ^



Coq-H^ron, hvis hcle Ydre bar det gamle Aristokraties 

klassiske P rag.
Den horte t i l det S lags Bygninger, der saa begjar- 

lig t ssges saavel af de gamle som af de nye Parvcnuer, 

fordi deres medfodte Spidsborgervasen foretrakker at for- 

skandse sig bag disse B landvark, dette laante Vaabcn- 

. stjold.
Dette lille  Huns. hvis P orta l nasten naacdc op t i l  

, Vinduerne i forste Etage, og som var smykket med et 

uhyre Steenvaaben, der syntes at ville knuse det forstc 

plebeiske Menneske, der vovede at overskride Tarskelen, 

indesluttede en lille Gaard, der var omgiven af graae og 

imponerende Mure.
Vinduerne i Beauchamps Arbcidsvarelse med deres 

morke Gardiner, hvis tykke Folder faldt fr it og utvugent 

ned fra oven, gik ud t i l denne Gaard. En Bronze

lampe med en grsn Silkeskjarm udbredte rundt omkring 

det Skin, halvt Lys, halvt Skygge, der er saa behageligt 

for Enhver, som v il skrive og tanke om Natten, og kun 

oylyscr det Papir, hvorpaa vi nedskrive vore Tanker uden

. at angribe Oinene formcget.
Beauchamp havde allerede nogen Tid siddet tanke

fuld foran sin P u lt, da han pludselig reiste sig op midt 

imellem de kolossale Protokoller, der laae opstablede paa 

begge Sider af hans S to l, ligesom det phantastiske Gjen- 

sard af en romantisk tungsindig Digter, der stiger op



midt imellem Gravene paa en lille  Kirkegaard ved Maanens 

blege Skin,
Han gik hen t i l  Vindnet, lastede en F lig  af G ar

dinet op og kastede et uro lig t B lik  ud i Gaarden, der 

paa denne Tid kun blev oplyst af det rsdlige Skin af 

en eneste Lygte.
Pludselig horte han imidlertid, at Nogen stred hcn- 

imod Cabinettet; han lod Gardinet falde og satte sig

igjcn ned ved sin P u lt, idet han lod, som han bladede i

nogle Acter.
E t Sieblik efter blev Dsren aabnet, og to M and 

traadte ind.
Den Ene forraadte ved sin. mistænksomme M ine, 

sin traditionelle D ragt, sit determinerede Vasen og sin  ̂

hcrknlistc Legemsbygning en Politiagent.
Den Anden var en levende Modsatning t i l  dette

Menneske. Mager, bleg, med pjaltede K ladcr og endnu 

ung, robede A lt hos ham den Anklagede.
Paa et Vink af Procureuren gik Politibetjenten igjen 

ud, og man horte Dorcn blive lukket i.
Beauchamp forblev et Bieblik ubevagelig. Derpaa 

gav han, da Politibetjenten efter hans Formening havde 

havt Tid nok t i l  at Passere Gaarden, den Anklagede et 

Vink om at stille sig ved den modsatte Ende af Bordet 

og dreiede Lampen saaledes, at han i Mag kunde studere 

Forbryderens Ansigt.



„Hvad hedder D e?". sagde han, idet han soen

kede Stemmen, som om han vilde gjore den ukjendelig.

„D e  gjor mig bestandigt det samme Spsrgsmaal, 

min Herre, og jeg giver Dem stadigt det samme Svar. 

Jeg hedder Benedetto."

„Benedetto!" —  sagde Procureuren.

Derpaa spurgte han, idet han fortsatte Forhoret:

„ E r  De tilboielig t i l  at gjentage A lt hvad De a l

lerede har bekjendt?"

„H vorfor, min H erre?" —  sagde det unge Menneske 

koldt. —  „Hvad kan det nylte altid at gjentage saadanne 

Ting? Man har arresteret mig, og her er jeg. Dom mig, 

og dermed er Sagen fo rb i."

„D e  ffulde vcrre lid t fornuftigere, Benedetto; Loven 

truer Dem med Dodcn."

„ E r  De vis derpaa —  saamegct destobedrc. Saa 

lad os faae Ende derpaa saa hurtigt som muligt.".

„M en jeg v il ikke destomiudrc forhore Dem endnu 

engang. Maaffec har De forglemt en eller anden Om

stændighed, der, understottct af tilstrækkelige Beviser, 

kunde formilde -Lovens Strcrnghcd."

Og Procureuren lcenede sig igjen tilbage i sin S to l.

„Lad gaae da, men jeg siger Dem forud, Hr. Pro- 

cureur, at det er sidste Gang, jeg ta ler."

Der laa i den Anklagcdcs Ord en vis Bitterhed, 

en vis Dodsforagt, der sikkert kun' vilde have gjort lid t 

eller intet Ind tryk  paa en gammel Dommers hcerdede



Nerver, men maatte bevage echvcrt andet Hjerte, der, 

som Beauchamps, endnu var modtageligt for Ind tryk , og 

som hine morke Hemmeligheder, der undertiden forekomme 

i en kongelig Procurcurs Bureau, endnu ikke havde om

givet med ea Iisskorpe.
„Jeg blev holdt arresteret i Fangslet k a  ko res  og 

protegeredes der, som jeg troer, as en ubekjendt Ben, th i 

fra Tid t i l  anden M o g te  en Mand ved Navn Bertuccio 

mig, med hvem jeg tidligere havde staact i Forbindelse, 

og som i denne ubebjendte Beskytters Navn gav mig nogle 

Penge, for at kunne kjobe mig bedre Fedevarer end dem, 

Beboerne af L e v c g ru b e n  erholde. Jeg havde allerede 

' varet for Retten, hvor jeg havde erklcerct, at jeg var Hr. 

cis V ille forts, Deres Forgangers S en , og jeg ventede 

ro lig  og fattet min Dom. Undvegen fra Bagnoet, over-
beviist om at have myrdet Caderousse, — hvad Andet, kunde

jeg vel vente end Skafottet?"
„Vent lid t,"  —  asbred Procureuren ham, —  „hvo r

ledes erfarede De, at De var Hr. 6s V ille forts S e n ? "

„A h , det er et Spergsmaal, som De endnu ikke 

har gjort mig, min Herre," —  svarede Benedetto med 

en Mands S m iil. der veed mere, end man troer. 

„Jeg skal tilfredsstille Deres Nysgjerrighed. Jeg har

allerede forta lt Dem om den ubekjendte Beskytter og om 

Bertuccio, der var Overbringer af hårs Foråringer. En 

Dag, da Bertuccio som sadvanligt bessgte mig i min 

Celle, sagde han Folgendc t i l  m ig:



„Venedetto, T u  cr sterkt compromittcret, men der 

gives En, der onsker at redde D ig, fordi ban har gjort 

det Lofte, hvert Aar at redde et Menneske. Denne 

Velynder har udtankt et Middel t il i det Mindste at 

frelse T ig  fra Skafottet. Dette Middel bestaaer i F s l- 

gende. Den kongelige Procureur, i hvis Hender D in  

Sag er, stod for endeel Aar tilbage i et meget fo rtro lig t 

Forhold t i l  en Dame, og denne Dame bragte en Son, 

V illeforts Son, t i l  Verden. En stig Skandale turde 

naturligviis ikke komme t i l Publikums Kundskab. Neppc 

var Barnet derfor fodt, forcnd Hr. cle V ille fort tog det, 

slyngede det Navlestrangen om Halsen, fo ra t det ikke skulde 

grade' og skrige, lagde det derpaa ned i et Skrin, ind- 

svobte det i et broderet Lommctorklade, der tilhorte den 

stakkels Moder, og som skulde tjene det som Liiglagen, 

gik ned af en hemmelig Trappe, som han benyttede sig af, 

naar han besogte Damen, og vilde begrave det stakkels 

uskyldige Barn ved Foden af et gammelt T ra  i Haven. 

Men i samme Oieblik som han stod i Begreb med at ud

fore sit Forehavende, erholdt Barncmorderen to Bolkcstod 

i Brystet af en ubckjendt Haand, som derpaa stjal S k ri

net i den Tanke, at det indeholdt en Skat.

Morderen flygtede bort, og da han var kommen langt 

nok bort fra det S ted, hvor Forbrydelsen- var begaaet, 

aabncdc han Skrinet og fandt Barnet, der endnu gav Livs

tegn fra sig. Han befriede dets Hals fra den om samme 

viklede Navlestreng, bleste det Luft ind i Munden, ind-



svsbte det i det broderede Lommetorklade, hvoraf han flå r 

et Stykke, og satte den Nyfodte ned foran Vinduet i 

Hittebarnshospitalet, idet han udbrod: „ „ M in  Gud, jeg

afsoner min Forbrydelse: Jeg har bersvet et Menneske

Livet, men t i l  G jcngjald fljankct et andet de t?""

„„D e tte  er Historien om D in  Fodsel,"" — vedblev 

Bertuccio, —  „„o g  naar D u trceder frem for D in  Dom

mere, saa kast havn hans Forbrydelse i Ansigtet, hvorom 

han strar vi! overbevise sig, og D u v il see, hvorledes han 

paa cengaug v il gaac over fra Stolthed t i l  Udmyghcd, 

fra Dommersædet t i l  Forbryderbanen. Den offentlige 

Skandale, som D in  Meddelelse v il fremkalde, v il have en 

gavnlig Virkning paa D in  Sag, og D in  Beskytter v il be

nytte denne Leilighed t i l at besrie D ig ." "

„Saaledes gjorde jeg," —  vedblev Benedetto, —  

„som De selv kan bevidne, da vi narmcde os den 27de 

September, Aarsdagen for min Fodsel i Aaret 18 l 7, og 

en Maaned efter holdt min Beskytter sit O rd. Jeg var 

fri, min Herre, men under een Betingelje, nemlig den, a l

tid at ledsage min Fader, der havde mistet Forstanden, 

idet han uden Rist og Ro ssgte at finde sin Son og 

gravede efter ham med en Spade overalt, hvor der gaves 

Jo rd ! Ak, jeg tilstaaer det, ved Synet af en stig Elen

dighed blev jeg greben af Smerte og Medlidenhed. A t 

tanke sig. at have varet kongelig P rocureur, staaet i Ry 

for at vare en retskaffen og haderlig M and, og nu at 

vare styrtet ned fra denne Hoide og brrgt paa de Ankla-
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gedcs Bank! Ak. til Lykke gjorde hans Vanvid en Rets
sag ninnlig, vg nogle Dage efter blev han saavelsom jeg fuld
stændigt sat i Frihed. Hans Formue blev belagt med Se- 
questration. og man lod ham nappe beholde en tarvelig 
Snm til dermed at bestride det Allernodvendigste. Im id 
lertid vendte min Faders Forstand lidt efter lidt tilbage. 
Da sex Maanedcr vare gaacde. som han havde levet sam
men med mig. var han fuldkommen helbredet. Hun kjendte 
og elskede mig. men hans Time var slaaet. Gud syntes 
kun at opholde hans Liv .saalange Hor at lade ham Tid 
til at bede mig om Tilgivelse. Jeg tilgav ham og mod
tog hans Velsignelse."

»„M in  S o n ."" —  sagde han til mig den sidste Dag, 
han levede, „.»jeg foler, at jeg skal doe, og beklager 
kun Eet. —  at jeg ikke kan betale en vis Gjald, —  en 
Blodgjald, —  en Gjald, som jeg gjernc selv vilde betale 
med min S ja ls  Fortabelse. Min Son, jeg har varet en 
Forbryder, jeg har varet en Hykler og baaret en Maske 
som .alle Mennesker, men den Havn, som jeg er bleven et 
Dsser for, har over>kredet alle Grandser; den har varet sor- 

- fardelig! Ak, LEgtesalle. Son og Datter —  Alt, A lt 
har et Menneskes Haand bcrovct mig uden Samvittigheds
nag, uden Medlidenhed, blot for at havne sig. Bcnedetto, 
slaa dette Menneske til Jorden, piin ham, qval ham, for- 
at ogsaa han kan grade.Blod, og naar hans Fortvivlelse har 
naaet sit hoieste Punkt, saa siig ham: Jeg er Dilleforts



Son, jeg straffer D ig  i hans Navn; det er h a n s  Havn

t i l  G jeugjald for D in  frygtelige H a v n .""

„..Ak. min Fader, hvor er dette Menneske? Hvor er

han?"" —  udbrod jeg."
„..H vor han e r? ""  —  mumlede min Fader, idet 

han bevergede stt Hoved frem og tilbage, —  „»hvor han 

er? Jeg veed det ikke."" —  Derpaa greb han mig ved 

Armen og trak mig teet hen t i l  stg og sagde med en 

Stemme, der bavede af Radscl, medens hans B lik  stirrede 

v ild t ligesom ved Synet af et Spogelfe: >—  „ „C p s rg  

Rummet,, sporg Himmelen, spsrg Jorden, —  han v il vare 

der, overalt, som en mcegtig Gud eller som en af Helve

des Damener. Vogt D ig , for at hans flammende B lik  et 

Dieblik skal faste stg paa D ig . O , D u  vilde vare fortabt 

og forbandet for e v ig t!""
„„M e n  hvad hedder han?"" —  udbrod jeg rasende, 

thi jeg troede allerede at hore Echoct ',af dette frygtelige 

Navn.
„„H vad  han hedder?"" —  gientog Hr. V ille- 

fort med et krampagtigt, bittert S m iil. —  „ „H a r  han 

da maafkee et bestemt, sikkert Navn? Har han ikke ved 

sin frygtelige Villieskraft hver Dag, hver Time flifte t baade 

Navn og Natur? O , Abbed Busoni, Lord Willmore,

Grev cle Monte-Christo — " "
„ „ A h ! "  —  udbrod jeg, idet jeg bavede ved at hore

dette Navn, —  Grev cle M onte-Christo!"

„ „E lle r  Abbed Busoni eller Lord W ilm ore ,"" —



vedblev min Fader, —  „„hvem vced, hvilket Navn han 

nu barer? M  en alligevel, opsug ham overalt, stig ep paa 

Bjergene og fpsrg det uendelige Nnm, stig ued i Afgrun

den, gjeuncmsog Jordens og Havets Indre. Hans cgent- 

.lige Narn er Edmond Dantes. M in  Son, havn mig '  

og/doe eller var forbandet i V erden !""

„Samme N a t, "  —  vedblev Benedetto efter en l i l le ' 

Panje, „bode Hr. ele V ille fo rt, som overgav mig det 

forseglede Papir, som Deres, Agenter fratoge mig, og som

uden Tvivl besinder sig i Deres Agenters Hander, min 
Herre."

„O g  af hvilken Grund har De ikke villet lase dette 
Papir ?" —  spurgte Procnrenren.

„F o rd i min Fader havde taget det Lofte as mig, at 

jeg ikke vilde aabne det, forend jeg var langt borte fra 

Frankrig. Ulykkeligviis blev jeg arresteret, inden denne 

Betingelse var opfyldt, men jeg v il ikke doe -uden at have 

erfaret dets Indhold, thi jeg v il forlange dette Pap-r

forelagt og oplast for mig, saasnart jeg stilles for 
Netten/,

En Gysen soer gjennem Beauchamp. Hans Bleghed 

vilde have forraadt ham, hvis han ikke havde skygget for
Ansigtet med sine Hander.

„O g  hvor vilde De hen, da De blev arresteret?" 
„U d af Frankrig?"

„ I  hvilken Hensigt?"

„F o r at opfylde min Mission?^



„Hvilken?"
„M in  Faders Arv, H avnen!"

Beanchamp stvd op og gik nogle Gange op og ned 

i sit Cabinet, idet han holde sig t i l  den S ide , der var 

indhyllet i Halvmsrke.
E t Oicblik efter blev ham staaendc og gjorde en 

Bevcegelsc, som om han t i l  samme Tid havde fattet en fast 

Beslutning.
„Bcnedetto," —  sagde han, - -  „D e  forekommer 

mig at vare mere ulykkelig end strafbar."

„J a  ganske vist," —  udbrod Bcnedetto. —  „E n  

frygtelig Skjabne, min ulykkelige Fsdsel, har tynget paa 

mig og gjort —mig ulykkelig! M in  Moders Taarer 

var det Vand, hvormed jeg blev dobt, oz min Faders 

Forbandelse de Ord, der modtoge mig ved min Jnd tra - 

delse i Verden. Helvede v is , naar jeg dode, og viet t i l  

Elendighed, hvis jeg undkom, og altid uodt t i l at flakke 

om, uden Familie og Venner, saaledes har min Lod va 

re t! Jmorgen skrive vi den 27de September, eller rettere 

idag —  nu i dette Oieblik, —  horer De, min Herre?"

Og Bcnedetto talte langtsomt Slagene af et n a r

liggende Taaruuhr, der slog Tolv.

„D e t er i denne Time, at jeg blev fo d t! Paa denne 

Dag vederfares der mig stedse en eller anden Ulykke. 

Idag  seer jeg mig i Deres M ag t."

Idet han sagde dette, lod han Hovedet synke ned 
paa Brystet og lagde Armene overkors.



Procureuren tsrrede de store Sveddraaber af, der 

Perlede paa hans Pande, og sank ned paa en S to l,  som 

om Guds uudgrundelige V illie  aabenbarede stg i hele 
denne Tildragelse.

e ' -

Tredit Capitel. 

Baronesse DanglarS.

Klokken var otte om Morgenen, da en Kareth uden 

Vaaben boiede om Hjornet af Gaden Coq-H^ron og holdt 

udenfor Procureurens Huns, i hvis P ort en gammel 

Portner strar kom tilsyne.

„Luk Porten op," —  sagde Kudffen; —  „der sidder 

en Dame i Vognen, og en Dame kan dog anstcrndigviis 

ikke staae af her paa Gadens

Portneren brummede lid t og meente, at Ingen, og 

navnlig ingen Dame, pleiede at gjore Procureuren Ulej

lighed saa tid lig t paa Dagen. Det af Kudffen udtalte 

O rd : en Dame, besejrede dog den gamle Mands Betæn

keligheder, og han gav sig ifcerd med at lukke de store 

tungePortflsie op med sine magre kraftlsse Hcrnder.

Vognen kjorte ind i Porten, og umiddelbart derpaa



steg en Dame ud, hvis fuldendte Formskjonhed og gta^ 

tieuse Holdning vi ikke havde kunnet Andet end rose, hvis 

hun ikke havde baarct Omsorg for fra Hoved t i l  Fod at 

indhylle sig i et uhyre Cashemirsshavls vide Folder.

Damen lod sig melde og blev viist ind si Procureu- 

rens Arbeidscabinet, hvor hun maatte vente omtrent en 

halv Time paa ham.
Endelig blev Doren aabnet, og Beauchamp traadte ind.

„F ru  Baronesse D ang la rs! —  her, hos m ig !"  —  

udbrod han med forstilt Forbavselse.

„Javist, min Herre; undskyld den Uleilighed, som 

jeg foraarsager Dem, men en usorudseet Begivenhed, Hr. 

Procureur — "
„Behag at tage P lads, min naadige Frue," —  

faldt Beauchamp hende i Talen, idet han lod, som om 

han ikke bemcrrkede det O p ro r, hvori Baronessen be

fandt sig.

Der indtraadte en lille  Pause, under hvilken B aro 

nessen to eller tre Gange soer sig over Ansigtet med sit sine 

Batisteslommetorklcrde. Det va r, som om hun sogte at 

opbyde alle sine Kroefter, forend hun talte.

„M in  Herre," —  sagde hun endelig, —  „m in Ncer- 

vcrrelse hos Dem kan ikke forekomme Dem besynderlig —  

for Guds Skyld, spar mig den Forlegenhed, eller, om De 

hellere v il, "  —  vedblev hun med et Suk, —  „den Skam 

at maatte gjore en Bekjendelse — "



— ^
so^

/,Aha," —  tcrnkte Beauchamp, —  „nogle faa Ord 

have varet nok t i l at knakke hendes S to lthed."

„J a , Madame," —  tilfoiede han hoit, —  „ja , og 

uden at jeg snskcr at vide, paa hvilken Maade De har 

erholdt Kundskab om en Hemmelighed, der knap er F i

nansministeren bckjcndt — "

Barronessen gjorde en Bcvagelsc, og Proeureuren 

smilede, idet han kastede et B lik  fra Siden paa hende.

„Jeg kan nasten gjcrtte Hensigten med Deres Be- 

sog," —  sagde han; - -  „hvad snskcr D e, jeg stal 

g jsre?"

„D e  veed A lt ,  min Herre," —  sagde Baronessen i 

en heftig Tone, —  „som Embedsmand og Ven kan De 
A l t ! "

„Dette er to Ting, der meget vanskeligt lade sig 

forene med hinanden for Loven," —  mumlede Beau- 

champ.

„M in  R o, min W re , A lt afhernger i dette Oicblik

af Dem ," —  vedblev F ru Danglars, —  „O , jeg beder
/

Dem med foldede Hander om at frelse mig. —  F o rta l 
mig A lt ."

Beauchamp stod op, gik hen t i l sin Seeretair, aab- 

nede en Skuffe og tog et forseglet, men allerede brudt 

Brev frem. Derpaa vendte han tilbage t i l  sin Plads og 

beredte sig t i l at lase Brevet op.

Baronessen holdt sit Lommetsrklade for Ansigtet. 

Proeureuren laste, som fslger:



„Benedetto, cn Hemmelighed, som jeg ikke med 

„egen Mund kan bctroe D ig , v il jeg nu aabenbare for 

„D ig . Jeg vil ikke lade D ig  tilbage i Verden uden 

„a t gjore D ig  det muligt cn Dag at kysse D in  

„M oders Haand og takke hende for de Taarer, som 

„hun har udgydt for D ig  over den Smerte, som jeg 

„har tilfo ic t hende ved min Forbrydelse. Hvis Skjabnen 

„cn Dag skulde skille hende ved hendes Mand, saa op- 

„sog hende og tjen henHe t i l S totte, hvis hun lever 

„fo rlad t og ulykkelig, hvis^hun tranger t i l  et venligt 

„H jerte at lcene sit Hoved t il.  Husk paa mine 

„O rd  og v iid , at D u skylder Baronesse Danglars 

„Livet.

„M odtag D in  Faders Velsignelse.

„ V i l l e f o r t . "

Baronessen udstedte et Udraab af Skrcrk og F o r

v irrin g ; Proeureuren blev ubevagelig.

„ O ,  og kjender min Son denne frygtelige Hemme

lighed?" —  spurgte hun med bavende Stemme, medens 

hendes Kinder glodedc af Skamsuldhcd og Mmygelse.

„N ci, Madame," —  svarede Beauchamp.

„M in  Gud! —  min Gud! —  hja lp m ig! red m ig !"

„Behersk Dem, min naadige Frue," —  sagde Beau- 

champ; —  „man kunde hore Deres Udraab og troc', at 

De sad som en Forbryderske for Deres Dom m er!"

„M en hvad skal jeg gjore for at undgaac Skandale,



eller rettere, hvad har De t i l Hensigt at g jorc?" — 

spurgte hun endnu)stedse i det storste O p ro r .—  „O , hvor

for skal denne Hemmelighed om' et for saamange Aar siden 

begaaet Fe iltrin  atter drages frem for Lyse t? "— tilfoiede 

den stakkels Kone bittert.

„Onsker De maaskce, at den Ulykkelige var blevcn i 

den G rav, hvori man havde begravet ham levende knap 

en Time efter hans Fodsel? Jorden besidder ikke M agt 

nok, min naadige Frue, t i l at'skjule en Forbrydelse af 

denne A rt,"  —  svarede Proeurcnrcn,'udcn at vende sine 

Dine bort fra Baronessens glsdende Ansigt.

„M in .S o n ,"  —  mumlede hun —  „o , havde jeg 

vidst, at D u aaudede, men mine Taarer —  mine Bonner 

kunde ikke holde denne Mand tilbage! Forbrydelsen var 

ikke min —  tilg iv mig. Og De, min Herre,". —  ved

blev hun,' idet hun dirccte tilta lte Bcauchamp, —  „red 

ham —  frels ham nu. Om ogsaa en Kones Bonner, 

som De uden Tvivl foragter, kun gjalde lidet i Deres 

Oine, saa hor dog mine Bonncr og red ham. Dog nei, 

forglem Baronesse Danglars, der ingen Net har mere t il 

Deres Overbærenhed, Deres Medlidenhed, —  forglem 

hende, men ved Deres ulykkelige Forgangers M inde, i 

Hr. V illeforts Navn, red, frels hans S o n !"

„M in  naadige Frue, jeg v il svare Dem/ hvad han 

vilde have svare Dem selv: Jeg v il opfylde den P lig t,

som Loven paalagger m ig," —  sagde Procureuren med 

Bardighed.



„M in  Gud, hvad stal jeg da gjsre?" —  udbrod ' 

Baronessen ude af sig selv. —  „Dette Brev v il blive 

fremlagt for Retten."

„Unddrag Dem den offentlige Opsigt."

„M en hvorledes, min Herre —  hvorledes?"

„Ved at forlade Frankrig."

„O g  hvor skal jeg da reise hen — alene —  forladt 

af A lle?" —  sagde Baronessen ubetænksomt.

„F o rlad t af A lle?" —  gjeutog Beauchamp forundret, 

—  „og Deres Gemal, Deres D atte r?"

„A k ," —  udbrod Baronessen med en Bevcegelse af 

ubeskriveligt Raseri, —  „jeg seer nok, jeg maae betroe 

Dem A lt !  De er, ligesom alle Ovrighedspersoner, kold, fo 

leslos og uden Medlidenhed! Nuvel, lad mig tomme Boe

geret lige t i l  Bunden! Velan, min Herre, saa viid da,—  

min Gemal har forladt mig —  min Datter er flygtet 

bort; jeg er alene, jeg staaer ganske ene i den vide Ver

den! Jeg v il forlade Frankrig — jeg v il reise langt bort, 

hvorhen det end stal vcrre, men for Guds Skyld, hvis der 

foruden Menneskenes Love, der foreskrive Dem Deres Ord 

og Handlemaade, endnu cristerer en Gud for Dem, —  

saa red m in .S o n !"

Med disse Ord forlod hun rast den kongelige P ro- 

cureurs Cabinet, begav sig hurtig t ned t i l  sin Vogn og kjsrte 

tilbage t i l  sin Bolig, hvor hun begyndte at indpakke sine 

Penge og Juveler i en Reisekuffert. Under dette Arbeide 

trillede Taarerne ned ad hendes Kinder og faldt paa hen-

Dpdningehaanden. 3



des fkjalvende Hcrnder. Hele hendes Legeme banede'' af 

en krampcagtig Bevcrgelse, en naturlig Folge af den Ry

stelse, hendes hele Nervesystem havde undergaaet.

Hun saae den stolte Bygning-Steen for Steen falde 

sammen i Ruiner, om hvilken hun havde troet, at den 

var stcrrk nok t i l at taale Lynildens S traaler. Og denne 

Bygning styrtede sammen, uden at hun ncerede det mindste 

Haal) om nogensinde at see den gjenopreist.

„O ,  V ille fo r t!"  —  udbrod hun, idet hun stampede 

med Foden og udrev sit Haar, —  ,,aldrig burde -denne 

Hemmelighed vare kommen over Dine La be r!"

Derpaa aftorrede hun sine Taarer, der imod hendes 

V illie  vedblcve at flyde, aabncde Skufferne i sit Skab, ud

valgte det t i l nogle Dages Reise nodvendige Linned og 

gjorde disse hemmelige Forberedelser med den faste Beslut

ning, ufortovet at forlade Paris, hvor hendes Undergang 

syntes svoret af en ubekjendt magtig Fjende, hvis E fter

stræbelser det ikke var muligt at undflyr.

For eu Kone, som Baronesse Danglars, der var fe

teret, rig og forfangelig, var det intet ubetydeligt Offer at 

forlade eu Kreds, over hvilken hun uindfkranket herskede, 

for at begive sig t i l  Udlandet eg der see sig reduceret t i l  

at indtage en Touristindes ubekjcndte S tillin g . Jo skjon- 

nere Drommcn var, desto bittrere er den forske Op- 

vaagncn.

Denne Folelsc gjennemtrangte ogsaa Baronesse Dang

lars. Efterat hun paa en raa Maade var bleven for-



iadt af sin Wgtefcrlle, en hovmodig Capitalist, der helletL 

vilde flygte med de sidste Penge, han havde i sin Kasse, 

og som allerede ikke loengere tilbsrte ham, end erklære sig 

bankerot, besluttede den endnu stoltere Kone ikke at opgive 

sin Plads i Verden ved at give Afkald paa den Lurus og

Glands, der h id til havde omgivet hende.
Dette Project, som uden Tv iv l vanskeligt vilde have 

ladet sig udfore, da kreditorerne med Rettens Bistand let 

kunde have bemcegtiget sig hele Hr. Danglars' Eiendom, 

blev dog paa en vidunderlig Maade understottet af en

overordentlig Omstændighed.
Nogle Dage efter Baronens pludselige Afreise bleve

alle hans Forpligtelser opfyldte, og Baronessen saae sit 

Huus befriet for en Gjceld af en fem eller sep M illion e r!

Paa Grund af denne mcerkvcerdige Lykke kunde B a 

ronessen fremdeles indtage den S tillin g  i P aris, som hen

des Rang hjemlede hende, og hele Verden troede, at B a

ronen blot var afreist for at ledsage sin Datter Eugenie 

paa en Rcise, hun havde foretaget for sine Studiers

Skyld.
Ikke destomindre foranledigede de Reisendes lcengerc 

Fravcerelse allerede et vist ubestemt Rygte blandt dem, som 

kjendte Baronens hensynslose Charakteer og Eugcnies Lyst 

r i l  at vcere Kunstnerinde.
Hertil kom s endnu Benedettos pludselige Optrceden, 

det af Baronessens forrige Elsker skrevne Brev, Historien 

om det besluttede Barnemord —  alt dette stedte i dette



Sieblik sammen for ai tvinge Baronessen t i l  at efterligne 

Baronens og hans interessante Datters Flugt.

Baron Danglars var flygtet fra P a ri<  fordi han

besad den Manie, ikke at ville vare fattig, selv om han

for at undgaae dette, skulde tage sin T ilflug t t i l  at 
stjale.

Eugenie var flygtet fra . P aris , fordi hun havde den 
M ani, at ville forblive ngift.

rzru Danglars stod ligeledes i Begreb med at flygte,

fordi der i Paris trak en sort Sky sammen, der bebudede

en svar Storm , Hendes Fortid stod paa Nippet t i l at

afjlores og stilles blot for Folkcnysgjcrrighed og beaflrr- 
ligc Blikke.

Hendes Beslutning var derfor urokkelig.

Baronessen havde allerede ophort at groede. Med 

blege Kinder og fast Holdning —  thi hun havde jo fattet 

sin Beslutning —  satte hun sig foran sin elegante med 

Elphenbcen indlagte Secretair, -lagde to Ark Papir tilrette 
og beredte sig t i l at skrive to Breve.

Med fast Haand begyndte hun paa det forste, stilet 

t i l  Hr. Lueicn Debray, hendes Associs paa den Tid, hvor 

han >peculerede paa Papirernes Falden og Stigen paa 

den stakkels Hr. Danglars Bekostning. Men pludseligt, 

som greben af en anden Tanke, hcrvede hun Haanden for 

at skyde dette Blad tilside og begyndte paa et andet t il 
Benedetto adresseret Brev.

Grunden hertil var, at Baronessen var Moder.



Moderfslelsen bryder sig stedse en Vane, selv igjennem de 

mcegtigstc Lidenskaber, der cre rodfcrstede i en Qvindes 

Hjerte.
Efter faa M inutters Forlob var dette Brev sluttet.

Baronessen lceste det atter igjennem, og anden Gang

fyldtes hendes Vine med Taarer.
„M in  Herre, De er i Justitsens Vold, fa ttig , ulyk

ke lig , uden al anden Bistand end Deres egne Bestrce- 

„belser for at gjenvinde Deres Frihed, dersom Deres Dom- 

„mere ikke ville lade sig formilde ved en aaben 

„Meddelelse af den Skjcrbne, der siden Deres Fsdsel har 

„hv ile t tungt paa Dem. M it Vie kan ikke gjenncmtrcenge 

„den Skjcrbne, der er Dem bestemt, men vent A lt af Gud. 

„H av T illid  t i l  hans uendelige Godhed. Im id le rtid  t il la 

d e r  De mig at stille en lille  Sum  t i l  Deres Naadighed, 

„som v il tjene t i l  at mildne Deres S lu tte rs  Haardhed, 

„og vcrr forvisset om, at den langt fra at vcrre en yd

mygende Almisse, der sendes Dem, er en Gave, som det 

„e r en Persons P lig t at byde Dem, hvem De er uende

l i g t  dyrebar."
Efterat Baronessen havde gjennemlcest Brevet, aab- 

nede hun en Brevtaske, udtog heraf Bankbilletter t i l et 

Belob af tredsindstyvetufinde Francs; disse lagde hun i  

Brevet, udenpaa hvilket hun skrev Navnet Benedetto. Der- 

paa stak hun det i en Convolut med Adresse: „ T i l  den

kongelige Procureur".

Baronessen udhvilede sig et Vieblik, og da hendes



Taarer vare standsede og hendes Rolighed var vendt t i l 

bage, der var nsdvendig- for at hun kunde fortsatte sine 

Reisetilberedelser, greb hun paany Pennen og fuldforte det 
bil Lucien Dcbray bestemte Brev.

Fru Danglars tilmeldte ham heri sin Afreise, ide 

hun anmodede ham om at have Opsigt med hendes Huus, 

saalange t i l  hun atter tilskrev ham og lod ham vide sin 

Beslutning med Hensyn t i l  hendes Huus, S o lv to i og 
Mcubler.

Da dette var besorget, aabnedc hun et Vindue, som 

vendte ud t i l  Gaarden, og blev staaendc der, indtil hun 

bemcrrkede et In d iv id ,' som hun tilvinkede med Haanden, 

at han skulde begive sig op i hendes Vcerelse ad den

samme Trappe, som Lueien Debray pleiedc at benytte 

sig af.

. .  „Kom ind, Thomas," —  sagde hun t il en Mand, 

der var kleedt i en stribet Blouse, rode Bcenklcedcr og.

Ridestovler, da han tvivlraadig blev staaende paa D o r- 
trinct.

„Hvad, i denne Dragt. Fru Baronesse?" —  mum

lede han, idet han kastede et B lik  paa sin Paakleedning.

„T ra d  ind, jeg har Noget at sige D ig ."

Kudsken fattede Mod og traadte ind, idet han med 

Forundring lagde Marke t i l ,  at Baronessen omhyggeligt 
laasede Doren efter ham.

„D a  jeg tog D ig  i min Tjeneste, saa skete det, fordi 

jeg ansaae D ig  for en forstandig og sindig M and."



„Dersom dette ikke var T ilfa ldet, vilde jeg ikke vare 

en god Kndsk."
„D e r er i dette Oieblik Tale om en lang Kjsretour, 

der har Lighed med en Reise —  Afvexling, stadig F o r

andring af Veie uden Ophold —  forskjellige Lande

„Jeg forstaaer, Deres Naade." —  afbrsd Kudsken 

hende, idet han kastede Hovedet tilbage med en Mands 

Mine, der v il antyde, at han forstaaer en halvqvadet 

Vise. —  „Jeg har jo selv dannet den Kndsk, som havde 

den M re  at kjsre for H r. Baronen. Han var min Kam

merat,? en flink F y r / '
„O g  D u trocr at kunne gjore ligesaa ved en An

den ?"
„N c i, dennegang v il jeg selv kjsre, Deres Naade, 

jeg er Numer Eet, og det er mig lige kjoert, enten jeg er 

her eller andetsteds."

„D u  kan altsaa voere parat t i l  imorgcn?"

„ Id a g  endnu, om det skulde voere."

„D u  maa bestille en Postvogn med raske Heste, som 

vente mig paa et afsides Sted. Herfra kjsre vi i vor 

scedvanlige Equipage. D u  bessrger Passene. Bagagen 

maa ikke voere for stor; her seer D u m in."

Kudsken kastede et B lik  paa en lille  Loederkuffcrt og 

gav ved en Gebaerde tilkjende, at han forstod hende fu ld

kommen.

„A ltsaa Veien t i l  Bryssel, Luttich, Aachen — "

„Meget vel. A lt skal voere i Orden, Deres Naade.



Hvad Hestene angaaer, saa.vil jeg tage de lysebrune, det 

er et Par raske D yr. De have rigtignok engang kastet 

mig ud af Sadlen, men Hidsigheden »lagger sig vel. Og 

hvorledes skal det nn vare med Passene?"

„H o r og mark D ig  mine Ord. D u forlanger et 

Pas t i l en ganske ung Mand, lille af Vaxt, blaae Oinc 

og blonde Haar, bleg af Ansigtsfarve, regelmæssig Nase 

og tynde Laber, som er syg, og v il foretage en Rcise for 

at gjenvinde K ra ftc r efter en moralsk og phyfisk Svak- 

kelse."

„V e l! "  —  svarede Kudsken.

„F o r  A lting var taus og forsigtig; her har T u  

Penge."
Kudsken modtog af Baronessens Hander en Pung 

og skyndte sig afsked.
Naste Dag steg Baronessen op i sin Vogn, som 

ventede hende i Gaardcn, og paa Grund af et underligt 

S p il af T ilfa ldet gik hun just ned af den samme Trappe, 

som Mademoiselle Eugenie og hendes Veninde Louye 

d 'A rm illy  havde benyttet, da de et Aar iforveien forlode 

Huset.

i i  .
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Fjerde Eapitel.

Benedettos tredsindstyve tusinde Francs.

Lucicn Debray laste med ikke ringe Glade det Brev, 

hvori Fru Danglars tilmeldte ham sin pludselige Afrcise 

fra Frankrig. Det fortrolige Forhold, Lucicn Debray stod  ̂

i t i l  Baronessen, og som under andre Forhold havde gav- 

net Statsministerens Privatsecretair, der kun havde tyve 

tusind Francs i Gage, konvenerede ikke langer S ta tsm i

nisteren med den store Gage, som svarede t i l  denne op- 

hoiede S tillin g .

- Jsv rig t befandt F ru  Danglars sig, som vi allerede 

have bcmarket, i en vanskelig S tillin g , og om Verden end 

ingen Anelse havde herom, saa kjendte Lucien Debray 

hende altfor noie t i l  ikke at vare overbeviist om, at hun 

umuligt ret lange endnu kunde beholde sin paatagne 

Maske.
Han aandede derfor, efterat have last Brevet, mere 

fr it  bg drog et dybt Suk, som om han vaagnede af eu 

Drom.

„A h ! disse Familier, som pludseligt dukke op med 

deres improviserede Rigdomme, uden at man veed hvorfra, 

forekomme mig stedse som hine Skuespillere, der i et T ids

rum af faa Timer udfore vigtige Personers Roller paa 

Thcatret," —  sagde han, idet han lod sine Fingre glide 

igsennem sit krollede Haar og strsg sit Skjag. —  „N aa r



saa Tappet engang gaaer ned, vende de tilbage t i l  det, 

hvorfra de ere udsprungne —  et In te t —  Ingen seer 

dem niere eller horer mere tale om dem. Baron Dang- 

lars horte t i l den Klasse Mennesker."

Medens Lucien Debray fordybede sig i disse philo- 

sophiske Betragtninger, lod den kongelige Procureur, efterat 

have modtaget det t i l  Bcncdetto adresserede Brev, den An

klagede hente.
Procureuren befandt sig i sit Bureau. Herhen var 

det, at D illcforts Eon blev bragt; han havde ncppe be- 

traadt Voerelsct, for han bemcerkede, at Doren forsigtigt 

blev laaset efter ham.
„T ra d  narmere, Bcnedetto," —  sagde Procureuren, 

—  „jeg har her et Brev t i l Dem."

„E t  B rev?"
„Ahner De ikke, fra hvem det kommer?"

,,Jcg? Hvem sindes der vel paa Jorden, som kjen-

der mig og skriver mig til? " ,
„Tank Dem om! skulde De ikke >have Bekjendtskab 

t i l  En eller Anden, som i Lobet af Deres bevagedc Liv 

maaskee har varet Deres Medskyldige, da forti det ikke! 

Her er Brevet. Kjender De idetmindste ikke'Haandskrifteu

paa Adressen?"
„Jeg seer den her for forste Gang. Men Brevet er 

jo aabent. De vced altsaa, hvad det indeholder!"

„J a , O rd og Penge." i <

„Penge? Hvorledes, min Herre?"



„Tredsindstyve tusinde Francs."

„Hvad behager, min Herre," —  udbrsd Benedetto, 

idet han slog Hcenderne sammen og blev afvexlende rsd 

og bleg.

„H a r De ikke allerede sagt mig, at en ubekjendt 

Velynder stundom sendte Dem Underststtelse, da De be

fandt Dem i la  k 'oree?"

„Jovist, men siden har han aldrig bekymret sig om 

mig, og Bcrtuccio, som var Overbringeren af disse Penge 

og Raad, har alt for lang Tid siden forladt F rankrig ."

Procureuren rynkede Panden og syntes at grunde 

paa Noget.

„Veed D e," —  begyndte han efter en Pause, —  

„a t det er forbudt enhver Fange at have en saa stor Sum 

hos sig?"

„Jeg veed det, min Herre," —  svarede Benedetto 

med et dybt Suk.

„O g  naar De havde en saadan, hvortil vilde De 

da anvende den?"

„Jeg vilde anskaffe mig Klceder, og jeg kunde op

holde mig i Fcengflet uden at lide alle de tunge Savn, 

vi der ere underkastede, idet jeg tillige vilde drage Om

sorg for at gjemme en Sum t i l  min Reise. Thi har

De ikke givet mig at forstaae, at Forviisning vilde blive 

min Lod?"

Procureuren var endnu stedse hensunken i  Tanker?

„O g  D? v il maaske? vcrre sag ubesindig at for-



talle Deres Medfanger, at De er l Besiddelse af denne 

Pengesum?"

„O . hvad tanker De paa! Indeni en Strompe eller 

fastsyet t i l Foret i min Blouse, hvem kunde saa see eller 

gjatte Noget?" —  svarede han smilende. —  „Dersom jeg 

overhovedet lod mig marke med, at jeg havde Penge, saa 

vilde det 'vare det Samme som at uddele dem imellem 

mine bcgjarlige Venner i Lsvegraven, der ere, langtfra at 

besidde Englen Raphaels D yder."

Benedettos Dine lyste som to Carfunkler, hvorpaa 

en Solstraale falder, og Sveden perlede paa hans Pande, 

ligesom fordum paa hine Fanger i Chalons, der, bekas- 

sede med tunge Lanker, vare fordomte t i l  at sulte ihjel 

lige ved Siden af en Krukke Vand og et Stykke Brod.

Procurcuren bctankte sig endnu et Dieblik, derpaa 

tog han Brevet og rakte det t i l Benedetto, idet han sagde: 

—  „L a s  det selv."
Det unge Menneske havde hellere seet sig fritaget 

for at lase Brevet for at kunne tage Papirerne i D ie

syn, som vare tredsindstyvetusinde Francs vard, og som ka

stede Haabets S traa ler i hans Ulykkes morke Nat. Im id 

le rtid  foiede han sig efter Beauchamps V illie og gjennem- 

lob Brevet med Dinene.
„ O , "  —  raabte han, —  „jeg seer heri en af hine 

gode Genier, hvis Virksomhed bestaaer i at modarbeide 

ondskabsfulde Fecrs S treger, om hvilke Perault, min 

Yndlingsforfatter, fo rta llc r. Men de tredsindstyvetusinde



Francs, min Herre?" —  spurgte Benedetto, idet han 

gjorde store Vine.
„Mcrrk^Dcm mine Ord, Benedetto, tredstndstyvctusinde 

Francs kunne for en Mand i Deres S tillin g  betragtes 

som en betydelig Formue. Hor, hvad jeg siger Dem. 

Velan," —  vedblev Procureuren, —  „lad  Dem ikke be

herske af Deres cralterede Sindsstemning, tak Himlen 

med Udmyghed for den Hjcrlp, den synes at ville sende 

Dem, og indret Deres Handlemaade saaledes, at De viser 

Dem vardig t i!  dens Beskyttelse."

, , Ia , min Herre," —  mumlede Benedetto med lettet 

Hjerte, idet han hemmeligt kastede begjcerlige Blikke paa 

Bankbilletterne, som Procureuren holdt i Haanden.

Benedetto lignede ncrsten en Hund, der, lokket ved et 

Stykke K jsd, g jsr A lt hvad man forlanger af den.

„Veed De, at jeg havde Ret t i l  at berove Dem 

disse Penge?"

Ja, min Herre."

„Deed De, at jeg handler mod en Artikel i Fceng- 

selsforordningen, naar jeg overgiver Dem disse Penge?"

0 1 "

„Betaenk altsaa, hvor meget jeg maattc angre at 

have handlet saaledes, dersom De begik en Uklogskab."

„Jeg skal handle klogt som Ulysses."

„Vnstcr De ikke paa en eller anden Maade at vise 

Dem erkjendtlig imod mig paa Grund af den Tjeneste, 

jeg viser Dem?"



O

„J o  ganske vist, paa enhver mulig Maade, min 

Herre."

„G odt. Saa Voer klog, og jeg v il fole mig fuld

kommen tilfredsstillet. Faaer jeg imidlertid Grund t i l  

at angre den Godhed, jeg har viist Dem, ved Folgerne 

af en fra Deres Side udviist Indiskretion, saa vcrr fo r

visset om, at jeg, istedctfor en simpel Forviisning, v il 

indstille Dem t i l  Galejerne, saa at De da kommer t i l  

Toulon."

„O , jeg beder Dem, min Herre, kun ikke paa Ga

lejerne!"

„G odt, godt! Her har De Deres Penge, og for 

sidste Gang siger jeg Dem: Opfor Dem fornuftig t."

' Med disse O rd  overgav Procureuren den unge Fo r

bryder Bankbillctterne, som denne hurtigt stak ind paa 

sit Bryst. Dcrpaa ringede han, og paa dette S ignal

viste sig strar en Politibetjent.

„F o r  atter den Anklagede tilbage," —  sagde Ov- 

righedspersonen!

Beauchamp aandede friere, da han saae Benedetto 

fjerne sig; han rciste sig op fra sit Seede, fast overbcviist 

om, at han havde gjort en god Handling ved at over

give Benedetto den Understottelse, som hans Moder 

sendte ham.

„O g  dog v il denne Usling stedse styrte sig dybere i 

Fordeervelscn," —  tankte Beauchamp. —  „Han v il begynde 

med at bestikke sine Vogtere, derpaa v il han myrde den



Fsrste, der fatter Lid t i l  ham. Derncest v il han op- 

soge Greven af Monte-Christo og gaae t i l  Grunde med 

ham. Ak, uden Tviv l v il Kolossen med eet S lag  dråbe 

Dvargen, der har dristet sig t i l  at ville underminere hans 

Fod. Dog velan, Guds Retfærdighed er storre end 

Menneskenes og hans Tilskikkelser mindre ubegribelige, min 

Samvittighed er frelst."
Benedctto naaedc atter sin Celle, eskorteret dertil af 

Politibetjente, med Hcendcrne korslagte over Brystet, som 

om han vilde forsvare stn Skat, der var gjemt mellem 

Skjorten og Legemet; her var han overladt t i l  Morket, 

Kulden og sine Tanker om Frihed og Havn.

En Maaned var allerede forloben, og den Ulykkelige 

levede endnu saaledcs uden at have gjort noget B rug 

af sine Bankbilletter, som han nappe vovede at berore, 

saa meget frygtede han for at beskadige disse tynde P a

pirer ved at bersre dem med stne haarde Fingre og 

skarpe Negle.'

Hver Dag udkastede han en ny P lan t i l  F lugt, og 

hver Dag blev denne Plan tilin te tg jort af materielle F o r

hindringer.
Og dog maatte han for enbver P riis  erholde sin 

Frihed! Hans dsende Faders Stemme, der tilraabte ham 

Havn over den uhyre Ulykke, som et Menneske med 

skaanselslos Haand havde bragt over hans Hoved, gjenlsd 

endnu i hans Oren og fremkaldte i hans skumle Fangscls 

fugtige Hvalvinger et dumpt og frygteligt Echo!



Ofte sprang Bencdetto gysende op, ligesom det vilde 

D yr, naar det seer foran sig et Menneskes, dets Plage- 

aands Skikkelse. Han vecg da forstrakket tilbage, men 

et Oieblik efter traadte han igjen dristigt frem med op

spilede Nascborer, knyttede Nerver og flammende Oine, 

idet han med has Stemme udbrod:

,.Edmond Dantes, Menneske eller Dcemon, hvor er 

D u?  hvor er D u? Du, der har tilin te tg jort en heel Fa

milie, lige indtil det yngste Barn, et stakkels lille Versen 

paa nerppc otte A a r! Forbandede, der har draget mig op 

af Morket og Snavset for at terre mig Solen i dens

hele Glands at kjende, og som igjen har slynget mig ned 

i Afgrunden for at lee over mit Fald og drive Spot 

med min.Skrerk. Forrerdcr og Hykler, D u betjente D ig  

af Guds Ord for at tilintetgjorc dem, der vare lykkelige, 

idet D u lod den Uskyldige ligesaavel som den Skyldige

hjemfalde t i l D in  Hervn. Behovcde Du, for at hervne

D ig  paa et Menneske, at berove en ung Pige, et uskyl

digt Barn og to stakkels Gamle Livet? Ja, hvor stor og 

mergtig D u end er, saa v il V ille forls S on dog engang 

ramme D ig ! D u stal stjerlve ved Lyden af hans dristige 

S krid t, ja. D u stal ryste og berve paa Toppunktet af

D in  Lykke. Du stal lcrre at kjende hele T in  Vanmagt 

trods de uhyre Hjalpekilder, som Du er i Besiddelse af. 

Du stal doe efter en lang Kamp, —  det svar ger jeg!

I  to Maaneder gjentog han hver Dag denne fryg

telige Eed, og da han saae, at den tredie nasten var



forlsben, uden at man havde tankt paa at falde hans 

Dom, besluttede han at ivcerkscette sin P lan t i l  F lugt.

Han overtydede sig om, at de tredsindstyveiusiude 

Francs endnu vare i god Behold og ursrte , som han 

havde modtaget dem, og uden at bryde sig om at kjende 

den venlige Haand, der havde sendt ham disse Penge, 

viklede han dem ind i sit Lommetsrklade, hvilket han bandt 

om sit Liv som et Belte.

„V e lan ! —  In te t er simplere end min Plan. Uden 

Tvivl har den jo sine Vanskeligheder, men med Penge be

seirer man disse. Det v il upaatvivleiigt lykkes mig at 

forlade Frankrig," —  sagde han med samme Ro og S ik 

kerhed, som om han allerede befandt sig udenfor sit Fang- 

sels Mure. —  „S a a  ville vi see, om jeg er bleven saa- 

ubchcendig, at jeg ikke mere kan rydde et Menneske af 

Vcien. Skulde jeg allerede have glemt, hvorledes man 

barer sig ad med S lig t?  For Djavelen! Lad os ove os 

lid t for at forberede os t i l  dette nydelige Stykke A r- 

beide."

Morderen strakte og rakte sine A rm e, aabnede og 

lukkede flere Gange siue Hcender, som for at sve Musk

lerne, gjorde nogle S pring  paa Fliserne paa Gulvet og 

satte sig derpaa ned efter at have overbeviist sig om, at 

hans Behandighed endnu var den samme tiltrods for den 

Kulde og Hunger, han i tre Maanedcr havde lid t i Fan g- 

slet. E t Oieblik efter tog han en af sine Skoe af, og

Dodningehaandeil. 4



imellem Saalen udtog han en Dolk uden Hefte, som i 

den Ene var omhyggeligt sleben. D a dette var skcet, be

gyndte han at toenke efter.

Pludseligt hsrte han. at man famlede ved hans D o r 

forat stikke Neglen i Laascn. Han kunde ikke lade vcrre 

at ryste, thi han vidste, at det svageste Skrig  vilde hid

lokke Vagten, hvorved det vilde blive ham en Umulighed 

at gjore Brug af sine tredsindstyve tusinde Francs for at 

fuldfore det Vcerk, han havde besluttet.

Ved en stoerk Anstrengelse -lykkedes det ham dog at 

gjenvinde den Rolighed og Koldblodighed, der er den 

fuldendte Morders udelukkende Privilegium. Uden at 

nogen synlig Bevoegelse forraadte ham, ventede han derfor 

-sit Offer.
Det var Nat, og Sluttercn kom som soedvanligt for 

at gjore sin Runde og teende en lille Lampe, som hang 

under Fengsclsloftet.
„G od N at, Benedetto," —  svarede Fangevogteren,

som uu alt loenge havde kjendt ham.
„God Nat, V en !" —  svarede Benedetto, idet han 

reiste sig op med den meest uskyldige Mine og strsg sine 

Bakkenbarter. ^
„Vccd Du, at der snart v il afgaae et Skib herfra?"

„V irke lig?"
„D e t skal have D ig  med —  D u v il altsaa komme 

t i l at gjore en Ncise! See D ig  saa vel for, min Dreng,



veer ikke overmodig imod Dine Opsynsmand, og tro mig, 

D u kan da endnu komme t i l  at fore et ret fornoiet L iv ."

„D u  mener altsaa, at jeg v il komme t i l  at foretage 

en Reise, min gamle Ven? Og hvorledes det?" —  

spurgte Bcnedetto, idet han med venskabelig Fortrolighed 

slog ham paa Skulderen.

„Ja , som jeg har sagt D ig ,"  —  svarede den gamle 

S lu tte r, idet han tog Logten for at tande Lampen.

„ I  dette T ilfa lde v il jeg efterlade D ig  Neget t i l  en 

Erindring om mig."

„D e t var re t; det bliver formodentlig Dine gamle 

Skoe," —  sagde den gamle Mand, idet han lo ad Bene- 

dettos Jdee; —  „tag D ig  bare iagt for, at D u ikke selv 

v il komme t i l  at savne dem; D u v il komme t i l  at fryse 

om Foddcrne."
„Tossehoved!" —  svarede Benedetto ham i en a r- 

gerlig Tone. —  „Hvem har forta lt D ig ', at jeg ikke kan 

efterlade D ig  Vndet end mine gamle Sko? Veed D u  vel, 

gamle Kammerat, at det ene og alene er afhoengig af 

min V illie , forstemer D u vel, min V illie , at efterlade D ig  

Noget, som kan gjsre D ig  lykkelig for hele Livet?"

„D e t bliver bedre og bedre! stedse storartede Ideer! 

Som det lader til, forfalder D u t i l  D in  gamle M ani at 

agere Prinds af Cavalcanti. Den T ite l er heller ikke 

saa ilde endda."

Ved disse O rd gjorde Benedetto en Bevcrgelse, som 

om han blev stukket af en O gle, og blev bleg af Raseri.



„N a a , hvad er der paafcerdc? Hvad gaaer der 

af D ig ? " . —  spurgte S lutteren, idet han rask drciede sig 

am og rynkede Panden, som om en pludselig Mistanke 

havde overfaldet ham.

Benedetto bemaerkede det og lo for atter at berolige 

den gamle Mand.

„Lad det vare godt; det er ikke Andet end en lille 

Smerte, som jeg stundom fvler her i S iden," —  sagde 

han. —  „M en lad os komme tilbage t i l Sagen. S iig  

mig oerligt, hvad vilde Du give Djoevelen, naar han gjorde" 

D ig  t i l  en stor Herre og Besidder af tyvetusinde Francs?"

„A f tyvetusinde Francs!" —  raabte S lutteren, idet 

han lod den Haand, hvori han holdt Lygten for at teende 

Lampen, synke ned. —  „ I  Sandhed, den Maade, hvor- 

paa D u omtaler tyvetusinde Francs, bringer mig ncestcn 

t i l  at lce!"

„Fem og tyvetusinde, Skurk, mcerk D ig  vel, jeg 

siger ikke tyve, men fem og tyvetusinde Francs."

„Naa, det gaaer jo ligesom med cnSneeboldt. strax 

femtusinde mere. Det vilde jo rigtignok vcerc tilstrcrkkeligt 

t i l  at sikkre vor Lykke!"

„V o r Lykke! —  vedblev Benedetto med en foragtelig 

Gcbarde. —  „T a l om D ig , Den, thi jeg eier langt 

mere og anseer mig dog ikke lykkeligere derfor."

„D u  besidder endnu meget mere? Naa, jeg seer nok, 

T u  er ikke rigtig ved Dine fulde Fem, min Dreng."

„Ikke klog! V il D u see? Naa, saa kom herhen.



Men see forst, om Ingen belurer os fra Gangen, og laas 

Doren."
Bencdettos Ord vakte Slutterens Nysgferrighed. 

Han gjorde A lt ,  hvad han forlangte. Han laasede Doren, 

stak Noglen i stt Delte, vendte tilbage t i l  Fangen og ud

stedte et svagt S krig  af Overraskelse, da han saae Bank

billetterne i Bandittens Haand.

„Tredsindstyvetusinde F rancs!" —  mumlede han. 

idet han talte Bankbilletterne.

Benedetto vendte og dreiede dem med den storstc 

Koldblodighed flere Gange imellem sine Fingre.

„V i l  D u have Halvparten deraf?" —  spurgte han.

„Je g ! og hvad skal jeg gjore derfor^"

„Lad mig slippe herfra."

„D e t er um uligt."

„Jeg giver D ig  titusinde Francs t i l —  D u saaer 

da fyrgetyvetusinde Francs."

„ A h !"
„Velan, halvtredsindstyvetusinde."

„Kammerat, D u v il lede mig i Fristelse. Hvor har 

D u faaet disse Penge fra? Stjaalne, hvad?"

„O g  hvad kan det interessere D ig , om de ere stjaalne 

eller ikke? Halvtredsindstyvetusinde Francs ere nok et lille  

Offer vcrrd."
„M en hvorledes skulde dette kunne fkee? For Enden 

af Gangen er en D s r, som fsrer ud t i l  Gaarden, men 

ved denne D s r ,  saavelsom ved den i Gaarden staaer en



Skildvagt, der ikke lader Nogen passere, uden han frem

viser et Tegn, som alle Betjentene her bare hos sig."

„ S  aa soelg mig det."

„O g  hvad skal der blive af mig? Skal jeg blive 

tilbage i D it  S ted?"

„D u  kan sige, at D u  har tabt det."

„S a a  vilde man ikke troe m ig," —  sagde Slutteren 

betænkeligt.

„Jeg har fundet et M id d e l!"  —  udbrod Benedetto 

pludselig. — „Jeg kaster D ig  om paa Gulvet, binder og 

knebler D ig  og flygter med dit Tegn, medens D u bliver 

tilbage med miue halvtredsindstyvetusinde Francs. Man 

v il da troc, at der har fundet en Kamp Sted imellem os, 

og at D u er kommen tilko rt."

Dette Forslag forekom den stakkels Djoevel af S lu tte r 

ikke saa ufornuftig t, men han tovede med at gaae ind 

dcrpaa, for Formens Skyld.

„Naa, beslut D ig  uu, Gamle. Nask. rask, jeg har 

ingen Tid at spilde."

„F o r  Djævelen," —  mumlede Slutteren. —  „Naa, 

saa koin med Pengene, min D reng , men alle de tred- 

stndstyvetusinde Francs, hverken mere eller m indre, for

stemer Du? For at gjore Summen lige," —  tilfsiede 

han med gridske Blikke.

„Lad gaae da, D u skal faac dem allesammen!" —  

svarede Benedetto, —  „io v rig t havde jeg jo heller ikke be

stemt dem t i l  Andet,"



„S k ju l nu ingen af dem," —  sagde Slutteren, da 

han modtog Bankbilletterne og t i l  Gjengjceld udleverede 

en lille Metalplade, der hang om hans Hals.

Begge varmede sig Lyset, idet de vendte hinanden 

Ryggen, for noiere at betragte deres Skat, men p lu d s e lig  

stode de, som drevne af een Folelse, Die mod Die ligeover- 

for hinanden.
,,Og dersom Billetterne nu vare falske?"

„Netop det Samme tankte jeg om denne Medaille."

„A h , derfor indestaaer jeg."

„D g  jeg bedrager D ig  ligesaa lidt. Billetterne ere 

gode, Tossehoved. Og nu t i l  Barket."

Slutteren svobte omhyggeligt Pengene sammen, uden 

derfor tabe nogen af Benedettos Bevagelser af Syne. 

Denne lavede sig netop t i l  at binde Lampesnoren om Be

nene paa ham. Men i samme Dieblik, som han vilde trakke 

den forste Knude sammen, gjorde Slutteren en Bevagesie, 

som om han vilde klse sig i Siden og fremtog en Kniv, 

hvis S taa l blinkede for Benedettos Dine.

„T ilb a g e !" - -  raabte han.
„Ned med D ig !"  —  udbrod Benedetto, idet han 

holdende sin venstre Haand om hans Haandled, med den 

hsire trak den i ZErmet skjulte Dolk frem. —  „Jeg havde 

ventet noget saadant og har, som D u seer, taget mine 

Forholdsregler, D in  gamle Skurk. Det skal D u komme 

t i l at betale mig.'^
Nu begyndte en kort Kamp, der nlendebragtes saa



rask, at S luttcren i samme Dieblik, som han vilde skrige, 

folie sin Stemme udslukkes og kun kunde udstode en dump 

Rallen. Benedettos skarpe Kniv var trangt dybt ind i 

hans Strube og havde skaaret den hcelt over.

En Blodstrom styrtede frem, og Slutteren sank om, 

kampende med Doden.

Benedetto saac sig paa denne Maadc atter i Besid

delse af sine Bankbillettcr. Han gjemte dem i S la t-  

terens Frakke, som han iforte sig, trykke Hatten dybt ned 

i Oincne aabnede D oren, som han med hele s in .F rak- 

hed'atter tillaasede, og gik med samme faste tunge Skridt 

som den Elendige, han havde myrdet, ned af Gangen.

Da han kom t i l  Skildvagten, frcmviste han sit Tegn 

og passerede. Bed Udgangen af Fangslct gjorde han 

ligesaa.

Endelig, endelig! —  nu var han fri.

Femte Eapitel. 

Familiebegravelscn.

D a han befandt sig paa Gaden, forlod den R olig

hed og Dristighed ham, der havde besjerlet ham ved hans



Flugt fra Fangsiet. En Sky omslsrede hans Dine.

Hjertet slog hurtigere; Blodet strommede med fordoblet 

Hurtighed igjennem hans Varer ; det forekom ham, som 

om Vinden tilforte hans Ore Lyden af Slutterens Dods- 

rallen. Ligesom Kain flygtede for Guds Forbandelse, 

saaledes stjalvede han for sin egen Skygge.

Vanvittig af Skrak cg Angst vedblev han at lsbe. 

Som besat styrtede han afstcd, som om alle Soldaterne, 

hvoraf Fangselsvagten bestod, vare i Halene paa ham.

Efter en halv Times Forlob var han allerede langt 

borte fra Fangslet.
Han standsede aandelss. Han saae sig omkring, og 

da han ikke opdagede noget M istankeligt, aandede han 

igjen frit.
Hvor skulde han nu gaac hen?
Han havde allerede gjenvundet sin hele Koldblodig

hed. Hans faste B lik  stirrede uforfardet ud i det vide 

Rum, der omgav ham. Og liig  en Stoverhund snappede

han ester Luft for at orientere sig.
„Endelig f r i !  f r i ! "  —  udbrod han, idet han slog 

Handerne sammen. —  „Jeg er f r i !  —  O , Verden er 

stor! Greve af Monte-Christo, dersom D u ikke er dsd, 

saa stal jeg nok sinde D ig. Tredsindstyvetusinde Francs 

ville vare tilstrakkeligt t i l  A lt hvad jeg behover. V i ville 

see, denne Capital kan voxe. Im id le rtid  maa jeg tanke 

paa det Nodvendigste og fremfor A lt ssge mig et Natte- 

lo g i."



Han tankte sig et Oieblik om, slog sig derefter for 

Panden og udbrod liig  en G jcrrig , der netop har opda

get sin S ka t: , -

„Eureka —  jeg har de t!" '

Han var kommen i Tanker om et af disse S m ut

huller, hvoraf der findes saamange i Paris. Det er rene 

Morderhuler, i hvilke man trasser en just ikke meget sam

vittighedsfuld V a rt, der t i l enhver Tid paa Natten mod

tager alle dem, der banke paa hans D or.

' Benedetto, der nu saa temmelig havde forvundet sin 

forste Skrcek, tog Deien hen t i l  en af disse Kneiper, som 

var. ham bekjcndt i et af de smudsigste Ovarterer i Ho

vedstaden. ,
Beskyttet af Nattens Morke og den tykke Taage, der 

hviler over Paris og ligesom omgiver den med et hemme

lighedsfuldt bcvageligt Draperi, uaaede den dristige M o r

der uden nogen Hindring eller noget Sammeustod med 

Patrouiller t i l  Kneipens D or. Han bankede paa og ud- 

stodte tillige et kort Skrig liig  en Natugles.
Da Vårten horte dette S ignal, begreb han strar, at 

han uden Frygt kunde lukke op. Ide t han indhyllede sig 

i et Tappe, sprang han ud af sin usle Seng, steg ued af 

en Stige og forlod paa denne Maadc et Bradestillads. 

der var anbragt i en uhyre stor Sovesal imellem to P i l 

ler og fastgjort t i l Loftet med to Touge.

„Hcida, min Dreng, kom D u ind ."

„G od Aften."



,^Du v il vel have en Seng? Men her er ingen, de 

ere alle i Brug. See selv,^ —  sagde han, idet han med 

Haandcn pegede paa den lange fugtige Sovesal, hvori 

man skimtede det rsdlige Skin af Lampen, som stod i en 

Udhuling af Voeggcn, og hvis stinkende Os gjorde den 

Lu ft, man her indaandede, t i l  en pestilenzagtig Atmo- 

sphcrre.

„D e t er ligemeget," —  svarede Benedetto, —  „jeg 

kan sove i en Krog, og imorgen eller nu strax have vi To 

Noget at tale sammen om."

Morderen udtalte disse Ord med en saa betydnings

fuld og hemmelighedsfuld Mine, n t "Kneipevcerten baade 

blev forundret og nysgjerrig.

„N u , hvad er det da?" —  spurgte han med en 

venligt, men dog uhyggeligt S m iil,  idet han spidsede 

Oren.

„ V i  ville stige op i D in  Rede," —  vedblev Bene

detto, idet han kastede et B lik  op t i l  det S tilla d s , hvor 

Verten havde sin Seng.

„Hvad, ganske alene med mig, min Dreng? det stri

der mod Husets Regler."

„M en naar jeg nu siger D ig , at jeg har Noget at 

tale med D ig  om —  i en Sag, som — "

„A h, det er en anden Sag —  stig saa op med da/

Benedetto klattrede strax, smidig som en Kat, op ad 

Stigen. Den gamle Mand skyndte sig' med at folge ham,
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dg nappe havde han sat sin Fod paa Stilladset, forend 

han trak sin lette og bcvoegcligc Stige op med sig.

„N aa, hvad v il Du mig saa?" —  spurgte han, idet 

han satte sig paa Kanten af Sengen og lod Haanden 

glide hen over sit Batte  for at overbevis sig om, at han 

var forsynet med et M id d e l.t il at gsorc kort Proces med 

ham, ifald det skulle komme t i l Håndgribeligheder.

Bcnedetto paa sin Side gjorde den samme Bevagelsc 

og syntes ligesaa tilfreds med sin Jnspcction som Kncipe- 

varten.

„Naa da, min Dreng, jeg horer D ig ."

„Jeg behover i Morgen, naar jeg gaaer herfra, en 

D ragt, der er passende for en Mand af Stand, forstaaer 

D u mig? Jeg maa friscrcs, rages, have en god Kappe, 

gode Beenklader, godt Skotoi og en god K jo le ."

„Meget vel. Du maa gaae herfra saaledes, at man 

ikke kan kjende D ig. Jeg forstaaer en halvqvcedet Vise. 

Hvad Skjcrg og Haar angaacr, da er det min Sag, og 

jeg skal selv bessrge det Fornodne. Hvad Kloederne an- 

gaber, da v il D u blive tilfredsstillet i min Nabokones 

pragtfulde Magasin, der frembyder et magclost Udvalg. 

Hun er en Kone, som kjcnder Verden, og som jeg indestaaer 

for. Men Pengene?"
„Pengene ville i Morgen komme tilstede, Gamle," 

—  sagde Benedetto. —  „Jeg venter min Banquier, der 

har opfattet Livet paa samme Maade som D in Naboerske, 

der handler med gamle Kloeder."



„M en jeg siger D ig  iforveien, at jeg gjor Regning 

paa et lille Commisfionssalair."

„D u  skal ikke finde mig prutten."

„G odt, godt. V il D u ikke drikke en S lu rk  Brcrnde- 

viin, thi det er en Hundekulde, og Du er jo ganske 

vaad. Fanden skal tage mig, om jeg ikke forst opdager 

det nu."

„N aa  godt, saa kom hid med Krasseren," —  sagde 

Benedetto, idet han strakte fin Haand ud for at modtage 

en Kop, der var fyldt med almindeligt Brcrndeviin, og 

som Vårten rakte ham.

„N aa, lag D ig  nu ned og scc, hvordan D u kom

mer tilrette. Forresten folger det af sig selv, at jeg ikke 

indestaaer for Kassen. Her beholder Enhver hvad han 

har, det er Husets Skik."

„E r  D u tosset, Gamle?" —  udbrod Benedetto. —  

„Her under neden maa man for ingen P riis  see mig, 

og Ingen uden T ig  maa have nogen Anelse om, at jeg 

befinder mig her."

„M en saa maa D u sinde D ig  i at betale dobbelt."

„H a r jeg ikke alt sagt D ig, at det ikke kommer an 
paa Penge."

„V e l, vel, drik bare endnu engang, og sov saa/'

Den gamle Mand strakte sig ud paa sin Seng og 

svobte sig ind i Toeppet, medens Benedetto ligeledes lagde 

sig ned og strakte Ag saa langt som Sengen tillod det 

med Armene korslagte over Brystet.



D g dog sov ingen af Parterne —  Benedetto kunde 

ikke, fordi han ventede et Angreb fra Kneipevcerten, og 

' denne heller ikke, fordi han frygtede et lignende fra Be- 

nedettos Side.

A lt ved Daggry forlode Gjcrstcrne dette usle Her

berg, og Vårten ilede ind t i l  sin Naboerske for at ud- 

fsge de Klcrder, som Benedctto skulle ifsre sig.

D a han kom tilbage, fandt han sin Sovekammerat 

siddende paa Sengen og med storste Ligegyldighed vende 

og dreie en Bankbillet paa femhundrede Francs mellem 

sine Fingre.
„D e r, min D reng," —  sagde han, idet han kastede 

en Pakke med flere Sager paa Sengen, —  „jeg har 

gjort, hvad jeg kunde. Nn ville vi gjsre Afregning."

„G jo r  D ig  betalt," —  sagde Benedetto, idet han 

holdt Banknoten hen t i l  ham.

„E n  Bankbille t!"
„D e t scetter D ig  i Forundring? M in  Banquier har 

vcrret her i D in  Fravcrrelse," —  sagde Morderen, —  

„og da han ingen kontante Penge havde, saa gav han 

mig denne Lap."
„Hm , den forstaacr jeg mig ikke ret paa. Klingende

M ynt er mig kjcrrere."
„M ig  ogsaa, gaa derfor hen og byt den."

„O g  hvis den nu var falsk, hvem vilde man da

tage ved Vingebenet? M ig ! "  -

„Hvad, er jeg ikke tilstede her?"



„N aa, det ville vi strax see."

Kneipevcerten tvg nu Billetten, gik ned af Stigen og 

laasede omhyggeligt Dsrcn.

„S a a  er jeg idetmindste sikker paa, at D u ikke und- 

lober, og tag D ig  iagt, dersom Sagen ikke forholder sig 

r ig tig ."
Benedetto gav intet S var herpaa, men lo og trak 

paa Skuldren.

„D en var min Tro cegte!" —  udbrod den gamle 

Vcert, da han efter nogle M inutters Forlob kom tilbage, 

og klingrede med Femfrancsstykkerne, han havde fyldt sine 

Lommer med. —  „D u  er ret en Lykkens Pamphilius, 

at have en Banquicr, som giver D ig  saadannc Lapper. 

S iig  mig engang," —  tilfoiede han i en indsmigrende 

og hemmelighedsfuld Tone, —  „det skulde vel ikke t il-  

foeldigviis vcrre D ig  selv, der fabrikerer saadannc nogen, 

for i saa Fald er Du vel nok saa god at sige mig, hvor

dan det gaaer t i l . "

„Neis Fanden i V o ld !"  —  svarede Benedetto utaal- 

modig; —  „kom og lad os afgjore vor Regning."

Voerten tomte sine LoMmer og opregnede de Gjen- 

stande, han havde kjobt, idet han gav dem det Tredobbelte 

af deres virkelige Vcrrdi. Dette vidste Benedetto ret godt, 

men gjorde gode M iner t i l slet S p il, og rfter at have gjort 

nogle Bemærkninger, kun betroeffende Formen, betalte han, 

hvad man forlangte af ham, uden at glemme en kloekkelig 

Drikkestilling t i l  Vårten, hvis Gunst han maatte soge at



M M -

vedligeholde, thi han vidste nok, at et Ord af denne kunde 
styrte ham i Fordcervelse.

Da Regningen var afgjort og Benedctto var bleven 
anstandigt kleedt, samt klippet og barberet, ventede han kun 
paa en gunstig Lejlighed til at forlade Kncipcn, idet han 
narede den faste Overbevisning, at det var umuligt i 
ham at gjcnkjcnde den. gamle Slutters Morder.

Den gamle Kucipcvoert havde gjentagne Gange for
filtret ham, at han selv paa ingen Maade kunde gjen- 
kjende ham, dersom han ikke havde varet tilstede ved For
vandlingen.

Endstjondt disse Forstkkringer formodentlig! - kun 
vare halvt meente, saa er det dog vist, at de bcsadde en 
vis Sandsynlighed, thi Benedctto gererede stg i sin nye 
Dragt saa utvungcnt, at man skulde have svoret paa, at 
han var en agtvcrrdig Borger, paa hvis venlige Aasyn 
det vilde have varet vanskeligt at opdage selv den mindsteX
Skygge af en slet Handling.

Han lob den hele Dag omkring for at bringe sine 
Papirer i Orden. Han prasenterede sig som et Menneske, 
der studerede Archaologi, denne Videnstab, som Oldtiden 
har efterladt os i storartede Skrifter, der alle ere strsede 
omkring paa alle Jordens forstjclligc Punkter og kaldes 

Ruiner.
Da Natten faldt Paa, iforte den foregivne Archaolog 

sig atter sin Banditdragt.
Med sikkre, faste Skridt gjennemvandrede han hele



Staden og begav sig ud paa Kirkegaarden P^re La- 

chaise —  dette uhyre Nckropolis, hvor de fsrste aristo

kratiske Familiers Mausoleer ere beliggende. Han gik forsigtigt 

langsmed M uren, for at voelge et ophsiet Punkt, fra 

hvilket han kunde overstue den hele Stroekning, hvor de 

Dode saavelsom de Levende sogte at overbyde hinanden 

ved deres Graves Pragt. Men al Moie var her spildt, 

og han indsaae, at det var umuligt at komme herind uden 

ved at bestikke Graveren.
Id e t han samlede hele sin Dristighed, noermede han 

sig Jerngitteret og bankede paa.

„Hvem der?" —  spurgte Manden, der havde 

Opsigt med Kirkegaarden, idet han noermede sig Gitteret.

„G od V en ," —  svarede Benedetto. —  „Luk op, 

De behovcr ikke at voere bange."

Jfolge et eiendommeligt Tilfoelde og ganske mod Be- 

nedettos Forventning lukkede Opsynsmanden op med en 

Jvrighed, der forraadte hans Iv e r for at opfylde den t i l  

ham udgaaede Opfordring.

„Undskyld, min Herre, om jeg har tovet loenger, 

end jeg skulde, men jeg troede ikke, De vilde komme igjen 

mere."

Benedetto studsede; han moerkede nok, at der fandt 

en Misforstaaelse Sted, og besluttede i ethvert Tilfoelde 

at fore sig den t i l  Nytte. Im id le rtid  var han dog for-

Dodningehaanden. 5



sigtig og traadte fsrst ind efter at have skjult Ansigtet 

med Folderne af sin Kappe.

„D e  kommer uden Tviv l for atter at opvakte En 

fra de D odc," —  vedblev Graveren, idet han smilede 

godmodigt; —  „th i hvis De ikke er en Engel, saa fjen

der De i ethvert T ilfa lde den Hemmelighed, som atter 

vakte Lazarus tillive. Jeg staacr t i l Deres Tjeneste, naa- 

digc Herre."

„A h ."  —  teenkte Bcnedetto, —  „det er hoist be

synderligt, og dersom jeg ikke var mig bevidst kun at have 

drukket en halv Flaske i Dag, saa vilde jeg troe, at en 

Rnus forcgoglede mig allehaande Drommebilleder."

„buste r De, jeg skal ledsage Dem?" —  spurgte 

- Graveren.

„N e i! "  —  svarede Benedetto.

,,Saa vil jeg hente min Lygte t i l Dem."

Med disse Ord gik han nogle S krid t hcnimod sit 

Huns, men^blcv dcrpaa pludselig staaendc og vendte om 

og sagde i den husligste Tone:

„F o r  at bevise Dem, min Herre, at jeg har beholdt 

Erindringen om Deres sidste Besog, der tillige var det 

sorste, skal jeg i alle Punkter folge de Jnstrurcr, De den

gang gav mig, hvis De nemlig, ligesom hiin Nat har 

t i l  Hensigt at stige ned i Familien Saint-M erans og 

V illeforts Gravcapel."

Benedetto gyste, da han horte disse Ord. Men da 

han tillige folte, at det var nodvendigt at 'give et Svar,



jdm passede t i l  Sporgsmaalct, saa skyndte han sig ched

sagte Stemme at mumle: „ J a . "
„Meget vel. H r. W ilm ore," —  svarede Graveren.

—  „ I  dette T ilfa lde v il jeg satte min Lampe paa det 

bevidste Sted, saa kan De gaae derned, naar De selv har 

Lyst. Vcien kjender De jo allerede/'
Graveren tog Lyset og forsvandt med en Mands 

Mine, der er sikker i sin Sag og kjender alle Vendin

gerne i denne uhyre Labyrinths Gange, der dannes af 

Gravene.
„W ilm ore ," —  mumlede Benedetto, som om en Oglc 

havde stukket ham. —  „W ilm ore? —  Drsmmer jeg? —  

Englanderen, som reddede mig fra Galejerne i Toulon.

A h ! —  Edmund Dantcs, nu falder det mig ind, at dette 

Navn betegner den samme Person —  Edmund Dantes 

min Faders, min Broders og min uskyldige Sosters 

Morder. —  Fordsm t! Og idet jeg bctrader dette Sted, 

for at bestyrke mig i de Planer om Havn, hvilken jeg 

tilsvor min doende Fader, lyder D it  Navn i mit Ore, 

^gjentaget af Echoet i den Begravelse, hvor Dine Ossre 

hvile. O i  det er de Dode, som raabc om Havn wer

deres Boddel. O !  det er den i sin skjonneste Vaar myr

dede uskyldige Pige, der udraabcr sin blodtorstige ulyk

kelige Boddels Navn, Edmund D antes!"
D a denne oieblikkclige Exaltation var forbi, vendte 

Bcnedettos sadvanlige Rolighed og Koldblodighed tilbage.

„Altsaa har her allerede varet E n , som er steget

<



ned i Familien Saint-M erans og V illeforts Gravkammet, 

og dette Menneske er Edmund Dantes. Elendige! var 

D n virkelig kommet for at kalde Dine Slagtoffre tillive, 

som Graveren sagde, da han kaldte D ig  en Engel? O , 

jeg fatter det, D u er kommen for at fryde D it Oic ved 

Synet af Dine Offeres Liig og for at forstyrre deres 

Ro ved D in  djcevelske Haanlatter, som om D u endnu 

vilde srastjcrle dem Gravens Ro og endnu lade dem leve 

efter Doden!"

Imedens Benedetto overgav sig t i l  disse Betragt

ninger, fulgte han sin Forer, som endelig blev staaende 

foran et S lags Estrade,, der var omgiven af et G itter og 

lukket med en Jerndor.

Graveren satte Lygten paa et af Trinene, og Be

nedetto gik, ledet af dens Skin, videre, medens han 

med Grund formodede, at Familiebegravelsen maatte 

vcere her.

Lygteskinnet kastede sine matte S traaler paa den fug

tige Leerjord og dannede en langagtig bevægelig Figur, 

som lignede et Spogelse, der vandrede omkring mellem 

Marmorstenene.

I  kort Afstand viste sig Skyggeomridset af en Mand. 

Det var Graveren, som syntes at vente paa Wilmores 

sidste Befalinger. Benedetto tog sin B ors op, idet han 

gik hen t i l  ham, og klingrede med Pengene.

„T ilg iv , Deres Excellence," —  sagde Manden, idet 

han gjorde en afvcergende Bevcrgelse, —  „jeg saae hellere,



at De vilde belsnne mig paa samme Maade som fsrste 

Gang, da De efterlod Deres B o rs  ved Siden af min 

Lygte, dengang De atter steg op af Graven. Seer De, 

jeg ryster, skjondt jeg veed, at De er et Menneske ligesom 

jeg, der bevceger sig og gaaer omkring; men der ligger i 

Deres Vasen, jeg veed ikke hvad, noget Skrækkeligt, no

get Hsitideligt, som jeg ikke kan forklare mig, men som 

bringer Blodet t i l  at standse i  mine Aarer. Undskyld 

mig derfor —  det er maaskee en Svaghed af mig. Vant 

t i l  at leve blandt de Dode., frygter jeg ikke disse, men 

Dem; thi hverken de Dode eller noget andet levende V a 

sen gjsre, hvad De g jo r !"
Benedetto gav ham et Vink om at fjerne sig, og 

da han var nogle S krid t borte, styrede han sine Fjed 

t i l  Gravcapellets D o r. Her bemarkede han en lille  F o r

dybning og saac, at Jorden var frisk opkastet. Dette 

antog han for et Vark af Graveren, der syntes at kjende 

den hemmelighedsfulde Wilmores V illie .
Benedetto tog en D irk  op af Lommen og stak den 

i Laasen. Den sprang op, og han soer et S krid t t i l 

bage; han holdt Haanden for Ncesen for ikke at indaande 

den forpestede Liiglugt.
Dsren dreiede sig som en Fslge af, at Jorden var 

opgravet paa dette Sted, uden Vanskelighed. Benedetto 

tog Lygten og steg ned i det Indre af Gravcapellet.

Skjondt han var en dristig Tyv og en frcrk M o r

der, fkjalvede han ikke destomindre og formanede ikke at



paa en simpel Trakiste, hvori der laa et Liig, som var

indhyllet i et hvidt Lagen.
Bencdetto betragtede dette Liig i nogle Dieblikke.

,.Ak, D in  Pande, min Fader, barer endnu Sporene 

af de frygtelige Lidelser, som den Ulykkelige maa gjen- 

nemgaae, der saae^Alt, hvad der var ham det Dyrebareste, 

synke sammen t i l S tev  —  Hustru, S on og Datter, liig  

Blomsterne, som Orkanen river op af Jorden og adspre

der i Luften.
„D ine  Laber synes endnu at mumle D it sidste Duske, 

som D u udtalte den samme N at, da Du, efter at have 

fo rta lt mig D it  Livs Historie, udaandede D it sidste Suk. 

D in  V illie  skee!" —  vedblev Beuedctto, imedens han 

loste Ligets Hander fra hinanden og tog en skarpsleben 

To lk  op fra sit Bryst. —  „Ja , denne Haand.' som, da 

D u  levede, ikke var istand t i l  at tugte og straffe Over- . 

maalet af en frygtelig Havn, skal nu efter din Dod traffe

- Edmund Dantes i Ansigtet. '
Med disse O rd skilte Benedetto med et S n it af sin 

D olk den fortorrcde og indbalsamercdc Haand fra Ligets 

Arm, holdt den med W refrygt i Veirct og' udbrsd, idet 

han atter lukkede Kisten:
„Levvel, for sidste Gang! Som en arvelss Son, 

som et ubekjendt Skud af en Familie er jeg steget ned i 

dens sidste Bolig, trodsende alle menneskelige Love, for at

hente min eneste Arvelod. Og nu afsted!"
Benedetto tog Lygten og steg hurtigt op af den lille



Trappe. Den, der havde seet ham, da han bleg og fo r

styrret steg op af Gravens Indre  og med Lygte sin adspredte 

Nattens Msrke, havde sikkert holdt ham for en Dod, der, 

dreven af en mcegtig Lidenskab, som ikke havde kunnet doe 

med ham, vendte tilbage t i l  Jordens Overflade og lod

Gravens Hemmelighed bagved sig.
Benedetto blev staaende, trak Veiret dybt og aftsr- 

redc dm kolde Sved, som perlede paa hans Pande. Han 

satte Lygten fra sig og opslag en Helvedes Latter, en M o r

ders Latter.
„W ilm o re !" —  sagde han, —  „snart v il der komme 

Nogen, som v il beskylde D ig  for den Helligbrsdc, jeg har 

begaaet."
Og i Sandhed, da Graveren kom for atter at hente 

sin Lygte og den belovede B o rs , sogte han den sidste 

forgjcrves.
„A ha ," —  mumlede han, —  „hvor dumt har jeg 

ikke handlet, at jeg ikke strax tog den. Wilmore har be

nyttet sig af min tossede Frygt og bedraget m ig !"

Og den fslgeude Dag, da han saae, at Gravcapellct 

stod aabent og at Kisterne vare opbrudte, svoer han paa, 

at Wilmore ikke var Andet end en gemcen Tyv, som han 

vilde lade arrestere, hvis han nogensinde aflagde et tredie 

Besog.



Sjette Capitel.
B ag Cousliserne ved Argentino-Theatret i Rom.

I  de forste Dage af Januar 1838 forberedte to 

unge smukke Veninder sig yaa at betroede en.M alibrans, 

en Sonntags og en Damoreau-Cintis kunstneriske Lobe- 

banc, csterat have endt deres i Paris begyndte og ved en 

offentlig Prove i det italienske Akademi kronede musikalske 

Studier, idet de i Staden Rom skulde debuttere paa det 

smukke Theater Argcntino.
Louise og'Eugenie d 'A rm illy  havde fra deres tidligste 

Barndom hangt ved Tanken om en Fremtid fuld af F r i

hed og Uashangighed, saaledes som Geniet drommer herom 

—  havet over Lidenskabernes og Verdensfordommenes 

snevre Cirkel.
Denne smilende Fremtid, som begge Veninderne med ^ 

sikkre. S krid t gik unode, er den, som Kunstens op- 

hoiedc Krone stjanker, en Krone, sam man i Verden ikke 

kan kjobc for Penge, men som kun tilkjendcs dem, der 

fole sig begejstrede af og bcsjaledc ved dens hellige I ld .

Hvorlange var det ikke allerede siden, at Eugenie 

ledsagede Tonerne af Louises Piano med sin sonore og 

udtryksfuldt Stemme og tilbragte hele Dage i et Studeer- 

varelse, hvis omhyggeligt tillaasede Dore ikke tillode no

gen Paatrangcnde at vanhellige denne lille Helligdom,
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hvori Geniet forst provede paa at flyve for siden at be

gynde sin Kcempeflngt.

Stundom var det ogsaa Eugenie, der lod sine 

Fingre lsbe over Pianoet for at accompagnere Louises 

Stemme, og da lsd istedetfor Engenies lidenskabelige, ud

tryksfulde Sang Louises smeltende og blide Harmonier —  

et fremtrædende og paasaldeudc Trcrk i Venindernes saa 

hsist forffjellige Charakterer.

S to lt og bestemt var Eugenie, som den majestætiske 

- Ceder, hvis hoie Krone trodsende vugger sig i Stormens 

Brusen. B lid  og frygtsom var derimod Louise, liig  det 

beskedne V intergront, som zittrer ved det svageste V ind

pust. E t eneste uforskammet B lik  bragte hende t i l  at 

skjalve.
Endskjsndt det Selskab i Paris, som Engenies Fa

milie modtog eller besogte, hsrte t i l  de meest udvalgte og 

rigeste i Hovedstaden, saa havde dette dog ikke frembudt nogen 

Gjenstand, som formanede at fcrngste Sangerindens exalte- 

rede og enthusiastiske Aand. Musik, Theatret vare dette 

Hjertes eneste Lidenskaber, i hvilket en Nossinis, Bellinis, 

Mercadantes, Meyerbecrs, Verdis og Donizettis Harmo

nier fandt en dyb Gjcnklang.

Efterat have vcrret hendes Loererinde var Louise ble

ven hendes eneste Veninde, hendes Ledsagerinde og Dcel- 

tagerfke i hendes Higen og Tragten, hendes Besværlig

heder og Formue. Det var Louise, som modtog Loftet

af denne Kunstens unge Proestinde, esterat hun havde



indviet hende i alle denne guddommelige Cultus' Hemme

ligheder, og Eugenie, som med hiin Sclvfornegtelse eller, 

om man heller v il,  med hiin oprigtige og dybe F o rv il

delse, der er ejendommeligt for store S ja le , sonder- 

traadte enhver profan Folelse. foragtede og forled A lt 

hvad der kan have noget Tiltrækkende for en ung Pige i , 

hendes Alder, det v il sige, Fader. Moder, S tand , Rig- 

dom og Sm iger, for at trcede ind i den store Familie, 

hvis Overhoved under Navnet Apollo af Menneskene blev

havet op t i l  Gudernes Rang.
Begge Veninderne havde, da de forlodc Frankrig, 

begyndte deres forste Kuustudflugt t i l nogle af Ita liens 

Hovedstader. De havde saalcdes beundret Mailand, 

Genua. Venedig, hvor de havde givet nogle Concerter, for 

ved Jndtagteu af disse at erstatte det Tab. deres beskedne 

Formue havde lid t ved Reiseus nodvendige Omkostninger.

Endelig havde de naact Rom. for her at underkaste 

sig en offentlig Prove, for at deres Stemmes Egenskaber, 

deres Sangs Fuldkommenhed og deres Kjendskab t i l den 

dramatiske Kunst kunde blive bedomt efter deres sande

Voerd.
Denne Prove havde de underkastet sig. og Sciren 

havde varet fuldstandig. Og nu saac de snart de gyldne 

Porte af det Paradis aabne sig. om hvilket de saalange

havde drsmt.
Dagen efter denne store Begivenhed begyndte D rsm - 

men allerede at blive t i l  Virkelighed, thi allerede den naste



Morgen modtoge de Visitkaart fra flere Theaterdirecteurer, 

blandt andre ogsaa fra Jmpressariocn ved Argentino- 

Theatret. hvis Primadonna just havde endt sit Engage

ment.

„N u , Louise, hvad siger D u dertil?" —  spurgte 

Eugenie, idet hun sprang ud af Sengen og saae paa 

' Uhret, som viste paa Middag. —  „Skulle vi modtage et 

Engagement ved Argentino-Theatret?"

„Jeg stemmer derfor, dersom Theaterdirecteuren er 

rimelig og indrommer os Tilladelse t i l  selv at bestemme 

vort Repertoire."

„D e t er klart', at dette maa vcere den forste Betin

gelse," —  svarede Eugenie, medens hun rystende af Kulde 

kloedte sig paa —  „ S  e m ir  a m is , A t t i l a  — "

„ N in a ,  P a r is in a , "  — tilfoiede Louise.— „D og, 

vi ville spise Frokost og imidlertid passiare og lcrgge vore 

Planer, thi det er godt at mcerke, at de Herrer Direc- 

teurer snart'v ille  vise sig."
„Lad dem kun komme," —  svarede Eugenie, idet 

hun gik op og ned af Gulvet for at varme sig. —  „V i 

ere tilstede, det v il sige vi ville vcere tilstede, thi der hand

les om Futurum. Naar jeg staacr i Begreb med at binde 

mine Strompebaand, vilde det ikke — "

„Den stakkels Mand var istand t i l  at doe af Skrcrk, 

dersom han hsrte D ig ,"  —  sagde Louise leende, idet hun 

heftede sine stjonne blaae Dine paa Eugenie, som modte 

disse med sit stolte og energiske B lik.



Nappe havde de nydt deres Frokost og stagt den 

sidste Haand paa deres elegante Toilette, forend de mod

toge Besog af Dirccteuren for Theatret Argentino, som 

af F rygt for, at den kostbare Acquisition af begge Kunst

nerinderne skulde undslippe ham, var forekommen sine 

Eollegacr.
Begge Parter bleve snart enige, Jmpressariocn gik 

ind paa alle Betingelser, man stillede ham, og Dagen var 

ikke tilende, inden de tvende Prim adonnaers Engagement 

var behsrigt sluttet i bedste Form.

En Maaned senere blev Rossinis Opera S c m ir a -  

m is  givet paa Argentino-Theatret, og hver Morgen ind

fandt sig utaalmodige Kunstvenner i Mangde i Foyeen, for 

iforveien at yde Debutantinderne deres B ifa ld  og lyk- 

snske Jmpressariocn t il hans herlige Acquisition thi begge 

Kunstnerinderne berettigede t i l de storste Forhaabninger, 

skjondt det var fsrste Gang. de betraadte Braderne paa et 

Theater, hvor man endnu havde store Kunstnerinder i 

frisk Minde.
Endelig kom Dagen t i l  Forestillingen, og nappe vare 

Lysene tandte, forend alle Loger vrimlede af Kunstvenner, 

der levende omtalte begge Frsk^nerne d'Arm illys For

tjenester og roste dem med Varme.
Medens dette foregik i Theatrets Loger og C orri- 

dorer, lykkedes det et ungt Menneske paa to- eller tre

ogtyve Aar, som var hsi og velproportioneret og kladt 

med den storste Elegance, at trange sig igjenncm M ang-



den, der besatte alle Udgangene, og naae Billetcomptoiret- 

Han skyldte isser en fortvivlet Cicerones Anstrengelser dette 

Held, th i denne trak ham i Kjoleskøderne og bux^rede 

ham saaledes igjennem de oprsrte Bslger af dette storm

fulde Hav, som var bleven sat i Bevcegelse af den pom- 

peuse Plakat og Bladenes Omtalen af Aftenens store 

Begivenhed.
„E n  B ille t, en B ille t, s m ie o !"  —  skreg Ciceronen, 

idet han med den flade Haand slog paa Kassererens 

Bord.
„E n  B il le t ! "  —  svarede denne —  „en B ille t paa 

denne T id ! D u  maa komme igjen imorgen, mm Dreng, 

nemlig ved Daggry, naar D u  v il have en t i l  ncrste A f

ten. —  A lt er udsolgt, min Ven, A lt er udsolgt, jeg

har ikke en eneste tilbage."
„D e r er ingen flere B ille tte r" —  sagde Ciceronen 

t i l  det unge Menneske.
„A h ! og dog maa jeg derind," —  udbrod den 

Sidste paa godt Fransk.
„M en her er ingen flere B ille tter at faac" —  gjcn- 

tog Ciceronen.

„Naa, saa soer mig bag Coulisscrne. Thi jeg maa 

see Stykket! horer D u , Dum rian, jeg maa see A l

ting !"
„Hvad tcrnker D e  paa, min Herre? Mestre Pastrini 

vilde gjerne have betjent Dem efter Onske, men hvad De 

der forlanger er ganske umuligt. Hvis De imidlertid on-
6



__

82

fter det, skal jeg vise- Dem Bygningen og forklare Dem 

Architekturen."

„G aa Fanden i Vold med samt D in  M ani for at 

fremvise og forklare! Jeg siger D ig  jo , at jeg absolut 

maa bivaane Forestillingen, at jeg maa see A lt hvad der 

soregaaer i Stykket, og saa snakker D u om at vise mig 

M ure, Malerier og S o ile r. Du er jo g a l!"

„M in  Herre, .Argantino-Theatret er en pragtfuld 

Bygning." —  indvendte den ufortrodne Cicerone. —  „D a  

der nu engang ikke er nogen B ille t at faac, saa vilde 

det vare rimeligt at anvende Tiden t i l  at besee, hvad der 

er at see. Kom derfor kun, min Herre, og De skal faac 

.en af de smukkeste Bygninger i denne Genre at see, om 

den ikke er den allersmukkeste, og lare den at kjende i 

alle D eta ils ."
„G id  Fandeu havde D ig ! vi ville bag Coulisserue!" 

—  raabte den uuge Mand, idet han utaalmodigt greb Cice

ronen i Armen.
„M en De kan ikke komme derind!"

„S iig  bare, at jeg er en Udlanding og v il see A l

ting. Har D u ikke selv forta lt m ig, at naar en Frem

med kommer t i l  Nom, da er det for at see alt det Skjon-

neste i denne store S tad?"
„p e r  Is m sd o n n s ! 2 a !"  —  raabte Ciceronen,

-—  „men Coulisserne og Maskineriet i Argentino-Theatret 

blive kun foreviste om Dagen og ikke om Aftenen, naar 

der er Forestilling."



„D u  er en Dumrian. Folg mig t i l  Doren, og jeg 

v il tale med Portneren - -  jeg maa ind, og jeg stal nok 

komme derind!"
Med disse O rd bemægtigede han sig Ciceronens 

Arm, der strax dreicde sig om paa Hcrlen, og idet han 

maneuvrerede med A rm en, som om han var en 

Svsmmer, forstod han at bane stg en Vei igjennem 

Trcrngselen.
E t Oieblik efter lykkedes det ham med den Frem

mede at naae t i l  den Jndgangsdsr, som forte op t i l  

Scenen.
„Hvem der!" —  raabte Portneren, idet han rast 

stillede stg foran Ciceronen for at spcerre ham Veien.

„O ,"  —  raabte den Fremmede, idet han overrasket 

traadte et S krid t tilbage, da han saae Portnerens rode 

og runde Ansigt, som blev stcrrkt oplyst af en Lampe, der 

hang tcet ved ham. Ciceronen hviskede Cerberussen hem

meligt nogle Ord i Oret.
„Umuligt, m io C3ro , um uligt," —  svarede P o rt

neren. —  „D e t er udtrykkeligt forbudt at tilstede Nogen 

Adgang t i l  Scenen. Befalingen er bestemt, og i Dag 

endnu mere end ellers, —  overordentlig Forestilling, to 

Debutter!"
Portneren blinkede med Oinene og klscde stg dag 

O ret; derpaa vedblev han:
„Herren brcender vel af Utaalmodighed efter at 

komne ind? Han vilde vist give meget derfor, ikke sandt?"



—  tilfoiede han mcd'en forslagen Mine. —  „Jeg kjen- 

der kun eet Middel. M an maatte erholde en speciel T i l 

ladelse dertil af Hr. Direeteuren. Jeg v il engang forssge 

derpaa."

Ide t Portneren sagde dette, rettede han sit B lik  paa 

den Fremmede, der ligeledes ikke havde tabt en eneste af 

hans Bevcegelscr af Syne, soer et S krid t tilbage og 

raabte ganske forbloffe.t:

„Hvorledes, skulde det vcrre m uligt?"

„D e  seer, at jeg er ikke mindre forbauset end De 

selv, min Herre," —  sagde den Fremmede, —  „og jeg 

fristes ncesten t i l  at troe, at Luften i Rom befordrer gan

ske overordentlige Forvandlinger!"

„O g  jeg var i dette Oieblik endog overtydet om, at 

jeg. uden at skuffe m ig, havde kunnet knytte den ulykke

lige J lu s ' Navn t i l  Deres eget, i den, som De selv maa 

tilstaae, temmeligt velbegrundede T ro , at De var bleven 

slaaet t i l  Jorden af en Ulysses' kraftfulde Haand og ble

ven paa Pladsem"
„Sandheden er, at jeg ncesten omtrent har handlet 

paa samme Maade som den stakkels Betler, da jeg rciste 

Fordring paa Deres Penelopes Haand", —  svarede den 

Fremmede. —  „M en hvad skal man sige? En hemmelig

fuld Diana, en velvillig SEskulap tcenkte paa mig, og ved 

Hjcrlp af deres Intervention er Stormen gaaet hen over 

mit Hoved."
Medens denne Samtale fandt Sted, betragtede Cicc-



ronen forbauset begge de Talende, uden at fatte Ordenes 

Betydning, stjondt han af deres Gebarder glattede, at 

Gjenstanden for Samtalen maatte vare af storste V ig 

tighed.

Den Fremmede bemcerkede dette.

„Velaw, min Herre," —  sagde han, idet han ved

blev at henvende Talen t i l  Portneren ved Thcatret, —  

„her er ikke Stedet t i l  at drofte dette Sporgsm aal."

„D e  har Net, jeg v il fore Dem ind i min Loge 

og bevise Dem, at jeg formaaer at glemme Fortiden. Voer 

saa god at trade ind ."
Den unge Mand afskedigede Ciceronen og traadte ind 

i Portnerens lille  Lukaf.
„ E r  det virkelig Dem, Hr. Baron? det er hsist fo r

underligt."
„F o r Guds Skyld, S ignor Andrea Cavalcanti, v il 

De kompromittere mig? Seer De ikke, at jeg har

stukket min Tite l i Lommen?"
„Jeg troede, at De maaskee ogsaa spillede Comedie 

her, ligesom et vist Medlem af Deres Fam ilie."

„A h ! det vilde vare et underligt Ind fa ld  af m ig?"

„F o r ta l mig saa, hvad der er handet Dem, min 

kjare Hr. D anglars."
„T ys , jeg hedder ikke Danglars her! Portneren ved 

Argentino-Theatret kan og to r aldrig hedde Danglars. 

Men stig mig engang, hvordan Fanden er De undsluppen 

Politibetjentene, der vilde arrestere Dem som undloben



Forbryder i samme Oieblik, som Deres Wgtcskabscontract 

med Eugenie blev opsat?"

„P aa  den meest prosaiske Maade af Verden. O p

rig tig t ta lt, mit Liv har ind til den Dag idag ikke varet 

Andet end en Kjcrde af forunderlige Tilskikkelser. Men

Deres F lugt, H r. Baron? — "
„Fordsmte V ane!" —  raabte Danglars, idet han 

blev hoirod i Ansigtet og aftorrede store Sveddraaber af 

sin Pande.
„Undskyld, H r. D ang la rs."

„A h , det er endnu v a rre !"
„N aa, hvad Fanden v il De have, jeg skal ^kaldc 

D em ?"
„H vor veed jeg det? Kald mig en Ting eller I n 

genting; naar man er fattig, har man intet Navn mere. ^

„D e  er altsaa ruineret?"
I  Bund og Grund, ligetil den sidste Centime," —  

mumlede Danglars i en sorgmodig Tone; „havde jeg 

ikke faact denne lille  usle Post, var jeg dsd af S u lt ;  ja, 

af S u l t ! "  —  gientog han med Bitterhed.
„A k, det var jo en skrækkelig Dsd for en saadan 

fornem B aron! Men hvem har bragt Dem i denne for

tvivlede S tillin g ? "
„Hvem?" —  begyndte Danglars atter og blev saa 

hvid i Ansigtet som et Lagen —  „Hvem? E t Menneske, 

der ligesom ved en uimodstaaelig Magt er dukket op af 

Jordens Dyb for at tilintetgjsre min Lykkes D rom ."



Benedetto soer uvilkaarlig t sammen, da han hsrte 

disse Danglars' O rd.

„O g  hvad hced dette Menneske?" —  spurgte han.

„ O , "  —  svarede Baron Danglars, idet han kastede 

et sky B lik  omkring sig, —  „det er lcenge —  loenge 

siden, at jeg vovede at udtale dette Navn; jeg har nceppe 

turdet hviske det for mig selv af F ry g t for, at hans 

truende Billede skulde springe frem af Skyggen eller Voeg- 

gcn for aldeles at tilintetgjore m ig."

„Hvad siger De? E r det muligt, at den Skroek. som 

han indgyder Dem, gaacr saavidt? Hvor svage og nsle 

Menneskene dog cre!" —  tilfoiedc Benedetto forag

teligt.
„V anv ittige !" —  udbrod D anglars; —  „hvis De 

kjendte ham, vilde De forferrdet bervc tilbage alene ved 

Tanken om, at han maaskee befandt sig i Deres Noerhed; 

thi han cr allevegne," —  tilfoiede den forhenværende 

Banquier, idet han saae sig sky omkring. —  „Veed De 

maaskee, hvem Greven af Monte-Christo cr, eller hvorfra 

han skriver sig?"
Benedetto brast i en skraldende foragtelig Latter, om 

hvilken den stakkels Portner vkd Argcntino-Thcatret ikke 

vidste, hvad han skulde toenke.

„Jeg har en hellig Kamp med ham, —  jeg har en 

Blodgjoeld at afgjore med ham, og den D o d e  h a r  

aa b u e t  sin H a a n d  for at modtage Belsbet af denne 

Gjoeld."



Danglars gjorde store D ine; uden at kunne forstaae 

Betydningen af disse Ord begreb han dog, at de inde

holdt en frygtelig Hemmelighed.

' „Jeg forstaaer Dem ikke," —  mnmlede han.

„D e t kan jeg'nok begribe. Men stig mig engang, 

af hvilken Grund ffja lver De, naar. De udtaler det af 

Somanden Edmund DanteS antagne Navn?"

„Ha, hvoraf vecd De det?"

„D e t er min Hemmelighed. Nu, svar m ig."

„H er er ikke Stedet t i l  at meddele Dem, hvad jeg 

har at fortalte Dem. Hvis De v il hore det, v il jeg op- 

ssge Dem imorgen, og da kunne vi tale sammen. Hvor

boer De?"
„ I  Mestre Pastrinis Hotel."

' „A h , jeg vecd, hvor det er."
„G odt. Hvis De ffulde trange t i l  Penge, saa stig 

det blot, —  min Pung staaer Dem aaben."
„2H bevares! Agerer De maaskee endnu fremdeles 

P rinds af Cavalcanti, eller bliver De understottet af Gre

ven af Montc-Christo? Hvis dette er T ilfa ldet, som for

resten ikke vilde vare saa usandsynligt, vilde jeg handle 

meget nrig tig t i at tale med Dem paa denne Maade.
„B e ro lig  Dem, min Herre; De ffa l ikke vare bange. 

Fortalte jeg Dem ikke for et Oieblik siden, at jeg havde 

en B lodgja ld at afgjsre med Edmund Dantcs? Jeg er 

ikke Prinds af Cavalcanti, jeg er en Tyv, en Falskner. en



Morder, en Bandit uden Navn, uden Fadreland og uden 

Religion."
„A h , hvad er det, De siger?" —  udbrod Danglars 

forskrækket, idet han uvilkaarligt holdt for begge sine Lom

mer og gjorde en Bevcrgelse tilbage, som om han vilde 

sikkre sig mod et Knivstik.
„O g  hvor toenker Te da at komme hen, naar De 

saalcdcs vedbliver at vandre videre, liig  den evige Io d e ?"

„Ledet af den Dodes Haand, der endnu boever i sin 

Grav af Raseri og Forbittrelse, v il jeg nok kunne finde 

Edmund Dantes."
„M en, Hr. Andrea, vred De vel, at det forekommer 

mig, som om De ikke er ved Deres fulde Forstand?"

„D e t er meget smigrende, min Kjoere. Lad mig - 

imidlertid nu blot komme op, og tro mig, at jeg kan 

vare Dem meget behjalpelig t il Gjenerholdelsen af Deres 

Formue. Jeg kan forsiaffe Dem den tre Gange fordoblet, 

naar De selv v il. "
O '"

„J a  vel! men lad mig komme ind, thi jeg maa over

bevise mig om, at de to Sangerinder, som optråde i A f

ten, ere de samme, som jeg har en Anelse om."

„A h ! de to d 'A rm illy 'e r?"

„Dersom jeg ikke feiler, saa var det Navnet paa 

Deres Datter Eugenies Gouvernante."

„D e t er sandt; men hvad mener De dermed?"

„Deres Datter besad en ganske saregen Passion for



Thcatret og Mufiken, og jeg troer ganske bestemt, at M a- 

demoiselle Eugenie i dette Dieblik, hvor jeg taler med 

Dem, skjoelver for N inus' Skygge."

„O . det er endnu tidsnok; Forestillingen har knap 

begyndt."

„D e t er godt. Hvad jeg nylig erfarede af Dem, 

stadferster mine Formodninger i Henseende t i l  de tvende 

d 'A rm illy 'er. og jeg lykonsker Dem oprigtigt, min Herre, i 

Anledning af den Interesse, som Deres Datter viser, for 

at gjenoprette Tabet af den Formue, man har stjaalet 

fra D em /

Danglars sukkede.

„Im id le rtid , H r. Danglars. haaber jeg, at De ikke 

glemmer at bcsoge mig —  Mestre Pastrinis Hotel, Dia 

del Corso."

Med disse Ord fjernede Bencdetto sig og lod den 

stakkels Portner blive tilbage med den faste Overbevisning, 

at han ved ham kunde erfare Ting angaaendc Edmund 

Dantes, som vare af stsrste Vigtighed.



. Syvende Capitet.
Kighullerne i  Toeppet.

Medens dette foregik i Portnerens lille  Loge, beredte 

begge Veninderne sig t i l  deres Debut og vandrede Arm 

i Arm op og ned paa Scenen.

„Je g  troer, der maa vcerc en uhyre Masse Tilskuere," 

—  sagde Louise. —  „S n a rt v il dette Tappe gaac op, 

og snart ville vi staae ligcoverfor alle disse Nysgscrrige, 

som en Skive sor Alles Blikke." .

„D u  har Net, Louise; jeg foler ligesom D u en let 

Gysen fare igjennem mig, jeg er bange. Og dog er jeg 

overbeviist om, at Modet ikke v il svigte mig, thi jeg v il 

fole mig saa gjennemtrcrngt af min Rolle, at jeg v il fo r

glemme A lt, hvad der ikke er Semiramis. Det v il falde 

mig saameget lettere, da Arsaces jo ikke er nogen Anden 

end min Louise. —  D u v il vcrre min Veninde, min S kyts

engel, vi ville gjensidigt beskytte og opretholde hinanden. 

Men sug mig, da det nu netop falder mig ind, erindrer D u 

ikke en temmelig besynderlig Omstannighed, der flere Gange 

har gientaget sig? Har Du ikke den fsrste Aften, da vi 

kom herhen t i l  Proven, bemcrrket et Menneske, som aab- 

nede Doren t i l  vor Loge, og som, da han endnu nappe 

havde seet os, udstsdte Skrig og flygtede?"

„Javist. Men der falder mig Noget ind — "

„D elte  Menneske var Portneren. Den anden Aften

S 1
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horte jeg, medens jeg . befandt mig i Logen, en Samtale,

, der forekom mig meget interessant. Dens Indhold var 

omtrent folgcnde:
„ „N a a r Mademoiselle Eugenie kommer ud af fin 

Loge, saa glem ikke at forlange Neglen af hende, dersom 

hun selv skulde glemme at levere Dem den.""

„ „D e t  gjor jeg ikke.""

„„H v o rfo r ikke?""

„„J e g  har mine Grunde derfo r.""
„ „M e n  Reglerne erc nu engang i Deres Vcrrge, og 

paa den Maade gjor De Dem jo skyldig i en P lig t- 

overtroedelse.""
-,„Jeg  v il forlange alle de Negler, De ensker, kun 

ikke denne.""
,,„D c  er vel bange for at tale med Mademoiselle 

Eugenie d 'A rm illy? ""
„„Undskyld. Sagen forholder sig saaledes. Made

moiselle d'Armelly har kjendt mig i Paris i en S tillin g  

der var langt bedre end den, jeg indtager i Rom, og det 

vilde vcere mig meget ubehageligt, om Mademoiselle Eu-

genie erfarede — " "
„Dermed var Samtalen fo rb i," —  vedblev Eugenie, 

—  „og fra den Tid har jeg aldrig forsomt at afgive 

min N o g le '  t i l  Portneren. Men hvergang jeg gaaer 

forbi hams Loge og loegger Noglen yaa Bordet t i l  ham, 

horer jeg stedse en frygtelig Allarm, som om Stole og - 

Borde styrte imellem hverandre, og det er sikkert en Folge



af dct Hastvcerk, hvormed dette Menneske soger at skjute 

sig for m ig."

„M en hvad hedder han?" —  spurgte Louise.

„O , det er et meget almindeligt Navn. Han hed

der Joseph. Ikke destomindre kunde det nok hcende sig, 

at han havde et andet."

„Skulde det maaskce sikke vcere den ulykkelige Prinds 

Cavalcanti, som ncer var bleven D in  Gemal, dersom man 

ikke pludseligt havde opdaget Bedrageriet?"

„Hvilken Jdee! han er sandsynligvis allerede nu 

henrettet som Morder. Forresten forekom den Mand mig, 

som v il skjule sig for mig. ar vcere langt crldre, da jeg 

forste Gang flygtigt saae ham i Forbigaaende. Han er 

lille og corpulent — "

,,V i maae vcere paa vor Post, Eugenie. Maaskee 

er det en af D in  Familie udsendt S p io n ."

„O , det troer jeg ikke. Men see engang, Louise, 

det forekommer mig, som om jeg skulde kjende den Dame, 

som i dette Oieblik trcrder ind i Logen Numer 4 ,"  —  

sagde Eugenie, som igjennem Kighullet i Tcrppet havde 

kastet et B lik  ud paa Tilskuerpladsen.

„ E r  det m u lig t!" —  udbrod Louise, idet hun kastede 

et B lik  paa den betegnede Loge.

„Hvad er der paafcrrde?" —  spurgte Eugenie.

„Denne Dame," —  sagde Louise, der var bleven 

ganske bleg, —  „denne Dame er —  ja, det er —  o min



Gud, maaskee tager jeg fc il! G iv mig D in  Lorgnet,- 

Eugenie!"
Eugenie tog et E tu i op af Lommen, hvori der laae 

cn elegant Lorgnet, som hun overrakte sin Veninde. 

Louise tog den og rettede hurtigt sit B lik  paa Logen

Nummer 4.
„Eugenie, hvis D u virkelig er begavet med en urok

kelig Sjcelsstyrke, saa frcmbydcr der sig her en Lellighed 

t i l  at lcegge den for Dagen. Sce engang derhen!"
Eugenie saae derhen og soer tilbage som rammet

af Lynilden, idet hun mumlede:

„M in  M oder!"
Eugenie havde virkelig ved det forste B lik. hun ka

stede paa Logen, ikke gjeukjeudt - Fru Danglars' Ansigt, 

fordi denne netop synles beskæftiget med at tale med No

gen, der skjult af Tcrppet horte paa hende. Im id le rtid  

traadtc denne Person frem, og F ru Danglars dreiede sig 

i samme D iebllk 'om  imod Scenen, som Louise betragtede

hende igjennem Lorgnetten.
I  dette Oieblik lod Regisseurens Pibe sig hore bag 

^  Coulisserne for at opfordre Skuespillerne t i l  at holde

sig foerdige.
„H orer D u, Louise?.' —  sagde Eugenie —  ..Lad 

os gaae ind i vor Loge, og uaar Dronningen af Assy- 

ricns Kaabe-indhyllcr mine Skuldre, saa staaer jeg D ig  

inde for, at Ingen udenfor denne Plet, det vcerc sig i



Loger eller i Parterret, skal indtage den ringeste Plads 

min Tanke!"

Hvis Tappet i dette Oieblik pludselig var blevet 

rullet op, havde Publiknn sikkert med vanvittig Begejstring 

tilklappet Engenies Begejstring, ophsiede Gestus og ild - 

fulde B lik  B ifa ld , men Dieblikket var endnu ikke kommet, 

og Publikum, der maaskee anede Geniets Narhcd, som 

her skulde aabenbare sig. lod den forvirrede og dog hoi- 

tidelize Mumlen hore, som stedse ledsager Forventningen 

om noget Overordentligt, der snart skal trade frem for 

Lyset, og holder alle bcvagelige Gemytter i en Spanding. 

der er for magtig i i l  at betegnes med Ord. Denne 

Mumlen, der lignede Havets dampede Brusen, hendode 

for de tvende Veninders Fodder, som om den skulde be

bude dem, at deres Trinmph eller Fald var nar.

Eugenie tog Louises fkjalvende Haand og trak hende 

hurtigt med sig ind i Legen, hvis D o r hun lukkede 

efter sig.

„Velan, Louise," —  sagde hun, idet hun hjalp hende 

at affore sig Kjolen, —  „nu  er det ikke Tid at ryste. 

Tank kun paa, at vor Fremtids Lykke og vor Lobebane 

ev afhangig af denne Aften."

Eugenie gav Eremplet paa Mod med saa megen na

tu rlig  Koldblodighed, at Louise ligeledes gjenvandt sin 

Aandsnarvarelse. Desuden fandt hun tillige en Grund 

t i l  Beroligelse og Opmuntring, i de italienske Sader, som . 

ikke fordomme den dramatiske Lobebane, og som ikke lige-
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som nasten hele det ovrige Europa scette A lting i Ban 

hvad der staaer i> ncrrmere eller fjernere Forbindelse

med Thcatret.
Da hun kjendte den Stolthed og Forfangelighed,

der udmcerkede Baronesse D anglars, som var beslagtet

med' de storste Navne og selv nedstammede fra en fornem 

Familie, saa dulgte hun ikke for sig selv, hvor ubehagelig 

Eugeniks Optråden paa Theatret i Semiramis' Rolle 

maatte vare hende. Ann blegnede ogfaa uvilkaarligt, naar 

hun tankte paa den Forbandelse, som Baronessen vilde udslynge 

mod hende, som nappe vilde undlade at give hende Skylden for det 

Skrid t, hendes Datter havde gjort, i hvis Hjerte den Flamme var 

opblusset, der sortarede hende, og som havde bevaget 

hende t i l at undflyc det fadrene Tag, for at give sig t i l  

P r iis  for et bevaget LivS Tilfaldigheder, der vel under

tiden er glimrende, men fordetmcste er bygget paa Sand.

Skjondt den dramatiske Lobcbanc horer t i l de meest 

agtede i Ita lie n  og man der viser det Geni, der laancr 

Theatret sin ElandS, et SlagS EultuS, saa havde Baro^ 

neSse Danglars, der nedstammede fra den gamle adelige 

Familie Servieres, sikkert nappe tilgivet den, der havde 

sagt t i l  hendes D a tte r: „Eugenie, D u afskyer Livet i P a

ris , D u elsker Uafhangighed, D u er en lidenskabelig Be- 

undrerffe af Mnsiken, lad os reise bort og.blive Skuespil

lerinder."
Dog, Rubicon var nu engang overskredet.

Eugenie og Louise faldt hinanden omt om Halsen,



som om de allerede vilde vise, hvorledes de skulde omfavne 

hinanden paa Stenen, og i  samme Oieblik lsd alter Re- 

gisscurens Pibe og gav det andet S igna l, som kaldte 

Kunstnerne ind imellem Coulisserne.

E t Oieblik efter gik Tcrppet op. Eugenie optraadte 

med den kongelige Bacchantindes hele Arrogance og kon

gelige Majestcet, som hun forestillede. Hendes fulde, klare 

og rene Stemme fcengslede strar ved den fsrste Tone 

Kunstvennernes Opmærksomhed. Mod Slutningen af hen

des forste store Arie begyndte hendes Triumph. Im id le r

tid fandt der en ubeskrivelig Bevcrgelse Sted i Logen 

Numer 4.
En Lorgnet var uophsrligt rettet paa Eugenies An

sigt, og fra M inu t t i l  M inu t syntes den Haand, der holdt 

den for Oinene, stedse at skjcrlve stcrrkcre og at meddele 

den en krampeagtig Bevcrgelse. Baronesse Danglars af- 

torrede uophsrligt sit blege Ansigt med sit sine Batistes- 

lommetsrklcede.
S nart trak hun sig med en pludselig Bevcrgelse t i l 

bage i Logen, snart bsiede hun sig som dreven af en 

usynlig Haand frem, med langstrakt H a ls , idet hun fce- 

stede sit B lik  paa den nye 'Sem iram is ' crdle, majcstcrtiske 

og skjonne Skikkelse.
Da senere Belustemplet var tomt og den tappre 

Scythe kom tilsyne, rystede, Baronessens Arm endnu 

stcrrkere, thi hun saae strax ved fsrste B lik , at Arsaces'

Dodningehaaiideil. ,7



lidenskabeligt og veemodigc Trak ikke tilhortc nogen An

den end hendes Datter Engcnies Lcrrerinde.

Der var ingen Tviv l mere tilbage. Den adle B a 

ronesse saae sig nsdt t i l i Semiramis' Person at er- 

kjende sin Datter, og denne Q val varede ligesaa lange 

som Forestillingen selv. Med den Forbittrelses I l d  paa 

Kinderne, som fortarcdc hende, folte hun, at et Nervean

fald, som nastcn altid er Folgcn af et starkt moralsk 

Tryk, ikke var langt borte.

Hun tanktc uvilkaarligt y a a , at der for at gjsre 

Udmygelsens M aal fuldt ikke manglede Andet, end at hen

des Gemal endnu samme Aften skulde tråde op i Ballet

ten og udfore nogle vanskelige Pas.

Tyve Gange tanktc hnn paa at fjerne sig, men en 

uimodstaaelig M agt syntes at holde hende som fastnaglet 

paa Stolen. Deraf kom det, at hun, fangslet af en gru

som og skjabnesvangcr Nysgjerrighed, holdt ud, indtil 

Dperaen var forbi.
Gudelig stedte Arsaees sin Dolk i den skjonne Se- 

m iramis' svulmende og yppige Barm, og kampendc med 

Doden sank hun ned for sin Sons Fodder. —  Nu ud- 

stodte Baronessen et svagt Skrig. Der manglede hende 

i Virkeligheden intet Andet for at gjorc hendes M a rty r

dom fuldstankig end at scc sin Datter ligge udstrakt paa 

et Theaters Bradder for hele Publikums Dine.

Men Publieums Bravoraab og Bifaldsklappen over- 

dovede Baronessens S krig ; hun forlod hurtigt sin Loge,



hh

ydmyget, med Raseri i Hjertet og forbittret paa stg selv, 

at hun paa denne Maade fra Gharybdis var falden i

Scylla.
„O ,"  —  mumlede hun, da hun steg i Vognen, —  

„en Damon har svoret at fornedre mig, at ydmyge mig 

overalt. I  Paris Moder t i l  en elendig Bandit, der trues 

af Lovens Arm, seer jeg i Rom min D atte r, i hvis Aa- 

rer Familien S e rv ices  Blod flyder, kjsbt for en ussel 

Haandfuld Guld t i l  at tjene Theatcrpublicummet t i l  M o r

flab og Adspredelse. Og Gud veed, i hvilken anden By 

jeg trceffer min Gemal som Tjener bag paa en simpel, 

men rig Mands V ogn !"
Og Taarerne strsmmede ned over den stolte Dames 

aristokratiske Kinder.
Hvad de to Veninder angik, saa vakte de en En- 

thnstasme, der greendsedc t i l  Galskab, og naste Dag 

modtoge de af Directeurens Haand to pragtfulde B a 

gere af cisekrct S o lv , der kunde betragtes som Mester

værker af Kunst og Smag.



(Ottende Cnprtel.

To Mennesker uden 9?avn.

Efterat Portneren ved Theatret Argentino havde 

tankt over den Fordccl, som>Modct med et saadant Men

neske som Benedetto kunde bringe ham, beredte han sig 

t i l  at opsogc Mestre Pastrinis Hotel, idet han havde det 

M aal for Die, t i l  Gjenoprettclsc af sin Formne pe r fas 

et nelss at benytte denne uforferrdede, eventyrlige og 

dristige Aands Hjælpekilder, som ikke syntes at frygte No

get af Menneskene, idet han med en Frerkhed uden Lige 

erklærede sig selv for en Tyv, Falskner og Morder.

Han begav sig derfor med faste Skrid t og Haab i
>

Hjertet t i l  Benedetto, hvem han kaldte Andrea.

Benedetto var virkelig taget ind i Mestre Pastrinis 

beromtc Gjastgivcrgaard. Da han havde spiist Frokost, 

lod han den forslagne Eier af Etablissementet kalde.

„Hvad befaler De, E r c e l l e n c c —  sagde Mestre 

Pastrini, idet han hofligt tog sin uldne Hue af og gjorde 

et dybt Buk.

Benedetto tang en eller to M inutter, for han talte 

t i l ham. Dcrpaa kastede han Avisen bort, hvori han lod, 

som han laste, og maalte Italieneren med dette skumle 

B lik . der er det cbarakteristiske Kjendetegn paa de For- 

stodte, paa hvis Pande Praeget af deres Skjabne synes 

at vare trykket.



l u l

„Mestre Pastrini," —  sagde han, —  „jeg er ikke 

tilfreds med dette Varelse."
„Ved Christi B lo d !"  —  raable Italieneren. —  „O g  

hvorfor ikke, Excellence?"
„Hvorfor ikke? De v il vide Grunden, Mestre Pa- 

strini? Fordi jeg ingen Nattero har her?"

Italieneren blev urolig.

Benedetto vedblev:

„Hvem boer nedenunder dette Vcerelse?"

„Ak, et ungt svageligt Menneske, der, som hans Tje

ner har fo rta lt m ig, kun reiser for at blive Herre over 

en dodclig^Apathi, hvormed han er behcrftet. Jeg for- 

sikkrer Dem, a t'de t er en meget agtvcerdig ung Mand, 

skjsndt jeg endnu ikke har hsrt Lyden as hans Stemme. 

Han har allerede varet en Maancd i Rom, men har kun 

forladt Huset to eller tre Gange, og saa bcerer han altid 

Omsorg for at komme tid lig hjem igjen."

„O g  jeg siger Dem, at De lyver! horer De det,

Mestre Pastrini? De lyve r!"
„Jeg , Excellence!" —  svarede Vcerten, idet han 

gjorde sig Umage for at satte det uskyldigste Ansigt op.

„Aa, lyv bare ikke; mig bilder De ikke Noget ind. 

Deres unge svagelige Mand, som blot reiser for at blive 

Herre over sin dsdelige Apathi, kom fsrst hjem igaar 

Nat Klokken et. Og det er ikke A lt. Han har skreget, 

gradt og raset. In d t i l  Klokken to har han udgydt sig i



en S trom  af Eder og'Forbandelser, uden at bryde.sig 

mere om sine Naboer, end om de slet ikke cristerede."

„V irk e lig ?"

„S om  jeg siger; derpaa gik han atter ud, og da 

han vendte tilbage, var Klokken fire om Morgenen."

„Ganske rig tig t, Excellence," —  svarede Mestre Pa- 

strini med storre Dristighed. —  „Dette har jeg Altsam

men selv bemcerket, men hvad v il De have, jeg skal gjore? 

Jeg trocr, at han fra Tid t i l  anden er underkastet visse 

Nervetilfoelde, paa Grund af hvilke Laegen har befalet ham, 

at han hver Gang, de yttrc sig, strar skal forlade sit Vce- 

relse, enten det saa er Dag eller Nat. Uden Tvivl er

dette Grunden, hvorfor han afvigte Nat har incommoderet 

Dem. Men veer kun. rolig, Excellence, hans Tjener har 

fo rta lt mig, at disse Anfald kun yttre sig eengang om 

Aaret."

Bcnedctto smilede spodsk og tilkastede Mestre Pa- 

strini et vantro Blik.

„Jeg har aldeles ingen Tro t i l  disse Anfald, og jeg 

er overbeviist om, at Deres unge Skrantning er et I n 

divid, som langt snarere overfalder Andre, end selv bliver 

overfaldet. Tag Dem iagr, Mestre Pastrini. Der er 

ganske nyligt flygtet et frygteligt Menneske fra Frankrig, 

som spiller den skinbarlige Djoevels Rolle, forforer, m yr

der, stjaeler og skjander Jomfruer, Oldinge, Born, Kirker 

og Grave."

„p e r  la ^ la d o n n a ! hvad siger De, Excellence?" —



udbrod Mestre Pastrini, idet han spilede Dine,,c vidt op. 

„M en dette Menneske man da vare uhyre r ig t? "

„M an  siger vistnok, han besidder M illioner og holder - 

dem skjulte paa et ubekjendt S ted , hvortil ingen S o l- 

straale kommer, og som er omgivet af et pestilentsagtigt 

usundt Vand."
„M en. Erccllence,-Deres Nabo her nedenunder synes 

i det Allerhoicste at vare een- eller toogtyve Aar og er 

desuden saa svagelig, at al deres Mistanke vilde fo r

svinde, naar De kun saac ham en eneste Gang."

„L ille , svagelig og guul?"
. „Just ikke guul, men overordentligt bleg."

Benedetto stod op og gik op og ned med urolige 

S krid t, idet han soer sig omkring i Haaret med Han- 

dernc og pustede, som om ban leed af en frygtelig Hede.

„O , jeg seer nok. Det bliver altsaa mig, der b li

ver nodt t il at forlade. Deres Huns, Mestre Pastrini.

..Men hvorfor da, Excellence? Hvad mangler De? 

B liver De ikke i alle Henseender opvartet paa det Om 

hyggeligste?"
„D um rian ! jeg taler mig ncrsten trcet for at sige 

Dem, at Deres Gjoest i fsrstc Etage incommodcrer mig, 

generer m ig, og endda begriber De ikke, hvad jeg 

siger. De har Oren og horer ikke. De har Oine og 

seer ikke."
„M en hvad er der da i Veien, Erccllence? —  Hvad 

mener De egentlig?" —  spurgte Mestre Pastrini, som



nu begyndte at laanc et mere opmærksomt Ore tit Bene- 

dettos Bemærkninger.

,,Belån, jeg skat forklare Dem A lt. Der gives i 

Verden et Voescn, der kommer, Ingen veed hvorfra, eller 

hvis Son han er, et Versen, der, som mange Folk troe, 

er blevcn frembragt paa samme Maade, som det forste 

Menneske efter Materialisternes Paastand blev flabt, nem

lig ved Soleirs Virkning paa uorganiske Elementer. Ten, 

om hvem jeg nu taler, og som i en Grotte, liig  den i 

Emner, har studeret den Kunst at gjatre Fremtiden og 

flade Menneskene, har ogsaa opfundet den Hemmelighed 

at kunne flifte Ham ligesom Slangerne for desto bedre at 

kunne naae sit M aal. Jeg forundrer mig ikke derover, 

da Ehcmicn, som man paastaaer, skal vcrre en underfuld 

Videnskab.. Paa denne Maade oplrerder dette Uhyre un

der forskjclligc Skikkelser, alt efter det Land, hvori han 

besinder sig. og de Mcnuesker, med hvem han kommer i 

Berorclsc. Undertiden er han en gammel, under Aarenes 

Vcrgt ncdboiet Abb6 og mumler fromme Ord i dens 

Ore, som han v il styrte i Fordærvelse. En anden Gang 

er han en ereentrifl, phlegmatisk Lord, der holder fast ved 

sine Ideer og er saa halsstarrig' som et Muulerscl. T il 

andre Tider kalder han sig derimod Greve og optradcr 

som den fuldkomneste og rigeste Cavaleer af Verden. —  

Dcnm  Mand er almindeligt bekjcndt under Navnet G r e 

ven af  M o n t e - C h r i s t o . "



„H a !"  —  raabtc Mestre Pastrini idet han focr 

sammen og skiftede Farve.
„Hvad betyder dette? Har De maaskee allerede 

sect ham?" —  spurgte Benedetto.

„B liv  ved. Excellence, blev bare ved."

„Meget gierne. Jeg har allerede forta lt Dem, at 

Tyven, Falskneren, Helligdomsflcrnderen, Snigmorderen 

kalder stg Greve af Monte-Cbristo," —  vedblev Bene

detto, uden at vende Sinene fra Mestre P astrin i, hvis 

Ansigtstræk forraadte den Kamp, som foregik i hans I n 

dre, paa Grund af den paafaldende Lighed, denne Med

delelse havde med visse Begivenheder fra Fortiden. —  

„Dette Menneske, som paa Grund af sine umaadeligc 

Rigdomme og den Magt, disse gave ham, indbildte sig, at 

han stod paa et hoiere T rin  end andre Mennesker i S am 

fundet, har misbrugt A lt og Alle og bliver for Lllcblikket 

forfulgt af den jordiske Retfærdighed. Han har nyligt i 

Paris antaget Navnet Benedetto og senere kaldt stg Prinds 

af Cavalcanti.. Han er flygtet fra sit Fcengsel efter at 

have myrdet sin S lu tte r, derfra er han gaact nd paa 

Kirkegaarden P«re Lachaisc, efter at have narret Grave

ren, og har vanhelliget en cedel Families Begravelse og 

stjaalet endeel Juveler, hvormed Ligene vare smykkede. 

Endelig har han skiftet Skikkelse, det v il sige forandret 

Navn, og har efter al Sandsynlighed taget Veien t il I t a 

lien, hvor han, som man fra alle Kanter forsikkrer, skal 

have hemmelige og farlige Forbindelse.



Mestre Pastrini var som rammet af Lynilden, thi 

han havde engang for herbergeret et In d iv id , som kaldte 

stg Greve af Monte-Christo? Dog vovede han at gjore

nogle Sporgsmaal og sagde:
„M e n , Ercellence, en saadan Sortekunstner burde

forfolges overalt."
»Jeg haabcr, at hans sorte Kunst ikke v il nytte 

ham, og at han v il blive gjenkjcndt. Overalt i hele 

Europa gives der Ind iv ide r, der blive lonnede af den 

franske Regjering, og som nok ville vcere istand t i l at 

styrte ham ned fra Holden af den Piedestal, hvorpaa han 

har stillet sig."
-Medens Bciiedetto sagde dette, gjorde -han en be

tydningsfuld Geboerde, som om han havde villet tilfo ie : 

„og jeg er ogsaa et af disse Ind iv ide r."
„Altsaa, Mestre Pastrin i," —  vedblevhan, —  „solgm it 

Naad; gjor Dem Ilmage for at erfare, hvem der er derev 

Gja-st i forste Etage, og voer agtpaagivende og klog.

Nu kan De gaae."
Italieneren fjernede stg, urolig og skjcrlvende, idet 

han forsikkrede. at han endnu for Aften maatte' og vilde 

have Oplosning paa den Historie, der nylig var bleven 

ham forta lt med Hensyn t i l  den sygelige unge Mand, som

havde lciet Voerelser i forske Etage.
"  —  mumlede han i Skjergget, „jeg syntes

nok, at det ikke hcengtc rig tig t sammen med denne Greve 

af Monte - Ebristo med samt hans grrrste Eoneubine og



hans sorte Stave; den Koldblodighed, hvormed han saae 

alle Domte blive henrettede, den Ive r, hvormed han kon

verserede, medens de krummede og vred sig i deres Dods- 

kamp, og isår den Dristighed, hvormed han, som man 

paastaacr, steg ned i den tappre Bandits, Luigi Vampas 

Hule, alt dette er ikke naturligt. Ak, man sige, hvad 

man v il —  Guds Retfærdighed er uendeligt fulkommen, 

og Mennesket kan, han vcrre nok saa mcegtig, ikke und- 

gaae den."

Imedens Mestre Pastrini anstillede disse philosophiae 

Betragtninger, gik Benedetto op og ned i sit Vcrrelje, 

gned sine Hcrnder med den meest tilfredse Mine af Ver

den og sagde ved sig selv:
„N aa, Tingene gaae jo fortræffeligt. Ved at svcerte 

denne Mand hos Mestre Pastrini har jeg udfort en Me- 

stcrstreg, thi nu er jeg vis paa, at hele Rom inden kort 

Tid veed, hvad jeg har sagt, og endnu meget mere. For- 

ovrigt har jeg nok Lyst nt at vide, hvem denne hemme

lighedsfulde Nabo er, og bortlede Justitsens Opmærksom

hed .fra mig. hvis man tilfceldigviis skulde falde paa at 

forfolge mig her. O , jeg v il rive Teenderne ud paa den 

Drage, der for at tilfredsstille sit forfærdelige Had myr

der Oldinger, Born og unge Piger. Edmnnd Dantes. 

Edmund Dantes! Da D u under det antagne Navn 

Lord Wilmore befriede mig fra Bagnoct i Toulon, kunde 

Du have gjort mig t i l et crrligt Menneske, men D u har 

indviklet mig i D it  djcrvelske Drama og afrevet Masken i



det samme Oieblik, som jeg i T illid  t i l - T ig  troede mig 

paa min Lykkes hoieste. Spidse! J a , D u bchsvedc kun 

en Prinds af Eavalcanti t il Udforelsen af D it hemmelig

hedsfulde Project, som T u  kun var indviet i ,  og kastede 

derfor Dine Dine paa den stakkels Fange i Toulon, der 

stille og resigneret bar sin Skjabne. Forbandet, tusind

fold forbandet vare D u ! Uforsonlig Havn skal forsolge 

D ig  overalt. Ja, overalt v il jeg forfolge D ig  som Bod- 

delen sit Slagtoffer. Enhver menneskelig Folelse, der 

kunde holde mig tilbage, er allerede uddod i mit Hjerte! 

Jeg toenker ikke paa Andet end min Faders O rd ." der 

skriger om Hoevn over den grusomme, ubarmhjertige Bod

del, der, efter at have fuldbragt sit - djavclfke Vcerk, fry 

dede sig ved Synet af sit Offer og berovede ham For

standen ved Echoct af sin sataniske La tte r! —  O, en heel 

Familie har Du tilin te tg jort for at havne D ig  paa et 

eneste Menneske! Det er formegct. Hvor var D in  Re

ligion. DinsGud? Der, hvor min Religion, der er ogsaa 

min Gud —  i en eller andens fjern Krog af Himmelen 

eller Helvede! I  min S ja l findes ikke Rum t i l  Andet 

end en umattelig Begsarlighcd efter en fuldstandig Havn. 

Tidligere var Wrgjcrrigheden Drivfjedercn til mine Hand

linger. idag torsker jeg kun efter D it Blod. Edmund 

D antes, Du har givet mig Eremplet, D u skal en Dag 

komme t i l at angre, hvad Du har begaaet."

E t Oicblik efter kom Mestre Pastrini for at melde 

en Mands Besog, som ikke vilde navne sit Navn. Be-



nedetto lo af denne Forsigtighed og gav Befaling t i l at 

fere den hemmelighedsfulde Fremmede ind.

„Jeg tankte det nok!" —  sagde Mestre Pastrini ved 

sig selv, —  „han tager imod Fo lk, som ikke ville navn

give sig, det har Noget at betyde. Fanden skal tage

mig, om min Gjcrst ikke er en af den franske Ncgjerings 

Agenter, der forfolge den beromte Sortekunstners S p o r."

Medens han holdt denne Monolog, tilvinkede han 

Portneren ved Argentino-Theatret, at han skulde troede 

noermere, og forte ham ind i det Vcerelse, Benedctto 

beboede.

„M en af hvilken Grund skjuler De Deres Navn, 

min kjcere Baron D anglars?" —  spurgte Benedetto saa 

hoit, at Italieneren, der endnu stod med Doren paaKlem 

og lurede, kunde hore det.

„B a ron ," —  mumlede Mestre Pastrini ganske for- 

bloffet. —  „D e t har Noget at betyde! en forkladt B a 

ron ! Det er igjcn en ganske markvardig Omstandighed.
, -

Dog, jeg v il gaae min Vei! min Nysgjernghcd kunde 

vakkc M istanke," —  tilfoiede han, idet han tankefuld 

forfoiede sig t i l  det Indre af sit Etablissement.

Im id lertid  var Portneren ved Argentino-Theatret 

bleven staaende med aaben Mund og betragtede Benedetto 

med stirrende Blikke, som om han frygtede fo r, at der 

skulde undslippe ham et Ord, der kunde give denne Lejlig

hed t i l  endnu engang at gjentage Navnet Danglars og 

Barontitlen.



hvad der cr hcrndct mig, thi ellers vilde De ikke kunne 

forstaae m ig."

„D e t vilde koste Dem for megen Tid, min Herre," 

—  svarede Benedetto. —  „Jeg seer, at De er fattig, 

og det forekommer mig, at -De ikke lever i Enighed med 

Deres Familie. Jeg kan i Betragtning heraf meget godt 

danne mig et Begreb om, hvad der er heeudet Dem."

„Hvorledes, De?"

„H vorfor ikke? I  P aris var De en med skjonne 

selskabelige Egenskaber begavet Mand. De har uden 

Tviv l havt visse pecnniairc Forlegenheder at kjcrmpe med 

og ved Deres Regnskabers Opgjorelse maaskee fundet, at 

De. ikke kunde vcrlge noget Bedre end at sige Deres Ge

malinde et ligesaa smt Levvel, som Deres mandige Datter 

nogle Dage iforvcien havde sagt det ferdrene Huns. Det 

er altsammen ganske simpelt, min Kjerre."

.„Ganske rig tig ," —  svarede Danglars med urokke

lig Koldblodighed og frerk Pande. —  „D et, sonf jeg har 

g jo rt, vilde under de samme Omstændigheder ethvert 

andet Ind iv id  af min Classe ogsaa have gjort. Forresten 

vced De dog ikke A lting. Jeg blev i Nerrhedcn af Rom 

overfaldet og fuldstændigt udplyndret af en Skare Banditter, 

bvis Anforer syntes mig ikke at vcere nogen Anden end 

denne Greve af Monte-Ehristo, saa at jeg nu cr saa fat

tig  font H job."

„Ak, det er et Eventyr! Edmund Dantes havde ikke 

nsdig at stjerte. Han var a ltfor rig til, at han skulde



gribe t i l 'e t  saa cerefuldt Middel, at tilegne sig Andres 

Gods. Jeg er meget mere tilboielig t i l  at troe, at han 

havde en eller anden lille Penge- eller Actieafregning at 

ordne med Dem," —  sagde Benedctto, idet han ufra

vendt sirstede sit B lik  paa Danglars' Ansigt, for ikke â  

tabe den allerringestc af hans Bevoegelser af Syne.

„Jeg seer, at De? er et besynderligt Menneske, thi 

man skulde troe, at De besad den Evne at kunne gjcvtte 

de T in g , som man ikke onsker at aabcnbare Dem," —  

svarede Danglars. —  „D e t forholder sig virkelig saaledes 

som Te siger. Der existcredc endnu en lille  Regning 

imellem Edmund Dantes og mig at afgjort. Dog, det 

er nu engang skeet og kan ikke gjores om igjen. Det 

Bedste er ikke at tale mere derom. Lad os hellere be- 

skjoeftige os med Nutiden, dersom det er Dem belejligt."

„N u  velan da."

„Kjender De maaskee en Hemmelighed, som var 

istand t i l  at udsone mig med min Datter og Gemalinde? 

Den Forste er paa bedste Vei t i l  paa den rige Kunstner- 

bane at erhverve sig Bjerge af G u ld ; den Anden eier 

endnu halvanocn M illion . Nu kan Te nok vide, at en 

Mand i min S tillin g , uden Navn og uden Formue, ikke 

bor forsmaae en Familie af denne Caliber."

„O , De er en udspekuleret Kjoeltrincsi det maa jeg 

sige!" udbrod Bcnedetto, idet han opslog en skral

dende Latter, der bragte den stakkels Baron t i l at skjoelve.

Dodiu'ligehaaiiden. 8
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- „M en hvad er De da?" —  vovede han endelig at 

svare med en brutal og trodsig Mine.

„O , De har fuldkommen Ret;  jeg er heller ikke Andet 

end en uforskammet Skurk og v il blive det hele mit Liv 

igjcuncm," -— svarede Benedetto med den storste Utvun- 

geuhed imedens han tcrndtc en anden Cigar og skjodeslost 

gyngede fig i Lånestolen. —  „D e t er det eneste Middel 

t i l  at komme godt frem i denne Verden, hvor Dyden ikke 

vecd, hvor den skal bygge sin Rede, men vandrer omkring, 

fordi Ingen v il vide Noget af den."

„ I  saa Henseende er jeg enig med Dem. Dog lad 

os opgive slige philosophiske Betragtninger, og lad os 

befkjceftigc os med det, som har virkelig Interesse."

„S a a  ousker Te maaskee altsaa at slutte Dem til 

Deres D a tte r? " —  faldt Benedetto ham i Talen.

„S lu tte  mig t i l hende —  nei! thi i Grunden hy l

der hun visse Excentriciteter, som mishage mig meget. 

Det var meget bedre, om jeg kunde udstuderc et Middel, 

der tillod mig at vende tilbage i min Gemalindes Arme, 

den stakkels gode, fortræffelige Kone! Da jeg forlod hende, 

eiede hun halvanden M illion . Hun forstaaer at spcculere, 

hun har sikkert fordobblet sin Formue og besidder nu 

upaatvivleligt tre M illioner. For D ja v le n !"  —  vedblev 

han, idet han kloede sig bag Oret, —  „tre  M illioner! 

Ja, tre M illioner maatte i mine Hcender inden tre Aar 

have fordobblet sig. M in  kjcere Ven, jeg forsikkrer Dem,

at vi gjerne

P
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„Hvad mener De dermed?" —  afbrsd Benedetto 

ham stolt. —  '„Jeg synes ikke, at jeg endnu har forlangt 

Noget af Dem."

„M e n ," —  stammede D.anglars og vidste ikke hvad 

han skulde sige.

„H r. B aron?"

„D r iv  ingen S pog; jeg har ingen flere Penge, svi

ge lig er jeg heller ikke langer B aron ."

„D e  v il snart blive det igjen,. thi jeg har lagt 

min Plan, og der, hvor en Dodeligs Haand ikke kan 

naae — "

„ V i l  Guds Haand kunne naae."

Benedetto opslog en spottende foragtelig Latter.

„M in  Ven." —  sagde han, —  „jeg har hort 

Menneskene spotte Gud paa en saadan Maade, at jeg er 

meget tilboielig t i l  at tvivle paa denne Guds Tilvcerelse. 

Jeg vilde kun sige, at der, hvor en Dodeligs, Haand ikke 

kan trange hen, dertil kan D o d n i n g e h a a n d e n  naae."

Danglars gyste og mumlede:

„M an  maa ikke drive Spot med de Dode."

„Ah, De er frygtsom og overtroisk?"

„S aa  ville vi altsaa ikke kunne blive enige?"

„Tvertimod, jeg forfikkrer Dem, at vi skulle blive 

fuldkommen enige. Men svarg mig til, at De, hvor De 

endog besinder Dem, uden Toven v il udfore enhver Be

faling, som jeg tilsender Dem."

„D e t er en meget bctankelig S ag ."



„Ved min S ja l,  De knude bringe en Helgen t i l  

Fortvivlelse, og In te t skal afholde mig fra at behandle 

Dem som den Skurk, De virkelig er."

„M in  Herre!" —  udbrod Baronen med en Be

vægelse som et Menneske, der er bange/

Benedetto maalte ham 'fra  Top t il Taa med en 

ubeskrivelig Foragt.

Danglars slog Vinene ned. -

„V e lan ." —  begyndte Benedetto atter, —  „v il De, 

eller v il De ikke? Tal rccnt ud, og bestem Dem rask."

„N u , lad saa vare. Og hvor lange maa jeg

vente?"

. „F jorten Dage."

„A h ."

„N u  aflagger De her Deres Eed paa Troskab og 

Lydighed."

„Hvorpaa?"

„P aa Dodningehaanden!" —  svarede Benedetto, 

idet han aabncde Kassen, hvori VillefortS Haand laa. 

Danglars bckampede sin Radsel, lagde sin Haand paa

Nelignicii og udtalte med bavende Stemme de hellige O rd :

„ J e g  s v a r g e r ! "

»
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Niende Eapitel.

De franske Spioner.
7

Mestre Pastrini var klog og dcelte den Svaghed, 

der,er eiendommelig for alle Folk af hans Classe, nem

lig  Nysgerrigheden i sin hsieste Potents.

Saasnart han derfor saae den Ubekjendte forlade den 

franske Reisendes Vcerelse, kaldte han paa en af F o l

kene i Huset, viste ham den hemmelighedsfulde Baron 

og befalede ham at folge ham, ind til han havde opdaget 

hans Bolig.
Gæstgiverens Fortrolige, der var forslagen og snu 

som alle italienske Vagabuuder, udforte bogstaveligt det 

ham givne Hverv, og Folgen heraf var, at den stakkels 

ruinerede Baron ikke kunde gjore et S k rid t, uden at 

Mestre Pastrini endnu samme Aften var underrettet 

derom.
Efter at han havde truffet denne Forholdsregel, 

skyndte han sig med at vinke ad en Mand, der i flere 

Timer stadigt var gaaet op og ned udenfor Hotellet.

D a denne Mand bemcrrkede Mestre Pastrinis Vink, 

indsvobte han sig omhyggeligt i sin Kappe, trak Hatten 

dybt ned i Dinenc, gik op af Trappen og traadte ind i 

det Cabinet, hvor Mestre Pastrini havde opslaaet sit 

Contoir.

Manden satte sig ned, kastede sin Kappe paa en

< .
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S to l,  tog sm Hat af og ventede. Dcrpaa tog han 

ifolge en gammel Bane, der er det italienske Folk ejen

dommeligt, en Noscnkrands op ».af Lommen og lod Per

lerne paa samme lobe gjenncm Fingrene, som om 

han bad.

„Goddag! Ven Peppino!" —  sagde Mestre Pastrini, 

idet han traadte i n d i  Cabinettet og omhyggeligt laasede 

Do-ren efter sig.

„ p e r  !a IV Iaclonng!" —  raabte Peppino, idet han 

endnu stedse holdt Roscnkrandscn i Haanden, —  „m it 

Navn er her bekjendt nok, ja endog altfor bckjendt t i l at 

det ffulde vare klogt eller nodvendigt at udskrige det med 

cm saa lydelig Stemme."
„D e t er sandt, det er sandt, men hvad skal man 

sige? jeg har ladet mig henrive af min indre Bevcegelsc. 

af Glade, Tilfredshed," —  svarede Mestre Pastrini.

„D g  hvad er Grunden t i l  denne Tilfredshed? Hvori 

bestaaer denne G lade?" —  svurgtc Peppino ham.

Mestre Pastrini antog en vigtig Mine, som strar 

fangslede Peppinos Opmarksomhed. —  „Jeg v il for

talte D ig  det. Erindrer T u  D ig en Sag, vi have 

havt sammen, da denne udspceulecrte Skurk, denne Gav

tyv, denne, fordomte Sortekunstner, denne Menncskcadcr, 

der kalder sig Greve af Monte-Christo, var her?"

„Hvad er det for noget Vaas, Du kommer med, 

Mestre Pastrini," — svarede Peppino, idet han rynkede 

Panden. —  „N aar Du taler om vor Beskytter, vor Ned-



ningsmand, saa glem ikke, at man maa sige: H r. Greven 

af Monte-Christo, dersom D u ikke v il gjore D ig  Uvenner 

med mig. Forstaaer D u mig? Denne crdle Mand har 

reddet mit Liv, idet han udvirkede min Benaadelsc hos 

den hellige Fader, da jeg allerede siod med det ene Been 

paa Trappen af lU s rro Ia la . Jstcdetfor at overlevere min 

Anssrer Luigi Vampa med hans bedste Staldbrodre t i l  

F ru  In s tit ia , da T ilfa ldet satte ham istand dertil, har 

han taget dem under sin Beskyttelse, og D u v il deraf 

kunne begribe, at hverken jeg eller Luigi Vampa eller no

gen anden af vore Kammerater ville.nogensinde taale, at 

en Mand af dit S lags omtaler Hr. Greven paa en uerr- 

bodig Maade."
„D e t er virkelig Iammerskade, at Capitoliet er gaaet 

af Moden; thi den Krone, der blev skjoenket Veltalenheden, 

var da sikkert bleven D ig  tilkjcndt. Men hvad Vcrgt lig 

ger der paa, om jeg taler saaledes om D in  Greve af 

Monte-Christo, uaar jeg kun handler i hans Interesse?"

„ I  hans Interesse?" —  svarede Pcppino ironisk.

„Ja v is t!" —  gjenmeelede Pastrini med en vigtig 

Mine. —  „T h i T u  maa vide, at T in  Greve i Frankrig 

har lagt den Gave for Dagen, at v«kkc en saadan O p

mærksomhed, at han nn bliver forfulgt af den franske 

Rcgjerings Agenter."
„D e t kan D u bilde en Anden ind og ikke m ig !"  —  

afbrod Peppino ham foragtelig. —  „Han er rig  nok t i l  

at kjobe sig Strafloshed hos Alverdens Regjeringer."



„D e t tvivler, jeg ikke paa, men det er hans skjonne 

og gode Handlinger, der styrte ham i Fordærvelse. Der 

gives Ting. som ingen Regjcring kan taale."

„Hvad mener Te dermed, Mestre Pastrin i, forklar 

Dem."

„F o r  Erempel, naar En gjor stg en Glade af at 

ombringe Folk, adskille Mand og Kone, ndspinde Jntriguer 

paa Jntriguer, begaae alle mulige Skurkestreger, og Gud 

veed hvad mcer? Finder Du dette virkelig smukt, Pep

pin o? Jeg veed nok, at jeg taler med en romersk Bandit, 

men A lt har dog sin Grandst. Selv Dn har endnu ikke 

drevet Frakhedeu saa vidt at stige ned i en Grav og van

hellige de Dode og forstyrre deres evige Ro. Rigtignok 

lever T u  med D in  Anforer i Canto Scbastianos Kata

komber, men Dn har hundrede Gange sagt mig, at Dn 

respectercde de Dodes Bccn, som hvile der."

„O , red Madonna! kun med de Dode n:aa man ikke 

drive letsindig S pog ."
„D e t mener jeg ogsaa," —  tilfoicde Mestre Pastrini. 

—  „D u  og enhver anden Bandit I  kunne tillade Jer 

allehaande slemme Streger mod de Levende, fordi det j 

Grunden taget kun er et Laan, som.man tilbagebetaler 

Jer om kortere eller langere T id , og fordi Gud, naar 

Du angrer og har fremsagr et niea eu lpa , v il stjanke 

D ig ,sin Tilgivelse, men at skjandc og vanhellige de Dode- 

naar vi vide, at de ikke mere kunne havne stg, naar vi 

vide, at deres S ja le  besinde sig deroppe eller dernede for



at aflcrgge Regnskab for deres Handlinger, det er ugude

lig t, Pcppino, —  det er en gudsforgaaen H and ling !"

„T ilv isse !" —  svarede Benedetto. —  „D e  Levende 

have In te t at gjorc med de Dsde, det er kun deres P lig t 

at begrave dem. D a ' horer Legemet Jorden til, medens 

Sjoelen moder for Guds Domstol. Velan, Pastrin i," —- 

vedblev han, —  „lad  os asbryde den S ag ; D u siger 

altsaa, at Greven af Monte-Christo bliver forfulgt af den 

franske Ncgjering? E r dette ogsaa sandt?'^

„S a a  sandt, at han, for at undgaae Agenternes 

Forfolgelser, har seet sig nodsagct t i l  at forandre Skik

kelse og Navn."

„S to p , kom ikke med nogen Urimeligheder!" —  

sagde Peppino. —  „Hvorledes er det muligt, at et Men

neske kan forandre Skikkelse?"

„Ak ,  Videnskaben er uudgrundelig," —  svarede 

Mestre Pastrini. —  „M an  skulde noesten troe, at den er 

opfundet af Djeevelen selv for at forlokke Menneskene og 

styrte dem i Fordærvelse i samme Sieblik, som de ere saa 

forfængelige at troe, at deres Videnstab g jsr dem ligesaa 

stcrrke og almcegtige som Vorherre! Nu e r.D in  Greve af 

Monte-Christo en af dem, fem besidde denne Forfængelig

hed, thi i T illid  -til sin egen Dom har han villet lede og 

styre A lt, som om han var Vorherre selv. Trocr Du 

da nu, at vor Regjering ikke v il forfolge et saadant 

Menneske? I  dette Lieblik have de franske Agenter alle

rede eonscreret med vort Ministerium, og imorgen v il man



ikke alene i Nom. men over hele Ita lien  efterspore denne 

beromte Halvgud."
..Men har D u ikke fo rta lt mig', at han har foran

dret Skikkelse og Navn?" —  spurgte Peppin o. som be

gyndte at troe paa de Eventyr. Vårten bildte ham ind. 

—  „hvorledes vil han da, naar han er ukjcndelig, kunne 

blive opdaget og kjendt af de franske Agenter?"

Mestre Pastrini smilede med en M iae, som om han

beklagede den Andens Blindhed.
„Ven Peppino," —  svarede han. idet han slog ham 

paa'Skulderen, —  „her i mit Huns boer en af disse 

franske Agenter, og denne Agent har allerede fattet M is 

tanke t il en hemmelighedsfuld Person, der ligeledes besin

der sig her."
„Hvad siger Du? E r Greven i Rem?" — raabte 

Peppino ivrig t.
„Hvilken Greve, min Kjerre? Har jeg ikke alt sagt 

D ig. at der ikke gives nogen Greve af Mente-Christo 

mere, men kun en hemmelighedsfuld Sortekunstner, som 

Lovene ferfolgc?"
„O g  treer T u  virkelig derpaa?" —  mumlede'Pep

pino med en tvivlende Mine, idet han rystede paa Hovedet, 

thi Ordet Sortekunstner havde i hans Oine noget Utro

lig t ved sig.
„O m  jeg treer derpaa!" -  svarede Pastrini. —  

„J a  vel treer jeg derpaa, som jeg kroer paa Gud selv. 

D u skulde blot sec min Gjcrst! Lille, mager, hemmelig-



hcdsfuld, stedse indhyllet i en uhyre Kappe, skyer hast 

baade at mode mig og alle andre Mennesker. Forresten 

beboer han ogsaa det samme Vcerelse, som Greven havde— "  

„Betaler han ogsaa som denne?"

„? e r  ka e e llo ! ikke en Skilling mindre. Jeg tjener 

ham ogsaa, viser ham den storste Rcspect og foier ham i 

alle hans Luner t i l  Punkt og Prikke."

Peppino betcenkte sig et Oieblik og sagde derpaa, 

om om han pludselig havde fattet en Beslutning:

,,Hsr, kunde D u ikke vise mig den hemmelighedsfulde 

Person, der beboer Hr. Grevens Vcerelse?"

,,AH !" —  raabte Vcerten, —  ,,og hvorfor?"

„Jeg troer ganske vist, at jeg vilde vcere istand t il 

at kjende ham."

„H o r, min Ven, forsmaa ikke et godt Raad. I  dette 

Dieblik, da D in  Anforer Luig i Vampa staacr i det fo r

troligste Forhold t i l Monte-Christo, bor D u »fortovet 

meddele ham, hvor dybt denne er sunken i hele Europas 

Agtelse! Dette kan vcere ham t i l  stor Nytte og spare ham 

en Overraskelse fra Fru Justitias Side, thi D u  veed lige- 

saavel som jeg, at Luigi Vampas Bande kan takke Gre

vens Indflydelse for den Tolerance, den romerske Justits 

udviser imod den. E r denne Indflydelse forsk fo rb i, faa 

giver jeg ikke en Perle af .min Roscnkrands for den be

rygtede Luigi Vampas Hoved."

„P a s tr in i,"  —  raabte Peppino, —  „jeg har alle

rede sagt D ig, at jeg v il see D in  hemmelighedsfulde



Gjast for at tilbyde ham Luigi Lampas Understottelse. 

Tersom Hr. Greven trcenger t i l  vore Dolke og Karabiner 

eller t i l  vor H ja lp  overhovedet, da ville vi kunne vise 

ham, at vi altid ere de samme."
„D u  er. halsstarrigere end en Achceer," —  svarede 

Pastrin i, idet han reiste sig op for at tande Lys. —  

„M in  Gjast modtager ingen. Dersom han virkelig er 

Greven af Monte-Christo, saa maa Du respcctere hans 

L illie  og gribe Sagen an paa en anden Maade. A g  

indbyder D ig  nu t i l  M iddag, og saa kan T n  imidlertid

udtanke en anden P la n ."
I  dette Oieblik horte man en let S to i ved Doren, 

og Pastrini gav Pcppino et Vink. Banditten satte sig

strax i den morkcste Krog i Varelsct og tog atter sin No- 

senkrands i Haandcn. Pastrini aabnede Doren og saae 

den M and, hvis Komme han havde ahnet, det v il sige, 

den Person, hvem han havde overdraget det Hverv at 

snige sig bagefter den foregivne franske Agent.
Denne Mand aflagde med samvittighedsfuld Troskab 

Beretning om sit Hverv og erholdt t i l  Belonning derfor 

Tilladelse t i l  at indtage et M aaltid i Mestre Pastrinis 

Kjskken, hvor der hver Aften forsamlede sig allehaande - 

Vagabunder, som han ernoerede under Paasknd af den re

neste Medlidenhed, medens han i Virkeligheden anvendte

dem som et S lags P o liti.
„Christi B lo d !"  —  raabte Pcppino, idet han, saa-



snart Spionen var ude af Dsren, sprang op og hurtigt 

kastede sin Kappe over Skuldre«.

„Hvad skal det betyde?" —  spurgte Pastrini, da han 

saae, at Banditten beredte sig t i l  at gaae. —  „O g  D in  
Middagsmad?"

„T roer D u  da, D it  Tossehoved, at D it  M aaltid 

kan holde mig tilbage, naar D u fortæller mig en saa be

synderlig Historie om min Befrier? Jmorgen kommer jeg 

igjcn, nu har jeg andet B ild t at fange —  for Ercmpel 
den franske Agent."

Og imedens han sagde dette, gjorde han en Geboerde, 

der antydede en rask Bestemthed, en Gebaerde, der isser 

charakteriserer de romerste Banditter, naar de gaae et van

skeligt Foretagende imsde, og forlod ufortsvet Mestre Pa- 

strinis Cabinet, for at opsoge den stakkels ruinerede B a 

rons Bolig, der nu var Portner ved Argentino-Theatret.

„ A h ! "  — l mumlede Pastrini, da han saae ham 

fjerne sig, „jeg har altid sagt, at en saa rig  og be

synderlig Mand som denne Greve af Monte-Christo trods 

sin Tite l dog ikke kunde vare nogen god Christen, —  at 

lade sig opvarte af en Neger, der var stum! Og hvorfor 

skulde hans Kammertjener v«re stum? Naar man ikke 

foretager sig andre Ting end saadanne, som ikke ere straf- 

voerdige i Verdens Oine, hvad behsver man saa at have 

en Tjener, der ikke. kan tale. Hans Ledsagerske var en 

Grcrkerinde, der ikke forstod et O rd Italiensk, Fransk eller 

Engelsk! Han stod i Forbindelse med Banditter! —  A lt
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dette er nok tit at give Folk Noget at tanke paa og tale 

om. Hvad mig angaaer, saa crklarcr jeg hoit og lyde

lig t og er fuldkommen overbeviist om, at denne foregivne 

Greve, naar A lt kommer t i l A lt. ikke er Andet end den 

meest udspeculecrte af alle forhenværende, nuvarcnde og 

tilkommende Spidsbubcr. —  Nu v il jeg engang see ind 

i den franske Agents Barelse."

Tiende Eapitel. 
Overrastelse.

Medens den i forrige Eapitel medeelte Samtale imel

lem Mestre Pastrini og Banditten Peppino sandt Sted, 

gik Bencd'etto op og ned i sit Varelse og tankte paa den 

Hemmelighedsfuldhed, hvormed hans Nado - i forsti Etage 

syntes at omgive sig. Pludselig, fem om han havde fattet 

en positiv Beslutning, satte han sig ned og tog Papir og 

Pen for at skrive.
,,3n, jeg maa nodvcndigviis vide, hvem min Nado i 

forste Etage er," —  sagde han triumphercnde; —  „nnn 

Plan er fortraffelig, og jeg lover mig allerede nu et

glimrende Resultat!"



Derpaa begyndte han at skrive fslgende Brev:

„E n  Mand, der-agter Deres Excellence meget hvil, 

„har nyligt erfaret, at Deres Excellences Hemmelighed 

„er opdaget i Rom. Jeg tillader mig at give Deres 

„Excellence Underretning herom, da jeg onfker, at De i 

„ingen Henseende maa blive foruroliget.

„Deres meget hengivne 

Grev lle Monte-Christo."

„ O ,  hvilken fortræffelig, hvilken beundringsværdig 

Jdee!"  —  mumlede Benedetto, da han undertegnede B re

vet med dette bcrsmte Navn. —  „Dette Menneske er 

overalt og kjendt af A lle; min hemmelighedsfulde Nabo 

v il derfor kun lagge endnu storre Vagt paa det Naad, 

jeg giver ham. Dersom det er En, som snsker at skjule 

sit sande Navn, hvilken Forlegenhed, hvilken Skrcek v i l ' 

Brevet ikke satte ham i!  E r det Modsatte T ilfa ldet, v il 

han kaste dette Papir tilside og ikke undlade at holde den 

adle Greve for en In tr ig a n t."

I  dette Dieblik viste Mestre Pastrini sig, idet han 

lagde de latterligste Hoflighcdsbeviser for Dagen, inden 

han traadte ind.

„Kom kun ind ," —  sagde Benedetto, imedens han 

sluttede sit Brev.

„H er er den B ille t, som Deres Excellence snskcde t il 

Forestillingen i Argentino-Theatret. Jmorgen gives atter



Operaen „Sem iram is", hvori begge Frokenerne d 'A rm illy  

anden Gang optraede."

„G o d t."
„H a r Deres Excellence ellers Noget at befale?' '

„Lad dette Brev snarest nuiligt blive tilstillet Deres 

Gjcrst i forste Etage."
„Hvorledes, Excellence! han v il jo ingen Breve mod

tage."
„Hvad behager, Mestre Pastrini? De gjor Indven

dinger, De gjor Omstcrndigheder, naar jeg befaler? Det, 

som. jeg vil, det v il jeg, forstaaer De m ig! De afleverer 

dette Brev, fordi jeg v il have det, ndcn videre Snak."

- „Jeg adlyder, Excellence," —  svarede Mestre Pa- 

strini med den ydmygste Mine af Verden, esterat have ka

stet et B lik  paa Brevet. —  „Im id le rtid  tillader jeg mig 

dog at gjore Dem opmcerksom paa. at der ingen Udskrift 

er paa Brevet, og et Brev nden Navn paa er dog noget 

Besynderligt. Hvorledes skal jeg gjore ham begribeligt, 

at Deres Excellence virkelig har skrevet dette Brev t il 

ham?"
„F o r Pokker, Mestre Pastrin i/ man maa virkelig til-  

staae, at De er temmelig indskroenket. Har De da ikke 

et Stykke Pergament eller noget Lignende, hvori De kan 

svobe dette Brev ind, og da for Exunpel stikke det ind

imellem Skorpen af en Budding?"
Mestre Pastrini kastede Hovedet tilbage og mumlede

med en forlegen M in e :



„Ja , men det var jo hverken meer eller mindre end 

et skammeligt M isb ru g , der vilde skade mit Kjskkens Re

putation."
„B ero lig  Dem, Deres Gjoest v il ikke tale derom, og 

Deres Kjskkens Credit v il fra denne Kant ikke lide noget 

Skaar. I  Sandhed, Mestre Pastrini, De v il med Deres 

Indvendinger endnu voekke den Formodning hos mig, at 

De staaer i et fo rtro lig t Forhold t i l  Deres hemmeligheds

fulde Gjoest. Jeg, der, som De veed, er en Student fra 

Picardiet, der reiser for at studere de skjsnne Kunster og 

for at sammenligne Bygningskunsten for og nu, er ikke 

vant t i l  at taale nogen Hemmelighed. Har De forstaaet 

mig? Jsvrig t erklcerer jeg Dem, at jeg noerer megen 

Mistanke t i l  Deres Gjoest, eller med andre O rd , at jeg 

troer ham indviet i Chemiens og Experimentalphysikens 

Hemmeligheder, afseet fra, at han er en af Europas bedste 

Architecter. Jeg har ogsaa fast besluttet at tale med ham. 

Jeg v il det. Gaa derfor, Mestre Pastrini. Tilfoeldet v il 

begunstige Dem. Maaskce finder De ved samme Leilighed 

en god Anledning t i l  at tale om det, der angaaer Dem 

selv, med denne Sortekunstner, som i hvert Fald er istand 

t i l  ved Hjcelp af sin ubedragelige M agi at kunne forud

sige Dem Dagen og Timen t i l  Deres D sd ."

Mestre Pastrin i, der forsvrig t allerede loenge havde 

noeret en betydelig Loengsel efter at tale med sin Gjoest i 

fsrste Etage, fsiede sig i Benedettos Onske og overtog 

Bessrgelsen af Brevet.

Dsdningehaanden. 9



Operaen „Sem iram is", hvori begge Frskenerne d 'A rm illy  

anden Gang optraede."

„G o d t."

„H a r Deres Excellence ellers Noget at befale?' '

„Lad dette Brev snarest muligt blive tilstillet Deres 

Gjast i ssrste Etage."
„Hvorledes, Excellence! han v il jo ingen Breve mod

tage."
„Hvad behager, Mestre Pastrini? De gjor Indven

dinger, De gjor Omstcrudigheder, naar jeg bcsaler? Det. 

som jeg v il, det v il jeg. forstaaer De m ig! De afleverer 

dette Brev, fordi jeg v il have det, uden videre Snak."

' „Jeg adlyder, Excellence," —  svarede Mestre Pa

strini med den ydmygste Mine af Verden, eftcrat have ka

stet.et B lik  paa Brevet. —  „Im id le rtid  tillader jeg mig 

dog at gjore Dem opmcerksom paa. at der ingen Ildskrift 

er paa Brevet, og et Brev uden Navn paa er dog noget 

Besynderligt. Hvorledes skal jeg gjore ham begribeligt, 

at Deres Excellence virkelig har skrevet dette Brev t il 

ham?"
„F o r Pokker, Mestre Pastrin i/ man maa virkelig til-  

staae, at De er temmelig indfkroenket. Har De da ikke 

et Stykke Pergament eller nogck Lignende, hvori De kan 

svobc dette Brev ind, og da for Excmpel stikke det ind

imellem Skorpen af en Budding?"
Mestre Pastrini kastede Hovedet tilbage og mumlede

med en forlegen M ine:



„Ja , men Let var jo hverken meer eller mindre end 

et skammeligt M is b ru g , der vilde skade mit Kjokkens Re

putation."

„B ero lig  Dem, Deres Gjcrst v il ikke tale derom, og 

Deres Kjokkens Credit v il fra denne Kant ikke lide noget 

Skaar. I  Sandhed, Mestre Pastrini, De v il med Deres 

Indvendinger endnu voekke den Formodning hos mig, at 

De staaer i et fo rtro lig t Forhold t i l  Deres hemmeligheds

fulde Gjoest. Jeg, der, som De veed, er en Student fra 

Picardiet, der reiser for at studere de skjsnne Kunster og 

for at sammenligne Bygningskunsten for og nu, er ikke 

vant t i l  at taale nogen Hemmelighed. Har De forstaaet 

mig? Jovrig t erkloerer jeg Dem, at jeg noerer megen 

Mistanke t i l  Deres Gjoest, eller med andre O rd , at jeg 

troer ham indviet i Chemiens og Experimentalphystkens 

Hemmeligheder, afseet fra, at han er en af Europas bedste 

Architecter. Jeg har ogsaa fast besluttet at tale med ham. 

Jeg v il det. Gaa derfor, Mestre Pastrini. Tilfoeldet v il 

begunstige Dem. Maaskce sinder De ved samme Leilighed 

en god Anledning t i l  at tale om det, der angaaer Dem 

selv, med denne Sortekunstner, som i hvert Fald er istand 

t i l ved Hjcelp af stn ubedragelige M agi at kunne forud

sige Dem Dagen og Timen t i l  Deres D sd ."

Mestre Pastrin i, der forovrigt allerede loenge havde 

noeret en betydelig Loengsel efter at tale med sin Gjnst i 

fsrste Etage, foiede sig i Benedettos Onske og overtog 

Besorgelsen af Brevet.

Dsdningehaanden. ^



B i ville nu vende tilbage t i l  Peppino og folge alle 

hans Bevægelser i den formeentlige franske Agents Huns.

Peppino, som bogstaveligt fulgte den Anviisning, han 

indirekte havde modtaget med Hensyn t i l  den stakkels ru i

nerede Barons og nuvarende Theaterportners Bolig, an

kom uden Hindring t i l  Theatret, men forst cfterat han 

havde varet hos sin Banguier (de romerske Banditter staae 

altid i Forbindelse med en honnet Aagerkarl eller Ban- 

guier) for at anmode ham om et vist Antal Guldstykker.

Som en Mand, der er erfaren i sit Haandvark, myn- 

strede han forsk Huset, Dsrene, Vinduerne, —  ingen Ud

gang blev oversect af ham.

Da han havde overbcviist sig om, at det her vilde 

vare aldeles umuligt at trange ind med Vold , tog han 

sin T ilflug t t i l  List og bankede paa Doren.

Det varede kun et Dieblik, saa lod Danglars' Stemme 

sig hore —  ̂ hvem Peppino gav folgende S v a r:

„Jeg v il blot aflevere et Brev t i l Dem, Excellence."

„A h , der er igjen E n , som kalder mig Excellence," 

mumlede Danglar ved sig selv, hvorpaa han tilfoiede h o it:

„D e siger, De har et Brev t i l mig; fra hvem 

er det?"
„Jeg veed det ikke, Excellence, jeg kan ikke sige Dem 

videre, end at det kommer fra Frankrig."

„F ra  F rankrig !" —  gjentog D anglars sagte, idet 

han folte Sveden perle paa sin Pande. —  .„D e r finder



/
sikkert en Misforstaaelse Sted her, min Ven," —  tilfoiede 

han. —  „Hvem sender mig det?"
Pcppino var et Oieblik forlegen for S v a r; endelig 

faldt en Jdee ham ind, og han sagde:

„E n  Herre, som logerer i Mestre Pastrinis Hotel."

„Aha, det er denne Andrea Cavalcanti," —  toenkte

Danglars og aabnedc Dsren.
Peppino traadte ind og begav sig ind i Portnerens 

Lukaf, idet han forsigtigt lukkede Doren efter sig. D er- 

paa stak han sin Haand ned i Brystlommen, gik rask ind 

paa Livet af Danglars og satte ham pludselig den skarpe 

Spids af en lille  Dolk paa Struben.

„Dersom De giver den ringcste Lyd fra Dem, Hr. 

Baron, saa skjoercr jeg Struben over paa Dem."

Baronens Overraskelse var saa stor, at den et Oie- 

blik berovede ham Mcelet. Han blev dsdbleg og begyndte 

at skjoelve paa alle Lemmer.

„F a t Dem, Hr. B a ro n ," —  sagde Peppino i den 

meest indsmigrende Tone af Verden. —  „Jeg har ikke t i l  

Hensigt at skfcere Struben over paa Dem, det er kun en 

lille  Advarsel, som aldeles In te t har at betyde, naar blot 

Deres Excellence er saa fornuftig ikke at skrige."

„Hvad v il De m ig?" —  spurgte D anglars, idet 

han med stor Anstrengelse^ sogte at overvinde sin Angst.

„Aa, kun en Ubetydelighed, min Herre," —  svarede 

Peppino. —  „Jeg veed A lt ,  og jeg kjender bedre end 

Nogen Hensigten med Deres Ncervoerelse i Rom. T i l



trods herfor hviler der dog endnu en lille  Hemmelighed 

herover, som jeg onskede at kjobe af Dem i S ignor Luigi 

Vampas Navn, i hvis Hcender Deres Excellence allerede 

har vcrret saa god at nedlcrgge den Ubetydelighed af sex 

M illioner Francs."

„Ikke ilde !" —  mumlede D anglars, som efterhaan- 

den kom sig af sin Overraskelse, —  „D e begaaer den 

utilgivelige Fcil at forvexle Ordet „rove" med Ordet 

„nedlcrgge"/ Uden dette Misgreb vilde De have sagt: i 

S ignor Luigi Vampas N avn , hvis Hcender have frarovet 

mig sex M illioner Francs."
„Hvad skal man sige, Excellence? Det er vor Gram

matik, og jeg erklcrrcr Dem, at jeg v il holde fast ved den 

lige t i l min D od , og at det er min faste Beslutning at 

solge den bogstaveligt, saalcrnge den gode Gad skjanker 

mig Livet. Dog lad os komme tilbage t i l  vort egentlige 

Thema. Deres Excellence har lid t dette Tab efter Fo r

anstaltning af Greven af Montc-Christo, og>aa kaldet S s - 

sarcren Sindbad, og De ncrrer uden Tvivl, hvilket er me

get na tu rlig t, endnu lid t Vrede imod ham. Det falder 

mig ikke ind at bebreide Dem dette. H r' Baron, th i E n

hver har Lov at have sin Mening. Hvad mig angaaer, 

saa er netop det Modsatte Tilsceldet, thi langtfra at vcerc 

vred paa ham derfor, gik jeg gjerne i Ilden  for ham. 

De seer heraf, at vi to solge hver sin Vei. De har 

uden Tvivl svoret at fcrlde Egen, jeg derimod har svoret 

at holde den opreist. Lad os stutte Accord, Hr. Baron.



Luigi Vampa har den LEre med den ham egne F r i

modighed og Redelighed at foreslaae Deres Excellence fs l- 

gende Overeenskomst. Deres Excellence meddeler mig 

Navnet paa Deres Medforbundne. De sammenkalder dem 

en Nat t i l  et hemmeligt Mode i Coliseum og modtager 

derimod tusinde Scudi, paa hvilken Sum  jeg strax kan 

give et Forskud,"

Bandittens Tale, eller om man v il,  hans Forslag, 

var det meest extravagante og forunderlige, som Baronen 

nogensinde kunde tcrnke eller vente sig. Han gjorde store 

Dine og sogte at overbevise sig om, at han ikke var et 

Bytte for en Drom.

Peppino forstod ham. Han kostede Armen i Veiret 

og lod Klingen paa sin Dolk funkle for hans Dine, 

medens han med den venstre Haand rystede en Pung med 

Guldstykker, hvis Klang frembragte en meget behagelig 

Folelse i Danglars' Hjerte.

„M in  Herre," —  sagde han —  „jeg forstaaer Dem 

i Sandhed ikke. De taler om Medforbundne, men v il 

De have den Godhed at sige mig, hvor disse sindes? 

Veed De da ikke, at jeg i Virkeligheden ikke er Andet 

end Portner ved Theatret Argentino? Jeg har ingen 

anden Bestilling."

„Kom ikke med den Snak, Hr. Baron. Dieblikket 

er meget ilde valgt t i l  at spille Comedie. Den M snt, 

hvormed De opvarter mig, har ingen Cours. V i vide



meget vel, at De er Agent for den franske Negjering, og 

at De arbcider paa at styrte Greven af Monte-Christo — "  

„Jeg? jeg? A lt hvad jeg veed om denne Mand er, 

at han >r et S lags Mykhe, ligesom den cumcriske S i 

bylles Tander."
„B l iv  kun ved, Hr. B aron."
„Jeg har ho rt, at denne Greve af M onte-Christo

har varet Offeret for et betydeligt Tyveri, hvorved hans 

Omstandigheder ere geraadede i stor Uorden."

Peppino kastede smilende Hovedet tilbage.

,,Og hvad har man da stjaalet fra ham?"

„Penge har det ikke varet, men alligevel noget 

ganske Overordentligt, en Talisman, ved H ja lp  af hv il

ken han opnaade A lt hvad han onskede og bragte sine

frygtelige Havnplaner t i l  Udforeffe.
„N u  snakker han ogsaa herom!" —  afbrod Peppino 

—  „og hvad var det for en Talisman?"

„E n  Dodningchaand!"  —  svarede Danglars. 

Peppino blev bleg, og en Gysen soer igjennem ham. 

„M a n  siger," —  vedblev Baronen, —  „a t den 

foregivue Greve af Monte-Christo, som i saa lang Tid ved 

sin Odselhed og sine forunderlige G rille r har sat hele 

Europa i Forbauselse, lige fra den Tid af, da man fra- 

rovcde ham hans Talisman, skal vcrre hjemfalden t i l  Hjcelpe-

lsshed og Spot. Det er A lt hvad jeg vced."
Peppino besad den Grad af O vertro, der er eien-

dommelig for -alle Italienere af den lavere Folkcclasse,



hos hvem den saa at fige er groet fast til Hjertet, og 
hvis Religion den udgjor, for hvem hvert Ord af Bibe
len, enhver Bevcegelse af Prcesten ved Alteret ere ligesaa 
mange Mysterier, som de af en nedarvet Vane respectere.

Peppino, en kjcrk og uforfcerdet Bandit, der i fin 
normale Sindstilstand med den stsrste Ligegyldighed vilde 
have nedskudt et Menneske, i hvis Bors han formodede 
nogle Guldstykker, vilde ikke have havt Mod til endog 
kun med Spidsen af en Naal at berore Armen af et Liig. 
Man vilde tvertimod have seet ham kncrle cerbsdigt for 
det livlsse Legeme og fremmumle en Bon for den S ja l, 
der havde forladt Legemet.

Som en Fslge heraf gjorde den Fortcelling, han 
nyligt havde hsrt, i Forbindelse med Mestre Pastrinis 
Beretning et meget dybt Indtryk paa ham, der, som vi 
skynde os at berette, var langtfra at vare gunstigt for 
Greven af Monte-Christo, omendskjsndt denne havde frelst 
hans Liv.

Alle de Fslelser af Sympathi, som denne Mand ved 
stn grcendselose Magt og ved stn over alle sociale For
domme hcrvede Tankemaade havde indgydt ham, udsluktes 
strax i Bandittens Hjerte, saasnart den Overbevisning var 
bleven ham bibragt, at den grcendselose Magt, der syntes 
at vcere denne overordentlige Mands glimrende Attribut, 
grundede sig paa en rcrdselsfuld Kjendsgjerning, paa Be
siddelsen af en Dsdningehaand, som han uden Tvivl med 
gudsforgaaen Frakhed havde afskaaret, og paa denne



Maade forstyrret Gravenes Fred og vanhelliget de Dodes 

Hemmeligheder.

Og dog, var end Sympathien bortflygtet, saa blev 

Taknemligheden og de Pligter, den paalagger, endnu stedse 

tilbage, og Peppino svoer at redde Grevens L iv , ligesom 

denne havde frelst hans.

„H r. Baron, hvor forunderligt det, De nyligt har 

forta lt mig, end klinger, saa forbliver det dog derved, 

hvad jeg engang har sagt Dem angaaende Deres Med- 

forbundne."
„M en hvem ere da disse Allierede og Medforbundne? 

Jeg har jo allerede sagt Dem, at jeg ikke har nogen an

den Bestilling."
„M in  Herre," — > sagde Banditten —  „lad os ikke 

spilde Tiden. Naar De ikke v il gaae ind paa hvad jeg 

foreslaaer Dem, saa draber jeg Dem."

„Jeg svcrrger Dem til, at De tager fcil, min Herre. 

Man har fo rt Dem bag Lyset. Jeg forsalger paa ingen 

Maade Greven af Monte-Christo."

„Velan, jeg troer Tem. Men stig mig da, hvem 

der har stjaalct denne vidunderlige Religuic eller Ta lis

man. Jeg giver Dem tusinde Scudi, naar De fortceller 

mig det."
Dette Forslag mishagede ingenlunde Danglars, og 

han beredte sig paa at fortalle A lt.

„O g  kan jeg stole paa Deres Taushed?" —

spurgte han.



„Ja , Excellence," —  svarede Peppil,o.

„Godt, saa ta l Pengene op, om De saa behager."

„F o r Djoevlen!" —  svarede Peppino, idet han talte 

Pengene i Danglars' Hcender, —  De har et Pokkers 

Hastvcrrk. Men hust paa, hvad jeg siger Dem, Hr. B a 

ron, hvis Deres Excellence ikke ubetinget siger Sandheden, 

saa koster det Dem Livet. Der er Pengene."

„O g  her er Sandheden," —  tilfoiede Danglars, 

som uden at tove vedblev saaledes:

„ I  Mestre Pastrinis Hotel, i anden Etage, Dsren 

Numer 2. boer en Mand, en indfodt Franskmand, der er 

i Besiddelse af Reliquien, som han, hvis man to r troe 

ham, har stjaalet sra Greven af Montc-Christo. Jeg har 

med egne Oine seet Dsdningehaanden i en Kasse af Iben 

holt med poleret Staalbestag; paa en af denne allerede 

hentorrede Haands Fingre bemcrrkede jeg en Guldring, 

hvorpaa der syntes at vcere et Navn indgraveret!"

Og Baronen slugte med gridste Blikke Guldet, som 

han holdt i Haandcn, ganske forbausct over, at et saa 

ringe Antal Ord kunde forskaffe ham en saa stor Masse 

Guld.

„N u , Hr. B a ro n ," —  svarede Peppino —  „der

som Deres Excellence v il gjore Dem den Uleilighed at 

give mig endnu noermere Oplysninger med Hensyn t i l  det 

Menneske, som eier Dsdningehaanden, saa lover jeg, Pep

pino. Luigi Vampas tro Staldbroder, at fordoble den 

Sum,. De allerede har erholdt. Dog siger jeg Dem forud.



at dersom De forvansker Sandheden, saa v il Deres Dod 

vare en uundgaaelig Folge deraf."

„M en jeg tilsvargcr Dem, at jeg ikke veed mere om 

dette Menneske."
„M en imorgen eller maaskee senere kan De dog have 

erfaret Noget, som — "
„Naa ja ! paa denne Maade gaacr jeg ind paa Han

delen. Men hvor kan jeg da atter traffe Dem?"

„D e t er overstadigt at aftale en såregen Sammen

komst, thi saasnart De har erfaret Noget, kan De uden 

Betankinng meddele det t i l  den, d^r giver Dem Parolen: 

V a m p a s  og P e p p i n o s  T r o s k a b . "

„O g  hvor skal dette Menneske mode mig?"

.,O vera lt," —  svarede Pcppino.

„O g  Pengene?"
„Dem  v il De erholde af hans Haand."

Med disse Ord tog Banditten Afsked fra Danglars 

og fjernede sig meget veltilfreds med den Sam tale, der 

havde fundet Sted, og overtydet om, at Danglars' Have

syge vilde va:re den bedste Drivcfjeder t i l  hans Spioneri.

Og Danglars gned sig virkelig i Handerne af Glade, 

da Pcppino endnu knap var forsvunden, og begyndte at 

troc, at Skjabnen endelig var blcveu tra t af at forfolgc 

ham, og at den nu atter vilde tilsmile ham.
„Uden T v iv l,"  —  sagde han ved sig selv, —  „v il 

jeg ^kunne udfore dette Hverv. E t saadant tilta ler mig.



Lidt Arbeide, liden Besværlighed og mange Penge —  saa- 

dan en Forretning er efter mit Hoved."

Han fattede strar den Beslutning at tage sin Afsked 

som Portner ved Theatret Argentino, og vugget i Sovn 

af de ssdeste Dromme og de meest smilende Chimcerer, 

indsiumrede han fredeligt og nsd ind til om Morgenen den 

Retfærdiges og Uskyldiges Ssvn.

Ellevte Capitel. 

E t  uventet Besog.

Da Baronesse Danglars forlod Paris, skeete det med 

den faste Beslutning, ganske at forlade Frankrig, thi for 

en Kone, der fra Barndommen af er vant t i l  Hovedstadens 

Elegance og Luxus, kan Provindsen ikke have nogen T i l

lokkelse eller voekke nogen Sympathi.
Baronesse Danglars kunde umuligt beqvemme sig t i l  

at henslcebe en uvirksom og kjedelig Existents i en By af 

anden Rang.
Efterat hun derpaa havde begivet sig t i l  Lyon, op

holdt hun sig kun her saaloenge, som det var absolut nsd- 

vendigt, for at Debray kunde scelge hendes pragtfulde Ho-



tel i Paris og tilsende hende en Anviisning paa den der

for indkomne Sum. Disse Penge vare bestemte t i l Rejse

omkostningerne.

Da alle Formaliteter vare iagttagne, skyndte hun sig 

at forlade Frankrig og begav sig paa Veicn t i l Ita lien.

Endelig viste sig S r. Peterskirkens stolte Kuppel, 

der majestatisk havede sig op imod Ita liens azurblaa 

Himmel, for Baronessens henrykte Blikke, hvis Hjerte 

svommede i en ny Henrykkelse, som om hun her gik en 

ny og bedre Fremtid imodc.

Den folgende Dag boede Baronesse Danglars alle

rede i Mestre Pastrinis Hotel, og det paa en heel besyn

derlig Maade,. der foraarsagcde hende dobbelte Udgif

ter. Im id lertid  havde hun truffet dette Arrangement for 

saa lang Tid, som hun behovcdc, for at erfare, om hen

des Mand og Datter ligeledes opholdt sig i denne By, 

og, dersom dette var T ilfa lde t, hvilken Rolle de spil

lede her.
Hendes Pas lod paa en ung Mand af Familien 

Serveres, som var svagelig og rciste for at adsprede sig. 

Under dette Navn var hun bckjendt i Hotellet, hvor hun 

kun ifsrte sig sin Damedragt om Aftenen for at besoge 

Theatret.
T ilfa ldet hidforer oste Begivenheder, som den ubsn- 

horligste og snueste Forfslgcr nappe formaaer at bringe



istand. Allerede den anden A ften, da Baronessen satte 

sin Fod i Argcntino-Theatret, saae hun sig Ansigt t i l  

Ansigt med sin Datter, der forste Gang offentligt optraadte, 

som Sangerinde.
Dette var, som vi allerede have omtalt, et Tordenslag 

sor hende, og hun troede ikke at kunne overleve det.

F ra  dette Dieblik af besluttede hun ogsaa, ikke oftere 

at vise sig i Theatret, hvor hendes Stolthed var bleven 

saa dybt saaret, og forlod derfor ikke mere sit Vcerelse. ^ 

P iin t af en afmcegtig Forbittrelses Dvaler kaldte hun her 

sin opfindsomme og frugtbare Phanlasi t i l  Hjcrlp for at 

udfinde et Middel, som kunde drage Eugenie bort fra den

Lsbebane, hun havde helliget sig.
Dette Middel indgav endelig hendes Stolthed hende.

„Jeg v il gaae hen t i l  hende, tale med hende, og 

nedtrykt af Skammens Vcegt v il hun upaatvivleligt synke 

ned for mine Fodder for at bede om Tilgivelse."

Den stolte Dame bedrog sig.
Dog, hvorledes det end forholdt sig, saa begav B a 

ronesse Danglars sig Dagen efter Opforelsen af „Sem i- 

ram is", eller rettere, efter begge de unge Damer d 'A r- 

m illys Triumph, hen t i l  en gammel Kone, i hvis Huus 

hun for en lille  Sum havde leiet et soerfkilt Vcerelse. —

Her foregik hendes Forvandling fra en svagelig ung Mand 

t i l  en smuk Dame; derpaa indsvobte hun sig i et stort 

Shavl og steeg op i en elegant Equipage.



> .

L42

„ T i l  Frokenerne d 'A rm illy ," —  sagde hun t i l  Kud- 

sken i sin meest stolte og bydende Tone.

Vognen flo i afsted i Galop.

Begge Veninderne havde netop modtaget Theaterdi- 

recteurens pragtfulde Gaver, og de groed endnu, idet de 

omfavnede hinanden af Salighed og Gloede, da de hsrte 

Vognen holde og et Oieblik efter Klokken lyde, der an

meldte et Besog.

„Tager jeg ikke fe il," —  udbrod Eugenic, —  „saa 

er dette det fire og tyvende Besog idag. Det bliver til-  

sidst virkelig tra ttcnde ; er Du ikke af samme Mening, min 

K jare? Fire og tyve Eguipager paa en eneste Dag for 

en og samme T o r ?  Skulde man ikke troe, at her boede 

en Statsminister, en Gesandt eller ogsaa en Greve af 

Montc-Ehristo? Og dog vide Alle fuldkommen godt, at 

Du, kun Du, min bedste Veninde, er den, der drager alle 

disse Besog hertil."
Og medens Eugenic talte saaledes, bedoekkede hun

sin elskede Louise med Kys.
„ O , "  —  vedblev hun; —  „Gaarsdagens Arsaces

. v il ikke saasnart forsvinde af Romernes Erindring, thi de 

ere ndmarkede Kjendere, og bedre end Andre have de for- 

staaet at paaskjonne D in  Methodes Fortræffelighed, D it  

S p ils  Jntelligents og den Adel og det begejstrede Udtryk, 

der udmarker D in  M im ik."
„ T i ,  Eugenic —  kan D u virkelig troc, at jeg 

har gjort mere Esfect end D u ? "



„N e i, men jeg er fuldkommen overbeviist om, at jeg 

uden D ig  aldrig vilde have kunnet udfore Semiramis' 

Nolle saa sandhedstro."

,,Ak, Eugenie, D u har altfor hoie Tanker om mig; 

D in  blinde eller, om D u hellere vil, D in  naragtige Hsi- 

modighed lader D ig  glemme D in  egen Fortjeneste. Her er 

Dine Bouquetter; ' de ere rigtignok ikke kostbarers eller ta l

rigere end mine, men hvad v il det sige? Vist er det, at 

D in  Fortjeneste er ligesaa stor som min, at det italienske 

Publicum ingen Forskjel g js r paa os, at det i sin Upar

tiskhed lcegger vort Talent i samme Vcegtskaal og tilkjen- 

der det samme Lon."

Eugenie svarede In te t, men omfavnede med Agtelse 

og Kjcrrlighed sin tidligere, Lcrrerindc, der nu var hendes 

Veninde og Ledsagerinde.

I  dette Oieblik aabnedes Salsdsren, og en mid

aldrende Kone, som var begge Frsknernc d 'A rm illys Huus- 

holderske, traadte ind.

Ende paa fsrste Deel.
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Forsle Capitck. 

Moder og Datter.

Rappe havde Huusholdersken betraadt Salen, hvori Euge- 

nie og Louise opholdt sig, sorend den Sidste med en 

Utaalmodighed, som ikke var sri for et Anstrsg af Vrede, 

udbrod, uden at lade hende komme tilorde:
„Hvad er der nu paafardc, Aspasia! Jeg troede, vi 

havde paalagt Dem aldrig at forstyrre os, naar vi vilde 

studere."
„Undskyld, Mademoiselle," —  svarede Aspasta; —  

„naar scg afbryder D em ,' er det ikke min Skyld. Jeg 

vced, at De paa denne Tid ikke ville forstyrres, men der 

er en fransk Dame nedenunder, som nyligt er kommen, og 

som tiltrods for alle mine Forstkkringer. om, at De uu 

ikke ville modtage Nogen, absolut v il tale med Dem."

„Hun v il a b s o l u t ! "  —- gjentog Eugenie ganske 

forbavset over den franske Dames besynderlige Anmasselse. 

—  „Velan, men jeg v il ikke."

Dodningchaanden. II.



„Undskyld, Eugenie," —  sagde Louise. Terpaa 

vendte hun sig om t i l Aspasia og vedblev:

»De siger, at det er en fransk Dame?"

- „Ja , Mademoiselle."
O ! "  —  raabte Eugenie, —  „troer hun maaskee, 

at denne Egenskab giver hende Ret t i l  at trcenge sig 

ind paa Folk? Da tager hun fcil. Hun kan sende os

sit Kaart, dersom hun nu engang fastholder sin Fordring, 

det er tilstrækkeligt. Aspasia, gaa og kom ikke tilbage. 

Naar hun giver Tem et Kaart, saa lag det hen t il dem, 

som allerede i Tag cre afleverede, og lag dem saa allesam

men paa mit Toilettebord. E)aa n u !
Eugenie udtalte den sidste Befaling i en Tone, som 

ikke tillod nogen Modsigelse. Det var tillige den gode 

Fru Aspasias Mening, at hun ikke kunde foretage sig no

get Bedre end hurtigst muligt at tiltråde sit Tilbagetog.

Begge Veninderne satte sig t i l  Pianoet, og begyndte 

efter nogle P ra lud ier at synge den store Duet af „S e -

m iram is."
Men nappe havde de sunget nogle Stropher, forcnd 

de til'de res store Overraskelse atter horte Doren aabnc 

sig og saae Huusholdersken trade ind.
O ! "  —  raabte Eugenie utaalmodigt, —  »Paa 

den Maade v il det idag vare os aldeles umuligt at stu

dere. M in  kjare Aspasia. man ffulde troc, at en ond 

Aand havde besat Dem idag og berovet Dem Hukommel-



sen. Har De allerede glemt det Forbud, jeg for et Oie- 

blik siden gav Dem?"
„Jeg beder tusinde Gange om Forladelse, Mademoi- 

selle," —  svarede Aspasia. —  „D en Dame, jeg talte om, 

forlanger, at jeg ubetinget skal overgive Dem dette 

Kaart."
„D e t bliver bedre og bedre!" —  udbrod Eugenie.

—  „Forst for en halv Time siden sagde denne Dame, 

at hun vilde a b s o l u t ,  og nu vi l  hun u b e t i n g e t .  Det 

v il udentvivl ikke vare loenge, saa baner hun sig Vei her

ind t i l  os med Magt. Jeg sinder den Sag hoist moerk- 

mcerdig."
„Nak mig Kaaret, Aspasia," —  sagde Louise, idet 

hun strakte Haanden ud efter det.

Aspasia traadte et Skridt frem og overgav et elegant 

Kaart af glat Velin, hvorpaa der med forgyldte Bogstaver 

var trykt et aristokratisk Damenavn.

„E r  det m uligt?" —  mumlede Louise, idet hun 

hurtigt viste Eugenie Kaartet.
„ B a r o n e s s e  D a n g l  a r  s , "  —  sagde hun koldt.

—  „Lad hende troede in d !" —  tilfoiede hun ligegyldigt, 

i det hun gav Huusholdersken et V ink, som strar fjer

nede sig.
„D u  bliver bleg," —  sagde hun t i l Louise.—  , Be

ro lig D ig, min Kjoere, jeg er stoerk og frygter hverken 

min Moders Bebreidelser eller Forbittrelse. F r i og uaf

hængig som jeg nu er, v il jeg aldrig kunne beqvemme mig
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t i l  atter at bare de Lanker, jeg har varet saa lykkelig at

sprange."
Medens hun sagde disse Ord, lob hendes Fingre 

over Pianoet og aflokkede det raske og hoie Toner, ved 

hvilke hun ssgte at overdove de S uk, der trods hendes

Koldblodighed dog opstege fra hendes Bryst.
Louise heftede med boict Hoved sit drommendc og

tankefulde B lik  paa det stjabnesvangre Kaart, som paa 

denne Maade forstyrrede hendes S indsro midt i Trium-

^ 7 -  Mus, H-ad-s Hj.rtt slog omkaps w.d h.ud.s
Venindes, og et S'-'k, der nasten lignede en Hulken, blan

dede sig fra Tid t i l  anden imellem Pianoets stoiende Ac-

cordcr.
Baronesse Danglars traadte ind. Hun bar en sim

pel sort Floiels Kjole, og en Pelerine, besat med B lon 

der, bedatkede hendes Skuldre.
Hun var i Almindelighed bleg, men i dette Oicblik

farvede en let Nodme hcnd s Kinder, og hendes foragte

lige Bevagelse med Laderne sorraadte den bitlre Folelse,

der opfyldte hendes Hjerte.
Engenie gik hende langsomt unode og boiede sig a r-

bodigt, som om hun vilde kysse hende paa Haandeu.

Baronessen blev imidlertid staaende ubevagelig, og Eugcme

blev blodrod.
„F o r at kunne lede Dem op i Rom, Mademmselle, 

—  sagde endelig Baronesse Danglars, —  „har jeg varet 

nadt t i l  at aive Dem Navnet Engenie d 'Arm illy. Det er



altsaa Eugenie d 'A rm illy , der i dette Oieblik staaer for 

mig, og Mademoiselle d 'A rm illy  har ingen P ligter, som 

tvinge hende ti! at vise mig et saadant Tegn paa LErbs- 

dighed som det, De i dette Oseblik vilde , give m ig."

Ide t Baronessen sagde dette, kastede hun et Sideblik 

paa sin Datters Veninde, der fuldkommen syntes at have 

opfattet det Kroenkende, der for hende laa i disse O rd.

Efterat Baronessen havde udtalt, saae hun sig om 

i Vaerelset, som om hun ssgte en S to l.

„O , tag dog Plads, Madame," —  sagde Eugenie 

hu rtig t, men dog ikke saa hurtig t, at Baronessen jo fik 

Tid t i l  at sige :

„Jeg veed ikke, om Kunstnerne have for Skik at 

betjene sig af de samme Hoflighedsformer som andre dan

nede Mennesker; men jeg maa tilstaae, at jeg ikke er vant 

t i l  at tale staaende."

Ved disse Ord, som bleve udtalte i en Tone, der 

tilstrækkelig forraadte, at de fremgik af den dybeste F o r

agt, blev Eugenie liigbleg, og Louise, hvis Constitution 

var noget stoerkere, blussende rod.

„Madame!" —  svarede Eugenie, hvis Taalmodig- 

hed var forbi, og idet hun gjorde sig Umage for at give 

fine Ord den behsrige Fasthed og Sikkerhed, >—  „der

hersker hos Kunstnerne de samme Skikke som andetsteds, 

men i Scrrdeleshcd i Ita lien , hvor, hvad der ikke kan 

vare Dem ubekjendt, Kunstens Aristokrati staaer paa samme 

T rin  som Fsdselens Aristokrati."



„V irke lig !"  —  svarede den stolte Baronesse med et 

spodsk S m iil. —  „2cg er overbcviist om, at den ikke, 

som De mener, staaer paa samme Trin , men endogsaa 

paa et langt hsiere. Ja, ja, det kan ikke negtes, at

Deres aristokratiske Fsdsel langfra vilde have fortkasfet 

Dem en saa stor, saa almindelig og saa o f f e n t l i g  Sym - 

pathi! —  Im id lertid , Gnd alene veed, hvorledes A lt 

dette er gaaet til. Ak, ofte, meget ofte ndove slette Raad 

en saadan Indflydelse paa uerfarne Personer, at de bringe

disse t i l  at begaae de storfte Daarst'aber."
Baronessen kastede atter et Sideblik paa Louise, som 

om hun vilde leegge Moerke t il,  hvilken Virkning hendes 

Ord havde frembragt.
Eugenie skjcelvede as Forbittrehe og kreenket S to lt

hed. Hun vilde svare, men hendes Moders Stemme for

hindrede hende heri.
„Velan, Eugenie, formodentlig havde Du t i l Hen

sigt at spsrge mig om Aarsagen t i l  mit Be>sg. ẑeg for- 

stkkrcr D ig. at den er meget let at gjatte. Naar vi paa 

Grund as vor Fsdsel tilhore den ophoiede Classe i Sam 

fundet, for hvilken den store Masse boicr sig, saa kunne 

vi ikke folge alle vore Luner med den samme Utvungenhed 

og Lethed som simple Folks B o rn . der i denne Verden 

ikke ere udsatte for at tabe Noget, men derimod kunne 

vinde A lt. Dette er saa sandt, Eugenie. at D u selv har 

holdt det for D in  P lig t, idet Dn betraadte D in  Kunst- 

ncrbane, at skjule D it  Familienavn under et andet, der



fordrede foerre Hensyn. D u har ikke fs lt K raft nok t i l,  

min Datter, aldeles at forncegte det g a ml e  Mennes k e .

I  Deres Dine, som kjende D ig, er D u stedse blevcn den 

samme —  Eugenie cle Servieres og Danglars. Men 

disse Navne kunne paa ingen Maade tilhore en Skue

spillerinde, hvar hoi hendes Rang end er paa Scenen, 

isser naar jeg, som er D in  Moder, troer at have Ret t il 

at fore D ig  tilbage."
„Fore mig tilbage?" —  spurgte Eugenie i en 

ydmyg og skjoelvende Tone idet hun slog Dincne ned.

„Hvad v il det sige, Eugenie?"

„Jeg forstaaer Dem ikke, M oder."

„Ak, den Ting er dog meget simpel! Naar jeg har 

brugt det Udtryk, at fore D ig  tilbage, saa har jeg der

med meent, at jeg ved mine Raad onstede at gjore en 

Ende paa min Datters taabelige Vildfarelse. Det er min 

P lig t, Eugenie, og om D u end har glemt, hvad D u 

skylder mig, saa er dette dog ikke Tilfceldet med mig med 

Hensyn t i l  D ig ."
„Kjoere Moder," —  mumlede Eugenie, i hvis Dine 

to store Taarer perlede, —  „D e er god og cedel, og jeg 

har derfor stedse stolet paa Deres Overbserelsc. Men 

desuagtet maa De ikke troe, at jeg nogensinde v il give 

Afkald paa den ophoiede Lsbebane, som jeg efter modent 

Overloeg fr iv illig t og uden nogen fremmed Indflydelse har 

ombyttet med Etiqucttens Trivia liteter og det daglige Livs 

tomme Eensformighed. Nei, da jeg udkastede min P lan



t i l  F lugt, da jeg iværksatte den med Mod og Bestemthed, 

trodsende tusinde Besværligheder og mange Farer, da 

skcete dets ikke i den Mening en smuk Dag at vende t i l 

bage t i l  det fadrene Huus, liig  et lille  Barn, der angrer 

sin Feil. Jeg agter og elsker Dem, men dette frie, hader- 

fulde Liv udgjor min hele LErgjerrighed."

„D e t er nok, Eugenie," —  sagde Baronessen, idet 

hun stod op. —  „Jeg veed, hvem jeg kan tilskrive D in  

Forvildelse! Hvem jeg kan takke for den Smerte, som 

paa hiin forbandede Aften sonderrev mit Hjerte. O, der

som jeg nogensinde havde kunnet ane noget saa Forfa r- 

deligt, da vilde jeg nu ikke have oplevet den Skam at 

vare Moder t i l  en Comediantindc."

„M adam e!"
„M en jeg v il ikke lange vare det, Eugenie," - -  

vedblev Baronessen, idet hun reiste sig op. —  „D u  v il 

dog vel ikke dråbe mig med denne Sorg, ikke sandt?"

„O , M oder! De begriber ikke, hvad det har at be

tyde at sige t i l  en dramatisk Kunstnerinde, der har valgt 

denne Lobebane af en naturlig D r ift  og gjort den t i l  sit 

K a ld : —  „H o r op at vare Kunstnerinde, vend tilbage 

t i l  D in  tidligere Livsstilling, og bliv en almindelig 

k v in d e !"
„D e t er virkelig et starkt Stykke!"  —  afbrod Baro

nessen hende med en ironisk Latter. —  „D u  har i Sand

hed altfor store Tanker om D ig  selv, Eugenie. Og veed 

Du ikke, hvad det v il sige for en Dame af fornem Fod-
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sel, for en Dame af den store Verden at have betraadt 

de smudsige Bradder, for en Dame, paa hvis Opdragelse 

In te t er forssmt etter sparet? Eugenie, det overstiger 

mine K ra fte r! Denne Tanke tilin te tg jsr mig. En af os 

to maae bringe Offeret, —  forstaaer D u, Eugenie? Jeg 

er ikke kommet hertil for at opfsre en sentimental Co- 

medie. S lig t overlader j eg . t i l  Skuespillerinderne, der 

jage efter Effect. S lige Comediautinder kunne netop 

paa Grund af, at De efterabe Naturen og ere vante t i l  

at ' forst i t te sig, ikkt mere begribe den sande Smerte eller

den virkelige Glade, der opfylder vor S ja l . "
„Moder, Mo de r ! "  udbrod Eugeme skjalvende, 

idet hun krampeagtig beed i sit Battistes Lommetsrklade.

„Hvad skal dette betyde? Har D u ikke selv sagt 

mig, at Du er Skuespillerinde? Hvorfor skulde jeg ikke 

tale t i l D ig  i denne Tone? Jeg tilta ler D ig , som jeg 

tilta le r enhver anden Person, der driver denne Haand-

tering," — svarede Baronessen.
Dcrpaa vendte hun sig om t i l  Louije og henvendte

Talen directc t i l  hende.
„Mademoiselle d 'A rm illy, tillad mig at takke Dem 

for den exempettose Ive r, som De har lagt for Dagen 

ved den Musikundervisning, De har givet min Datter. 

Eleven gjor i Sandhed sin Larerinde W re, og det vilde 

nastcn vare vanskeligt at bestemme, hvem af Dem Begge 

der er Larerinden og hvem Eleven."

Louise kastede et bsnligt B lik paa sin Veninde, som



strar traadte et S krid t frem for at stille sig imellem hende 

og Baronessen.

„ V i erc for Oieblikket," —  sagde Eugenie, —  „to  

fortrolige Veninder, to Uadskillelige, der dele Arbeide, 

Studier, Berommelse og Skjabne sammen. De, Moder, 

som paa Grund af Deres Fodsel aldrig har havt Anled

ning eller Trang t i l at arbeide og studere for at opnaae 

et Navn eller en Erhvervskilde, De fatter ikke, De kan 

ikke fatte det hellige Venskabsbaand, der forener os. Hav 

i det Mindste Agtelse derfor. I  Deres prcegtige Saloner 

sindes intet saadant Venskab; i Fornemhedens Glands so

ger man forgjeeves den ophoiede Simpelhed, Velan, det 

er for hendes Skyld, jeg forsmaaer den fornemme Fami

lies N avn ,'fra  hvilken jeg nedstammer; for hendes Skyld 

foragter jeg den glimrende Lod, som var mig beskaaret— "

Baronessen soer sammen, da hun horte de sidste Ord.

„F o r hendes S kyld ," —  vedblev Eugenie, idet hun 

sluttede Louise i sine Arme, —  „fo r hendes Skyld, siger 

jeg Dem, Moder, v il jeg stedse vare Dem en Datter, dog 

ikke blot en Datter, men ogsaa Kunstnerinde."

Baronessen, som nok indsaae, at hun ikke turde haabe 

noget videre af dette forste Besog, mumlede nogle usam

menhængende Ord, som Forbittrclsen indgav hende, og fo r

lod hurtigt begge Venindernes Huus.
For en Kone, som Baronessen, der ikke kunde vcrnne 

sig t i l  den Tanke at tra tte  sig tilbage fra den fornemme 

Verden, hvori hun stedse havde bevceget sig, for en af alle



hendes Stands Fordomme saa forblindet Kone, der blot 

af en vanvittig Stolthed foragtede Middelklassen og Fattig 

folk, gaves der paa Jorden ikke noget foragteligere Kald 

end det, Eugenik havde valgt.

Der blev ikke Andet tilbage for Baronessen end at 

forlade Rom, hvor uden Tv iv l snart en eller anden ny

figen Journalist vilde tilkaste Publikum den nye Skuespil

lerindes Biographi for at tilfredsstille dens Nysgjerrighed, 

saa at en af de tvende d'Arm illyer da nsdvendigviis maatte 

blive bekjendt som Eugenie Danglars. Men nutildags 

flyve Dagbladene overalt omkring, og Alverden laser dem. 

I  Frankrigs vilde Efterretningen paa denne Maade snart 

blive meddeclt oz udbredt; derefter vilde man i London 

snart kunne den udenad, og det utrcettelige Fama, som 

aldrig standser paa sin Vandring, vilde vistnok ikke tove 

med sine hundrede Tunger at forkynde den bersmte Skue

spillerinde Eugenie Danglars' Historie, der, fslgende sin 

indre Stemme, havde forladt Moder, Slcegtninge, Fami

lie, 2Ere og Rigdom for at troede i en Sonntags og en 

M alibrans Fodspor.

Baronessen folte sig modlos og et Oieblik fristet t i l  

at bsie sit Hoved under den Skjoebne, der i nogen Tid 

syntes at forfslge hende. Som et Bytte for en msrk 

Melancholi gjennemgik hun alle de Ulykkestilfælde, som 

kort efter hinanden havde rammet hende. Hendes Gemals 

F lug t, den Ulykkeliges Optråden, som hun havde fljcenket 

Livet, det af hendes forrige Elsker i hans Dsdstund skrevne



Brev. hendes Datter Eugenies Udskejelser —  A lt syntes 

at have sammensvoret sig mod hende for at forvolde hen

des Undergang.
Ikke destomindre var Baronessen paa ingen Maade en 

Eharakteer, der lod sig bescire af Forholdene. Hendes 

Stolthed og Egenkærlighed oprortcs ved denne Tanke og 

viste hende den Dei, hun skulde slaae ind paa. Hnn svoer 

at kalde hele sin qvindelige Skarpsindighed t i l  H ja lp  for 

at drage Engcnic bort fra den Bane, hun havde betraadt, 

og beredte sig t i l  at ivarksatte denne vanskelige Opgave.

Andet Capitel. 

Benedettos B re v .

Baronesse Danglars' Besog hos hendes Datter gik, 

som Laseren ikke maa forglemme, forud for det Brev, som 

Bencdctto havde skrevet i Greven af Monte-Christos N avn ; 

folgelig fandt de Begivenheder, som vi nu ville fortalle, 

og som fulgte efter h iint Besog. ligeledes Sted for A f

sendelsen af det ovenncrvnte Brev, hvis Folger vi senere

ville erfare.



Baronesse Danglars havde, som vi alt have forta lt, 

leict et Verrclse hos en gammel Kone, hvor hun ivcerksatte 

sin Forvandling fra et sygeligt ungt Menneske t i l  en rask 

og smuk Dame.

Baronessen, som for en lille  Pengesum havde kjsbt 

den Gamles Discrctiou, forogede Summen for at have Ret 

t i l  at forlange den .allerubrsdcligste Taushed. Hun lod 

hende derfor hente, og der fandt nu folgende Samtale 

Sted imellem dem.

„Findes der i Rom en determineret M and, der er 

istand t i l  at paatage stg et vanskeligt, men indbringende 

Arbeide?"

„A f den S lags er der mange."

„Kan De skaffe En tilveie?"

„Z a ."

„N aar?"

„Jmorgen."

„G odt, denne Mand maa bessge Theatrct paa en 

Maade, som om han stedse havde gjort det."

„O , jeg indestaaer for ham."

„Han maa bringe en S lags Bortførelse istand.

„E n , to, tre, saamange De v il have."

„O g  hvem indestaaer mig for hans Lydighed?"

„Hans egen Interesse."

„O g  for Deres Taushed?"

„D e t samme som sikkrcr mig Deres. De kom her. 

hen, og jeg antog Dem for en Mand. Senere har jeg
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erfaret, at De er et Fruentimmer ligesaavel som jeg. Fra 

den Tid af besoger De mit Huus og verler D ragt og 

Skikkelse saa ofte det behager Dem. Zcg vecd ikke, hvem 

De er, og jeg soger ikke at erfare det. Dersom De har 

begaaet en Forbrydelse og man engang arresterer Dem 

derfor, saa haaber jeg, at De ikke omtaler mig.
Baronessen maatte lade sig noie med disse Grunde 

og ventede t i l  den folgende Aften, da den Gamle havde 

lovet at skaffe den Mand tilveie, der besad de behorige 

Egenskaber for at ivcrrkscette en Bortforclsc.
Da Msrket brod frem, forlod den foregivne Descen

dent af Familien S e rv ices  Hotellet, indhyllet fra ẑsse 

t i l  Fod i sin Kappe, og begav sig t i l  den gamle Sybilles 

Huus, hvor han mod Saedvane dennegang ikke verlede 

Cnstume og forvandlede sig t i l  Baronesse Danglars. 

„N aa, hvor er Manden?"

„Han er her."
„Hvad er det for et Menneske?"
„E n  Mand af hoi Vcrxt og provet Mod, beredt t i l

at tjene Dem i A lt. Deres Naade maa betale ham godt

og overlade det Ovrige i Guds Haand."
„M en siig ham ikke, at jeg er et Fruentimmer."

„N ei, Gud bevare's!"
,,Scrt Lampeskjcermen saaledes, at jeg sidder i Skygge,

og lad ham saa komme herop."
Den Gamle adlod, og den formeentligc unge Hr.



6e S erv ices  indhyllede sig forsigtigt i Folderne af sin 

Kappe og trykkede sig ned i en omfangsrig Lånestol.

E t Oieblik efter horte man en Mands S k rid t, der 

steg op af Trappen, og strax derpaa kom et Menneske t i l 

syne, hvis Physiognomi forraadte Roevens Snuhed og 

Lovens Mod.

Med et hurtigt B lik  betragtede han den foregivne 

unge Mand og saae strax, med hvem han havde at gjore, 

inden Baronessen paa sin Side kunde komme Paa det Rene 

med Hensyn t i l  ham.

Tavsheden vedvarede nogle>bieblikke fra begge Sider, 

i Lobet af hvilke den nys Jndtraadte hsfligt Log sin Hat 

af oz soer med Haanden gjennem Haaret som for atter 

at ordne det.

„M an har forsikkrct mig, at De er beredvillig t i l  

paatage Dem Udforelsen af en Sag, der ikke er uden 

Vanskelighed!" —  sagde Hr. lle  S e rv ice s  med forstilt 

Stemme.

»Ja, Excellence." —  svarede den Ubekjendte.

„S e lv  om Sagen, hvorom der handles, bestod i en 

Bortforelse?"

Banditten smilede og gjorde en haanlig Geboerde, 

som om han havde ventet noget langt Vanskeligere.

„G odt, G od t!" —  vedblev den unge Hr. de S e r

v ice s  efter nogle Oieblikkes Eftertanke. — „Kan Nogen 

hore os her?"

„Jeg er ganske alene," —  sagde Banditten.

Dodningehaanden. H. 2



„ De pleier at besoge Theatret?"

„Jeg kjender alle Theatrene i Ita lie n ."

„J a  saa! De har altsaa besagt hele Ita lie n ? "

„Jeg kjender enhver Krog i Ita lien  ligefra Reggio 

t i l  Aosta saavel ved det corsikanske som ved det adria- 

tiffe Hav."
„Lad os imidlertid for det Fsrste indskrcrnke os t i l  

at tale om Argentino-Theatret."

„Jeg er lutter D re ."

„Kjender De de to nye Actricer?"

„Hvem i Rom kjender ikke allerede de tvende d'Ar-

m illy 'er?"
„Jeg mener den yngste."

„Eugenie?"

. .Ja ."
„Forestil Dem, at en Mand her i Verden elsker 

hende lidenskabeligt. Tank Dem en af de mcegtige Liden

skaber, der driver Mennesket t i l  at troede hele Verden un

der Fodder og overvinde alle Hindringer, for at komme i 

Besiddelse af den elskede Gjenstand, en af hine Folelser, 

der kun opflammes endnu starkere ved de.nue Gjenstands

Kulde og Foragt."

„Jeg forstemer Dem."
„D e r handles om at bortfare Eugeuie d'Arm illy 

med M agt."
„D e t er en smal S ag ."



„Gestem selv Natten og Timen."
„Hvorledes?"

„M an  har forta lt m ig, Excellence, at De betaler 

godt, og derfor maa De ogsaa betjenes godt. Jeg siger 

derfor endnu engang: Bestem selv Natten og Timen, da 

Bortforelsen skal gaae for sig."

„Ikke destomindre anbefaler jeg Dem fremfor A lt een 

T ing," —  sagde den unge Hr. 6e S erve res, idet han 

tovede nogle Oieblikkc, som om han fslte en vis Anger 

over det forræderiske Attentat paa Eugenies Frihede

„O g  hvori bestaaer det?"

„Den stsrste LErbsdighed — "

„D e t forstaaer sig."

„S aa  lid t Tvang som m uligt."

„Voer kun ganske ro lig ."

„O g  hvem indestaacr mig for Deres ubetingede 

Lydighed?"

„D e  skal ikke betale mig, fsrend Voerket er udfort, 

Excellence, og Mademoiselle Eugenie skal med egen Mund 

forsikkre Dem, om jeg et eneste Oieblik har tilsidesat den 

skyldige Respect, naturligviis det Oieblik fraregnet, da jeg 

maa bemoegtige mig hendes Person."

„N aar v il jeg atter troeffe Dem?"

„Kjender De den hellige S t. Sebastians Katakomber?"

„N e i,"  —  svarede den unge Hr. (te Servieres, 

hvorpaa han tilfsiede: —  „Toenk endnu engang derover, 

min Herre, Sagen er ikke forbi dermed. Bortforelsen i



sor pg er ikke tilstrækkelig. Det er uundgaaeligt 

nodvendigt at bringe Eugenie t i l  Neapel."

„Dermed befatter jeg mig ikke."

'  „J a  saa! Godt da! Men De v il dog vel bringe 

hende t i l det Kloster, som jeg v il betegne Dem?"

„M ed Fornsielse, forudsat naturligviiS, at Porten 

dertil aabner sig for os."

„D en v il aabne sig."

„Hvilken Nat skal Bortforelscn gaac for sig."

„D en forste N a t, da Operaen „Sem iram is" atter 

bliver opfort —  forend Forestillingen begynder."

„O g  Klostret?"

„Jmorgen M iddag, naar De henvender Dem her, 

stal De faae noiere Beskecd derom."

„M en da jeg paa denne Maade ikke v il have den 

M re  at gjcnsce Dem,- saa er De vel saa god at betale 

mig strar."
Baronessen havde truffet sine Forholdsregler. Hun 

tog sin Bors og udbetalte Banditten den S um , han 

havde forlangt.
„G o d t! god t!" —  mumlede hun, da hun saae ham 

fjerne sig. —  „ I  Klostret ville Dine vidtstyvende Dromme 

om en Frihed, der stader min Anseelse, faae en Ende, 

Eugenie! Der i Eensomheden v il Du bittert angre at

have forladt D in  Moder."
Den folgende Aften erholdt Baronesse DanglarS det 

Brev, som Benedetto sendte hende ved Mestre Pastrini,



og* der, som man v il erindre sig, var affattet i fslgenbe 

Udtryk:

„E n  Mand, der i hs-i Grad agter og skatter Deres 

/.Excellence, har nyligt erfaret, at Deres Exellenccs Hem- 

„meligbed er opdaget i Rom. Jeg tillader mig at give 

„Deres Excellence Underretning herom, da jeg snsker, at 

„D e  i ingen Henseende maa blive foruroliget.

„Deres meget hengivne 

„ G r e v e  af  M o n t c - C h r i s t o . "

Hvis Mcdusahovedet mtd dets Slangehaar pludselig 

havde viist sig for den stakkels Baronesses V ine, havde 

hun umuligt kunnet gribes af en stsrre Bestyrtelse end 

hun nu solte, da hun laste Billetten med Greven as 

Monte-Christos Underskrift.

Var det en slem Drom?

Hun laste den endnu engang igjennem.

Det var ingen Drom . ,Det var en Virkelighed. 

Hun holdt et Brev i sin Haand, hvori man sagde hende, 

at hendes Hemmelighed var opdaget i Rom.

Men hvilken Hemmelighed?

Paa hvilken anden Hemmelighed kunde disse Ord 

hentyde, uden paa hendes sidste Hemmelighed betraffende 

Eugenies Bortforelse? J a , uden Tv iv l var det dette, 

hvorpaa Greven af Monte-Christo hentydede!

Og hvor opholdt denne sig? Hvorfra skrev han? 

Hvorledes kunde han vide, at hun, Baronesse Danglars,
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var i Rom? „A k ,"  — tilfoiede hun med et bittert Smut, 

—  „jeg glemte, at denne overordentlige Mand besidder 

den Gave at kunne see i M o rte , låse i Fremtiden og 

gjcettc, hvad der foregaacr i Nutiden, selv om man troer 

det skjult med den uigjennemtrangcligste Hemmeligheds 

S lo r ;  for dette Menneske gives der ingen Hemmeligheder, 

ingen Mysterier i Verden! Men hvor er han? Jeg maa 

see ham, jeg maa tale med ham, han er stor, han er 

magtig, han v il komme mig t i l H ja lp ."

Med disse Ord satte hun sig rask ned ved sit Skrive

bord, skrev, lagde Brevet sammen, forseglede det og skrev 

hurtig t folgende Udskrift?

„ T i l  Hs. Excellence 

G r e v e n  af  M  on t e - C h r i s  t o."

. —  haster — "
i*

S to r var Mestre Pastrinis Forbavselse, da han mod

tog dette B rev. for at levere det t i l Naboen i anden 

Etage, og da han laste Udskriften paa Brevet. Han stod 

allerede paa Nippet t i l  at vende om for at gjore opmark- 

som paa, at der ikke boede en saadan Person-i hans 

Hotel eller overhovedet fandtes en saadan i Nom. Men 

da han erindrede sig Bcncdcttos Ord og tillige betcenkte, 

at denne kunde give ham Oplosning paa Gaaden, ilede 

han rask og lydlost som en Rav op i anden Etage og

traadte ind i sin Gjasts Varelse.
„Excellence, jeg kommer frygteligt t ra t ."



„D u  har nok lobct stcerkt?"

„Nei, Excellence" —  svarede Pastrini, idet han drog 

- et dybt Suk.

„D u  har nok skyndt D ig  op af Trappen?"

„? e r  Is m sc lonns! jeg er ncerved at segne under 

Byrden af et B rev."

„Hvad skal denne Vittighed betyde. Mestre P astrin i?"

„V ittighed! V ittighed! saaledes kan det gierne fore

komme Deres Excellence, men naar et Brev har en Ud

skrift som denne!"

„Hvilken Udskrift!" '

„ T i l  Greven af Monte-Christo!" udbrod Pastrini.

„G iv  h id," —  sagde Benedetto ivrigt.

Og fsrend Mestre Pastrini sik Tid t i l at sige et 

Ord, befandt Brevet sig allerede i Snigmorderens Haand.

„M en, Excellence, De er jo ikke Greven."

„D e t er ligemeget, jeg er hans Sccretair."

„D e ? " —  svarede Mestre Pastrini forundret, —  

„D e  hans Secretair? Men fortalte De mig ikke for kort 

siden, at — "

„H o r, min kjcere Mestre Pastrin i," —  afb'rod Bene

detto ham," —  „jeg erklcerer Dem, at jeg ikke bliver en 

Time lcenger i Deres Huus, thi De besidder virkelig en 

Nysgjerrighed, som er ganske utaale lig!"
Mestre Pastrini, som i nogle Dage ikke mere begreb, 

hvad der foregik omkring ham, saae sig nodsaget t i l  at 

trakke sig tilbage t i l  sit lille Cabinet, der tjente, ham som



C onto ir, hvor han ventede paa Leilighed til vt tale med 

Pcppino, for at meddele ham, at den beromte Greves

Secretair befandt sig i Rom.
Denedetto forlod Mestre Pasirinis Hotel og medtog

sin hemmelighedsfulde Kasse og en lille Badsoek, fom 

udgjorde hans hele Bagage, i den .bestemte Hensigt paa 

en klogtig Maade at benytte sig af den heldige O p

dagelse, han havde gjort. Han begav sig t i l Argentino- 

Theatrcts Portnerbolig og lod Dorhammercn falde med 

en saadan Arrogance, at den stakkels ruinerede Baron af 

Skrcrk tre eller sire Gange hoppede op af sin S to l. 

„Heida, Baron,", —  raabte Benedetto.

,,Ig jen  denne flane Spog. min Herre! De har alt-

- saa svoret paa at ville kompromittere m ig !"
„N aar jeg kalder Dem Baron, min Kja-re, saa skeer 

det, fordi jeg er fuldkommen ovcrbeviist om, at De v il 

gjencrholdc Deres Formne," —  svarede Benedetto, idet 

han steg op af Trappen og lagde sin Bad,ak i en Krog,

men beholdt Kassen under Armen.
„Hvad skal dette betyde?" —  spurgte Baronen —

vil De tiltråde en Reise?"
„Y n  Reise? Ah, jeg gjcrtter, hvorfor De gjor dette

Sporgsmaal. De undrer Dem over, hvorfor jeg bringer

denne Badscek med. Men stig mig, min Kjcrre, naar man

flytter, saa pleier man dog ikke at lade sine Mcubler blive

tilbage i det Huus, man forlader." .

„D e skifter altsaa Logis?"



„J a ."  - ' '' ' '
„M en — "

„S iig  mig, kjare Ven, har De her maaskee et Da- 

relse, som er ubeboet?"

„M in  Troe, nei; jeg har in te t!"  —  sagde Baronen, 

der begyndte at sole sig meget ubehagelig tilmode, fordi 

han siet ikke skjottede om at befinde sig i altfor stor N a r

hed af Exprindscn af Cavalcanti.

„T a l ud! Hr. Baron! Dog, der falder mig Noget 

ind —  jeg har Noget at besorge. —  V a r saa god at 

give mig Pen og P ap ir."
„M in  Herre, jeg siger Dem endnu engang, at jeg i 

dette Huus ikke har noget ledigt Varelsc. Seer De —  

Forstue, Beboelsesvarelse, her er Kjokkenet — "

„Men, min Herre, det er aldeles ikke min Hensigt 

at optage en Grundtegning af deres Huns; jeg forlanger 

aldeles ingen Oplysninger af Dem i denne Retning; jeg 

beder Dem kun om B lak, Pen og P ap ir."

„D e vil altsaa skrive?"

„J a  vel og det i Deres Interesse."

„ ) a  saa! Og kan man maaskee faae at vide t i l  

hvem?"

„Hvorfor ikke, t i l  Baronesse Dangtars," —  svarede 

Benedetto.

Baronen sprang op i heftig Bevagelse.

„D e v il skrive t i l  Baronessen?"

„N u , hvad Forunderligt er der vel deri, Hr. Baron?



Har jeg ikke fornyligt lovet Dem igjen at fere Dem sam

men med hendes tre M illione r, da Te nu engang g jsr 

Dem saamange Bebrejdelser over, at De har forladt 

hende, vel at forstaae, hende og hendes tre  M i l l i o n e r .  

Men nu er Baronessen i Nom , hun har skrevet mig til, 

og jeg v il svare hende."

„Hun har skrevet Dem t i l? "

„Kjender De hendes Haand?"

... „Jav is t."
- „E r  det denne?"

Han viste ham Brevet, som Baronessen havde skre

vet t il den formcentlige Greve af Monte-Chrisio.
M i "  —  udbrod Baronen, da han laste Navnet ̂ /

udcnyaa Brevet. — . „Haandskriften er rigtignok hendes, 

men De sagde, at hun havde tilskrevet Dem, og jeg seer 

her et Navn, der ikke tilhorer Dem."

„D e r ikke tilhorer m ig?" —  sagde Benedetto smi

lende, idet han umiddelbart derpaa tilfoiede: —  „K ja re  

Baron. De glemmer min vidunderlige Reliqnie —  Apro

pos, med Deres Tilladelse, lad mig satte min Kasse her

hen. Men ro r den ikke! den indeholder D o d n i n g e -  

h a a n d e n ! "
Danglars gyste uvilkaarligt.

Benedetto vedblev:
„M in  Herre, jeg har befalet Baronessen at komme 

t i l  Rom og at salge sit Hotel og sit Bohave i Paris. 

Hun har adlydt mine Befalinger, i Aften venter hun mine



videre Ordres, vg jeg kommer for at raadfsre mig med 

Dem i denne Anledning."

Den bestemte Tone, hvori Benedetto udtalte disse 

Ord, satte den stakkels Baron i stsrste Forbavselse, og 

han blev staaende med aaben Mund og opspilede Oine.

„D e t Hele forekommer mig som en D rsm ," —  mum

lede han; —  „er jeg da bestemt t i l ligesom Danae at 

blive overost af en Guldregn?"

Den stakkels Mand troede allerede istedetfor. Regn- 

draaber at hore blanke Dalere falde ned paa sit Tag. . 

Drsmmen var skjon, men det var kun en D rs m !

„Velan, Hr. Baron," —  sagde Benedetto i en barsk 

Tone, —  „vaagn op af denne Tilstand, der her aldeles 

ikke er paa sin Plads. Jeg v il skrive t i l Baronessen og 

melde hende Deres forestaaende Bcsog.

„Jeg, jeg, fkulde besoge hende? Nei a ld rig !"

„Jeg forstaaer. De er bange for,  at Baronessen 

skal bebreide Dem Deres uvcrrdige Forhold, men berolig 

Dem, jeg indestaaer Dem for, at dette ikke v il fkee. Tvert- 

imod, man v il modtage Dem udmcerket godt, og B aro

nessen v il vcrre den Forste, der kaster sig i Deres 

Arme."

„A a  Snak! —  Det har hun aldrig g jo rt, i det 

Mindste ikke efter egen Tilskyndelse."

„M en nu v il hun gjsre det! lad mig derfor skrive/' 

—  svarede Benedetto i en bydende Tone, idet han strax 

begyndte at skrive folgende Brev:



„Madame, jeg er ikke istand t i l at give Dem et godt 

„Raad. Im id le rtid  er det min Mening, at De ikke stal 

„angste Dem over T ing . som det ikke er Umagen vcrrd 

„a t vare urolig over.. Jeg har idag spiist Frokost hos 

„B aron  Danglars paa hans henrivende Landsted, hvor han 

„har viist mig en Mangde kostbare og smagfulde Sager. 

„B lan d t Andet bemarkcde jeg Deres P ortra it, der ligner 

„Dem  ganske frappant. Da jeg saae det, kunde jeg ikke 

„afholde mig fra at mumle de O rd : „„S k jsnne  Baro

nesse, De er grusom, men ikke dcstomindre fortryller De- 

„res Grusomhed Enhver, som kjender D e m !""
'„Meddeel H r. Baronen den gladelige Efterretning 

„om Deres Narvarclse i Nom, og jeg tvivler ikke paa, at 

, ban v il ile med at overraske Dem allerede imorgen Aften. 

„Hvad Bortforelsen angaacr,. saa forlad Dem paa mit Ord.

„D en v il ikke finde Sted, fordi De er blevcn for- 

„raad t; dog v il Manden ikke fortalte Noget, som kan com- 

„promittcre. Dem."
Da,.han var fardig med Brevet, undertegnede han 

sig som Greve af Monte-Christo og forseglede Brevet, som

han adresserede t i l Baronesse Danglars.
„O g  nu," —  sagde han, —  „maac vi have fat paa

Nogen, der kan bessrge Brevet."
„M en her er Ingen, det v il sige, jeg har ingen 

T jene r" —  svarede Baronen, der, medens Benedetto 

skrev, uafbrudt var spadseret op og ned af Gulvet, og 

som, aldeles behersket af sin sire Jdee, allerede beregnede,



paa hvilken Maade han skulde fordoble Baronessens M i l 

lioner, saasnart de atter vare blevne forsonede?

„Ak, den stakkels Baronesse, medens hun brcendcr 

af Utaalmodighed efter at gfensce Dem, staaer De der 

kold og ligegyldig og .beskjaeftiger Dem ikke engang med 

den ubetydeligste Ting af Verden, nemlig den, at finde et 

Bud, som kan besorge dette B rev ! Utaknemlige! —  Dog, 

hor engang —  det banker paa Dorcn —  det er lige- 

meget, hvem det er, Himlen sender ham t il os; den Kom

mende v il tjene os."

Baronen rynkede Panden og spurgte:

„Hvem der?

„D e t er mig, men for Djcevlen, Hr. Baron, luk dog 

op —  der gives T ing , man ikke saadan kan skrige ind 

af Vinduet fra Gaden af," — svarede en Mandsstemme 

udenfor.

„Hvilket M irakel! "  —  raabte Benedctto. —  „Denne 

Gang. min Kjcere, v il De dog vel ikke paastaae, at det 

er mig, der kalder Dem Baron?"

„F o r Himlens S ky ld ! Tag Deres Bagage og gaa 

et Dicblik ind i dette Kammer, eller, hvad der vilde vcere 

endnu bedre, forlad Huset."

„D e t lader til, at Barontitelen gjsr Dem reent for

styrret i Hovedet, min Herre."

Der blev anden Gang banket paa Dsren.

„Ak. min Gud! min G ud! Hvad skal jeg gjore?" —  

udbrod Baronen, idet han soer omkring i Varelset, som



om han gik paa gloende Kul. —  Benedetto lob hen t il 

Doren og lukkede op, medens D anglars, der ikke kunde 

forhindre denne Devagelse, gjorde en Gebcrrde, der ud

trykke stum Fortvivlelse, og skyndte stg med at antage en 

Mine, der var istand t i l  at gjore den Jndtrcedende S i 

tuationen begribelig.

Lredie Capitel.

Greven a f M onte-Christos foregivne Secretair.

Det uventede Bessg var intet andet end Peppinos, 

der, da han havde hert af Mestre Pastrini, at Greven af 

Monte-Christos Sccretair var i Rom, i al Hast opssgtc 

Baronen for at erholde nogle nye Oplysninger af ham i 

denne Henseende, thi, som vi alt have fo rta lt, de under 

Lnigi Vampa staaende Banditter ncrrede et S lags re li

gions W refrygt for Greven, som de dreve indtil Fana

tisme.
Danglars saae stg nn sat i den vanskeligste S tillin g  

og var bange for,  at han ikke kunde trakke stg ud deraf 

med 2Ere.
Peppino steg rask op ad Trappen og traadte ind,



men standsede lid t forlegen, da han saae. sig i en Ube- 

kjendt Narvarelse.

Danglars tilkastede ham et betydningsfuldt og bon- 

lig t B lik, som man omtrent kunde oversatte paa folgcnde 

Maadc:

„V a r  klog og compromitecr mig ikke!"

Hvad Benedetto angik, saa gladede han sig ved S y 

net af Peppino, hvis D ragt forraadtc et Menneske, hvem 

man nok kunde foreslaae at tjene et Par S killing  ved at 

paatage sig Besorgelscn af et Brev. Han traadte derfor 

et S krid t henimod ham og sagde:

„H or, min Ven, v il De gaae et W rinde for m ig?"

„ O ie  co8s?" —  spurgte Peppino, hvis Dine lige

som instinetmassigt fastede sig paa ham.

„Talen er om et Brev, —  svarede Benedetto, idet 

han udholdt Bandittens prsvcnde B lik  med stoisk Ligegyl

dighed, —  „et Brev, der endnu idag maa afgives i Ho- > 

tellet paa Via del Corso."

„T il'h vem , S ignor?"

Danglars gjorde en udtryksfuld Gebarde men Benc- 

detto svarede uden mindste Toven: —  „ T i l  Hds. Naadc 

Baronesse Danglars. —  De maa levere det i den Per

sons egne Hander, der beboer Varelserne N r. 2, 3 og 4 

i forste Etage."

„Jeg skal gserne bringe det derhen, men naar man 

nu spsrger mig, fra hvem det er — "



„S a a  skal De blot svare: fra Greven af Monte- 

Christos Sccretair."
Det er umuligt at beskrive de tusinde Folclser, som 

Bandittens Ansigt udtrykte, da han horte disse Ord. —  

Han soer et Par S krid t tilbage ligesom af en uovervin

delig Resyect. —  Derhos skjalvede han uvilkaarligt og 

blev bleg, som om det Navn, han nys havde hort, vakte 

en msrk Erindring hos ham. —  Derpaa betragtede han 

Danglars med det gjennemtrcrngende-Blik, der charakteri- 

serede ham, og derefter Benedctto, der forholdt sig fu ld

kommen ligegyldig. '
„Undskyld, S ignor, —  De fjender'altsaa den, om

hvem De ta ler?" >
„Secretaircn eller Greven?" —  spurgte Benedctto.

„Begge to /!
„Jeg fjender dem, fordi jeg selv. er en af dem.'"

 ̂ „S a a  er De altsaa Hr. Grevens Sccretair?"

„D e t forekommer mig, som om jeg allerede havde 

fo rta lt Dem nok og ikke behovede at tilfoie mere i saa 

Henseende..—  Tog, et O rd endnu, sm ieo. —  Den Mine, 

hvormed De retter dette Sporgsmaal r il mig, bringer mig 

paa den Formodning, at De fjender min Herre."

Pcppino nikkede med Hovedet.

„D e  har maaskee for tjent ham?"
„ O , "  —  udbrod Banditten. —  „H s. Excellence har

tvertimod havt den Godhed at tjene o s ."
„Tjene os? Dette „o s "  er megetsigende, min Ben,



og voekker det Onske hos mig at tale med Dem t i l  en 

mere belejlig Tid og paa et mere belejligt S ted."

„Jeg staaer t i l  Tjeneste, S ig n o r; imidlertid fore

kommer det mig, som om De maatte have et Gjenkjen- 

delscstegn."

„D e t har jeg ogsaa."

„O g  hvori bestaaer det?"

„M in  kjerre Baron," —  sagde Benedetto t i l  Dang- 

lars, —  „v iis  min den Tjeneste at lade mig vcrre alene 

med denne M and."

Baronen gik ind i Sideværelset.

„G od t," —  vedblev Benedetto, —  „D e  veed uden 

Tviv l, hvad for et S lags Menneske Greven er?"

„O , han er et ganske overordentligt Menneske."

„Hvad man kan kjende paa dette Tegn, der betegner 

ham hans Ver og foreskriver ham hans Bestemmelse i 

Verden. See engang her."

Med disse Ord aabnedc han den lille Kasse, han 

havde under Armen, og Banditten soer forfcerdct tilbage, 

idet han holdt Haandcn for Oinene og mumlede:

.. En Dodningehaand!"

Benedetto lukkede strar igjen Kassen, der indesluttede 

den hemmelighedsfulde Rcliquie, efterat han med Gloede 

havde bemoerket den V irkning, som den havde frembragt 

paa Peppino.

„Dette v il fra nu af voere Parolen."

Dodliingehaandeii. II.



.»Hvilken Parole, min Herre? Der gives intet Lssen 

af denne. A rt blandt os, og der har aldrig vceret noget 

andet end Hs. Excellences Navn. Jeg har blot.spurgt 

Dem om et Tegn, en Gebcrrde, et O rd, der gav mig V is 

hed om, at De virkelig er Hr. Grevens Secretair. Im id 

lertid trocr jeg Dem, fordi den mcerkeligc T ing , som De 

nvlig t viste mig, ligner den overordentlige og excentriske 

Mand, der synes at staae saa boit over Liv og Dod som

H r. Greven."
„N u  er Raden t i l  mig at sporge, hvem De er?" 

„E n  Mand, hvis Lis Hs. Excellence har reddet, og 

som har svoret paa at adlvde bam i alle Ting. Dermed

er A lt sagt." ' .
„ Im id le rtid  forekommer det mig dog, at De maa 

vcrrc Medlem as et Selskab, th i. De brugte Ordet „os ," 

de De forstc Gaug talte om Greven."
Peppino saae sig om, traadte derpaa et S krid t hen 

t il Benedetto og sagde med dcrmpet Stemme:
»Jcg er en Ven og Staldbroder as Luigi Vampa." 

„A b, det er et Navn, som jeg lceuge har kjendt,.thi 

jeg har meget ofte hort Greven og hans Jnteudant Ber-

tuccio ucrvnc det."
.j--. „Bertuccio? Ham kjender jeg."

-  „V irkelig? Det traffer sig jo heldigt, 

nogle Justruxer for Luigi Vampa."

I>cg har

Ab, De har Jnstruxer for ham? I  saa Fald kan



De troeffe ham i Coliseum. Der v il han modtage Dem, 

ifald De onsker at tale med ham,"

„Javist, og De v il ledsage mig for at forestille mig 

for ham, th i jeg kjender ham ligesaa lid t,  som han kjen- 

der mig. V ort Samlingssted er her. I  Overmorgen kan 

jeg altsaa trcrffe Dem her. For Oieblikket har. De der

imod ikke Andet at gjore end bringe dette Brev t i l  B a ro 

nesse Danglars. De skal ikke vente paa S v a r."

Peppino bukkede og gik, uden at svare Noget, for saa 

hurtigt som muligt at begive sig t i l  V ia del Corso.

„B a ro n ! B a ro n !"  —  raabte Benedetto.

„M en De er jo den skindbarlige Djcevel," —  sagde 

DanglarS, idet han igjen traadte ind i Vcrrelset og stil

lede sig ligeoverfor Benedetto, som for at beundre 

ham.

„Jeg v il voerc det, hvis det er nodvendigt, min 

Kjeerc, —  men slig mig engang, hvem er egentlig dette 

Menneske, der i dette Oicblik gik herfra?"

„D e t er Peppino, Neestcommanderende i den beryg

tede Luigi Vampas Bande."

Benedetto udstodte et Udraab.

„Hvad er der paafeerde?"

„ In te t, Baron, slet In te t. Jeg v il blot sige, at 

denne Dsdningehaand snart v il naae det M a a l, som den 

ssger, th i De maa vide, at det Menneske, som den har 

. tilh s rt, havde en Mission at opfylde her paa Jorden. 

Ja ," —  vedblev han i en eralteret Tone, —  „fra  D y-



bet af D in  stumme Marmorgrav haver Havnen D in  Arm 

over Jorden. M od! M od! det v il lykkes D ig, ja det

v il lykkes Dig!">. - -
Med disse O rd rev han jublende og ligesom greben 

af et S lags vanvittig Henrykkelse den udtorrcde Haand 

ud af Kassen og kyssede den med Begeistring og æ re 

frygt, medens to store Taarer trillede ned af hans 

Kinder.
 ̂ Danglars betragtede ham med Forbauselsc og Frygt, 

thi han forstod hverken Betydningen af -disse Ord eller 

Benedettos vanvittige Enthusiasme.
„V e lan ", —  sagde Benedetto t i l ham, eftcrat han 

igjen havde gjcmt den kostbare Neliquic, der opfyldte 

Danglars med saa store Radsel, i Kassen, —  „hvad for

et Menneske er Luigi Vampa?"
»O , jeg har mine Grunde t i l  at kjendc ham

sårdeles godt, thi som De veed, var det ham, der rsvede

de ser M illioner fra mig, som jeg vilde bringe i Sikker

hed i Rom."
»Ja, jeg veed det, —  det var de M illion e r, om 

bvem Greven af Montc-Christo havde den Frakhed at 

paastaac, at de ikke ubetinget tilhorte Dem ."
„D e r var en lille Feil i Regningen, jeg husker ikke

mere hvilken, men det var det Hele."
„Lader os igjen komme tilbage t i l Luigi Vampa." 

„D e t er et Menneske, der-ikke gyser tilbage for No

get; naar det gjalder om at indlose et givet O rd , og



der som Anfsrer for sin Bande, efter hvad det forekom

mer mig, lagger en Energi for Dagen, der er uover

træffelig. "

„E r  han hoi?"

„Nei, af Middelstorrelse."

„S ta r t? "
„ In te t hos ham forraader en overnaturlig S tyrke ."

„Benedetto syntes yderst tilfreds med Danglars' 

Svar. Udentvivl psnsede han paa et stort P ro ject, th i 

nu og da rynkede han Panden, og hans B lik  antog det 

samme skumle og uhyggelige Udtryk, som da han i Fang- 

slet la Force i Paris besluttede at myrde sin S lu tte r.

„N u , min kjare Herre," —  sagde D anglars, idet 

han fra den flovede Baggrund af et Skab tog en Flaste 

I^sersmae O k ris ti frem, en Viinsort, der udgjor det 

italienske Smuglerics vigtigste Artikel, —  „her have vi 

Noget, hvormed vi kunne vade Halsen, og jeg kan tillige 

byde Dem nogle gode Biscuits fra Jamaica."

„D e er i Sandhed en ubetalelig V a rt og giver mig 

Lyst t i l  at forlange mit Ophold hos Dem. Lykkeligviis 

v il jeg dog ikke incommodere Dem lange, thi Oicblikket, 

der gjenforener Dem med Deres dyrebare LEgtehalvdeel, 

er nar og da — ?"
„Ak, bedste Ven, veed De, at De er en ganske for- 

traffe lig Mand? Deres Uegennyttighed i denne Sag er i 

Sandhed beundringsvardig, storartet!"

Han styrtede et Glas V iin  ued i et Drag.



..Meget forbunden, B aron; men hvad stal man sige? 

Saadan er jeg nu engang! Jeg holder af flige Scener.- 

Seer De. det forekommer mig, som om jeg alt i Tanken 

seer det herlige Billede af denne Gjenforening. Hvilken

rorende Scene v il Deres Gjenforening med den stjonne 

Baronesse ikke vcrre! I  Sandhed, jeg maa omfavne 

Dem, thi senere' v il De soge mig forgjceves. Jeg v il 

forsvinde som de stjonne. Fugle, der blaende ved deres 

Fjedres Glands og henrive ved deres Melodiers T ry lle ri 

— som Juvenals Fugle —  Pbonir'erne?

'  ̂ „O g  hvor v il De flvve hen?"
„Jeg? Sporg hellere Lynstraalen, som dvcrler i 

llvcirsskyen, hvilket Punkt den v il trerffe, naar den klovcr 

Skven og i vilde Zikzak rast og voldsomt spalter Luften 

ligeoverfor vore blcendede Oinc. Jeg gaaer derhen, hvor

denne Auokkelhaand forcr mig."
„P aa min S j^rl, min Herre," —  svarede Danglars, 

-—  „lad os gjore Ende paa denne Historie! Jeg har ikke 

det mindste Hang t i l  det Bidunderlige, og det v il falde 

vanskeligt at bibringe mig den Tro, at et Liigs fortorredc 

Haand -skulde foreskrive Dem den Bei, De v il vandre."

„O , det kommer af, at De ikke vced, hvilke Folel- 

ser denne Reliquie vastker hos mig, hvilke Ideer den frem

kalder i min af Lidelsernes I ld  udtorrede Hjerne. O, 

undskyld, min Herre," —  vedblev Benedetto strar derpaa 

i en forandret Tone og med et ironist S m iil, —  „A lt



dette har In te t at betyde —  lad os tale om noget 

Andet."

„D e t var netop det, jeg vilde foreslaae."

„E fte r hvad jeg har sect, staaer De i Forbindelse 

med Vampas Banditter, min kjcrre Baron. O , vaer kun 

ro lig  —  man kan ikke skue Hundene paa Haarene. Hvad 

kommer denne Forbindelse Nogen ved, der bestaaer mellem 

Dem og disse Folk? Dette v il ikke forhindre Dem i at 

vcere Baron og at besidde Deres dyrebare Halvdeels tre 

M illioner."

„N ci, min Herre, De tager seil, jeg staaer ikke i 

nogen Forbindelse med disse Folk. Jeg kjender blot siden 

det Eventyr, der er Dem bekjendt, —  Eventyret med 

Tyveriet, hvis Offer jeg var, —  denne Peppino, og den G a l

genfugl kommer undertiden herhen for at drikke min 1^3- 

ci^M36 L liiis li."
Benedetto var strar overbcviist om, at Banditten, 

istedctfor at besoge Portneren ved Argentino-Theatret i 

dette Oiemcd, meget mere bekla-dte en Viinleverandeurs 

Plads i Baronens Huns.

„Hvorledes sinder De den?"

„Udmcerket."

„Apropos, hvad det Besog angaaer, som De v il 

aflcegge Baronessen, dersom dette nemlig er Deres V illie, 

saa maa De vide, at jeg In te t v il have at gjore med den 

hele Sag. Jeg gaaer ind derpaa med lukkede D ine."

„Jeg v il aabne dem for D em ,"—  svarede Benedetto, da



han havde beteenkt sig et Oieblik, medens han t i l  B aro

nens store Misfornoielse nedskyllede fire Glads V iin  og 

ncesten fortcrrede alle de Biseuits, der laae paa Tallerke

nen, —  „imorgcn Aften paa Slaget ser," —  vedblev 

han, —  „moder De i Hotellet paa Via del Corso ved Doren 

t i l  forste Etage under Deres Titel som Baron D anglars."

„M en min Kone beboer jo dette Hotel?" —  spurgte 

Danglags iv rig t i en Tone, som ikke undgik Benedetto.

„Jeg har ikke sagt, at hun boede der. Hun har

blot et Aftrædelsesværelse i Mestre Pastrinis Hotel og 

intet videre."
Baronen sukkede, som om de sidste Ord kuldkastede en

Idee, som de forste havde fremkaldt.
„V e lan ," —  sagde han ro lig t .—  „N u  ville v il trcrsse

Aftale om vore Roller. Jeg kommer og melder mig under

min Titel. Og hvad saa?"
„O g  hvad saa? Har De da aldeles mistet Forstan

den —  for Djeevlen —  saa bliver De modtaget."

»Jeg bliver altsaa modtaget. Godt! Men hvad saa

videre?"
„Naa, det maa jeg tilstaae!" udbrod Benedetto, idet 

han opslog en skraldende Latter; —  „det er virkelig vel 

godt! For Satan, v il De da have, at jeg skal indstudere 

Dem A lt, hvad en Mand med Taet har at gjore, naar 

han seer sig ligeoverfor sin Kone, som han har vceret skilt 

fra, og som eier tre M illioner Franes ? I  saa Fald vilde



feg blive fat i den haarde Rodvendighed at erklarc Dem 

for en Tolper, et Dummerhoved, en agte Crctiner."

Baronen vedblev ikke langer at sporge, men tomte 

Resten af Flasken.
Hvad Benedetto angik, saa forlangte han en Seng, 

satte fin Kasse under Hovedgjardet og udkastede sine P la 

ner for de kommende Dages Begivenheder.

f

Fjorde Eapitel. 

Tyveriet.

Begunstiget og underststtet af T ilfa ldet syntes T o n 

nen af den sorhenvarende kongelige Procureur uden Van

skelighed at bevage sig frem paa Forbrydelsens Bane.

Ligesom Lykken stundom besidder den G rille  at gjorc 

enkelte Mennesker t i l  sine Yndlinge, saaledcs hefter Ulykken 

sig igjen ved andre for at gjore dem t i l  sine Offere og 

yaatrykker dem Skjandselens Brandemarke for hele Livet 

—  ligefra deres forste Aandcdrag t i l  deres sidste Suk.

For et saadant Menneske, gives der ingen Gud, intet 

Fadreland og ingen Kjarlighed —  som en S on af Lasten



er bans Arvelod der i Verden forbrydelse og fo rb a n 

delse; hiinsides den jordiske Tilvcerelse seer ban intet An

det end Evighedens Nat.
Benedetto syntes at varet en af disse en nlykkelig 

Skjabncs S onne r, i hvis Oine deres Medmennesker ikke 

ere Brodrc, thi disse' bave kun modtaget dem med et

foragteligt S m iil, de have fr ig jo rt sig fra alle borgerlige 

og religieuse Baand, bvorved de kunne oynaae at blive 

Medlemmer af den falleds Familie.

Benedetto var en Paria.
Men hvor ofte have vi ikke overbeviist os om, at 

disse Vcrsner, der som alle andre Mennesker ere Guds 

Born, ved Forsynets hemmelighedsfulde og urandsageligc 

Beslutninger ere blevc udelukkede fra Dyden for ved deres 

forbryderigskc Dristighed at, tugte dem, der. idet de bolde 

sig selv for Guds Tjenere' og Redskaber, misbruge den 

Magt, som denne Gud bar givet dem, og lade sig henrive

af en Lidenskabs M agt, der bebcrskcr dem.
Benedetto forfulgte et af disse Mennesker, der havde 

misbrugt sin Magt, idet han paa Jorden havde fornegtct 

en af >cn Eviges skjonneste A ttributer, Barmhjertigbeden! 

Ak, usle O rm , der trocr sig ligcsaa alvidende, ligesaa 

meegtig og ligesaa viis som Gud selv! Etakkels Vayen, 

som Stoltbcden beruser, gaa i D ig selv, sporg D ig, og 

D u v il faae at sce, at den I ld -  som D u foler bramde i 

D it ' In d re , og' som Du holder for Begejstringens hellige 

Flamme, kun er en overdreven jordisk Lidenskab, der be



hersker D ig, besjceler og henriver D ig. D it skjcender ha 

ved D in  Daarskab Skaberens uendeligt Rctfoerdighed og 

uudsigelige Godhed. D u  udslynger da Dod, Tvedragt og 

Ovaler omkring D ig  og vover da at sige, at det er Guds 

uendelige og ophoiede Retfærdighed, der begcistrcr D ig !

Dog, tilbage t i l  vor Fortcelling.

Efterat have modtaget det B rev, som den foregivne 

Greve af Monte-Ehristo igjenncm sin Secrctair havde 

tilsendt hende, troede Baronesse Danglars ganske bestemt, 

at Greven var i Rom og i Folge en af hans mange be- 

syederlige G rille r paa denne Maadc sogte at vinde hendes 

Gunst, forend han besogtc hnde.
Efterat hun forst var blevcn forskroekket over, at han 

i sit forske Brev havde erklaeret, at.hendes Hemmelighed 

var opdaget i Rom, tilbagevandt hun efterhaanden sin 

soedvanligc S indsro , da han i sit andet Brev gav hende 

den bestemte Forsikkring, at hendes Navn ikke skulde blive 

kompromitteret med Hensyn t i l  den projekterede Bortforelsc 

af Eugcnie.

Hun ovcrveiede dcrpaa hos sig selv, om det vilde 

vcere raadcligt for hende atter at forsone sig med sin Ge

mal, hvis Formuesomstcendigheder syntes at staae paa en 

scrrdeles god Fod, thi den snue Benedetto havde ikke und

ladt i sit Brev at indflette solgende i hendes Ore saa 

fristende O r d : „Jeg har idag spiist Frokost hos Baron

Danglars paa hans fortryllende Landsted, hvor han har 

viist mig en Moengdc kostbare og smagfulde Gjenstande."



Disse O rd blevc i samfulde fire Timer analyserede

og commonterede af Baronessen.
Det var indlysende, at Baronen maatte vare rig 

for at vare i Besiddelse af et fortryllende Landsted med 

saa smagfulde og kostbare Gjenstande, at de kunde tildrage 

sig Greven af Monte-Cbristos Opmærksomhed, og i dette 

T ilfa lde fandt den smukke Baronesse, der ogsaa bejad 

sine svage S ider, det ikke uhensigtsmasigt, efter en lille 

bebreidende Tale at glemme Fortiden og atter forsone sig 

med den, der dog i alle T ilfa lde ikke ophsrtc at vare

hendes Gemal.
E ftcrat have fattet denne Beslutning, begyndte en,w 

Fremtid at male sig for hende paa den taagede Horizont. 

Det forekom hende,, som "om hun saae en af de Theater- 

decorationer, der cfterhaanden oprulles og vise os et hid

t i l  ukjendt Paradis.
London viste sig her, men hun saae denne store By 

ikke mork vg mclancolsk, som den er, hun saae den skran

tende af Fornsielser, Lurus og P rag t, som den virkelig 

bliver for dem, hvem Skjabncn har stillet paa et T rin , 

der tillader dem at indaande den for nemme Verdens Luft.

Etiquittens Love, som rcgjere Selskabet i England, 

ere lid t strengere end i andre Lande. Eritikcn og M is- 

tankeligheden forfslger enhver fremmed Dame, der ikke kan 

prasentere sig i en klar og bestemt S tillin g , og af denne 

Grund bavde Baronessen ikke begivet sig t i l  London, da 

bun forlod Paris. Hun frugtede tre Sporgsmaal med



Hensyn t i l sig selv og endnu mere tre S var, som C riti- 

kerne og de Mistænkelige nodvendigviis matte tale om 

Dag og Nat.

..Var hun g ift? "

„V a r hun Enke.

„Havde hun aldrig vceret gift?"

Men nu vare disse Sporgsmaal og de S var, som 

maatte gives derpaa, ikke af den Beskaffenhed, at de kunde 

gjorcs og besvares aabenlyst og for hele Verdens Dine.

Baronesse Danglars kjendte fuldkommen vel den - 

fornemme Verdens Love og Selskabet i de forskjellige 

Lande. Derfor foretrak hun at begive sig t i l  Nom, hvor 

Enhver lever efter Behag, og hvor hun, efter en Skilmisse. 

der ncesten havde varet i to A a r, belavede sig paa en 

Forsoning med Baronen.

'Klokken fire den D ag, der fulgte efter hiin Nat, 

hvis Tildragelser vi have meddelt i forrige Capitel, havde 

den hemmelighedsfulde unge Hr. cle Serveres, der beboede 

et P ar Vcrrelser i forste Etage i Hotellet paa via tie l 

t^orso, just endt sit Middagsmaaltid og var forsvunden 

for at give Plads for en Dame af en elegant og aristo

kratisk Holdning, der ikke var nogen Anden end den inter

essante Baronesse Danglars.

Mestre Pastrini vidste In te t om denne Forvandling 

og navnlig af den fuldkomne gyldne Grund, at han, da 

han lod Middagsmaden servere, fandt Spisesalen tom, og 

da der blev taget af Bordet, heller ikke saae nogen levende



S jcrl —  en Omstændighed, hvortil han var saa vant, at 

det ham ind at erkyndige sig om sin Gjcest, der desuden, 

da han betalte godt og uden at gjsre dtn mindste In d 

vending, kunde gjorc begrundet Krav paa alle mulige 

Hensyn og Diskretion.

Derfor indskrcenkede Mestre Pastrini sig, trods de 

besynderlige Rygter, der allerede vare i Omlob med Hen

syn t i l  H r. Servieres, sig blot t il, at Tiden nok vilde

opklare denne Hemmelighed.
Baronesse Danglars ventede altsaa sin Gemals Be- 

sog, der var blevcn hende meldt af Greven af Monte- 

(5bristo, da hun horte Mestre Pastrinis Stemme, der 

raabte ind af Doren t i l  hendes Vcrrcl>e:

„S ig n o r, S ig n o r!"

„ L l ie  6083?" —  spurgte Baronessen, idet bun 

talte med saa dyb en Stemme som muligt og sogte at 

give den det Udtryk, der er det italienske Sprog ejen

dommeligt. -  " " i

„M a a  jeg komme ind?" -

„Voer'sgod." ' -
Mestre Pastrini, der stedse gjorde dette Sporgsmaal 

og ellers altid havde -faaet et benegtende S va r berpaa, 

aabncde rask D oren, idet han derved saae den Skranke 

nedbrudt, som hidtil havde stillet sig imellem ham og 

hans Nysgjerrighed, og traadte ind, medens han jaae tig 

omkring i Vcerelset med. urolige og spejdende Blikke.

„Gbristi B lo d ,"  —  mumlede ban ved sig selv, da



ban fik Die paa Baronesse Danglars, —  „D en unge 

Hr. cle Serveres har i sit Vcerelse ganske allerkjcereste 

Legetoi t i l  at fordrive Tiden med! Maaskec er dette et- 

probat Middel mod hans Apath i."

„Hvad er der paafcerde, Mestre Pastrini? Hvad 

v il D e?"

„S ignora  —  „jeg vilde gjerne —  jeg sogte" —  

sagde Mestre Pastrini, idet ban stedse gjorde storre og 

storre Dine, men Baronessen afbrod ham.

„Jeg forstaaer Dem. Hr. tle Serveres er gaaet 

ud; har De imidlertid et Besog at melde, —  saa g jsr 

_det."

„E r  det Hereri eller ikke?" —  tcenkte Mestre P a

strini. —  „Denne Dames Stemme ligner Hr. tie S e rv e 

res i den Grad, at man kunde tage stil af dem."

„Naa, saa tal dog."

„Her er et K aart?"

Og Pastrini overrakte et elegant Visitkaart, idet han 

udstrakte Armen saa langt som muligt for ikke at komme 

Baronessen for noer.

Baronessen tog Kaartet og lcrste:

„Greven af Monte-ChristoS Secretair."

Hun gjorde en Bevoegelse, der robede Overraskelse, 

idet hun tilvinkede Mestre Pastrini, der adlydende dette 
Vink fjernede sig.

Medens dette foregik, stod en Mand i Hotellets F o r

sal og syntes at vente paa Nogen. Peppino, som altid



drev ker omkring og snusede efter Nyheder, saae denne 

Mand og tog strax sin Hat af, idet han med Hovedet 

boict dybt ned paa Brystet stillede sig i Veien for

ham."
„S ig n o r,"  —  hviskede han med sagte Stemme, da

Benedetto gik fordi ham.
„A h , er det Dem, hvad v il De? '

„Modtage Deres Befalinger."
Benedetto gik op og ned i Forsalen uden at svare,

men blev endelig staacnde foran Banditten.
„ T i l  Grevens. Tfeneste —  inden en halv Time, en 

Pogn, som venter i kort Afstand fra Hotellet. Jeg be- 

bover vel ikke at anbefale Dem, at Kudsken maae vare

en taus M and."
„S om  en Dovstum!" —  svarede Peppino,—  „Jeg 

veed godt, hvorledes Hs. Excellence onskcr at "betjenes."

„ B i  et S icb lik !" —  udbrod Benedetto.—  „Ajender 

De maaskee en Skibscapitain?

„Peppino smilede.
„Jeg veed nok, De kjendcr hundrede saadanne," —  

begyndte Benedetto atter. —  „H s. Excellence har, da ban 

talte t i l  mig om Dem, skildret Dem som et Universalgeni. 

Han bebovcr altsaa en lille Felnkke eller Yacht, som — " 
„S om  kan seile t i l  Ocn Monte-Christo, ikke sandt?' 

—  afbrod Peppino ham med en triumpherende Mine. 

Benedetto rynkede Panden og svarede strax, som en



Mand, der fuldkommen forstemer, hvorom man tilfæ ldigt 

taler t i l  ham.
„D e  har ta lt sandt,-. Peppino."
„Veer ubekymret, S ignor. Jeg kjender ved Havnen 

nogle Mernd, som ikke ville tove med at tjene Deres 

Excellence, de ville tvertimod vcere stolte af den W re, De 

derved viser dem."
„D e er en snild Fyr. Jeg behsver kun at tilfoie, 

at Skibet maa ligge fcerdigt t i l  paa forste S ignal at gaae 

under S e il."
„Jeg forstaacr, S ignor. Jeg skynder mig afsted, og 

endnu i Aften stal jeg underrette Dem om Capitainens 

Navn."
„M en hvor?" —  spurgte Benedetto med et S m iil, 

som skulde sige: „D u  veed jo ikke hvor?"
Peppino bukkede paany t i l  Tegn paa, at han ventede

Stedet bestemt.
Benedetto ncrrmede sig ham og hviskede ham to 

O rd ind i Oret.
Peppino fjernede sig med Lynets Hurtighed.

I  dette Oieblik kom Mestre Pastrini tilsyne.
„P e r la m a llo n n a !" —  raabte Italieneren, medens

han stod og drciede paa sin laadne Hue: „Jeg erklcerer 

Dem, at jeg i dette Oieblik med mine egne Oine har seet 

den unge Hr. lle  S erve res, som De spsrger efter, fo r

vandlet t i l  en Dame."

Dodningehaanden. II.



„D e  har formodentlig S ta r ,  Mestre Pastrini," —  

svarede Bencdetto med en haanlig Gebarde.

„Jeg svcrrger Dem til,  S ign o r, at De v il -live

ligcsaa for-anset som jeg."
„A a, ti dog, De er virkelig meget kjedsommelig!" —

svarede Bencdetto, idet han gik forbi ham, for at begive 

sig t i l  Baronesse Tang lars ' Varelse, der, paa den mcest 

coquette Maade af Verden laa henstrakt paa en D ivan 

og ventede Greven af Monte-Christos Secretair, efterat 

hnn havde paatagct sig det eljkvardigpe Sn.iiil t i l  hans

Modtagelse.
Bencdetto traadte ind" paa den mecst ntvungne Maade 

og lukkede forsigtig Dsren efter sig. Dcrpaa bukkede han 

cerbodigt for Baronessen.
„Jeg har den W re, at bringe Fru Baronesse Dang-

lars min arbodigste (kompliment," sagde han.

Hun udstsdte et S krig . —  „Jesus!" —  udbrod 

bun, medens hendes skjonne Sine stivt og fortvivlelsesfuldt 

fastede sig paa den foregivne Secretairs kun altfor vel- 

bckjendte T rak , om hvis Laber der spillede et spottende

lLiniil.
Baronessen'var et Sieblik ubevagelig som en Statue 

og endnu blegere end sadvanligt; hun betragtede med et 

Sags Skrak det Menneske, som Skjabncn her havde fo rt 

paa hendes Vei for' at berede hende endnu flere L i

delser.
—  sagde Bencdetto, idet han lod,



svm om han ^aldeles ikke bemcerkede hendes Overraskelse 

eller rettere hendes Skrcek, ^ ^  „det er meget loenge siden, 

at jeg havde den Fornoielse at hilse paa Dem. T o r jeg 

sporge, hvorledes De befinder Dem?"

„Undskyld, min H erre ," —  stammede Baronessen; 

—  „man havde meldt mig en anden Person. A f denne 

Grund har jeg ikke formaaet at bekcrmpe en vis O ver

raskelse —  en vis U ro ."

„Nei, min naadige Frue, den Person, man har meldt 

Dem, er netop mig."

„Hvorledes? De skulde vcere Greven af Monte- 

Christos Secretair?" —  spurgte hun.

„Maaskee," —  svarede Benedetto.

„M en De er dog Hr. Andrea Cavalcanti," —  

vedblev Baronessen og,blev dodbleg.

.,2a, jeg er, som De siger, Andrea Cavalcanti," —  

svarede Benedetto froekt, idet han tillige med Wrgrelse 

bemcerkede, at Baronessen holdt begge Hcenderne for O i- 

nene. —  „Jeg er den samme Andrea Cavalcanti, som 

stod paa Nippet t i l  at blive gift med Deres mandige 

Datter Eugenie Danglars, der lob bort samme Nat, som 

Contracten skulde uderskrivcs, og, som Deres Naadc maa

skee mindes, havde vi knap forvundet vor Overraskelse, 

forend en Politicommissair ankom for at arrestere den fra 

Bagnoet i Toulon undvegne Prinds af Cavalcanti."

- „D a , min Herre," —  sagde Baronessen efter en



kort Tavshed, —  „haabcr jeg, at De oplyste Polilicom-

missairen om hans Fejltagelse."
„D e t var umuligt, Madame, thi jeg var.v irke lig  

undlsbet fra Bagnoet," —  svarede han med utro lig  Frack- 

hcd. —  „Desuden havde jeg ved Porten af det Palads, 

som Greven af Monte-Christv beboede paa de elyjoeiste 

Marker, myrdet et Menneske. Det var noermest af denne 

G rund, at jeg blev fo rfu lg t, og jeg skulde have veeret 

guillotineret."
Men i saa Fald, min Herre, forstaaer jeg Dem

ikke.
„D e t troer jeg gjerne, min naadigc Frue."

„M en hvad forlanger De af mig?" —  spurgte hun 

med synlig Forlegenhed.
»Jeg v il gjentagc for Dem, hvad jeg allerede fkrif- 

lig t har havt den 2Ere at sige Dem, nemlig, at Hr. B a 

ron Danglars idag v il komme herhen."
„O , min G u d !"  —  udbrod Baronessen, idet hun 

sprang op som dreven af en hemmelig Anelje. „Tilstaa 

mig det kun aabent - -  De er ikke Secretair hos Greven

af Monte-Christo."

„D g  hvorfor ikke?"
„ D , "  —  .vedblev hun i en exaltateret Tone —

fordi Greven ikke vilde voelgc et Menneske t i l  sin Lecre-

ta ir, der var flygtet fra Bagnoet, anklaget for M ord og 

af ham selv demaskeret for en ta lrig  Forsamling i hiin 

skrækkelige Nat. O min Gud! min Gud! hvilke Skjoebne



hviler der ikke over mig! Benedetto -—  hvilken Skjeebne 

hviler der ikke ligeledes over D em !"
„Benedetto!" —  udbrsd han. —  „H voraf veed De, 

at jeg hedder Benedetto?"
„Hvoraf jeg veed? Det fatter jeg nceppe selv, min 

Herre; nei, jeg husker ikke, paa hvilken Maade jeg har 

hsrt det. Men De hedder Benedetto, og De har lid t. 

meget, ikke sandt?"
„Naadige Frue, den oprorte og urolige Tilstand, 

hvori jeg finder Dem, er ganske overordentlig! Hvad an- 

gaaer det Dem, om jeg har lidt? Hvorfor taler De med 

mig om mine Lidelser? er det blot et Tilfallde, der be- 

vcrger Dem hertil."
„T ilfa lde  eller ikke, naar vi mode en Person, der 

istedetfor at oversse os med Bebrcidelser synes at have 

Medlidenhed med vor Smerte og Ulykke, saa troer jeg, 

at vi ikke vilde svare ham med den Kulde, som De viser, 

min Herre."
„O g  naar har jeg da opfordret Dem t i l  at tage 

Deel i mine Bekymringer, hvis jeg overhovedet har nogen? 

Og hvorfor tale vi herom, naar den Hensigt som bringer 

mig herhen, er en ganske anden."
„Hensigten, som fsrer Dem herhen?" —  gjentog 

Baronessen med Bitterhed. —  „T roer De maaskee, at jeg 

ikke kjender, eller at jeg skjcenker det grove Bedrageri, 

som De har benyttet Dem af for at erfare hvad De vilde 

vids« med Hensyn t i l  mig, nogen T iltro?  Nei, jeg troer ikke,



De er Greven af Monte-Christos Sccretair, men vel, at 

De er den Samme som De tidligere har vcrret "

„O g  hvad har jeg da tidligere varet? —  spurgte 

Benedetto overrasket, da han saae, at bun onskedc at skjule 

Noget.
„Ulykkelige, Ulykkelige!" —  mumlede den stakkels Kone, 

medens hun anstrcengte, sig for at holde sine Taarer 

tilbage.
. „O g  hvilken Bevæggrund er det, som forer mig her

ben? De har sagt, at De kjendte den."
„D e t er smerteligt at sige," —  svarede Baronessen.

„M adam e!"
„O , De seer, at jeg gjatter A lt. De bar for kort 

Tid siden gjencrholdt Deres Frihed i Paris, men — "

„M en?"
„O , min Herre, De har en eller anden frvgtelig 

Hemmeligbed at meddele mig, ikke sandt? spurgtr

Baronessen med hendoende Stemme, idet hun saa at stge 

sank sammen.
„Jeg forstaaer ikke, hvad De mener,, naadige Frue, 

og .jeg finder A lt hvad De i det sidste Qvarteer har sagt 

meget besynderligt. Jeg har ingen Hemmeligbed at 

aabenbare Dem, og jeg beder Dem derfor at underrette 

mig om Beveeggrunden t i l  mi>r Nerrveereste her, da De 

engang har erkteeret mig, at De kjender den.
Benedetto foer i dette Oieblik med sin hoire Haaud

ned i Sidelommen paa sin Kjole.



Baronessen gyste.
„H r. Benedetto, Deres Stjerne er en meget skæbne

svanger! Men naar De nu i denne Verden stodte paa et 

Vasen, der vilde gjorc Dem lykkelig, det v il sige, som 

vilde fikkre Dem en Fremtid, der, om den end ikke var 

glimrende, dog vilde kunne tilfredsstille alle Deres F o r

nodenbeder —  vilde De da ikke opgive det eventyrlige og 

omflakkende Liv, som De h id til har fo rt i denne Verden?"

„Ak, saadannc' Basener sindes ikke i Verden. —  

Menneskekærlighed er en Logn, en Spot, et Bedrag — "

„D e t er en Gudsbespottelse, hvad De der Pger."

„Jeg har Erempler derpaa."
„M en naar det, som jeg sagde, dog fandt Sted, 

ikke af simpel Medlidenhed men —  lad os antage af 

Pligtfolelse — "
Benedctto opslog en skraldende Latter.

„A f P ligtfo lelse!" —  gientog han. —  „Hvilket 

Menneske gives der vel herncden, der forstaacr sin P lig t 

og horer dens Stemme i sit Indre? Naadigc Frue, lad 

os ikke tale mere herom. De veed, at jeg er fodt under 

en uheldig S tjerne, og at Ulykken v il forfolge mig t i l  

mit sidste Aandedrat. Som en S on af Ulykken, hjem

falden t i l  ' Dsd og Fordummelse, endnu iudeu jeg 

saae Lyset —  hvilket Fallesskab skulde der kunne gives 

imellem mig og de Gode paa Jorden? Forbrydelsen og 

Fortvivlelsen vare min Daabs eneste Faddere, og jeg er 

bleven dobt med Blod og Taarer — "



- Nok —  nok, jeg beder Dem, t i!  De drcrbcr m ig !" 

__ mumlede Baronessen, ide t.hun trykkede begge H in 

derne fast imod sit Hjerte og sank tilbage i Sophaen.

„A b , mine O rd indjage Dem Skrcrk. Det er fo r

underligt, th i jeg troede, at De var mere modig, dengang 

jeg erfarede, at De havde t i l  Hensigt at udseette Deres 

D a tte r Eugenie for en Bortforelscs Farer. Velan, naadige 

Frue, vi ere komne paa et Punkt, som jeg ikke havde 

forudsect, da jeg fattede den Beslutning 'at komme herhen. 

Desuagtet have vi endnu lid t at sladdre med binauden om

—  jeg v il fatte mig i Korthed!"
Han tog et beskrevet Papir op af Lommen og

overrakte Baronessen det.
„ P i l  De bevise mig den M rc  at underskrive dette

Papir?"
„O g  hvad indeholder det?" —  spurgte Baronessen

bevceget. ^  ^
„Noget ganske simpelt, paa min S ja l !  Det er en>

efter S ig t betalbar Anviisning paa Deres Banqmcr om 

at udbetale den lille Sum af tre M illioner Francs."
—  Oa med hvilken Ret forlanger De denne

Anviisning?"
„Med hvilken Ret?"
Benedetto betonede dette Svorgsmaal paa en faa 

ironisk og truende Maadc, at Baronessen skjcrlvede. A ll i

gevel vedblev bun med frcmhyklet M od."

,,^a, min Herre, med hvilken Ret?



har."
„S a a  kunde jeg altsaa vcegre m ig?"

„Uden Tviv l, men saa drceber jeg Dem." —  svarede 

Benedetto koldt, idet han hurtig t som et Lyn satte B a ro 

nessen en Dolk for Brystet og tog Plads ved hendes 

Side i Sophaen. —  „L«g  vel Merrke t i l,  at denne Klinge 

er forgiftet ; og at det mindste S aar, den tilfo ier Dem, 

inden fem M inutter uundgaaeligt v il have Deres D sd 

tilfs lge ."
„M en De faaer ikke min Underskrift." —  sagde 

Baronessen, idet hun ved en voldsom Anstrengelse ssgte 

at beherske sig og ved sin Ubevceglighcd gav det fu ld

stændigste Beviis paa Resignation.
„G o d t! Saa stjcelcr jeg hvad jeg finder i Deres

Sceretair. Der indtraadte en sieblikkclig Pause.

„H o r mig, H r. Benedetto," —  vedblev Baronessen. 

—  „Jeg har ingen Banquier og besidder ingen Credit 

paa tre M illioner Francs. Jeg er fattig, og veer over- 

beviist om, at jeg ikke kunde underskrive dette Papir uden 

at bedrage Dem."
„Tomme Udflugter! tomme Udflugter! naadige Frue. 

D a Deres Gemal forlod Dem. efterlod han Dem halv

anden M illion . Deres spekulative og virksomme Geni 

har vidst at fordobble denne Capital, og idag maa De, 

uden at regne hvad De iovrig t eier, vcrre i Besiddelse af 

tre M illioner. De seer, jeg er underrettet om A lt, og



jeg maa tilstaae Dem, at jeg har Hastvark. Underskriv 

derfor og forson Dem med Baronen, som er meget r ig ."

„Jeg kan ikke!"  —  mumlede hnn.
„S a a  har De altsaa besluttet at doc? Te maa betanke, 

at det aldeles ikke kommer mig an paa at begaac en 

Forbrydelse."
„O , det vilde vare en Forbrydelse, som langt vilde 

overgaae alle andre," —  stonnede den stakkels Moder, 

idet hun lod sine Taarer f r it  Lob, der allerede lange 

havde qvalt hendes angstfulde Hjerte. —  „Benedetto, man 

v il gribe Dem —  De v il blive hcnrettet — "
„D e r i tager De feil, naadige -zruc; jeg er et forsig

tig t Menneske, der ved at traffe alle sine Forholdsregler. 

Det v il ikke vare lange, forend Baronen kommer. Hor 

nsie paa mig. Medens han venter paa at blive indladt, 

undflyer jeg, stiger i en Cabiolet, som venter mig ta t her

ved paa Gaden, og fjerner mig med Lynets Hurtighed —  

jeg forsvinder. Im id le rtid  v il Baronen, utaalmodig over 

at vente, trade ind i dette Varelse. Ved Synet af De

res blodige Liig bliver han staaende, greben af Forsardelse, 

han formaaer ikke at raabe —  han magter ikke at gaae

__ Skrak og Nadscl lamme hans Lemmer. Der v il da

nok komme Nogen ind i dette Varelse, som, naar han seer 

denne Mand ligeoverfor et myrdet Fruentimmer, ikte v il 

.undlade at bemagtige sig hans Person og overlevere ham 

t i l  Justitsen som Morderen. Sagde jeg Dem det ikke,



naadige' Frue? Jeg seer langt frem i Tiden. Velan, 

nnderstriv, eller jeg drceber Dem ."

„O , min Gud! min G ud! tilg iv  — "

„D e t hjcrlper Altsammen In te t. .Underskriv!"

„Benedetto! Dette Tyveri geraader Dem t i l  W re, 

og Himlen give, at De, efter at have fuldbragt det, maa 

slaae ind paa en bedre Vei! Jeg v il give Dem A lt hvad 

jeg eier. Jeg v il selv vcrre fattig. Maaskee maa jeg 

allerede imorgen bede min Mand eller Datter om en A l

misse. Tank Dem min Ydmygelse, min Skam! Beregner 

De, hvad det v il koste mig. Lad mig idetmindste beholde 

de trcdsindstyve tusinde Francs, som Kongens Procureur 

tilstillede Dem i P a ris ."
Benedetto studsede, men aldeles uimodtagelig for en

hver taknemlig Fslelse, svarede han:
„Uden at forske efter den Bevaggrund, der har bragt 

Dem t i l  'a t vise en saadan anonym Rundhaaudethed, 

troer jeg, at De han handlet mere efter et Lune end af 

sand Mennefkekjcerlighed. Ikke dcstomindre er jeg v illig  

t i l  at overlade Dem disse Penge og betragter dette paa 

en Maadc som Tilbagebetalingen af en G jcrld ."

„Jeg takker Dem, min Herre," —  svarede B aro

nessen med et Udtryk af deu morkeste Fortvivlelse og den 

bittreste Iro n i.  —  „Her er Nsglerne t i l min Secretair; 

bestjcel mig kun, Angerens Dag v il nok en Dag komme!"

„Anger? jeg angre?" —  udbrod Benedetto med en 

spottende Latter, —  „O g  l>vem er De da, der taler saa-



ledes t i l  mig? Medens jeg ind til nu ikke har folk en 

Skygge af Anger opstige hos m ig, troer De saa.- at 

D e re s  Stemme kan bringe den t i l  at vaagne? Deres 

Stemme, et almindeligt Fruentimmers Stemme, der be

fatter sig med In trig u e r, og som maaskee endog ikke er 

fremmed for Forbrydelsen? Kun ingen Anmasselse. Madame! 

—  Dersom De ncrrer forbryderiske Lidenskaber, som for 

Erempel. S to lthed, saa v il Fattigdommen, der snart v il 

ramme Dem, ' vcere en retfcerdig S tra f ,  og hvis De i 

Deres forbigangne Liv har begaaet en Forbrydelse, velan, 

saa er dets som jeg idag bcgaaer, en S tra f derfor. Modtag 

derfor denne Skjcebne i deres Navn. der vare Deres 

Offere. Veer'saa god. Madame, og luk selv Sccretairen 

op. tbk der findes Skabe, bar jeg hort. der ere forsynede 

- med en hemmelig Mecbanik, bvorved den, der aabner dem, 

risquerer at blive draebt af et P ar Pistolkugler."

Baronessen gik vaklende, skjerlvcndc og dodblcg ben 

t i l Secretaircn. aabncdc den og udbredte for Benedettos 

Sine en betydelig Sum i Guld og Statspapirer.
E t Oieblik efter befandt disse Penge fig i Morderens 

L omme. og Baronessen besad endnu knap de tredsindstyvc 

tusinde Francs, som bun i Paris bavde tilsendt H r. Bcau-

ckamp t il Gunst fo r Benedetto.
„O g  nu, draeb mig kun. De. seer nok, at jeg gjert-

ter den sidste Seene af dette D ram a ." —  mumlede hun. 
"  ..Nei. en saadan Tanke er i det Oieblik langtfra 

mig. —  Kun endnu Eet. Hvor meget De end hidtil er



vant t i l kun at folge Deres egen V illie , saa v il De under 

de nuvcerende Omstændigheder afvige herfra. De v il give 

mig Deres Arm og fslge mig t i l  det ncrste Veerelse, hvor 

Baron Danglars nn maa vcere."

Klokken slog ser.
„J a ,  virkelig —  jeg tager ikke feil. Kom , sk,ynd 

Dem , naadige Frue, og glem ikke, at dersom det fluide 

falde Dem ind at lade en Mine eller et O rd, der kunde 

anklage mig, undslippe Dem, naar De forlader dette Voe- 

relsc, saa v il De komme t i l  at spille den ynkeligste Figur. 

Ingen, forstaaer De, Ingen v il troe Dem, thi De er ikke, 

eller meget mere, De er da ikke mere den unge interes

sante H r. 6e Servieres, som reiscr paa Grund af sin 

svcrkkede Helbred for at adsprede sig, og som beboer dette 

Veerelse. Dette svagelige unge Meuneske er en reen O p

digtelse, og slige Opdigtelser crc for en Dame som Dem

overordentlig latterlige. Finder De ikke, at denne Lcere 

paa en vis Maade opveier dette lille Tyveri? Kom

nu
Baronessen sank paa Knoe.
„O , Forbarmelse! Forbarmelse!" — udbrod hun, —  

..lad mig blive her, tving mig ikke t i l  at gaae videre. 

Gaa, Ulykkeligt, gaa! Jeg kalder Gud t i l  Vidne paa, at 

intet Ord, der kan anklage Dem, skal komme over mine 

Loeber. Gaa, og Himlen give, at disse Penge maae giorc 

Dem t i l  et retskaffent Menneske."
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I  dette Oieblik horte man Mestre Pastrinis Stemme, 

som udenfor anmeldte Baron Danglars.

Baronessen udstedte et Suk, og Benedetto forlod 

hurtig t Vcerelset.

Underveis modte han Baronen, som vilde holde 

ham tilbage for at tale med ham. Men han svarede 

bam, at han ikke havde en M inu t at spilde, fordi hau i 

Baronessens Navn skulde skynde sig hen at leie et af Pa

ladserne i V ia  <lel p o p o lo , hvor hun agtede at give et 

Bal.
„Jeg anbefaler Dem Taushed, Hr. Baron, og gra

tulerer Dem forud t i l  den Lykke, der venter Dem. B a 

ronessen er rig, meget rig, langt, rigere end jeg troede."

„Djcevel! men hvilken Rolle lp iller De da hos 

Yende?" —  spurgte Baronen urolig.

Benedetto svarede ikke. Han trykkede hans Haand 

og forsvandt hu rtig t, medens Baronen med afmaalte 

S krid t gik videre. Efterat Benedetto var gaaet nogle 

Skrid t, bemeerkede han en Vogn, der holdt i en kort A f

stand derfra'; han kaldte paa Kudsken, sprang ind i Vognen 

og kjorte saa rask derfra, som Hestene kunde lobe.



Femte Eapitel. 

M and og Kone.

Baron Danglars dreiede endnu engang sit Rcevefj^rs 

om, for at sige nogle O rd t i l  Benedetto. Men den 

rapfodede Bandit sprang ned af Trappen, idet han tog 

fire T rin  ad Gangen og lod sig derpaa glide ned ad 

Rcekvcrrket og forsvandt, uden at give ham Tid t i l  at 

fuldende sin Scrtning.
D a Danglars saae sig alene, stilede han sine S krid t 

hen t i l  Baronessens Vcrrclse, ved hvis D o r han modte 

Mestre Pastrini, t i l  hvem han skyndte sig at sige:

„H a r De allerede meldt mit Besog?"

„Deres Excellence", —  svarede Italieneren, —  „v il 

uden T v iv l spsrge, om jeg allerede har anmeldt Deres 

Navn?"
„O , Mestre Pastrini, ingen O rdspil, om De beha

ger!" —  bemcerkede Baronen, idet han antog en hoift 

komisk Mine af sorncermet aristokratisk Stolthed.

„Undskyld, Excellence, men Sagen er ikke saa ubety

delig, som De synes. For at kunne have den A5re at 

anmelde Deres Besog, er det absolut nsdvendigt, at jeg 

henvender mig t i l  Nogen — "

„ N aa?"

„Denne Nogen er det netop, som mangler."

„Hvad v il det sige?"



„Deres Ercellence snsker at tale med min Gjcest, 

ikke sandt?"
Baronen gjorde en Bvcrgelse.

„M ed den unge Hr. tie Serviores?"

„ E r  De fra Forstanden, Mestre? Navnet Servieres 

maa tilhore en Dame, thi jeg kjender denne Familie meget 

noic og veed, at den for Oieblikket ikke har nogen mand

lige Efterkommere. Det er netop denne Dame, som jeg 

onsker at tale med her."
. Mestre Pastrini kastede Hovedet tilbage.

„M e n , min Herre, denne Dame logerer ikke i mit 

Hotel," —  sagde han. —  I  dette Varelsc er ingen An

dre end en ung Mand af Familien Servieres, og den 

Dame, der i dette Oieblik ligeledes besinder sig der, er, 

troer jeg, kun i Bcsog hos ham, thi hun har forst vceret 

der siden i M orges."
„Jeg siger Dem endnu engang, at De ikke er ved 

Deres fulde Fem! Navnet ServiSres kan for Oieblikket 

ikke tilhore nogen Mand, og jeg veed, at den Dame, jeg 

spor-ger om, er Deres Gjocst. Det er en meget elskvær

dig Kone," —  vedblev Baronen, idet han paatog sig Pt 

c lskvardigste S m iil t i l  at tråde frem for Baronessen med. 

—  „Velan, Mestre Pastrini, lad mig nu komme in d !"

„S n n A u i c i„-> 8 to !" —  raabte Mestre Pastrini, 

der drev sin Dristighed saa vidt, at han stillede sig i 

Veien for Baronen. —  „E t  O rd endnu, Ercellence."



Baronen tilkastede ham et opbragt B lik , der syntes 

at udtrykke:

„M ed hvilken Ret vover De at forhindre en LEgte- 

mand i at troede over sin Kones Dsrtcrrskel?"

Han qvalte imidlertid sin Harme og gjorde en Be- 

vcrgelse, som kunde fortolkes saaledes: „T a l, men fat Dem 

i Korthed!"

„M en, Hr. Baron, er De virkelig vis paa, at den 

omtalte Dame utvivlsomt og ubetinget er et Fruentimmer?"

„Hvorledes!" —  udbrod Baronen, idet han aldeles, 

forbloffet over dette Spsrgsmaal traadte et S krid t tilbage.

Mestre Pastrini tabte desuagtet ikke Modet.

, p e r la m adonna, Excellence, svar mig dog: Veed 

De med Vished, at det er et Fruentimmer?"

„Jeg sku ld e  maafkee ikke vide de t!" —  raabtc 

Baronen overrasket.

„Ak, min Herre," —  mumlede Mestre Pastrini, bleg

nende og rystende over alle Lemmer,- -  „dersom jeg turde 

give Dem et godt Raad, saa vilde jeg sige: „„G a a  ikke 

derind?""

„O g  hvorfor ikke?"

„Jeg erklcerer Dem, at min Gjcrst ikke kan fore no

get Godt i sit S k jo ld ."

„Hvad Djoevlen mener D e?"

„Han staaer i Forbindelse med. et Menneske, der 

forer en Dodningehaand med sig i en Kasse."

Baronen soer uvilkaarligt sammen.

Dvdliingehaanden. II. 5



„O g  dette Menneske?" —  spurgte han.

„M a n  siger, han er en Troldmand."

„O g  Damen?"
„E r  formodentligt indviet i hans Sortekunsier."

„O , Mestre! skulde man ikke troc. at De forst igaar 

havde forladt Deres Landsby, og at De ikke havde levet

en Dag i en stor S tad?"
„Lee De kun og spot saamegct som De v il,  Excel

lence, men man har sect saa forunderlige T in z . at det 

ncrstcn er umuligt ikke at fatte visse Tanker. Jeg svarger 

Dem t i l ,  at imorgen ved denne Tid skal dette Vcerelse 

vare tom t, thi det kunde endnu ^tilsidst forspilde min

E'redit."
Baronen trak paa Skulderen, aabnede Doren, gik 

igjcnncm Forvarelset og begav sig ind i Eabincttet, hvor 

^Baronessen opholdt sig.
Denne var just beskjaftiget med at ordne en af sine 

skjonne Lokker, og Ingen formaacdc i hendes Ansigt at 

låse det mindste S por af det vilde O pror, hvori hun for 

mindre end en halv Time siden havde varet, og som havde

sonderrevet hendes Hjerte.
Hendes sorte, af overordentlig Glands straalcndc 

Oine, der kun vare udstille ved en eneste Bynke, der fo r' 

bandt de beundringsvardigt buede Oicnbryn, udtryktc den 

Eharakteerstyrke, der mere er de romerske end de franske 

Damer eiendommelig, men som ikke destomindre er et 

Kjcndemarke paa mange af Frankrigs adleste Familier,



hos hvilke det forplanter sig fra den ene Generation t i l  

den anden.
Hendes Laber vare teet sammenpressede, og ikke det 

mindste Suk fra hendes af Smerte forpiinte Hjerte und

slap hende. Hendes faste runde Arme, hendes sine Han- 

der, hendes slanke smidige Figur —  med eet O rd, hendes 

hele Ådre og Fremtråden viste i dette Oieblik den adelige 

Dame af Familien Serveres, Baronesse Dangtars, saa- 

ledes som hun stedse havde vceret i Verdens Dine, det v il 

sige, charakteerfast, stolt og crdel.

Inden Baronen kunde see hendes Ansigt, havde hun 

alt bemarkct ham, fordi hans Skikkelse viste sig i Speilet, 

og hun kunde ikke undgaae at bemcrrke hans Forlegenhed, 

da han traadte ind, skjondt han gjorde den utroligste 

Vold paa sig selv for at skjule sin Flauhed.

Baronessen ordnede sit Haar fuldstændigt, gik derpaa 

hen t i l  sin Sccretair og gjorde sig Umage for at klingre 

med Pengene, idet hun lod som hun lukkede den. D er

paa gik hun atter hen t i l Speilet og dreiede sig ende

lig  om.

„A h , De her, min Herre!" —  udbrod hun, som 

om hun Aftenen iforveien sidste Gang havde seet sin Mand. 

—  „M a n  skulde troe, at De strar vilde gaae igjen, thi 

dersom jeg ikke fciler, har De ikke engang seet Dem om 

efter en S to l."

Disse Ord forfeilede ikke Deres Virkning. Baronen 

tog Mod it l sig, traadte nogle S krid t narmere og satte



sig ligcovcrfor Sophacn paa dcn samme S to l,  hvorpaa 

Bcnedetto havde siddet.
„D e t er bidende koldt idag," —  mumlede han, idet 

han knappede Overfrakken over Brystet.

„Jeg har endnu ikke havt Tid t il ' at lerggc M arte  

dertil. Jeg troer, at naar man, som jeg. har skrevet og 

toenkt meget, opvarmes Legemet paa en ganske markvoer- 

dig Maade."
„A h ! De har altsaa skrevet meget?"

„Jeg har netop afsendt otte eller ni Breve t i l for- 

stjellige Steder.' Jeg har nu Brug for mine Capitaler. 

jeg har opsagt dem og har desuden endeel andre A n

liggender at bringe i Orden."
Paa Baron Danglars' Pande perlede store Sved-

draaber.
„M en jeg vecd i Sandhed ikke. Fru Baronesse, 

hvorfo r.D e negter Dem en af disse Skrivemaskiner, som 

man kalder Sccrctairer."
„O . siden jeg nyder den Fordcel at leve alene, af

skyer jeg alle de Ting, som tid lig t eller sildigt kunne falde

En til Besvar, Hr. B aron."
Der indtraadte en Pause, som varede nogle Oic-

blikke. Baronessen brod den forst.
, - „D e  har havt d.-n Godhed at aflceggc mig et Be- 

sog. E r der maaskee Noget, hvormed jeg kan tjene 

Dem ?" —  spurgte hun.
„Madame —  holder De mig da for saa egennyttig?"



„D c t vilde da ikke vcrre saa fo runderlig t," —  sva

rede hun smilende. —  „E n  Banquier —  dog undskyld —  

jeg veed ikke, om De i Rom driver den samme Beskjoef- 

tigelse som i P a ris ; imidlertid troer jeg ikke, at De har 

gjemt Deres sex M illioner i en Sparcbssse. Ah, siden 

vi netop tale om Paris —  har De aldrig tankt paa at 

vende tilbage dertil? De holdt dog saa overordentligt 

meget af denne B y !"

„V igtige Anliggender have'h idtil holdt mig tilbage i 

Rom," —  svarede Baronen, som med Moie stedte Ordene 

frem, thi Tungen kloebede saa fast i Halsen paa ham, at 

han knap kunde tale.

„Ita lien s  Klima synes at behage D em ," —  ved

blev hun.

„2  Frankrig befandt jeg mig bedre," —  svarede 

Baronen, —  „men jeg er alligevel overtydet om, at det 

nu v il behage mig bedre i Rom, dct v il sige, hvis det er 

Deres Hensigt at forblive her."

„O  nei —  jeg reiser t il Civita-Vecchia," —  svarede 

Baronessen, idet hun lod, som hun ikke havde forstaact 

Meningen af Baronens Ord.

Den Sidste udstedte et dybt Suk.

„E i hvad! Hr. Baron, De har lagt Dem Vaner t il,  

som jeg tidligere ikke har kjendt hos Dem. I  Paris har 

jeg aldrig hsrt Dem sukke."

„D e t er ganske naturligt, Madame, i Paris leed jeg

ikke
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..Men i Rom lider De?"

„ O ! "  - i
„G ives der da ingen gode Lager her? Ita lie n  er 

rigtignok, hvis jeg ikke tager feil. mere frugtbar paa S an 

gere.'end paa Disciple af M ffu la p ."
„M it  O n d e ,. Madame, er af den Beskaffenhed, at 

alle Lagers Videnskab, tilsammen, ikke blot i Rom. men 

ogsaa i alle Europas Hovedstader, ikke formaaer at udrette 

Noget derimod," —  svarede Baron Danglars, idet han 

betonede ethvert af disse Ord paa en Maade, som om de 

vare beregnede paa at vakke Baronessens Ovmarksomhed, -

der strar skyndte sig at sporge ham:
„M en hvori bestaaer da-dette Onde? E r De nerve

svag? dette er idetmindste Modesygdommen."
„Ncrvesvag —  ja, Madame. De har truffet det,"

 ̂—  sagde han. —  „Ovcrmaalet af Sindsbevagelscr frem

kalder denne Sygdom, som man betegner med det ube

stemte Navn Nervesvaghed."
„M en det er jo langt alvorligere end jeg tanke, 

Baron. Som det altsaa lader til. har De levende, ja 

' endog overordentligt levende Iolelser det er ikke godt!

„Tank Dem en Folelse i H jertet, der paa cengang 

baade er smertelig og dog sod —  Langslen, for Erempel, 

—  sagde Baronen og ledsagede disse Ord med det dybeste^

Suk, der stod t il haus Raadighcd.
Baronessen rynkede Panden, som om hun havde hort 

Noget, der gik over hendes Horizont.



„Loengsel?" —  gjentog hun. —  „Lerngsel, hvorefter?"

„O , Baronesse —  Loengsel, hvorefter?"

„Maaskee har De mistet endeel af Deres Formue?"

„Jeg har tabt mere end denne."

„D e t bliver mig stedse ubegribeligere! en Juvcel af 
stor Vcrrdi?"

„Endnu mere."
G

„N c i, saa vecd jeg ikke, hvad jeg stal gjcette paa."

„Ak, jeg har mistet —  tilg iv —  jeg vilde sige, der 

gaves en Tid, hvor jeg — "

„T a l ud."

„H vor jeg har mistet D e m ,  Madame," —  udbrod 

endelig Baronen med en saa latterlig Gcbcerde,. at B a 

ronessen glemte det studerede torre og kolde S m iil,  der 

ellers var hende ejendommeligt.

„E i, og et saadant Tab har De lid t, uden strar at 

lade opslaac de almindelige Plakater paa alle Gadehjorner 

og udlove en passende Belonning? Det lader til, at De, 

min kjcrre Baron, har henstillet A lt t i l  Tiden og T å l 

modigheden."

„J a ,  jeg har ventet A lt — haabct A lt —  De er 

en Engel, eller, naar jeg skal holde mig mere t i l  jordiske 

B illeder, De er en Kone, hvoraf der kun sindes faa, og 

Deres Jntelligents grerndser t i l det Vidunderlige."

„O g  De, Hr. Baron, er en Mand af en fortryllende 

Unde og Elskværdighed," —  svarede Baronessen, der ester



en Pause., der var temmelig p iin lig  for D anglars, t il-  

foiedc:
„Vecd Te vel. at Deres konversation har noget

uendeligt Fortryllende for mig?"
„Tusinde Tak, men har De ikke nyligt sagt. at De 

havde t i l  Hensigt at reise t i l Civita-Vecchia?"

..Har jeg virkelig sagt det? Det husker jeg i Saud- 

hed ikke mere. og dertil vilde jeg isvrig t mangle Mod —

det er saa ubehageligt at reise alene/'
„J a  vel er det ubehageligt. Jeg for min P art af

skyer A lt hvad der. har Navn af Eensomhcd. og da vi ere 

enige i dette Punkt, saa er jeg saa dristig at tilbyde Dem 

et Selskab."
„D e t er temmeligt ubestemt. Hvad mener De?"  

„ M i t  eget." ,
„V irke lig? De er i Sandhed elskværdig. Jeg mod

tager det. Baron, jeg modtager det af ganste Hjerte."

„Ak, Baronesse." —  udbrod han, idet han stod op 

og aabnedc Armene, som om han vilde omfavne hende.

Hun gjorde den samme Bcvoegclse. men pludselig be- 

tcenkte hun sig, traadte et S krid t tilbage og satte pg^ned

med den storste Rolighed af Verden.
Denne Kulde berorte den arme Barons Hjerte paa 

en hoist ubehagelig Maade. thi han havde alt i Tanken 

dromt sig paa det Punkt at omfavne hverken mere eller- 

mindre end tre M illioner.
Endnu et O ieblik. min Herre." —  sagde Baro-



nessen med den urokkeligste Koldblodighed. —  „Dersom 

Langsclen har gsort et saa levende Ind tryk  vaa Dem, som 

De foregiver, saa ncerer jeg i dette Dieblik en Folelse, 

der ikke er mindre meegtig end Deres, og som bliver 

fremkaldt ved Erindringen om en Kjendsgjerning —  nem

lig  et Brev."
Disse Ord vare ligesom et rask uventet Kaardestod, 

som Baronen ikke kunde afparcre. Han blev dodbleg.

„D a  De forlod Paris, erholdt jeg et med Deres 

Underskrift forsynet Brev. Dette Brev indeholdt nogle

ganske markvardige Udtryk, —  Udtryk, som De uden Tv iv l 

endnu mindes."

»O, jeg svarger Dem t i l ,  at jeg ganske har tabt 

Erindringen herom."
„V irkelig? Nu, her er dette B rev."

Med disse Ord tog hun en Elphenbecns Noticebog 

op af sin Lomme og ud af denne et B rev, som hun 

hun udfoldede og lavede sig t il at oplcese med lydelig 

Stemme.
„H o r, Baron, dette Brev lader mig tvivle om mange 

Ting og blandt Andet endog om Deres Existents. Nu 

skal De hore:
„Meget trofaste W gtefalle!

„N aar De modtager dette B rev, har De ingen 

„M and mere.

„O , bliv ikke forskroekket, De v il ikke langer have 

„nogen Gemal, som De heller ingen Datter har mere,



„det v il sigt, jkg besinder mig paa en af de tredive eller 

„syrgetyve Veie, som fore ud af Frankrig.

„Jeg er Dem en Forklaring skyldig, og da De er 

„en Kone, som let v il forstaae den, saa v il jeg give 

„Dem  den.

„H o r altsaa:

,,Jeg har imorgcs havt cn Udbetaling af fem M il

l io n e r ,  jeg har udbetalt dem; en anden, lydende paa 

„samme Sum, fulgte strar ovcnpaa; jeg har udsat den 

„ t i l  imorgen, og i Dag reiser jeg min Ve'., for at und- 

„gaae denne Morgen, der vilde vare mig altfor ubehage

l i g  at udholde.
„D e  begriber det, ikke sandt, meget agtede Gemal- 

„inde?
„Jeg siger, at De begriber det, fordi De kjender 

„mine Anliggender ligesaa godt som jeg selv, ja maaskee 

„bedre, end jeg, isser naar der handles om at fortselle, 

hvor en god Halvdeel af min Formue er kommen hen, 

„hvad jeg ikke er istand t i l  at forklare.
„T h i Fruentimmerne have et ufejlbarligt Jnstinct, 

„hvorpaa de kunne stole; de forklare de vidunderligste 

„T ing  ved en Algebra, som De selv have opfundet. Jeg, 

„der kun kjendte mine T a l, har In te t mere vidst fra den

„D a g  af, at disse Tal bcdroge mig.
„H a r De stundom beundret mit FaldS Hurtighed,

„M adam e?



„E r  De undertiden bleven blandet ved Smeltningen 

„a f mine Guldbarrer?

„Jeg maa tilstaae, jeg har kun sect I ld  deri, lad 

„os haabe, at De har sundet lid t Guld i Asken. -

„M ed dette trosterige Haab fjerner jeg mig, hoist 

„kloge og forsigtige W gtcfalle, uden at min Samvittighed 

„hed gjor mig den ringeste Bebreidelse ved at forlade 

„Dem.

„D e  beholder endnu Venner tilbage, den omtalte 

„Asie og, for at fuldstandiggjore Deres Lykke, Friheden, 

„som jeg iler med at give Dem tilbage.

„Im id le rtid , Madame, er Oicblikket kommet t i l  her 

,,at indflette en fortro lig  E rklaring.

„Saaleengc jeg haabede, at De arbeidede for vort 

„Huses Del og vor Datters Lykke, har jeg philosophisk 

„lukket Vinene i ;  men da De har gjort en uhyre Ruin 

„a f mit Huus, saa v il jeg ikke langer vare Skalkeskjulet 

„ fa r Andres Lykke.

„Jeg har agtet Dem rig, men kun lidet agtet. T il-  

„g iv mig, at jeg taler saa aabent med Dem; men da jeg 

„sandsynligvis kun taler for os Begge, saa indseer jeg 

„ikke, hvorfor jeg skulde besmykke mine Ord.

„Jeg har formeret vor Formue, der i de sidste fcm- 

„ten Aar stadigt er voxet lige t i l  dette Vieblik, hvor 

„uhsrte og mig aldeles ubegribelige Ulykkestilfalde efter- 

„haanden have tilin te tg jort den, uden at jeg i mindste 

„Maade kan bebreide mig at have Skyld deri.



„D e , Madame, har kun arbeidet paa at formere De

ures egen Formue, oz at dette er lykkedes D e m , er jeg 

„moralsk overbcviist om.

„Jeg forlader Dem altsaa, saaledes som jeg har ta- 

„get Dem, rig, men kun lidet agtet.

„Levvel.
„Ogsaa jeg v il fra idag af reise for min egen 

„Regning.
„V a r  forvisset om min inderligste Taknemmelighed 

„ fo r  det Erempel, De har givet mig, og som jeg v il 

„folge.
„Deres hengivne Mand,

„ B a r o n  D a n g l a r s . "

Under Oplåsningen af dette Brev stiftede Baronen 

flere-Gange Farve, og saae sig tre eller sire Gange om 

i Varclset. Baronessen vendte ikke sit skarpe, gjennem- 

trcrngende B lik  bort fra sin Gemals Ansigt, der begyndte 

at fatte, hvilken ynkelig F igur han her spillede.
Baronessen kjolede langsom og behageligt sin Havn, 

da hun saae den forhenværende Capitalists Forvirring og 

Forlegenhed.
„M en Hr. B a ro n !" —  udbrod hun med hoi Lat

ter —  „hvorledes kan det vare, at De, efter Deres aabne 

Tilstaaelse om, at De hverken finder, at jeg er agtet eller 

vcrrd at agte, dog tilbyder mig Deres Ledsagelse?"

„Baronesse," —  svarede han, idet han med sine 

tykke Laber strabte at fremkunstle et S m iil,  —  „v a r



ovcrbeviist om, at dette Brev kun er Product as en for

tvivlet Forblindelse. Jeg ansaae mig for fortabt, og De, 

der, som jeg alt har sagt Dem, i Jntelligents staaer saa 

langt over alle andre Fruentimmer, maatte kunne begribe 
dette."

„D e  onsker altsaa, at jeg skal tilgive Dem dette

Brevs Daarskaber?" —  spurgte hun.

„O , Madame, jeg'tilstaaer, at dette er mit inder

ligste Onste." —  udbrod Baronen.

„Kan jeg stole derpaa?"

»Javist, javist, Madame, jeg har forncermet Dem, og 

jeg beder Dem om Tilgivelse."

Og Baronen faldt paa Kna og bsiede sit staldede 

Hoved ncesten heelt ned t i l  sin Gemalindes Fodder.

Nu syntes Baronessen at have naaet det hoieste

Punkt af sin Triumph. Hun traadte to S krid t tilbage

og opslog en skraldende Latter, hvis Echo lange gjcn-

tonede i Baronens Hjerte.

„Usle, foragtelige Menneske!" —  udbrod Barones

sen, —  „endelig seer jeg D ig  ydmygt bsie D it  Hoved 

for mine Fodder og horer D ig  med Dine urene Laber 

trygle om Tilgivelse for Tine nedrige O rd ! Men denne 

Tilgivelse kan jeg ikke stjanke D ig, thi ogsaa jeg er straf

skyldig. S taa op, min Herre, og gaa Deres Vei. Det 

er for stedse forbi med Deres Rigdom her paa Jorden, 

den er tilin te tg jo rt! Jeg seer, at De ikke mere er Eier 

af en Daler, thi De trygler mig om Forsoning og Gjen-



forening, fordi De bilder Dem ind , at jeg besidder de 

Fonds, som De efterlod mig i Paris. Men ak, jeg er 

fattig, min Herre, jeg seer kun en Fremtid for mig, der 

indesluttcr Trang og Savn og maaskee fuldstændig Elen

dighed. Gaa, Hr. Baron Danglars. Var dette ikke saa- 

ledes, saa vilde en Kone aldrig, nei aldrig leve nied Dem, 

som De har vancrret og forladt. Jeg fordommer Dem 

ikke, fordi De har forladt mig, men jeg foragter Dem 

paa Grund af det Skridt, De har foretaget Dem i Dag, 

og som beviser mig, at der ikke findes den mindste Gnist 

af Folelse for LErc og Redelighed hos Dem."

Baronessen tang og opslog atter en krampeagtig, 

vanvittige Latter.

Baronen var som tilintetgjort.

„E n  Gud eller' et Menneske har svoret D it Huses 

Undergang og D it Huns er Steen for Steen styrtet i 

R u iner!^ —  vedblev Baronessen, i hvis funklende Blck 

en pludselig og vanvittig I ld  syntes at lyse. —  „E n  

Gud eller et Menneske har svoret at styrte mig i Elen

dighed! Gaa, Danglars, thi vor Aande forgifter os gjen- 

sidigt, som om den forenede sig for at forpeste Luften! 

Ak, Armod, Armod, med alle Dine Ncvdster, med alle 

Dine Fornedrelser, D u viser mit Vie et blegt, truende 

Spogelse, som Rigdommen skjulte for det: D e t  er A n 

ge r en !  D e t  er A n g e r e n ! "
Baronessen bederkkede Ansigtet med begge Hoender og



blcv lange staacnde saalcdcs, med Legemet boiet tilbage og 

vuggende Hovedet frem og tilbage.

Da hun atter kom t i l sig selv, vare hendes Kinder 

farvede med den sorgelige Rsdme, der charakteriserer de 

Sindsforvirrede. Hun lod sit B lik  svave omkring i V a 

resset og dvale ved hver enkelt Gfenstand, ligesom hun 

vilde orientere sig.

Derpaa gik hun langsomt hen t i l sin Secretair, satte 

sig stille foran samme, og talte mcchanisk de Penge, Bcne- 

detto havde ladet hende beholde.

Hvad Baronen angik, saa havde han, benyttende sig 

af den aandsfravarende Tilstand, hvori hans Gemalinde 

befandt sig, grebet sin Hat og listet sig bort.

S.jette Capitel.

Den romerske B andit og Pariser-Tyven.

Hvad blcv der, efter det af Bencdetto udforte Tyveri 

i Hotellet, Andet tilbage for Baronesse Danglars, end et 

Liv fuldt af Savn og Armod? Hun havde afgjort alle 

sine Regninger, inddraget alt sit Tilgodehavende og om- 

hygsieligt samlet sin hele, Capital i den Hensigt at depo-



ncre den hos cn rig romersk Banquicr og for Fremtiden 

leve af disse Indkomster, der sikkrede hende en behagelig 

Velstand. Men nu var denne Plan totalt tilintetgjort, 

og den stakkels Kone saae stg blottet for alle Hjælpekilder, 

saasnart de tredsindstyvetusindc Francs vare fortcerede, som 

hun havde Bandittens Medlidenhed at takke fo r, der saa 

dristigt havde plyndret hende.

Baronessen var ikke den Kone, som vilde tage sin 

T ilflug t t i l  sin Datters Wdelmodighed, iscrr efter det Be

sug, hun havde aflagt hende. Hun betraadtc derfor den 

eneste Vei, som i dette Oieblik frembsd stg for hende, —  

hun skjocnkede en beskeden Gave t i l  et fattigt Kloster og 

forlangte t i l  Gjengjoeld at blive optaget indenfor dets 

hellige Mure.
Her, i Stilhed og Eensomhed, ovcrtcenkte hun sit 

forrige Liv, der var saa fuldt af slette og fkjandige Hand

linger. Hun toenkte dybt herover og indsaae, at hvad 

hun for Oieblikkct lecd, kun var en mild Tugtelse i Fo r

hold t i l  de Forvildelser, hun havde begaaet.
Hun havde va-ret stolt og overmodig, og hendes hele 

Stolthed og Overmod vare nu begravne i et Klosters 

Tarvelighed og Pdmyghcd! Her udgjod hun bittre Taa- 

rer over dette B a rn , Frugten af hendes tidligere forbry

deriske Kjarlighcd, over dette Forbrydelsens B a rn , som 

Himlen syntes at have negtet Jordens Velsignelse, lige

som den, der havde fodt det, havde negtet ham sin.

Dette unge Menneskes Fremtid forfærdede hende, og
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maaskcc anende Enden paa denne fordsmmelige, yvalfulde 

og forbryderiske Existents, spurgte hun sig selv. Klosteret 

og Gud, om hun, Baronesse D anglars, W tlin g -a f Fa

milien S e rve res , om hun endnu ikke vilde blive fordomt 

t i l en D ag, fra den ene Katastrophe t i l  den anden , fra 

den ene Elendighed t i l  den anden, tilfidst at maatte flcebe 

sig hen t i l  Foden af et blodigt Skafot for at opsamle 

Hovedet af den Ulykkelige, som hun havde stjeenket Livet 

oz med dette hans Ulykke!
Naar et pludseligt og uventet S lag  for stedse knuser 

vor Lykkes Bygning eller den Lidenskab, hvori saa at 

sige vort Liv bestaaer, saa vaagne vi t i l  Bevidstheden om, 

ar foruden det P rincip , der ledede op igjennem Verden, 

endnu sindes et andet positivt i vort In d re , hvis In d 

flydelse paa os Dsdcn kun kan forstyrre, idet den t i l 

intetgør Legemet.
Dette guddommelige Princips Indflydelse, som gjor 

sig gjaldende i os fra vort forske Aandedrcet, er det, som 

vi kunne takke for hiin ophoiede Folelse, som man kalder 

Anger,- og ifolge hvilken vi troe vaa et naadigt, lang

modigt og rctfcrrdigt Forsyn, som vi havde glemt, medens 

vi forte et uordentligt og lastefuldt Liv.

Denne almcegtige Guds Navn var derfor det O rd,

som Baronessens Laber hyppigt udtalte, det var dette, 
der fandt den stcrrkeste Gjenklang i hendes Hjerte, siden

dette frygtelige Sag havde omstyrtet hendes Lykkes B yg

ning og tvunget hende t i l  i Klosterets Eensomhcd at soge
Dodningehaanden. H. 6 ,,



dcn eneste Lindring for hendes Smerte, den eneste Balsom 

for hendes Saar —  B o n n  en.

Baron Danglars formanede, tiltrods for alle sine 

Efterforskninger og Bestrabelser, intetsteds at komme paa 

S por efter Bencdetto. Den snue Tyv forstod snildt, ved 

H ja lp  af den M agt,'hans tre M illioner Franes fkjcenkede 

ham, at unddrage sig Baronens Efterforskninger, saa at 

denne troede ikke at kunne foretage sig noget Bedre end 

atter at ansoge om Portnerpladsen ved Argcntino-Theatret, 

hvor han haabedc at sinde sin eneste Redningsplanke —  

det v il sige, Eugenie d 'Arm illys Mdelmodighcd.

Endskjondt Benedetto nu saae sig i Besiddelse af den 

betydelige Formue, han havde stjaalet fra Baronesse Dang

lars., saa standsede han dog langtfra ikke nu paa For

brydelsernes Bane, men udkastede allerede Planen til et 

nyt A ttentat, med Hensyn t il hvilket han strar begyndte 

paa Barket.

Da han havde erfaret, at den pavelige Negjcring 

havde sat en P riis  paa den berygtede Bandit Luigi Bampas 

Hoved, hvis Smuthuller vare ubekjendte, og som med ^ 

dumdristig Frakhed satte hele Roms Omegn i Skrak og 

Angst-, besluttede han- at aslaggc Politiintcndantcn et Bc- 

sog i dybeste Hemmelighed.

D a ' han imidlertid med modent Overlag overveicde 

Sagen og saae, at Baronesse Danglars ikke lod ham 

f.orfolge, formodentligt fordi hun havde tabt hans Spor,



"befalede han Peppino at lade Skibet vente nogle Dage 
og afventede ligeledes en gunstig Leilighcd t i l  at udfore

et sikkert S lag.
Den aftalte Sammenkomst i Coliseum havde fundet 

Sted, og Luigi Vampa troede ligesom Peppino, at Bene- 

detto virkelig var Greven af Monte-Christos Secretair.
Im id le rtid  udsvede den Maade, hvorpaa Benedetto 

omtalte denne Mand, t i l  hvem han - -  som han sagde —  

var fcengflet ved en ulykkelig Skjoebne, en saadan in d 

flydelse paa den romerske Bandit, at Grevens hoie A n

seelse nsdvendigviis maatte lide hos disse, som vi a lt 

have bemcrrket, trods deres frygtelige Haandvcerk. af en 

ualmindelig Overtro beherskede Folk, som Banden be-

stod af.
Benedetto vovede at tilkjendegive Banditten Luigi 

Vampa sit inderlige Onfke om at unddrage sig Greven af 

Monte-Christos M agt, idet han bemægtigede sig visse 

Hemmeligheder, som denne besad i Nekromantiken, og Luigi 

Vampa brgyndte alvorligt at toenke over de Fordele, der 

kunde fremgaae for ham, om han underkastede Greven pn 

V illie , istedetfor at han maatte underkaste sig Grevens.
Vampa var argserrig, som alle Kjceltringer af hans 

Slags. Greven af Monte-Christos Rigdomme begyndte 

at vcrkke hans Misundelse, og snart skred den af den 

snue Benedetto ledede Sammensværgelse mere og mere frem.

„Ja , ja ! "  —  sagde han t i l  Luigi Vampa og Pep- 

pino, —  „Greven er fuldstændigt i mine Hoendcr. Naar



vi i Eders Religionssysiem rydde en lille Plads t i l Lo- 

lerancen, saa ville vi beholde denne kostbare Rcliguie, der 

gjor Greven saa mcrgtig. Denne D o d n i n g e h  a a n d ! —  

den er det, som har fo rt ham t i l  hans umaadelige R ig

domme! —  Hvad mig angaacr, saa skulde jeg rigtignok snart 

reste fra Rom for at tilbagelevere Greven, min Herre, 

den kostbare Kasse, som man har berovet ham, men der

som I .  ville hjaelpc mig, forbliver jeg i Nom og arbeider 
for vor fcelles Interesse."

Bampa og Peppino antogc Benedcttos Forslag, hv il

ken Sidste af enkelte O rd , som disse hist og her lode 

falde, stnttede sig t il,  at Greven as Monte-Christo befandt 
sig i Orienten.

Im id le rtid  arbejdede V illeforts Son ivrig t paa at 

overlevere den berygtede Bandit i Justitsens Hcrnder og 

ventede paa en sikker Leilighed t i l  at formere den Skat, 

han allerede var i Besiddelse af, ved denne lille  Forre t

ning med det romerske P o liti.

Han havde med Forbavselse bemcrrket, at Banditten, 

langt fra at skjule sig, paa en vis Maade satte sin S to lt

hed i at vise sig ved offentlige Skuespil, iscrrdeleshed i 

Theatrct, og han sluttede heraf meget rig tig t, at enten 

maatte S ignor Luigi Bampa besidde en uhort S e lv tillid , 

eller ogsaa maatte han ncrre den storstc T illid  t i l  selv  ̂

Politiets Agenter.

Jfolge denne anden Hypothese, der iovrigt var den 

meest sandsynlige, var det aldeles nodvendigt at hånd



med den skotsk Forsigtighed for at kunne gseunemfsrc det 

paatanktc Forraden og for at undgaac, at Luigi Dampa 

itide blev advaret af en af disse af ham sandsynligvis 

lonnede Agenter.
Benedetto belurede alle Dampas Geboerder og Be

vægelser, saaledes at han, efter at have tilbragt tre eller 

sire Aftenen med ham i Argentino-Theatret, ikke kunde 

undgaae at bemarke, at Dampa ikke var ufslsom for

Mademoiselle d 'A rm illys Sksonhed.
I  Virkeligheden gjorde ogsaa den unge Mademoiselle

d'Arm illys mandige og stolte Holdning et levende in d try k  

paa Luigi Dampa. Dette Ind tryk  gik snart over t i l en 

Folelse, der ikke lod Bandittens Hjerte Ro hverken Nat 

eller Dag.
Fortoerct af den I ld ,  der gjorde hans Charaktcer 

t i l  Seedet for en eventyrlysten, ubetvingelig Dristighed og 

Uforfardethed, besluttede han, om end kun for et Oieblik, 

at besidde dette Vasen, som fra Scenen lagde ham i Lau-

ker eller snarere fortryllede ham.
E t triumpherende S m iil spillede om Venedettos La 

ber, da han i Luigis glodcnde Blikke laste den Lidenskab, 

der fortarede ham.
Nu forfulgte han hans mindste Bevagelser og sneg 

sig S krid t for S krid t overalt bagefter ham, ind til han 

, endelig efter nogle Dages Forlob saae ham trade ud af 

et simpelt Huus, hvori den gamle Kone boede, der tid 

ligere havde begunstiget de Forvandlinger, som den fore-



givne Descendent af Familien Servieres havde fore

taget sig.

Efterat Benedetto havde indhentet de nsiagtigste 

Oplysninger om denne Kone, gjcettcde han uden mindste 

Vanskelighed Grunden t i l Luigis Besog, hvorpaa han 

kjorte sine Batterier op og udkastede en P lan, hvis Ud- 

forelse var den stadige Gjenstaud for hans Tanker.

Dagen efter, da han modte Luigi Vampa, lokkede 

han ham ind i et lidet bcsogt Vcrrtshuus.

Her satte de sig i en mork K rog, som Folk? der 

havde Ting af den storste Hemmelighed at tale om.

Efter at Benedetto havde siddet et Oieblik hensunken 

i Tanker, brod han endelig forst Tausheden.

„Vced De vel, Mestre, at jeg har havt et ganske 

ejendommeligt Mode? Jeg har her i Rom nyligt gjen- 

kjendt en fransk Dame, som flygtede fra P aris med sin 

Fader, efterat hun havde bestjaalet en vis Prinds af 

Eavalcanti, med hvem hun skuld? have vcrret g ift?"

„O g  hvad kommer det mig ved?" —  sagde Luigi 

Vampa, idet 'han satte Haandcn under Kinden med 

en Mands M ine, der kjeder sig grueligt over hvad han 

horer.
„ O ,  De kjcnder ikke to Omstændigheder af over

ordentlig Vigtighed, som forekomme i denne Affaire. Den 

ene er, at Prindsen af Eavalcanti var uhyre r ig , og den 

anden, at Greven af Monte-Christod stod i et meget for-



tro lig t Forhold til^ denne Prinds, som for Tiden er meget 

ulykkelig."
..Bilde De ikke gjore bedre i at fortalle Politiet,

hvem der er blevcn bestjaalen?"
..Det falder af sig selv!" —  svarede Benedetto.

..Nu vel da? Hvad interesserer det mig. at Prindsen 

var uhyre rig, som De siger, og at Greven stod i et fo r

tro lig t Forhold t i l  ham?"
..Vent etOieblik. Mestre, jeg stal nok forklare mig." 

—  vedblev Benedetto i en vigtig Tone. —  „F o r det 

Forste kan De begribe, at Tyveriet maa have varet be

tydeligt, da Prklidscn var umaadelig rig. For det Andet, 

da Greven stod i et fo rtro lig t Forhold t i l  Prindsen. saa 

har han meddeelt mig Damens Navn. der har bestjaalet 

ham og overdraget mig at lade hende satte fast, overalt 

hvor jeg modte hende, thi han har svoret atter at hjalpe 

den stakkels Cavalcanti t i l  sin Eicndom. Nu forsikkrer 

jeg Dem, at denne Dame tilligemed sin Fader for Die- 

blikket befinder sig i Rom, og at jeg istedetfor at tage 

min T ilflugt t i l  P o litie t, hellere vilde forestaac Dem at

overtage denne Forretning."
„Hvad hedder Damen?" —  spurgte Vampa, hvis 

Ansigt forraadte. at han begyndte at finde Behag i Sagen.
Benedettos sidste Ord havde truffet hans svage Side.

„Hendes Navn," —  svarede Benedetto koldblodigt, 

—  „er hverken et plebeisk eller obscurt Navn. Hun ned

stammer paa modrene Side fra Familien S e rve res , og



paa fadrene Side er hun en Danglars., Hendes Fader 

er nemlig ingen Anden end den bekjendte Baron, som De 

ester Greven af Monte-Christos Befaling fratog de ser 

M illioner Francs. Kort sagt, hun hedder Evgcnic Dan-

giars og er for ncrrvcrrende Tid bekjendt i Nom under

Navnet Eugenie d 'A rm illy ."
Bed disse O rd gjorde Luigi en nvilkaarlig Bevagclse 

as Overraskelse, som han sirar sogte at skjule under en 

afseeteret' Ligegyldighed.
Bencdctto lod, som om han ikke havde bemarkct 

Vampas Gebardcr, og vedblev med den storsie Rolighed: 

„O g  denne unge Dame er ingen Anden end den 

skjonne Sangerinde i Argentina, denne Circe, som bedaarer 

det romerske Folk ved sine Duemanerer og bedrager det

—  bvad mener De dertil? "/
Og hvormed bedrager hun os da?" —  spurgte

Vampa med slet dulgt Utaalmmodighed.
„ O ,  det er Ingenting, Mestre," —  svarede Bene- 

^ t to .  —  „Jeg vilde blot sige, at uaar man seer hende, 

skulde Fugen troe hende istand t i l  at fatte en saadan 

Tanke, som hun har fattet, og'udfore den med saamcgen

Snedighed og Forvovcnhcd."

Vampa taug et Oieblik.
„O g  hvem er hendes Fader eller rettere, hvad tager 

han sig for?" —  spurgte Banditten. —  »De har sagt 

mig, at han var i Rom.
O , Faderen er en forsoren K arl, der er istand t il



at foretage sig hvadsomhelst. Jeg msdte ham nyligt paa 

en Spadseretour, som jeg gjorde paa Citadellet Aquapen- 

dcnte, i hvis Noerhed han eicr et Huns med Gaard og 

Have."

„Lever han i god Forstaaclse med Datteren?"

„Hvad kan det interessere Dem, Mestre?" —  spurgte 

nu Benedctto paa sin Side.

„Ikke ilde," —  svarede Banditten, idet han tvang 

sig tit at lee." —  De har faact den Jdee at overdrage 

mig en Forretning og fornndrer Dem over, at jeg forlanger 

noiere Oplysninger."

„Ah, De gaaer altsaa ind paa,m it Forslag?"

' „Forklar mig forst Sagen, saa ville vi faae at sce."

„De onsker Forklaringer? Nu vel, jeg skal forklare 

mig kategorisk, siden De onsker det. Forretningsmand 

maac have T illid  t i l  hinanden. Jeg veed, at De kunde 

styrte mig i Fordærvelse, dersom det tilfa ld igv iis  skulde 

falde Dem ind at underrette Greven, min Herre, om den 

just ikke sårdeles tro Maade, hvorpaa jeg tjener ham i 

Nom, men jeg veed ogsaa, at jeg kan holde mig t i l Dem 

og lydeligt sige „„I'ie e e  l l o m o ! " "  Im id le rtid  er jeg over- 

beviist om, at De ikke v il foretage Dem noget Saadant, 

ligesaa vel som at jeg heller ikke v il faae Leilighcd t i l  

S lig t. V i ville tvertimod ganske fortræffeligt forstaae hin

anden, thi jeg har' jo allerede sagt Dem, at min Plan 

ligcsaavel er udkastet t i l  Bedste for den almindelige' I n 

teresse, som at den v il blive udfort i dette Oiemed. Det



er klart, at Mademoiselle Eugcnie d 'A rm illy , da hun har 

bestjaalet Prindsen af Cavalcanti, med hvem hun. skulde 

have varet g ift, for Oicblikket maa have den betydelige 

Capital i sine Hcender, som hun har stjaalet. I  dette 

T ilfa lde bcgaaer man et lllle  Attentat imod Mademoiselle 

Eugeniks Frihed; derpaa forcslaaer man hende at lss- 

kjobe sig for '.den 'P r i is ,  hvortil man anslaaer denne 

Frihed, og derefter ville vi gjorc Afregning sammen, 

Mestre."
„Eugcnie d 'A rm illy ," —  raabte Vampa uoverlagt, 

idet han med knyttet Haand slog i Bordet, der nar var

blevet knust under det heftige S la g .. -
„Naa, hvad gaaer der af Dem?" —  spurgte Benc-

detto,
„ V i l  Te handle i Forening mcd. mig?" —  spurgte

Luigi Vampa.

„2 a  vist v il jeg det."
„Velan, saa slaa t i l , "  —  sagde Banditten, idet han 

udstrakte Haanden; —  „imorgen paa denne Tid i Coli-

seum."
„ 2  Coliscum," —  gientog Benedetto, idet han trykte 

Vampas Haand.
„Ved den fjerde Soile  i den indre Porticus."

,.2cg stal vare paa Pletten."

„A len e !"
„Javist, Farvel t i l  imorgen, Mestre!"
Benedetto og Vampa, der i dette Sieblik befandt sig



udenfor Værtshuset, verlede endnu engang et rask Haand- 

tryk og fjernede sig derpaa med hurtige S krid t t i l  for- 

skjellige Sider.

„ O , "  — mumlede Vampa, da han saae Benedetto 

forsvinde; —  „D u  har forraadt den. D u tjener; D u 

vilde ogsaa forraade mig, hvis D u kunde tjene Noget 

derved. Derfor skal D u ogsaa erholde Forrcrderens 

Lsn , naar jeg har benyttet mig af D ig  for at naae mit 

M a a l."
/

Denne hemmelige Trudsel af den frygtelige romerske 

Bandit vilde havde bragt Benedetto t il at skjcrlve, der

som han havde seet den talende Gebcerde, hvormed den 
blev ledsaget!

Syvende Cnpitel. 

Bouquetten.

En med virkeligt Geni og sand Begeisiring begavet 

Kunstnerinde lader sig ikke beherske af de aristokratiske 
C l assers Fordomme.

En bred K ls ft adskildte derfor Eugenie H)anglars 
fra hendes Moder.

O



Eugenic Danglars .havde aldrig varet Gjenstanden 

for den nbetingede Hengivenhed, den daglige Omsorg, med 

hvilken en kjerlig Moder opoffrcr hg for sit Barns O p

dragelse. Hnn havde kort sagt aldrig varet Midtpunktet 

for den Omhu, der fatter Datteren i en endnu helligere 

G ja ld  t i l  Moderen end deli, at hnn skylder hende Livet.

For hende var fra den tidligste Barndom M o d e r 

n a v n e t  ikke Andet end Benavnclscn paa det Vasen, der 

havde sat hende i Verden.
Hvorledes kunde hun da fole den hemmelighedsfulde 

og sympathetiske M a g t, som man kalder Blodets Rest? 

Hvorledes kunde denne M agt, der har sin Kilde i selve 

Guddommen, naar Ondskaben ikke har udtorrct den, fore 

hende i denne Kones Arme, som hnn foragtede af sit in 

derste Hjerte?
Gugenie bortvendte sit B lik  fra en Fortid, i hvis 

Skygge begge de Vasener forsvandt, som havde skjanket 

hende Livet, og ganske hengivende sig t i l den Veninde, der 

havde.underviist hende og varet hende i Moders Sted, 

skuede hun nu glad og tillidsfu ld  ind i Fremtiden, hvis 

nmaadcligc Horizont aabnede sig for hende, og paa hvil

e n  hnn troede at lase med Mbogstaver de simple, men 

ophoicdc O rd : K u n s t  og B c r o m m e l s e .  Otte Dage 

.efter Samtalen imellem Bcnedetto og Vampa i det een- 

somme Vartshuus vilde den, der havde seet Eugcnie d A r- 

m illy have kunnet bemarkc hos hende et vist drsmmende



Vcesen, der gav hele hendes Person et vist Prcrg af 

Tungsind.

Louise havde allerede bemcerket, at Eugenie ganske 

imod hendes Scrdvane ssgte Eensomhed. - I  dette Die- 

blik trillede en Taare ned ad Sangerindens Kinder, —  

et aabenbart Kjendetegn paa, at en stor Begivenhed paa 

en hemmelighedsfuld Maade havde grebet ind i hendes 

Liv, og Louise sogte forgjervcs at bortkysse denne Taare. 

Men snart fulgte en anden efter, der ligesom vilde t i l 

kendegive Eugeniks ædelmodige Veninde, at Grunden t il

denne Smerte ikke kunde fjernes ved en Qvindes Kjcer-*
tegn.

Det var paa en af disse Aftener, hvor Eugenie, so- 

gende Eensomhedcn, flyede Louises Selskab.

Hun havde veemodig og drsmmende sat sig ved V in 

duet i sit Vcrrelse og betragtede tankefuld og adspredt S o 

lens sidste S tra a le r , der, idet de cfterhaandcn lodc den 

christne Verdens Metropolis i Morket, stedse hcevede sig 

hsiere og hoiere og skinnede med en G lands, som om 

det var I ld ,  paa den majestatiskc S t. Peterskirkes 

Kuppel.

Fra Tid t i l  auden hcevede et let Suk hendes Bryst, 

og to tunge Taarer zittrede i hendes skjonne Dienhaar, 

som to Dugdraaber paa et Blomsterbcrger.

Louise var traadt ind i Vcerclset, uden at Eugenie 

bemcrrkede det, og betragtede hende allerede nogle M i

nutter med crngelig "Dceltagelse, idet hun gjoettede af hcn-



des Gebarder og M iner, hvad hun allerede for flere Dage 

siden havde formodet. Ide t hun derpaa noermedc sig 

Engenie, flottede hun sig let paa hendes Skulder, tryk

kede et Kys paa hendes Pande og mumlede: „M in  kjcrre

Engenie'!"
„Louise!" —  svarede Eugenik og focr sammen, me

dens hendes Taarcr vedbleve at flyde.
„Altsaa indaandcr D u endelig i Ita liens berusende 

Luft Corrinas eller Tassos sode G ift, —  ikke sandt, min

kjare Veninde?" —  spurgte Louise.
„ O ,  skal jeg da have Hemmeligheder for D ig . 

Louise? Naar jeg forst kommer t i l  den Overbevisning, 

at det, som jeg foler, ikke er noget S p il af min Phan- 

tasi?" -
„O g  den foraarsager D ig  Smerte, denne Fslelse, 

som ikke er noget Phantasispils, fordi den hersker over 

D in  V illie, og den breder en sorgmodig og nfork Sky 

over D in  ellers saa klare og muntre Pande, Engenie!"

„D u  taler Sandhed, Louise! J a , denne Folelsc er 

meegtigerc end min V illie, den triumpherer over denne, 

saalcdcs som jeg har forstaaet at triumphere over alle an

dre Folelscr, som kunde have behersket mig. O , husker 

Du, hvorledes jeg spottede de naragtige Forsikkringcr om 

en pludselig mcrgtig Kjcerlighed, disse Tilstaaelscr, der 

vcrelviis regnede ned snart paa mig og snart paa D ig. 

Husker Du endnu, med hvilket mistroisk og spodsk S m iil 

jeg svarede paa alle de Sukke, der ledsagede alle de for-



elskede Blikke, der vare heftede paa os? Erindrer Du D ig  

endnu den T id , fr i for Kummer og S o rg . hvor min 

Sjoel troede sig havet, over den T ribu t, som Alle her i 

Verden cre dsmte t i l  at betale?L Velan, efter alt dette er 

jeg dog ligesom alle andre Fruentimmer, jeg begynder at 

lide —  fordi jeg begynder at elske." /
„Jeg kan forstaae D in  Smerte, min Kjcrre, og jeg 

byder D ig  et trofast Hjerte for at modtage Dine Suk og

Klager." ,
„Jeg tager derimod, Louise, jeg tager derimod! og

hav Tak!" —  svarede Eugenie, idet hun trykkede hendes

Hoender og bedakkede dem med Kys.
„Jeg foler ikke Kraft nok hos mig t i l  at tilstaae 

D ig  den Folelse, som behersker mig. D n har gjattet den

—  hor mig nu."
Hun tang et Dieblik, ligesom for at samle sine 

Tanker og ordne den Tilstaaelse, hun agtede at gjore. 

Endelig begyndte hun :
„D u  havde anbefalet mig aldrig al lade mit B lik  

dveele ved nogen enkelt Person, naar jeg stod Paa Sce

nen, men at lade mine Dine bestandigt svcrve om imellem 

Orchesteret og Parterret, uden at ville adskille elper gjen- 

kjende Nogen., ligesom om hele denne Tilskucrmoengdc be

fandt sig i en betydelig Afstand fra Scenen. Jeg fulgte 

D it Raad. Ligeoversor mig befandt sig et Auditorium, 

men jeg saae det kun forvirret, saaledes som vi see en



mork Sky svcrve forbi under vore Fodder, naar vi staae 

paa Toppen af et hoit Bjerg.

„A lligevel befandt der sig en Aften en Mand mellem 

Tilskuerne, der ragede frem over denne levende forvirrede 

Masse. Paa denne Mands Pande thronede Forstand og 

Sksonhed, ud af hans Oine lyste Flammer, der forteerede 

mig og gjorde mig ncesten vanvittig! Naar Bifaldsstormen 

brod los-, blev-denne Mand ubevcegclig, men hans B lik 

syntes at sige mig mere end tusinde stammende Tunger, 

'der kaldte mig frem.

-- .'.Fra denne Aften af har denne Mand ikke ophort 

at vise sig for mine Blikkes stedse paa den samme Plet, 

stedse med det samme Udtryk, stedse med samme I ld  i sit 

B lik  og stedse med samme bescirendc M agt."

„O g  hvem er han? Men Gud, hvem er han?"

„H vad-M agt ligger der dcrpaa —  det er en Mand, 

som jeg elsker; det er en M and, der indgyder mig en 

dyb og sand Folelsc,' som jeg ikke formaaer at rive ud af 

mit H jerte."

T e r indtraadte en Pause, under hvilken Eugenie be- 

dcekkede Ansigtet med begge Haender og hulkede. Louise 

betragtede sin Veninde med urolige Blikke, og hendes 

Laeber beveegede sig b lid t, som om hun mumlede Ordet:  

U l y k k e l i g e .

„O g  T u  kjender ikke denne M and, Eugenie?" —  

spurgte hun.

„Jeg har allerede sagt D ig, at jeg ikke kjender ham;



jeg vecd kun, at han er Herre over mine Tanker fra det 

forste Oieblik af, at jeg saae ham. Hvem veed, om han 

ikke allerede i lang Tid har fulgt mine Fjed, uden at jeg 

har bcmarket det? Ak, Louise, .min egen Louise, jeg, som 

foragtede det Ord^ som Mandene have opfundet for at 

besmykke deres Daarskabcr, Ordet K j a r l i g h e d ,  dette alle 

Mcends og Ovindcrs stadige Thema, jeg barer nu ikke 

blot paa Labcrne, men i Hjzrtet den ^Folelse, som dette 

O rd udtrykker. Jeg staacr nu ikke langer over enhver 

anden ung Pige af min A lder."
„D u  tager feil, Eugenie. En anden nng Pige i 

D in  Alder vilde ikke fole saaledcs, som D u  foler idag. 

Denne dybe Lidenskab, som har fundet Vci tik D it  Hjerte 

igjcnnem en Mands ildfulde Blikke og der udviklet stg. 

v il laane D ig  en hoicre Poesi og ny Pude, fordi den, 

dersom man kan udtrykke sig saaledcs, v il have D ig  over 

D it eget Jeg. I  alle T ilfa lde maae vi betragte Tingene 

saaledcs som de stille stg i Verden. Husk vel paa, at 

naar man lader en Mand marje den Indflydelse, han 

udover paa en Ovindcs Hjerte, inden hun noie kjender 

hans Eharakteer, kan dette vare Kilden t i l store Ulykker, 

Eugenie."

„O , han skal aldrig erfare den Folelses Magt, som 

han indgyder m ig !" —  udbrod Eugenie stolt.

„Maaskec," —  mumlede Louise.

I  dette Oieblik traadte Fru Aspasia ind for at 
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melde, at Theatervognen var kommen for at afhente 

dem.

Eugcnie torrede sine af Elskovens Dug endnu fug

tige Oine, derpaa kastede hun et Shavl om sine Skuldre 

og gik, ledsaget af Louise, ned af Trappen, og steg i 

Vognen, der strax kjorte bort.

Saasnart hun havde sat sin Fod paa Scenen, gik 

Eugenie hen t i l  Tarppet, som endnu skjulte hende for P u

blikums Oine. Her blev hun nogle Oieblikkc staaendc lige 

overfor denne Skranke, som om hun vilde bcseire den 

Lyst, der paakommet hende, at mynstre Tilskuerne igjen- 

nem Hullerne paa Tcrppet. Men hendes Nysgjerrighcd 

vandt Scier, og hun traadte ncrrmere.

Louise fulgte hende og stillede sig stum og ubevæge

lig ved Siden af hende.
En let Skjcelven gjennembcrvede EugcnieS Legeme, 

hendes Barin hcrvede sig, og hendes La'ber aabnede sig, 

som om hun vilde ndstode et Suk.
„Han er der!"  — .mumlede den skjonne Kunstner- 

inde. —  „Han er der, stolt ragende over Parterret, 

staaer han paa Galleriet, beredt t i l at slynge sit lidenska

belige -Blik paa mig. S iig  mig, er dette ikke en D aar- 

skab?" —  vedblev hun og vendte sig om t i l Louise.

„A t lade sig befeire af en Mands B lik, en Mands, som 

jeg ikke kjender, som jeg nceppe har seet, uden endog kun 

en eneste Gang at have hort Lyden af hanS Stemme. 

Men ban er ogsaa i Sandhed skjon! Hans brune An-



sigt, hans ravnsorte Skjceg er Sindbilledet paa K ra ft! 

Hans store Oine, som straale as Energi og Krast, ud- 

trykke tillige hans Charakteers Adel og Stolthed. Be

tragt ham engang, Louise —  see, hvor oedel og skjen 

han er! med hvilken Foragt og Kulde han betragter dette 

Parterre, som omgiver ham, men som synes at vcere tu 

sinde M ile  fjernet fra -ham !"
Louise vilde svare, men Regisseurens Pibe, som gav 

S ignalet: „Scenen f r i" ,  levnede hende ikke Tid t i l  at

tage den Mand i noermere Oiesyn, som Eugenie skildrede 

hende med en saa hsi Grad af Enthusiasme.
Begge Veninderne vendte tilbage t i l  Coulisserne og 

herte med en vis Hjertebanken Orchestrets Toner, der be

gyndte paa Ouverturen.
Det var den sidste Forestilling af „Sem iram is." 

Theatret .va r opfyldt med Tilskuere lige ind til det sidste 

Gallerie. Kunstvennerne vilde ikke forsemme denne sidste 

nydelsesrige Aften, i hvilken begge d'Armillycrnes Sang 

og S p il syntes at fremmane af Aarhundredcrs S tev  to 

Personer, hvis Kjcerlighed og Forbrydelser maatte gjsre 

et saa gribende In d tryk  paa Tilhorerne.
Eugenie sang denne Aften endnu bedre end sædvan

lig t, men hendes B lik, der forhen svoevede stolt og fo r

agteligt hen over Parterret, uden at besvare deres, som 

segte at fange og fastholde det, syntes nu at foeste sig paa 

Een og at sige, at denne Ene var hendes lidenffabelige 

Sjcels Udkaarede.



I  samme Dieblik Stykket var forbi flo i en pragt

fuld Bouquet, slynget af en usynlig Haand, igjennem 

Luften og faldt ned foran Eugcnies Fodder, som efter 

Skik og B rug tog den op o^ kyssede den.

Tcrppet gik ned under en umaadelig Bifaldsstorm, 

der efterhaanden sagtnedes, eftersom Enthusiasmen gav 

Plads for Kritikernes kolde Bemærkninger.

Den Bouquet, som Eugenie havde faaet, og paa 

hvlken Louises Navn syntes at vaerc glemt, var skjonnere 

og prægtigere end nogen af dem, der h id til vare blevne 

tilkastede hende.

„ I  Sandhed," —  sagde Louise, som betragtede 

Bouquetten uden af lcegge den mindste Misundelse for 

Dagen, —  „kun en Fyrste kan have havt den Fdee at 

tilkaste D ig  en saadan Bouquet, der funkler af Guld og 

Diamauter.  ̂ -

„Maaskee er den en Forcering fra en af de Foreninger,

. der danne sig t i l slige Diemed," —  mumlede Eugenie, 

hvis Phantasi dog var langt fra at indrommc denne Hypothcse 

th i saasnart hun saae sig ene, kyssede hun med Henrykkelse 

Blomsterne og Bladene, under hvilke hun med skjoelvende 

Herud« sogte efter en Gjenstand, hvis Ncerhed hun 
åbnede.

Hun bedrog sig ikke! E t lille omhyggeligt sammen

lagt og under Blomsterne fastheftet Papir viste sig for 

Eugenies B lik, som begjcerligt greb det og beredte sig t i l



at aabne og lase det. En svag Rsdmc farvede hendes 

Kinder, og hendes Arme sank ned, uden at besidde K ra ft 

eller Mod t i l  at holde denne Kjarlighedsepistel op for 

Vinene. Sjcelens Dnfke triumpherede dog over Jomfruens

blye Frpgtsomhed og —
Billettens Indhold var fslgende:

„Mademoisclle.

„D en forste Gang, jeg saae Dem, folte jeg mig 

„ligesom den ovrige Tilhorerskare, der omgav mig, fang- 

„flet og fo rtry lle t, saasnart Te traadte ind', af Deres 

„B liks  og Gcnies energiske Udtryk.
„ I  det Haab, at det Ind tryk , jeg fo lte , blot var 

„et saadant som det, De havde g jort paa Deres ovrige 

„T ilhsrcre, sogtc jeg at skjule det for mig selv og endog 

„a t glemme det.
„M en alle mine Bestræbelser have vceret forgjaves.

„Deres Billede forfulgte mig uophsrlig t, og jeg 

„fo lte, at Deres fortryllende Billede havde vakt en Flamme 

„ i  mit Hjerte, der aldrig kan udslukkes.
„D e r hengaacr nu intet Dicblik mere, hvor jeg ikke 

„tanker paa Dem, og jeg driver Daarskabcn saa vidt, at 

„jeg gjor Dem en Tilstaaelse som De vist har rerholdt 

„mange af, men som ikke ligesom Stsrstedelen af slige 

„Erklceringer blot dicteres af Laberne.
„Mademoisclle, en Mand, som De ikke kjender, og 

„som De maafkee aldrig har lagt Maxke t il,  elsker og



„tilbeder Tein af sin hele S jc rl og vilde for et O rd af 

„Deres Mund gjerne lide en Evighed af O va le r!"

I

Ottende Oapitel.

Fader og D atter.

Den folgendc Dag, da de tvende d 'A rm illy 'er havde 

endt deres S tudier, traadte Fru Aspasia ind i Salen og meldte et 

Navn, som bragte Louise t i l  at blegne, og hvorover Eu- 

genie vilde have leet, dersom hun ikke var bleven behersket 

af en Folelse, der aldeles absorberede hende.

Navnet var Baron Danglars.

Eugenic havde allerede seet, paa hvilken Maade hendes 

Moder havde hilset hendes Debut paa hendes nye Kunst- 

nerbanc. Hun drog heraf den S lutn ing, at hendes Faders 

Haudlemaade vilde vcere aldeles modsat den Familicstolthed, 

hvoraf Baronesse Danglars, en fodt Serveres det v il 

sige en Descendent af en af Frankrigs rigeste og adlcste 

Familier, var gjennemtrcengt.

Hun vendte sig derfor pm t i l  Louise og sagde med

et let S m iil:



'

..Berolig D ig, kjcere Veninde. Jeg kjender Hr. B a 

ron Danglars meget godt og forsikkrer D ig , at hans 

Bcssg v il blive langt behageligere end min Moders. D u 

v il faae det at see."
Hun vinkede ad Aspasia, der skyndte sig ud, for et 

Oieblik senere ot indfsre Baron Danglars i Salen.

Baronen bar en ligesaa velvalgt som elegant D ragt, 

der oiensynligt beviste, at han befandt sig i  fortræffelige 

Omstændigheder. Glceden ftraalede ud af hans simple 

grove Troek, der i hoicstc Grad forraader en egennyttig 

lav S p ils  Mrgjerrighed.
..M in D atte r," —  raabte'han med en Fistelstemme, 

som han ledsagede med en studeret og naturlig Geboerde. 

—  „D e t vilde voere aldeles overflsdigt at spsrgc D ig, 

hvorledes D u besinder D ig ; Sundhed og Lykke straale af 

D it  Ansigt."
Eugenie verlcde ved disse O rd et B lik  med sin Ven

inde, der robede, at de forstode hinanden.

„Dersom jeg virkelig var lidende, min Fader," —  

svarede hun, idet hun kyssede hans Haand, —  „saa vilde 

De i dette Oieblik dog ikke kunne see det, thi mit Ansigt 

kan nu ikke boere Proeget af Andet end Gloeden over at 

gjensee Dem. Jsv rig t bidrager den Fornsielse, jeg har 

fundet i min dyrebare Louises Selskab, og Studierne i 

den Kunst, vi have helliget os, t i l  at give mig det Ud

seende, som De nys bemoerkede."

„T illad  mig herved at bringe Dem min Hvlding,



Froken d 'A rm illy , og at takke Dem for den Iv e r og 

beundringsværdige D yg t i ghed ,m ed  hvilken De har for- 

staaet at uddanne Deres interessante Elevs Charaktccr og 

Aand," —  vedblev Baronen pathetisk, idet han bukkede 

for Louise.
,,Tag dog Plads, kjare Fader," —  skyndte Eugenie 

sig at sige, idet hun pegede paa en Lånestol og selv tog

'P la d s  ved Siden as Louise.
Der indtraadte en Pause, som Baronen benyttede, 

for at fare med Hinderne igjennem Haaret og t i l  at kasie 

ængstelige Blikke omkring sig, ligesom for at see, om han 

ikke i en eller anden Krog kunde gjensinde den AandS-

narvarelse, der, som han folte, var »arved at forlade ham.

„D e har altsaa vm et lange i Nom, kjare Faders"

—  spurgte Eugenie med en M ine, der tydede paa en

ubeskrivelig Nysgjerrighcd.
„J a  vist, jeg har allerede opholdt mig her i nogen 

Tid, men jeg lever meget indgetogent og kun for mine 

Forretninger. T il Lykke fik jeg igaar t i l min store 

Forbavselse den skjonnc Semiramis at see, der har fo r

stemet at tiltvinge sig denne Hovedstads Beundring "

„T ilg iv ,  kjare Fader, men De har naturligviiS

igaar paa samme Maade maatte see og hore min Veninde 

Louise."
„J a  vist, men jeg er Fader, Eugenie, og mit Hjerte 

kunde ikke rumme nogen anden Folelse end for D ig, end-



skjsndt jeg fra det fsrste Oieblik vurderede Frsken d 'A r-

millys umiskjendeligc Talent."
Louise gjorde et lille K u ir , og Baronen vedblev,

cfterat han ligeledes havde gjort et Buk:
„D a  nu en k ja rlig  Faders Sine ere i hs i Grad 

klartseendc, naar der handles om hans elskede Barn, saa 

faldt det mig let under Assyricns stolte Dronnings Diadem 

at gjcnkjende den Datter, for hvem mit Hjerte altid havde 

naret den ommeste Kjarlighed. D u kan ikke gjorc D ig  

et Begreb om, hvad jeg folte, Engenie, da jeg horte 

Eliten af den romerske Verden juble over min Datters 

overordentlige Geni! O , det opfylder mig med S to lthed !"

„Hvorledes besinder min Moder sig?" —  spurgte 

Engenie, som ikke forsomte at iagttage, hvilken Virkning 

dette Sporgsmaal udsvede paa Baronen.
Engenie havde lagt Maske t i l ,  at hendes M ode r 

ikke havde navnet Baronen, og at denne ikke havde ta lt 

om hende, og hun vilde derfor skaffe stg Vished om, hvorvidt 

hendes Formodning om, at de ikke levede i den bedste 

Forskånelse, var grundet.
„Baronessen," —  svarede Baronen, der lod, som 

han fik et lille  Anfald af Hoste, der i den senere Tid ved 

visse Lejligheder plagede ham, —  „Bakonessen befinder sig 

paa Reiser."
„D e t er et meget behageligt T ids fo rd riv !" —  sagde 

Louise.



„O g  Dc bar ikke villet ledsage bende?" —  spurgte 

Eugenie.
„Jeg elsker sremfor A lt Beqvemmelighcd og Rolig

hed, min kjcerc D a tte r," —  svarede Baronessen, —  „jeg 

er traet og soetter ingen P riis  paa ' disse flygtige Adspre

delser, som Reiscrne byde os t i l  Erstatning for tusinde 

smaac Lidelser, de fore med sig. Ak ! "  —  tilfsiede han, 

idet han atter fik et Hosteanfald, —  „a t rcise, bekommer 

mig flet ikke godt."
„M en sagde De ikke for, at De havde trukket Dem

tilbage fra Staden Rom?"
„D e t er sandt, jeg boer i Ncrrheden af den lille 

B y Aqnapendcnte, hvor jeg eier et ganfle lille Huns, som 

jeg fra idag af stiller t i l  D in  Raadigbcd."
„Tusind Tak, Fader, men ulykkeligviis kan jeg 

ikke benytte mig af Deres gode T ilbud, thi de uafbrudte 

Arbeider, som Louises og mit Engagement paaloegge os, 

forhindre os derfra."
„ O , "  —  sagde Baronen, —  „alligevel haaber'jeg, 

at De v il gloede mig med et Besog —  om dette end er 

nok saa kort."
„Dette Besog er Dem altsaa meget m ag tpå lig 

gende?" *
„O m  det er mig magtpaaliggende!"  —  raabte B a 

ronen. »Jeg venter det med Pen meest broendends llta a l- 

modighed og beder D ig  endelig ret snart i Selskab med 

D in  elskvoerdige Veninde og Loererinde at kaste et B lik



staa denne lille  Ciendom, der fra dette Gieblik ligesaavel 

tilhsrer D ig  som mig, Eugenie."

„D e  er i Sandhed a ltfor god, kjaerc Fader/'

„Jeg forsikkrer D ig , at D u ikke mere v il finde de 

uhyre Foliebogcr og utallige med Tal bemalede Papirer, 

som stedte D it  Gie saameget i ° mit Cabinet i Paris. 

Jeg har ncesten ganske trukket mig tilbage fra Forre tn in

gerne. "

„D e rtil gratulerer jeg Dem," —  sagde Eugenie, —  

„ i  Tallene findes heller ikke den mindste Gnist af Poesi."

„Hvad mig angaacr, saa finder jeg dem afskyelige!" 

—  tilfoiede Louise.

„Jkkedestomindre antager jeg dog, at De maa offre 

dem nogle Gieblikke, for Erempel, naar De faaer Deres 

Gage udbetalt, en Act,  som man dog ikke kan ncegte en 
vis Vigtighed."

„F o r Guds Skyld, kjcrre Fader, lad os ikke tale 

derom!" —  raabte Eugenie; „jeg forlader mig paa D i-  

recteurens Redelighed, og hvad kommer det isvrig t an 

paa en ti t i l  to lv Pjastre meer eller mindre?"

Baronen rynkede Panden og sagde:

„O g  dog belsber sig et saadant Deficit, naar det 

gjentages t i Gange, t i l  hundrede Pjastre,^ endnu ti Gange 

t i l  tohundrede, og naar man fremdeles multiplicerer — "

„Ligemeget," —  svarede Eugenie med den stsrste 

Kulde, for at lade Baronen forstaae, at hun befandt sig 

i en saadan pecuniair S till in g , at hun var hcrvet over
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den Nsdvendighed at modtage Noget af ham, og som t i l 

lige betog ham Lejligheden t i l  at tilbyde hende Noget.

„N u  vel, min D a tte r; jeg agter alle Dine Grund

sætninger. . Og nu, da jeg har omfavnet D ig, har jeg 

kun tilbage, at betegne D ig  min B o lig , thi jeg er altfor 

overbeviist om D in  K jarlighed, t i l  at knude tvivle et 

Oieblik paa, at D u snart v il gjsrc mig den Fornoielse 

at omfavne D ig  der."
Ide t han sagde dette, tog han et elegant Visitkort 

op af sin Brevtaske og rakte Eugenie det.
„Jeg haabcr, Froken Louise d 'A rm illy ," —  vedblev 

ban med et S m iil, som skulde gjalde for elskværdigt, 

__ „a t De ikke v il vagre Dem ved at ledsage Deres

svarede
Elev?"

„ O  vi skilles aldrig ad, H r. B a ron ," —

Louise.
„De t  er meget smukt!"
Baronen tog Afsked fra Eugenie, bukkede for Longe 

og fjernede sig sårdeles veltilfreds over den Maadc, hvor- 

paa han havde erhvervet sig EugenieS T illid .
„N u  vel, m in K ja re ," —  sagde hun t i l  Louise, saa- 

snart Baronen havde fjernet sig; —  ,,cr min ysadcr ikke 

meget elskvardig?"
„2eg begriber ikke denne Forvandling, svarede 

Louise. —  „ I  Paris var han langt mere ordknap, aldrig 

har jeg hort et k ja rlig t Ord, som for Erempel min kjare 

Datter, komme over hans Laber."
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„Ha, men i Paris havde han ogsaa sin Rolle at 
udfore."

„Hvorledes det?"

„Han var Banquier."

„Naa, og saa?"

„E n  Banquier har hverken Kone, D atter eller Ven
ner —  han lever knn for sine T a l."

Niende Capitek.
Banquieren i sin Eensomhed.

V i maae nu forst forklare, hvorledes Baron Dang- 

lars, der befandt sig i den yderste Nod, var bleven Eier 

af en lille V illa  ved Citadellet Aguapcndentc. Vore Lcr- 

sere fole vist i denne Retning en Nysgjerrighed, som vi 

ansce det for vor P lig t at tilfredsstille.

Saasnart Baron Danglars havde forladt sin D atter 

Eugenics Huns, begav han sig meget iilfcerdig t i l  den 

saakaldte spanske Plads, hvorover han skyndte sig; derpaa 

slog han ind paa V ia Frattina mellem Paladserne Fiano 

og Rospoli og saae endelig, efterat han havde fortsat sin 

Vci med samme Iilfcerdighed, den store Plads del
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Popolo for sig. paa hvilken han lod sit urolige B lik

streifc om t i l  alle S ider, som om han sogte Nogen.
E t Dieblik efter saae han et Menneske gaac ham

unode.
Det var ingen Anden end Benedetto.

Baronen lob hen t i l  ham.
„F o r Djcevlen, H r. B aron! De har havt en Pok

kers Hast med at ende Deres Besog hos Mademoiselle 

Eugenie. Jeg syntes. De skulde have opholdt Dem Noget 

lcrnger for at omfavne en Datter, som De ikke har seet i 

flere Aar. Im id le rtid  haabcr jeg, at De ikke har svigtet

en kjcrrlig Faders, P lig te r."
»Jeg har seet hende, jeg har omfavnet hende, jeg

har ta lt med hende," —  svarede Baronen meget gesvindt.

__ Jeg synes, det var A lt, hvad jeg havde at gjsre.

" „Har  De da ikke i det Mindste tilbudt hende Deres

nye H uns?"
„Kunde jeg vel Andet?"

Jeg haabcr dog, at hun har afslaaet det?

„Tverim od."
„O , da onsker jeg Dem tillykke, min Herre, tbi det 

vilde virkelig vcrre meget sorgeligt, om der imellem cn 

Fader og Datter, der cre hinanden saa vårdige, ikke stulde 

herske den fuldkomneste Harmoni. Velan, Hr. Baron, 
Vognen, som venter os, er her, og jeg larnges meget ester- 

at indstallere Dem i Deres nve Besiddelse, tb, jeg vilde
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gjerne saa h u rtig t som muligt bringe Deres Fru Gemal

indes Planer i Udfsrelse."

„D e  er a ltfor god, min Herre," —  sagde Baronen, 

idet han gik ved Siden af ham. —  „Jeg forstaaer at 

lade Deres Fortjenester vederfares Retfærdighed og dog, 

har De en lille  Feil, nemlig, at De er meget ubestemt i 

Deres Udtryk. Deres Talemaader have altid en saa ube

stemt Mening, at jeg min Tro ikke ret begriber den Rolle, 

De egentlig spiller med mig. De er lid t vel tilbageholdende, 

min kjare H r. Andrea Cavalcanti."

Og De ligner i en vis Henseende Danaidernes Kar, 

min kjcere Baron."

„Jeg forstaaer Dem ikke," —  sagde Baronen og 

gjorde store Oine.

„Jeg mener, at jo mere Lykken overoscr Dem med 

sine Gnnstbcviisninger, jo mindre tilfreds viser De Dem," 

—  svarede Bencdetto. —  „D e  var her i Rom, fattig, 

og ncrstcn givet t i l  P ris  for Mangel, fordi De alene 

maattc leve af Deres nsle Lsn som Portner ved et Thc- 

atcr. De opnaaer en Samtale med Deres Kone og er 

saa ulykkelig eller ubchcrndig ikke at kunne gjennemfsre 
Deres S ag ."

„M in  Herre, jeg forsikkrer Dem, at jeg har spillet 
min Rolle saa godt som m ulig t," —  udbrod Baronen, 

idet han afbrod ham; —  „men Baronessen var ligesom 

Krudt, som man ncermcr sig med et brcrndende Lys, og 

jeg har kun undgaaet den frygtelige Explosion ved at tage



Flugten, uden at fatte, bvorlcdes det er gaaet t i l ,  og

uden at jeg kunde afvende Ulykken."
„N u  vel da, lad dette verve glemt, min Kjerre," 

sagde Benedetto, medens han i Samtalens Lob vedblev 

at fortsatte sin Lei, —  „dog lad os komme t i l  Sagen. 

For otte Dage siden opsogte jeg Dem paany og forkla

rede Dem Baronessens Hensigter paa en Maade, der 

maatte overtyde Dem om Deres nye Uafheengighed. Dg 

dog vedbliver De at sige, at De ikke forstaaer, hvilken 

Rolle jeg spiller ligcovcrfor Dem! I  sandhed, det kalder"

jeg at vare tykhovedet, H r. B a ro n !"
Medens de saaledcs samtalede, naacde de hen t i l  en

lille Vogn, som holdt i Narheden af Porten.
Benedetto gav Kndsten et Tegn, aabnedc Vognslagct, 

bad sin Ledsager stige ind og satte sig med en gnaven 

Mine ved Siden af Baronen. Vognen soer rast afsted, 

og faa M inutter efter befandt vore Reisende sig paa en

Vei, som fjernede dem fra Nom.
Saalangc Reisen varede, talte Baronen, der var 

hensunken i dyb Eftertanke og ganske fortabt i sine P ro- 

jceter,- ikke et O rd t i l Benedetto, der ligeledes sad stum 

ved hans Side som den hellige Januarins' Billedstotte; 

tbi da han holdt alle Traadcnc t i l  sin Jntrigue i Haan- 

dcn som et uredt Nogle, saa beregnede han, hvad Resul

tatet vel vilde blive.
-  „F o r at naac M aalet," —  sagde han ved sig selv 

„'behoves megen Snuhed,, megen Dygtighed, megen



Klogflab og meget Mod. A lt dette har jeg, og Edmond 

Dantes v il ikke undgaae mig. Han maa dse. Han 

skal dse!"
Efter nogle Timers Forlob bsiede Vognen, istedetfor 

at fslge Landeveien, der i lige Linie kunde bringe dein t i l  

det lille  Citadel Aquapendente, om t i l  Venstre og kjsrte 

ind i et S lags Huulvei, paa hvis hsire Side der hcrvede 

sig Ruiner af en af de bersmte Vandledninger, hvoraf 

der i Noerheden af Rom findes saamange. Stenene, der 

i Tidens Lsb vare faldne ned fra disse nhyre Steenmas- 

ser, vare rullede tvers over Veien og vanfleliggjorde hist 

og her Passagen.
Vognen kjsrte derfor mindre ra fl t il,  og Baronen 

kunde igjennem Vinduet paa Vognen tydeligt fljelne alle 

de Gjenstande, der omgave ham.
I  kort Afstand saae man de hvide nsgne Mure af 

en halvt forfalden lille  Bygning; der paa alle S ider var 

omgivet af et V ildn is , der oprindeligt var en Have, men 

hvori man ikke saae Andet end Groes og Mos.

E t Bieblik efter holdt Vognen foran Gitterporten 

t i l  denne Have, og Benedetto steg ud. Baronen fulgte 

hans Erempel.
T il enhver anden Tid vilde Baronen ikke have und

ladt at prale med sine Kundskaber ved at betegne den 

Skole / h v o r t i l  de tvende colossale Stecnsigurer, der stode 

paa Piedestalerne ved Dsren, henhsrtc. Men her nsiedes

Dodningeha,inden. I I .  ^



han med at beklage den Efterladenhed, der havde ladet 

disse fra en udentvivl bersmt Billedhuggers Meisel dannede 

Omrids blive overgroede med G ras og Mos.

„G aa indenfor, Hr. Baron," —  sagde Benedetto, 

—  „cg spar Deres Betragtninger over den Mangel paa 

Omhu, De maaskce har bcmarket, thb denne Eiendom har

allerede i lang Tid varet ubeboet."
Medens han sagde dette, gjennemvandrede de en lille 

med Ukrudt bevoret Allec i Haven og stege derpaa af en 

Stcentrappe, hvis T rin  vare bedcekkede med Mos. Trap

pen forte t i l  en A rt Balkon med to Jndgangsdsre t il 

Huset.
Her blev Baronen et Oieblik staacnde og overskuede

med et B lik  Havens hele Omfang.
Imellem Burbommet, der var vorct toers igjcnnem 

Gangene, og det hoie frodige Groes, der bedcekkede Be

dene og Runddelene, hcrvcde stg Marmorfigurcr i forskjel- 

Uge Dimensioner, men alle i en bcklagelscsvardig og fo r

falden Tilstand.
Ligeledes var der en Park, hvis muddrede Band - 

vrimlede af Frocr, som, vattede af Baronens Stemme, op

fyldte Luften med deres Qvakkcn og Pladsken. A lt tydede 

her paa Odelaggclse og Ecnsomhed.
Benedetto aabncde cu af Dsrene t i l Forsalen, og 

D ang la rs fik Oie paa en S a l,  hvis Vaggc vare bcdak- 

kcde med Tapeter, paa hvilke man saae nogle mytholo-



gifte B illeder, som for Exempel Phaetons Fa ld, Prome^ 

theus' S tra f, Europas Bortferclsc osv.

Meublerue i dette Gemak vare meget gammeldags, 

men uden at frembyde det S yn af Ddeloeggclse som Ha

ven, cudskjondt de saa at sige vare begravede af et tykt 

Lag S tev og under visse Insekters Net, som man kalder 

Edderkopper, og som Naturen syntes at have skabt for 

uophsrligt at vise Menneskene, hvilken Nytte de kunne 

have af deres Hcrnders Arbeide.
Foran Vinduerne hang F lsie ls Gardiner, hvis Farve 

Solens S traaler havde udslettet. Kaminen syntes i lang 

Tid ikke at have vcrret brugt, og det rustne J ld to i laa 

henkastet nogle S krid t fra den og forraadte den Jilfeer- 

dighcd, hvormed den sidste Person, som havde havt dem i 

Hcrnderne, havde benyttet det.

Det Hele var just ikke noget indbydende Syn. E f- 

terat Baronen noie havde taget A lt i Diesyn, ucermcde 

han sig Bencdetto med en M ine, der tilkjendegav den 

storste Uro, og vovede at afbryde den dybe Eftertanke, 

hvori denne var hensunken foran et af Billederne paa 

Tapeterne.
„H er," —  sagde Benedetto, uden at svare Baronen, 

—  „her er det ubestikkelige Tribunal fremstillet, som ikke 

bedsmmer Handlingen efter Mennesket, men Mennesket 

efter dets Handlinger. Her gaves der hverken Venner 

eller Guld, her gaves kun den Lov, som rcgjerer Verden,



t'g ester hvis Bud Svardet faldt paa Forbryderens Hoved, 

om denne Forbryder end var saa magtig som en G ud,"

Han opslog en skraldende Latter.

„A h ,"  —  vedblev han, —  „et Tribunal som dette 

kunde kun cxistere i Fablen, og Menneskene have anviist 

det den P lads, der tilkom det, efterat de havde aner- 

kjendt, hvor ufuldkomne de ere i deres Domme."

„Hoho, S ignor Andrea," —  udbrod Baron Danglars 

ganske forbauset over Benedettos Tale, —? „det lader til, 

at De specielt v il gjore den menneskelige M ora l t il Gjen- 

stand for S tud ium ."
„Jeg studerer lidt af A lting , H r. Baron, fordi min 

Vei i denne Verden er meget besveerlig, og fordi jeg s li

sker at uaae Maalet for min Pilegrimsvandring. Dog 

lad os nu glemme disse Betragtninger og gaae over t il 

det,.som interesserer Dem. Dette Huus er fra idag af 

Deres Eiendom. Her er Skjsdet dcrpaa."

Og han overrakte ham et P a p ir, som Baronen tog 

og laste med den stsrste Begjarlighed, hoorpaa han gjorde 

en Bevagclse, som tydede paa en sårdeles indre T i l

fredsstillelse.
Efterat have varet Banquier i Paris og Theaterportner 

i Nom, var han nu Ejendomsbesidder i Aquapendcnte 

ind til videre. Det var vist, at Lykken paany begyndte 

at skinne paa ham.
Og dog laa der i Maaden saavelsom i Benedettos 

hele Phystonomi Noget, som mishagede ham.



Saameget er vist, at der ikke sindes nogen Rose 

uden Torne eller nogen Lykke uformsrket af Skyer.

Tiende Capitel. 

Den Appifke Ver.

Benedetto forklarede med sin dicevelske og uudtom- 

melige Opfindelsesevne Baron Danglars Baronessens F o r

hold paa en saadan Maade, at Baronen blindt hen troede 

A lt hvad han sagde.
Denne Forklaring eller egentlig Opdigtelse var 

Folgende:
Baronessen havde, dreven af en eller anden hemme

lig  Bevceggrund, besluttet at forlade Verdens Skueplads. 

Da hun imidlertid saae, at hendes Gemal var aldeles 

forarmet, havde hun villet sikkre ham en vis Uafhængig

hed og derfor paalagt Benedetto at tilstille ham Skjsdet 

paa denne lille  V illa , hvortil den gode Dame endnu 

fsiede en lille  Capital, med Hensyn t i l  hvilken det ikke 

kunde slaae feil, at den i den spekulative Baron Danglars 

Hcrnder maatte blive en Guldgrube.



Der var nu ikke Andet tilbage end at blive under

rettet vm Forholdet mellem Bencdctto og Baronessen. 

Men Baronen kjcndte fin interessante LEgtchalvdeels Lu

ner kun altfor godt, og denne Omstcrndighcd laa ham 

kun lidet paa Hjertet, naar den kun tjente t i l  at forbedre 

hans Formuesomstcendighcder.

A f denne Grund udfrittede han ikke Beuedetto an- 

gaacnde dette Punkt, men lod sig nsie med at forcloegge 

ham nogle Sporgsmaal angaaende hans nye S tillin g .

Benedetto tilfredsstillede ham i denne Retning saa 

godt han kunde, og Baronen var ganske henrykt over A lt 

hvad der var modt ham.
Kun een Ting paafaldt ham. Det var Valget af 

dette Huns saa langt fra Rom! Im id lertid  overlod han 

sig uden Tilbageholdenhed t i l sine nye Projekter som 

forhenværende Banquier. og glemte efter faa Dages F o r

lob sine Betænkeligheder i saa Henseende.

En Uge var kun forlsben, forcnd den lille Eiendom. 

allerede havde faaet et vist hyggeligt Udseende. Haven 

var renset, Meublerne befriede for deres S ts v , i Kami

nerne broendte en lystig I ld ',  og to Tjenere opvartede 

med storste Agtelse og LErbsdighed den nye Ejendoms

besidder.
Benedette aflagde nogle Besog hos Baronen og blev 

af denne modtaget med al optoenkelig Venskabelighed.

Ved et af disse Besog fandt han Baronen ivrigt be

skæftiget med sit Huses Forskjsnnelse, og Erbanquieren



meddeelte ham, at han den fslgende Dag ventede et Be- 

ssg af fin Datter.
Denne Meddelelse skete paa folgende Maade.

„Ak, Hr. Andrea, jeg veed i Sandhed ikke, om feg 

tor udbede mig W ren af Deres Selskab —  den ulykke

lige Tildragelse i P a ris , De veed nok —  jeg venter 

imorgen Nogen og — "
»Jeg kan imorgen paa ingen Maade raade over min 

Tid, Hr. Baron," —  svarede Benedetto, —  „men jeg 

kan derimod give Dem et Naad, der v il vare langt mere. 

vard end min Narvarclse."

„D g  dette Naad bestaaer i? "
,D e r i.  at De lader et Varelse istandsatte for at

kunne huse en Dame een eller to N a tte r."
„E n  Dame, min Herre!" —  raabte Baronen og 

lod, som om han blev ganske forbauset. —  „E n  Dame, 

min kjcere Ven, hvad stal det sige? Paa min S ja l,  De 

seer mig ganske bestyrtet —  men hvem er da denne

Dam e?"
„N u , for Pokker. Deres Datter."

„Hvad siger De?"
„Sandheden, Baron."

„M en er De da en Troldmand?"

„Maaskce."
"Uden Tvivl er det ved H ja lp  af den meget omtalte 

Reliquie —  D s d n i n g e h a a n d e n ! "
„M in  Herre!" —  udbrod Benedetto i en bydende



Tone, som bragte det spottende S m iil,  der spillede om 

Baronens Laber, t i l  at forsvinde, —  „dersom De kun et 

Oicblik knude fatte, hvilken frygtelig og hemmelig Mission 

den af Jordens Skjod udrevne D o d n i n g e h a a n d  har 

at opfylde og skal opfylde, saa v ilde 'D e skjalvc ved den 

blotte Tanke derom! M in  Herre, Retfærdigheden bor ikke 

vare givet t i l  P riis  for Menneskenes S p o t, Loven bor 

ikke vare et tomt O rd , eller afhange af Menneskenes 

Fortolkning, enten de saa mene Himlens eller Jordens 

Lov! Og for at fyldestgjore denne Sandhed, har der 

rcist sig en almagtig V illie , en ubetinget M agt, som har 

udrevet denne Dodes Haand af Graven for at have den 

mod den forfangelige Levende . "

Ved disse Ord gik Benedctto rask ud af Salen og 

forlod "Baronen under Indtrykket af den hurtige For

vandling, der syntes at vare foregaaet i dette Menneskes 

Sindsstemning.
Da Benedetto havde forladt Baronen, steg han t i l 

hest og begav sig i storste Hast t i l  Staden. Men istedet- 

for at passere Bommen, lagde han Vcien om af Ring

muren og kom tii den beromte Appiskc Landevei, hvor 

han standsede ligeovcrfor Caracallas Circus.
Det var Nat. Maanen var netop traadt frem af 

Skyerne og kastede et blegt usikker S k ja r over denne 

uhyre cirkelrunde R uin, som laa foran Benedettos Fod- 

dcr, og i hvilket et frygtsomt Gemyt uden Tvivl vilde 

have troet at see en ta lrig Procession af hvide Spogelscr



og i Vindens klagende Suk og Stonnen at hore en F o r

tælling om de Roedselsscener, som denne forbandede T y 

rans Navn tilbagekalder i Erindringen.

Men Benedctto brod sig ikke om disse Visioner og 

havde ingen anden Bekymring end at opdage Skyggen af 

den Mand, han skulde mode i disse store Ruiner.

Efterhaanden kom ogsaa denne Mand tilsyne, indhyl

let i en mork Kappe og ledsaget af to Personer, som 

han gav et hemmelig Tegn. Disse to Moend fjernede sig 

rask, og en, tredie gik videre henad den appifke Landevej.

Benedetto gik nogle S krid t henimod ham og sagde:

„Peppino."

„Excellence," —  svarede Manden, idet han stand

sede, da han fik Die paa Benedetto.

„Hvorledes er det gaaet med de Befalinger, som 

jeg har givet D ig? "

„D e ere udfsrte, S ignor."

„Hvad bestiller Luigi Vampa?"

„E n  hemmelig Lidenskab, der aldeles synes at be

herske ham, har i den Grad lagt Beslag paa ham, at 

han allerede i otte t i l  l i  Dage har forssmt at indfinde 

sig i den hellige Sebastians Katakomber, hvor vi i A l

mindelighed opstaae vort Hovcdqvartcer. Vore Kammera

ter knurre over denne Forsommelse, og mange af dem 

have af Frygt for ,  at Vampa har forraadt dem, grebet 

Flugten. Jegs, som i Vampas Fravoerelse kommande

rer Banden, har endnu kun otte Mand at befale over,



og selv disse have stor Lyst t i l  at folge deres Kammera

ters Exempel, dersom Luigi Vampa ikke snart viser sig."

„Meget ve l,"  —  mumlede Benedetto. —  „M en 

maaskee har Du ikke tcrnkt paa at bestyrke Dine Kamme

raters Mistanke mod Luigi Dampa."

„Jeg beder om Forladelse, Deres Excellence. Jeg 

har allerede ta lt med dem om en Deling —  men Kassen er 

tom, thi Luigi Vampa har ikke undladt at tage A lting  med." 

„D e t kan ikke skade D ig  synderligt, Peppino."

„D e t er sandt, Excellence', da De har' tilsikkret mig 

en uafhcengig S till in g ,"  —  svarede Peppino.

„O g  Skibet?"

" „ E r  fragtet og seilfcrrdigt ved forstc S ig n a l."

„O g  Mandskabet?"
„E r  sikkert og paalideligt."

„Capitainen?"
„Ak, Excellence," —  svarede Peppino sukkende, —  

„D e  har sagt mig, at Skibet kun skulde commanderes og 

styres af Lodsen.
„Ganske rig tig t," —  sagde Benedetto; —  „udfor

nu bogstaveligt, hvad jeg siger D ig ."
Peppino bolede Hovedet som for at hore noiere

efter, og Benedetto vedblev:
"  „Iovermorgen Klokken fem maa Du vcrre ombord. 

Skibet, som ligger for Anker, maa vente mig t i l  Klokken 

sex. Forlad Katakomberne, og Dine Undergivne maae be

gynde et Liv, som mindre — "
„O , Excellence," —  afbrod Peppino ham levende,
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—  „dersom De kjendte dem —-  maaskee vilde De be

nytte Dem —  det er Folk med Forstand og Mod. Jeg 

siger Dem, at Dieblikket t i l  at vinde deres Sympathier 

er et af de gunstigste."
„Hvad v il D u sige dermed?" —  spurgte Benedetto

med en stolt foragtelig Mine.
„Jeg v il sige, at De skulde beqvemme Dem t i l  at 

stige ned med mig i Katekomberne, hvor de vente Dem, 

fordi jeg har vovet at love dem Deres Beskyttelse."

„D e t er en Daarskab! V i kunde blive overra

skede — "
„Seer D e, min Herre," —  svarede Peppino, idet 

han i modsat Retning pegede paa to Skygger, der viste 

sig mellem Monumenterne paa den appiske Vei —  „det 

er to Skildvagter, som ikke lade Nogen noerme sig, om 

det endog var Vampa selo, som ssgte at troenge herhen."

„O g  hvad kunne disse Mennesker gavne m ig?"

„Ak, v il De bare hore? De ere O tte , og disse 

Otte ere af mig jblevne udvalgte t i l  at udgjore Skibs

mandskabet. Mellem dem er Fire, som allerde have vceret 

Matroser, og som kjende alle Havne i Middelhavet, lige- 

saagodt som jeg kjendcr alle Landevejene i Ita lien . De 

ville derfor fslge Dem, hvorhen De onsker, og naar De 

ikke lcengere har Brug enten for mig eller for disse Folk, 

aa gjsre vi en Tour igjennem det sorte Hav, Marmora- 

havet og Archipelagus, hvor man kan gjsre fortræffelige ' 

A ffa irer."



,,Zeg seer nok, at D u ' er en Mand af Forstand, 

Peppino," —  svarede Benedetto, idet han et Meblik be

tænkte s ig .—  ,,Gaa, jeg folger D ig ."

Den romerske Bandit gik foran Benedetto, idet 

han slog ind paa en afsides fkraa nedgaaende Dei, der 

forte t i l den i Jorden anbragte Aabning, ved hvis In d 

gang en Skildvagt var posteret.

Benedetto steg, idet han vedblev at fslge Banditten, 

ned af en forfalden Trappe, der forte t i l  en meget mork 

Hvalving.

Ved den yderste Ende af en lang Corridor skimtede 

han en Begfakkeli, hvis rsdlige af Vinden bevageye 

Flamme kastede sit viftende S k ja r over den underjordiske 

Hvalvings Vagge.
Benedetto' bemarkede, > at der i disse Mure var en 

Mangde Udhulinger, som syntes bestemte t i l  hver at op

tage en Ligkiste.
Corridoren stodte op t i l  en rummelig S a l. Paa et A l

ter af G ranit stod Fakkelen. Ligeoverfor Alteret saac 

man en Grotte af sort M arm or, -der fordum syntes at 

have vcrret bestemt t il Gravkapel for de her opbevarede 

Kister, men for Oieblikket blev benyttet t i l  Drikkestue af 

nogle M and- hvis Physionomicr, som Gjenskinnet af 

Fakkelen og de nydte Drikkevarer havde farvet rode, bare 

Praget af deres forbryderffe og udsvavende Vandel.

Disse M and sang just en vild Ehorsang, hvis Re-

frain va r:



„I.s vendetta! la vendetta! la vendetta!«

Dette Refrain blev flere Gange gjcntaget med E fte r

tryk og Enthusiasme.
Peppino blev staaende og sagde smilende t i l  sin 

Ledsager:
„Lad dem forsi blive fcrrdige. De svcrrge at hcrvne 

sig paa Vampa."
Derpaa traadte han midt ind i denne uhyre Hule, 

drog en Pistol og en Dolk ud af sit Belte og raabte:

„O p , Venner, her er Eders nye Anforer. Lader 

os vise ham, at han kan gsore Regning paa, at han er 

i Sikkerhed mellem os."
Ved disse Ord taug Banditterne, sprang rask, op, 

stillede sig tausc i to Rakker med Ansigterne vendte mod 

hinanden, hcrvede deres med Pistoler og Dolke bevcebnede 

Arme og dannede paa denne Maade et Espalier, som 

Benedetto under Peppinos Ledsagelse ncermede sig. Bene- 

detto stred med faste Skrid t frem under dette frygtelige 

Tag, som Banditterne havde dannet af Pistoler og Dolke. 

Dette var en velbekjendt Ceremoni, som her atter blev 

udfort ifolge et Instinkt hos disse Mennesker, som paa 

denne Maade vilde give deres Anforer at forstaae, at 

deres Arme og deres Vaaben for Fremtiden vare helligede 

ham for at forsvare hans Liv.
„Venner," —  sagde Benedetto, idet han henvendte 

sig t i l  Banditterne, —  „Dersom I  have T illid  t i l  mig, 

sqa har jeg ogsaa T illid  t i l  Eder,"



„ 2 a .  ja ! befal, og vi ville adlyde!" —  raabte de 

Alle som af een Mund. —  „Lu ig i Vampa har forraadt 

o s , og snart ville vi her blive forfulgte af Sbirrerne. 

Det er derfor uundgaaeligt nsdvendigt, at vi forlade dette 

S m uthu l."

„Pcppino har allerede faaet mine Befalinger med 

Hensyn t i l  dette Punkt. I  kunne fslge ham."

„J a , men Havnen?" —  svarede en af Banditterne. 

„ V i  ville ikke gaae herfra, ferend vi have havnet os paa 

Vampa."

„Beroliger Eder," —  svarede Benedctto —  „Vampa 

v il erholde sin S tra f. Den Dom, 2  have udtalt over 

ham, v il blive fu ldfort af det romerske P o liti, der nu er 

kommet paa S por efter ham og er fard igt t i l  at gribe 

Forraderen. For Fremtiden cre I  min eneste Familie, 

og jeg paatager mig at fore Eder derhen, hvortil Eders 

Interesser kalder Eder."

„V o r nye Anforer leve! og Vampa dee!" —  raabte 

Banditterne med B landing, af Enthusiasme og Havntorst.

„Peppino," —  vedblev Bcncdetto, —  „g iv mig et 

G las V iin , th i jeg v il drikke paa disse vakkre Kammera

ters Sundhed, i hvis Bryst der slaaer et langt adlere 

Hjerte og boer langt bedre Fslelser end i mange Men

neskers, som vandrer igjennem Verden og uden Frygt 

have deres Aasyn mod den lyse Himmel."

Han taug.

Peppino rakte ham et Bager V iin , og alle Bandit-



terne beredte sig t i l  med Begejstring at besvare denne 

Skaal, Pantet paa en frygtelig Pagt. V illeforts Son 

istemte et H urra , satte Bageret for Munden og styrtede 

Indholdet ned i et eneste Drag.

Alle efterlignede ham.
Da denne Toast var udbragt, kastede Benedetto B a 

geret mod Hulens V ag , saa at det gik i Stykker og 

raabte:
„Venner, dette vare Eders Afsked fra den hellige 

Sebastians Katakomber, fra Rom og fra Ita lien . En 

herlig Fremtid venter os langt herfra. Bnske I  Guld? 

I  skulle faae nok deraf. V ille I  Blod? I  skulle udgyde 

det i Stramme og uden Barmhjertighed. Fremad! 

fremad! en havnende Guddom kalder mig t i l  Orientens 

Lande, hvor den bereder Altere for Offrcne for en ubsn- 

horlig  og retfardig Havn."
Banditterne optoge Benedettos Ord med vild Glade, 

og faa Oicblikke efter vare Sebastians Katakomber tomme 

og forladte.
En forglemt Fakkel, som stod og brandte heelt ned 

paa A lteret, syntes ved sin sidste sieblikkelige Opblussen 

at gienoptage Banditternes Levvel t i l  den B o lig , de saa 

lange havde vanhelliget.

Benedetto lob hen t i l  sin Hest, som var fastbundet 

t i l et af Monumenterne paa den appiske Vei, svang sig i 

Sadlen og galopperede bort.

„Fremad, fremad!" — mumlede Benedetto, idet



han. forsvandt under de morke Monumenter som en uhyg

gelige Skygge. —  „E n  Doemon leder mine S k rid t, be

gunstiger mig og begeistrer mig med sin djavelste Skarp

sindighed. I  Morgen v il jeg have alle Luigi Pampas 

Skatte i mine Hander, Prisen for alle hans Slagtoffercs 

B lod og Taarer. Desuden erholder jeg den paa Bandit

tens Hoved udsatte Belonning, og alt dette bliver atter 

anvendt t i l  et B ark af B lod og Taarer. Edmund Dan- 

tes!^ Legetsiet for D in  fordommeligc Lidenskab, for D in  

frygtelige Havn v il troede frem for Dine Blikke, efterat 

han har ladet D ig . f o le  de usigelige Sm erter, som D u 

med ubarmhjertig Haand har tilfo iet min stakkels Faders 

Hjerte. D u har ikke vidst, hvad det var at tilgive —  

D u skal ogsaa sorgjavcs bonfalde om min Tilgivelse. 

Du har veeret overmodig nok t i l  at troe D ig  magtig som 

en Gud. Godt, D u stal see D in  Stolthed knust i mine 

Hander, som en Glasrude knuses af et, Barns Haand. 

Edmund Dantes! Lynstraalen, som klsver Skyen og farer 

ued i T rae t, skaaner ikke den hoie Ceder —  tvcrtimod 

rammer den denne med endnu storre Heftighed!" ,

.E t  Dieblik efter befandt Benedetto sig i Noerheden 

af Flavius Vespasians pragtfulde Palads.

Han steg af og saae sig strax omringet af ser etter 

otte af disse Industridrivende uden Industrie, som i Rom 

drive omkring i Ncerhcdcn af Kirkerne, Theatrene, M onu

menterne og Ruinerne, og hvis eneste Erhvervskilde 

bcstaaer i, at de med flydende Tunge fortalte alle Frem



mede Oprindelsen og Grundlæggelsen af, Bestemmelsen 

med og Historien om disse beromte Ruiner fra Oldtiden.

En af disse Ciceroner greb Hestens Tomme, maaskee 

fordi han endnu var Lcrrling i Kunsten at fortoelle, me

dens hans Kammerater omringede Benedetto, idet de med 

al optcrnkelig Artighed sagde: „Natten er skjon, v il De 

folge m ig?"

„Hvorhen?"

„F o r at see."

„Hvad stal jeg see?"

„p e r  Is  m sd o n n s ! Flavius' Monument! Det 

bersmteste Monument i I ta lie n , ja i hele Europa, som 

ganske beqvemt rummer fiirfindstyve tusinde Tilskuere. 

Kom, og jeg skal da vise Dem den C ircus, hvor Dyre- 

kampen fandt S ted, og udforligt forklare Dem alle de 

Foranstaltninger, man dengang traf for at forhindre D y 

rene i at kaste sig over Tilskuerne."

Benedetto svarede mcd en foragtelig Gebcrrde paa 

Ciceronens paatrcengcnde Tilbud, og idet han troengte sig 

igjennem dem, fordybede han sig i Ruinerne for at op- 

soge Vampa, ligesom for to Aar siden Greven af Monte- 

Christo i den samme Stund var trcengt ind i disse Rui

ner for at opsuge det samme Menneske, nemlig den 2 . de 

Februar, Aftenen fsrend den D ag, da det romerste k a r

neval skulde begynde, der skulde erholde en speciel Ild - 

moerkelse ved Henrettelsen af tvende Mennesker paa P lad

sen d e l? o p o !o , nemlig Andrea Rondolo, der var bleven 

Dodningehaanden. H. 9



erklaret for skyldig i M ord paa den meget agtede og ha

derlige Don Casar Torlonas Person, Canonicus ved K ir 

ken S t. Johannes af Lateran, og af Peppino, ogsaa kal

det Nocca P r io r i,  den afskyelige Bandit Luigi Vampas 

Medskyldige, den Forste m a rro ls to  og den Sidste 6e- 

e sp its to .
Vore Lasere have uden Dvivl endnu ikke glemt den 

Scene, da Frants d 'Epinay, endnu opfyldt af de nasten 

feeagtige Erindringer om Grotten paa Monte-Christo, 

skjult bag en Soile  saae en Reisendc komme tilsyne, der 

steg op af den ligeovcrfor liggende Trappe, som han selv 

havde betraadt, og blive staaende paa-P latform en, nasten 

umiddelbart under en rund i Hvalvingen' anbragt Aab- 

ning, hvorigfennem man kunde fee den stfcrncbefaa^de

Himmel.
M an mindes endnu vist hans Forbauselse eller ret

tere hans Bestyrtelse, da han. efter at have belurct denne 

hemmelighedsfulde Fremmedes Samtale med et andet I n 

divid, i ham gjenkjcndte Eiercn af denne Grotte. S in d 

bad Sofarereii, eller rettere Greven af Monte-Christo.

E t ejendommeligt S p il af T ilfa ldet for Enhver, der 

ikke seer nogen hoiere Styrelse i Begivenhedernes Gang, 

der danne det store D ram a, som man kalder den „men-

-nefkelige Comedie".
En M and, der, esterat have oplevet den bittreste 

Ulykke, ved e t'M ira ke l'va r undsluppet fra et evigt Fang- 

sel, der ved et andet Mirakel var kommet i Besiddelse af



umaadelige Rigdomme og den M ag t, som Rigdomme 

fkjanker, en M and, hvis Fader man havde ladet sulte 

ihjel, hvem man havde frarovet hans B rud , og som̂  t i l 

egnende sig Guddommens Forrettigheder, hcevede sig over 

alle menneskelige Hensyn og Love, for at udfore en fryg

telig Hoevn paa sine Forfslgere, paa Alle, som i en sisrre 

eller mindre Grad havde bidraget t i l  de O va le r, han 

havde lid t, og som havde efterladt en evig Tomhed, et 

evigtblsdende Saar i hans Hjerte —  en Hoevn, som 

Samfundet noegtede ham —  denne Mand havde i den 

Hensigt at sikkre sig en Skare frygtlose og determinerede 

Menneskers Troskab, der kunde hjoelpe ham i hans P la 

ner, i dette samme Coliseum sat Anforeren for disse 

Banditter, Luigi V am pa/ Stevne for at raadslaae 

med ham om, paa hvilken Maadc man skulde frelse en 

af hans Medskyldige, Peppino, fra den over ham udtalte 

Dodsdom.

Og nu udspinder ikke loenge efter denne Tid en Tyv, 

en Bedrager, en undlsben Galeislave, en Morder, der ny

lig t har sat sig t i l  Opgave at hoevne sin Fader, ved denne 

samme Peppinos H ja lp , der skylder Montc-Christo og 

Vampa sin Redning, men af Benedctto er bleven forledet 

t i l  Utaknemlighed og Mcnced, paa det selvsamme Sted 

et Forraden mod Luigi Vampa, ikke for at havne Sam 

fundet, der er blevet kranket ved denka dristige Bandit- 

anforers. M isgjerninger, men fordi hans Undergang pas-
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ser i hans Regning, fordi han i sine indviklede, forbry
deriske Planer adlyder sin blodige Missions Stemme,

Hjertet oprores ved Synet af denne uafbrudte 
Rakke Forbrydelser, hvormed V ille forts S on bestroer 
sin Vei.

I  Sandhed, det er kun den onde Aand, som besja- 
ler ham; det er Satan i sin hele Afskyelighed, han er 
den personificerede onde Aand.

Dyden fandt i det Mindste en ivrig Forsvarer i
Edmund Dantes. Han udstrsede med rund Haand Vel
gerninger, og om han end lod Smertens og Fortv iv le l
sens Taarer flyde, saa aflokkede han dog ogsaa Taknemmclig- 
hedens Taarer. Han syndede af Stolthed, men han troede 
dog at vare retfardig. naar han straffede. Hans uhyre 
Uret —  en Uret, der ikke kunde gjorcs god igjeu —
var.  at han havde opkastet sig t i l  Dommer og Boddel i
sin egen Sag. uden at betanke, at det er vanskeligt at 
holde sig indenfor de rette Grandscr. naar Vreden op
flammer Hjertet og Hadet blander Vinene. Men underti
den horte han dog Guds Stemme, hvis Navn han paakaldte.

Han var saa at sige en falden Engel, men som dog
vedblev at erindre sig Himlen.

Men hvad skulle vi sige om Benedetto? Han var 
en af Helvede udspyet D am on, der aldrig havde seet det 
mindste G lim t af Himlen!

V il en Lynstraale fra oven tilsidst opklare det Morke. 
der opfylder Benedetto, den Forskudtcs S ja l?

V il han kun anvende den M agt, som han har an- 
masset sig, t i l  det Onde og aldrig ^til det Gode?

Hvem kan låse Forsynets Hemmeligheder?

E n d e  paa a n d e n  D e e l ,
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Fsrste Capitel. 
Coliseum.

*7 7

Dette bersmte Amphitheater, hvor i Oltiden de Christncs 

Henrettelse tjente Romerne t i l  Forlystelse,'syntes at have 

erholdt det Navn, hvormed man i Aarhundreder har be

tegnet det, af en colossal Billedstotte af Neros, der stod 

ved Foden af dette Monument. Denne uhyre Bygning, 

der paa en saa træffende Maade foreviger de gamle Ro

meres Stolthed og Barbari, erholdt som en Folgc af de 

Forandringer, der bleve foretagne med den, tre forskel

lige Benævnelser efter hinanden, thi fsrst kaldte man den 

Flavius' Circus, derpaa den romerske Circus og tilstdst 

Dyrecircus'en. -

Denne sidste Bencrvnelse var ikke af lang Varighed, 

og alle have nu givet Plads for det simple Navn Coli- 

seum, som er afledet af Ordet Colos.

Benedetto steg op af en Trappe, der forte t i l  den 

keiserlige Tribunes Ruiner, og lod herfra sit B lik  svoeve 

omkring, som om hans b ie  vilde soge at gjenncmtrcenge



det Msrke, som Tiden ligesaa vel som Natten udbredte 

over denne romerske P ragtru in.

Paa de Steder, hvor Maanens Lys ikke trangte ind, 

belyste nogle Fakler nogle smaac Grupper af Kunstvenner 

og Oldtidsgrandskere, hvem en Cicerone forklarede Archi- 

tekturen af denne nu forfaldne Bygning.

V illc forts Son. steg ned af Estraden, der havde fo rt 

ham t i l  den keiscrlige Tribune, og styrede, idet han sogte 

at undgaae denne Gruppe, sine Skrid t midt igjennem 

Ruinerne hen t i l  den Deel, som man nu kalder Dyre- 

circus'en, og som nu. syntes ganske ode.

Alligevel bevcrgede Lyden af T rin  ham t i l  at standse, 

0g han skjulte sig i Skyggen af en af de.kcempemcessigc 

S o ile r, som bare Gesimsen af Buegangen.

S na rt viste sig for Benedettos Oie en Mand ind

hyllet i en brun Kappe og belyst af Maanens blege 

S traaler. Denne Mand fastede sit B lik paa den rode, v if

tende Flamme af en af Ciceronernes Fakler, som brandte 

i en kort Afstand derfra.
„D e t er hende!" —  mumlede den Ubekjendte, der 

med urolige Blikke ikke ophsrtc at folge Flammens Be- 

vagelser. —  „D c t er hende —  denne Qvinde, som jeg 

kke kan glemme —  ikke et Oieblik! Lee mig! H vortil 

v il denne vanvittige Lidenskab drive mig! O ,^  Eugenie 

d 'A rm illy  —  D u maa blive m in."
, „D e t er Vampa," —  sagde Bencdctto ved sig selv, 

i dct Oieblik, da Banditten, medens han saae sig uroligt



omkring, stillede sit Ansigt blot for Maanens S traaler i 

den Retning, hvor Benedetto holdt sig skjult.

Faklens Skin, som luede i denne Deel af Ruinerne, 

begyndte at ncerme sig Dyrecircus'en, og Vampa soer 

uvilkaarligt sammen medens han noermede sig den Soile, 

bag hvilken Benedetto var skjult.

I  dette Oieblik kom to Damer tilsyne ved Indgan

gen t i l  Cireus, ledsagede af den utrcrttelige Cicerone, der 

udstrakte sin Arm med Faklen, hvis Lys lod sine usikkre 

S traaler falde ind i den msrke Cireus, mod hvilken begge 

Damerne rettede deres nysgjerrige Blikke.

„Seer D e," —  sagde Ciceronen, —  „Dette var 

Dyrecircus'en hvor de vilde D y r  udstedte H yl af Hunger og 

Raseri, inden de bleve forte t i l Arenaen, hvorfra de 

mattede, med blodige Kjaber og ildsprudende Blikke vendte 

tilbage. Langcre henne," —  vedblev Ciceronen, idet han 

pegede paa et Sted, som var belyst af Maanen, —  „va r 

en D s r ,  igjenncm hvilken de Dsmte kom ind for aldrig 

at vende tilbage. Her var Keisernes Tribune, hvorfra de 

betragtede de rasende D y r og med stolt Foragt horte paa 

de t i l  dette blodige Skuespil domte Christnes og Slavers 
Bonner og fortvivlede S k rig ."

Ciceronen taug, idet han holdt Armen med Faklen i 

Veiret medens Damerne Arm i Arm hengave sig t i l de 

Fslelser, som Stedet og Forerens Forta lling havde frem
kaldt hos dem.

„Louise," —  sagde den Angste af dem, —  „jeg har



stor Lyst tit at stige derned, paa det Sted, hvor saamange 

Stagtostre vaandede sig i den sidste Dodskamp nnder 

Asien og Afrikas vilde D yrs  Kloer. Jeg v il.de r tanke 

paa dem, som paa dette Sted. der har- varet vadet med 

saa mange tusinde Fruentimmere. Blod og Taarer, for 

sidste Gang omfavnede en Datter eller Veninde og sogte 

beskytte hende mod Uhyrcnes Tander. Kom, Louise, kom, 

min Veninde."
Ciceronen kastede et sporgende B lik  paa begge D a 

merne og blev ubevagelig, idet han ventede paa, at de 

skulde give ham et Tegn t i l  at folgc dem.
Men begge Veninderne gave ham ikke dette Tegn, og 

vante t i l .  Fremmedes .forunderlige Luner, noiedes han med 

at, belyse Trappetrinene for dem med sin Fakkel.
Derpaa satte han sig, lancdc sin Fakkel ep t i l  en 

Steen og ventede med stostk Taalmodighed Damernes TiU 

bagckomst, idet han fordrev-Tiden med at lade Perlerne 

paa sin Roscnkrands lobc igjcnncm Fingrene paa den 

venstre Haand. medens han med den hoirc holdt en C i

gar, som han smogcde med et Udtryk, af den storste Vel

behag.
Eugenie Danglars og Louise ankom underneden i 

Circus, hvis Omfang den Forste maalte med et sikkert og 

og fast B lik. medens den Anden saac sig sky og frygtsomt

omkring.
„D u  skjcrlvcr, kjcrre Veninde," — sagde Eugenie, 

—  „og hvorfor troer Du. at vi ikke cre ganske alene?



G jsre de ssrgelige Minder, som knytte sig t i l  dette Sted, 

et saa uhyggeligt Ind tryk  paa D ig? Jeg tilstaaer, at 

jeg har havt Uret i at foreslaae D ig  dette Bessg i Coli- 

seum. Jeg antog D ig  for at voere mindre bange, mindre 

frygtsom. O , hvem kunde nogensinde troe, at Nattens 

Skygger og en Granitmasse havde den M agt at ryste 

D in  Sjoel, medens jeg elsker denne Dunkelhed og foler 

mig vel midt imellem disse Ruiner. Denne hsitidelige 

Stilhed, disse majestætiske Skygger af Bygningens Koempc- 

ssiler, som saamange Aarhundreder have betragtet med 

beundrende Blikke —  Erindringerne, som disse Stene 

kalde tillive , denne Jord, denne Arena, denne Skueplads 

for Despotismen og Martyrdommcn —  alt dette vcekker ube

skrivelige Folelscr i min Sjoel. O, Louise, dersom D u 

engang havde elsket! dersom Du kun eengang havde kon

centreret Dine Tanker paa et Voesen, som den lunefulde 

Skjcrbne har foengflet t i l  vor Eristents, og som egentlig 

udgjor en voesentlig Deel af os selv —  ak, da vilde Du 

ligesom jeg elske Skyggerne, Eensomheden og Stilheden."

Vampa lyttede begjoerligt efter Eugenies Ord. Bene- 

detto horte tydeligt, hvor uroligt og keftigt den romerske 

Bandits Hjerte slog, thi som vi alt have sagt, den Soile, 

bag hvilken Benedetto havde skjult sig, var den samme, 

mod hvilken den berygtede Rover lamede sig.

„Eugenie," —  sagde Louise, —  „jeg kan begribe, 

hvilken Indflydelse denne Stilhed, disse Skygger og denne 

Eensomhed maae udsve paa D in  Sjoel, som har losrevet
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sig fra ethvert Billede uden netop de Betragtninger, hvor

t i l  denne Scene saa ganske opfordrer. Jeg derimod, som 

ikke beherskes af denne Fslclse- der lcegger Beslag paa 

alle Dine Tanker, jeg, som ikke besidder D in  Charaktecr- 

styrke og Energi, jeg skjcelvcr ved den mindste Lyd, en

hver Steen indgyder mig Skrcrk, thi jeg troer at see 

uhyggelige Skikkelser stige op overalt, der ligesom de vilde 

D y r tilkaste os glubende Blikke —  jeg er som enhver 

Qvinde —  jeg adskiller mig kun fra alle Andre i eet

Punkt —  jeg elsker ikke." .
Eugenie skred, uden at hore paa sin Veninde, tung

sindigt og drommende igjenncm Circus. Louise saae sig

tvungen t i l at folge hende.
„Eugenie! Eugenie!" —  udbrod Louise pludseligt,

idet hun med skjcelvende Haand greb Eugenie i Armen.

„H ar D u igjcn seet et Spogelse min Kjoere?" —  

spurgte Eugenie, idet hun sogte at rive sig los.

„O  nei, det var ikke noget Spogelse," —  svarede

Louise med synlig Anstrengelse.
„D in  Haand er saa kold som J is , "  —  mumlede

Eugenie. —  „er D u bange?"
»Jeg vilde gjerne overvinde denne Angst, men jeg

formaaer ikke at bescire den."
„N a a , hvad er det da, der foraarsager D ig  denne

besynderlige Uro?"
„See derhen," —  sagde Louise sagte, idet hun pegede 

paa en af Sollerne. —  »Der staaer en Mand bagved!



„Hvor?"

„ D e r ,  bag ben fjerde S s ile  paa venstre Side af 

Porticus'en."

„Jeg kan Ingen see," —  svarede Eugenie, idet hen

des Oie fulgte Louises Bevagelser.

„Uden Tviv l har han skjult sig. Jeg har ikke taget 

feil, det er jeg vis paa; det var Skikkelsen af —  en 
M and."

„D u  har sikkert sect feil. Uden Tviv l Skyggen af 

en Ssile  —  det har Ingenting varet, det v il jeg vcedde 
paa!"

„Eugenie! Eugenie! lad os gaae."

Louise greb atter Eugenies Arm og drciede sig hur

tig t om imod Trappen for at gaae op, men soer pludse

lig t tilbage med et qvalt Angstskrig.

„O  min G u d ! "  —  hviskede Eugenie.

Luigi Vampa stod foran begge Sangerinderne. Ube

vægelig som en Billedstotte, hastede Banditten sit faste 

gjennemtrangende B lik  paa Eugenies Ansigt. Og dette 

B lik  syntes at tolke mere, end Laderne vare istand t i l  at 
udtale.

Im id lertid  gjorde Situationen nogle O rd uundgaae- 

lig t nodvendige, thi Luigi Vampa syntes at sparre Veien 

for begge Veninderne. Han tog sin Hat af og. lod sin 
Kappe falde, idet han sagde:

„Mademoiselle, jeg har allerede sagt Dem, at der i 

Nattens Skygger og S tilhed lever' et Menneske, som for
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et eneste Ord af Deres Laber vilde gjennemgaae en Evig

hed af Ovaler. Te har ssgt Nattens Stilhed og dens

Skygger — 'De  har modt mig —  to r jeg nu haabe at 

hore dette Ord, eller maa jeg berede mig paa en Fremtid 

fuld af Ovaler? T a l!"
Louises Skrak havde paadraget hende en let Afmagt, 

som det ofte er T ilfa ldet med ncrveuse Personer. Og den 

stakkels Pige stod lanet op t i l  en Granitblok med begge 

Handcrne for Ansigtet og hverken horte eller saae Ban

ditten.
Engenie derimod baade borte og saae ham ikke med 

Frvgt, men med en nforklarlig Blanding af Frygt og 

G lade, thi hnn gjenkjendte i Manden i Coliscum den 

hemmelighedsfulde Tilstner fra Argentino-Theatret.

„M im  Herre," —  mumlede hnn ,.—  „jeg benytter- 

denne Leilighed t i l  at takke Dem for Deres smukke Gave, 

hvormed De ved vor sidste Optråden har hadret os. 

^vem De end monne vare, saa var vis paa min indei- 

lige Taknemmelighed."
„O g  ikke videre?" —  spurgte Vampa med dampet

Stemme og mork Mine.
„Dette er A lt hvad jeg to r sige Dem."
Engenie traadte et S krid t tilbage, for atter at kalde 

Louise tilliv c , men Banditten traadte et Skrid t frem, 

kastede sig hurtigt paa Kna og greb hendes Haand.

- „Madcmoiselle! Madcmoiselle!" —  udbrod han; —  

„D e  gjengjalder ikke den Fslelse, De indgyder mig?"



„Glem denne!" —  mumlede Engenie, idet hun ssgte 

at rive sin Haand los fra Vampas brcendendc Lcrber, men 

Kraften manglede hende.

„V ilde det vcrre m ulig t?" —  vedblev Vampa. —  

„Kjendcr De hele Omfangen af det betydningsfulde Ord, 

som De nyligt udtalte? —  Glemme Dem? o, nei, nei,

—  det formaaer jeg ikke."

„S taa  op —  gaa," —  sagde Engenie —  „th i det 

oieblikkelige Udbrud af Deres Folelser, som De har 

aabenbaret mig, kunde kaldes en Daarskab, dersom denne 

Scene blev sorlanget."

„Kun et trostende O rd ! "

„D e trocr altsaa at besidde Ret t i l  at forlange det?"

—  spurgte Eugenie.

„Jeg bonfalder Dem derom paa mine Knee."

„M in  Herre, vi ville her ikke udfore et af de a l

mindelige, skjondt utrolige Romaneventyr. Jeg haabcr, 

at dette Mode ikke v il efterlade andet Spor i Deres 

Erindring end Lynet efterlader i Skyen —  at det bliver 

begravet i Skygge af disse Ruiner, hvor uden Tvivl Ord, 

som ligne Deres, tusinde Gange cre blcvne udtallc, men 

aldrig troengte ud over denne Omkreds. Jmorgcn v il 

De lee af Dem selv, men ikke af mig."

„Ak, jeg forstaaer Dem ," —  svarede Vampa med 

et bittert S m iil. —  „D e kan ikke skjaenke mine Ord 

T illid , forend Fremtiden retfardiggjor min Oprigtighed."



„D e  taler Sandhed," —  svarede Eugenie; —  „D e 

veed, at jeg ikke engang kjendcr Dem!"

Ved disse. O rd stod Bencdetto op s hans Pande var 

bedakket med msrke Skyer "men hans glodende, lidenska

belige B lik  var endnu ufravendt fcrstet paa Eugenie.

' „D e  har Ret! og dog v il jeg fslge Dem overalt,

ja overalt."
Ide t han sagde dette, kastede han sin Kappe om sig. 

indhyllede sig deri og forsvandt imellem Ruinerne.

Benedetto, som havde veeret Didne t i l hele dette 

O ptrin, forlod ligeledes sit S k ju l og fulgte bagefter Vam

pa, idet han mumlede:
„Velan, jeg g jsr raske Fremskridt i mine archeeolo- 

. gifte Studier. Jeg har for Erempel lerrt, at Coliseum 

er et Samlingssted for Elskende og det i den G rad, at 

de vedkommende Personer ikke engang have nodig at af

tale det iforveien." -
V i ville notere denne Opdagelse, og den v il tjene 

som Thcma t i l  et Capitel, der barer folgende Overskrift:

Nomerjke Ilrder.
Coliseums specielle Charakteer.

„M in  Veninde! min Louise" —  sagde Eugenie, idet 

hun hcevede Froken d'Armelli op i sine Arme.



„Ak, Skrakken robede mig Besindelsen," —  mumlede 

denne efter et P ar Dieblikkes Forlob.

»Jeg forsikkrer D ig , at D u har varet Offeret for 

en overdreven panisk S krak."

„O g  Manden?" —  spurgte Louise, rystende over 

hele sit Legeme.

„Hvilken?" —  spurgte Eugenie, —  „D u  seer nok, 

at her ikke er nogen Mand. Her findes ikke Andet end 

Msrke, Stilhed og Eensomhed. Lad os gaae!"

Begge Veninderne rettede deres S krid t Henimod 

Trappen, paa hvis overste T rin  den troe Cicerone sad, 

og som reiste sig for at modtage dem med et S m il, der 

af Eugenies Haand indbragte ham det Dobbelte af den 

P riis , man var kommen overecns om for Fremvisningen 

af Flavius Vespasians Monument.

Benedetto fordoblede sine S k rid t, og det varede ikke 

lange, fsrend han havde indhentet Luigi Vampa.

„Aa, jeg tvivlede allerede paa at traffe Dem," —  

sagde Benedetto med fremhyklet Wrgrclse. —  „Jeg troede 

fsrst, De havde havt et Stevnemode at afgjore, Mestre."

„Undskyld," —  mumlede Vampa, —  „jeg har 

drevet omkring mellem Ruinerne, og vi have forfeilet 
hinanden, det er det Hele."

„Ikke destomindre forekom det mig, som om De ikke 

har langtcs synderligt efter dette Mode."

„Tvertimod, jeg ventede Dem med stor Utaalmodig-

Dedningehaanden. IH. 1



hed, thi jeg trocr, at De er istand t i l at give mig alle 

nodvendige Oplysninger.

'V e la n , De stal saae dem. Jeg har af Deres 

Haand modtaget otte tusinde Pjastre, for dermed at kjsbe 

denne Skurk Baron' Danglars' Gunst. Han har modta

get Pengene, og han v il modtage Dem i sit Huns og 

behandle Dem med alle mulige Hensyn, naar De kun 

skjuler Deres rette Navn for Alle. Paa Grund heraf 

kan. De besoge Deres gamle Gjast- fra Katakomberne. 

Hans Datter Eugenie stal imorgen aflagge ham et 

Besog."
Banditten blev gjennembavet af Glade, da han horte 

de sidste Ord.

Bcnedctto vedblev:
„Altsaa ere vi enige. De ivarksatter Gagernes 

Bortforclse og bestemmer Prisen for hendes Frihed efter 

den Formue, hun har. Dcrpaa kunne vi gjore Afregning

med hinanden, Hr. Vampa."
„G odt, godt," —  sagde Banditten efter et Oicbliks 

Eftertanke, i hvilket Benedetto ikke tabte en eneste af hans 

Bevagelscr af Syne. —  „G odt, godt, jeg v il begive mig 

paa Vcien t i l Baronens Huns, men forst maa'jeg over

drage Peppiuo at udfore nogle Befalinger, hvilket kun 

kan skee ved en trovcrrdig Person."

„G o d t."  ' ' '
„ P i l  De overtage dette Hverv?"

„H vorfor ikke; hvor stal jeg trcrffe Peppino?"
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den hellige Sebastians Katakomber/' —  svarede 

Banditten. —  „Overhovedet to r jeg nu ikke lcrnger have 

nogen Hemmelighed for Dem. V iid  derfor, at naar De 

fslger den Appiske V e i, v il De tilvenstre finde Ruiner af 

Carcallas Circus. Der v il De finde en Fodsti, der er 

udhugget i Klippen. Ved Enden af denne Fodsti tllhsire 

befinder fig en hemmelig Indgang t i l  Katakomberne."

„M en v il jeg ikke der stode paa en Skildvagt, som 

spcrrrer mig Veien?"
„D e  giver ham blot Parolen, og saa lader han

Dem passere."
„Hvorledes lyder Parolen?"

,.^1 8U e o m m o tio !"  —  svarede Vampa.

„O g  Instruktionerne t i l  Peppino?"

„D e  ere her."
Og Vampa overgav Benedctto en sammenlagt fo r

seglet B ille t.

„S to l paa min Iv e r ."
Benedetto bortfjernede fig rask og forlod Coliscum, 

medens Dampa fulgte ham med msrkc Blikke, idet han 

mumlede:
„G aa kun, D u v il ikke vende tilbage! min Hemme

lighed v il blive begravet med D ig ."



.Andet Capitel. 

Komedien.

Laseren kan let tanke sig, at Bencdetto ikke begav 

sig t i l  den hellige Sebastians Katakomber, som Luigi 

Vampa havde paalagt ham.

Og dog troede Vampa, denne berygtede Vampa, 

som a lt i mange Aar havde gjort Roms Omegn usikker, 

og som paa en hemmelig Maade blev begunstiget af den 

eivile Ovrighed, ganske blindthen, at hans Planer vare 

saaledes kombinerede, at' han ustraffet kunde tilfredsstille 

sine Onsker medens Benedetto ved Indgangen t i l  Kata

komberne skulde sinde , sin Dsd, saasnart den falske Parole, 

som var ham meddeelt, kom over hans Laber.

Vampa var bogstaveligt blandet af den Lidenskab, 

som beherskede ham. Hans feberagtigt ophidsede Blod 

fordunklede hans Forstand. Hans funklende ustadige B lik  

gjennemskucde allerede ikke langer Menneskene og Forhol

dene med den Skarphed, som endnu for kort Tid siden 

charakteriscrede ham.

Denne Tilstand hos Banditten lignede den odelag- 

gende Feber, der gaacr forud for Dsden, og som efter- 

haanden udslukker Livet og efterlader Mennesket i en dy

risk smertefri Bedovclsc, under hvilken den evige S k ils 

misse mellem Legeme og S ja l gaaer for sig.

Bencdetto derimod, fr i for enhver Folelse, der kunde
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vildlede ham^ kombinerede koldblodigt sine Ideer og beregn 

nede med Sikkerhed, hvorvidt han kunde gaae udon ctt 

falde i Vampas Hcendcr og uden at compromittere sig i 

Politiets Vine:

For den ene af disse Farer var han betrygget: 

Vampa, som stolede paa, at hans Drabanter vilde dråbe 

Bencdctto i samme Vieblik, som han viste sig ved In d 

gangen t i l  Katakomberne- tankte ikke mere paa denne, og 

Benedetto, -som allerede iforveicn havde aflagt et Besog 

hos Politiintendanten, havde fra denne Side In te t at 

befrygte. Vampa forlod derfor Coliseum en halv Time 

efter begge Sangerinderne, svobte sig toet ind i sin Kappe 

og begav sig hen t i l Hotellet „S ta d t London" eller 

„Jordkloden" —  Hotellet forte nemlig begge Navne —  

paa V is  del eorso.

Her opsogte han Mestre Pastrini, der hemmeligheds

fuldt modtog ham i det lille  Cabinet, der tjente ham t i l  

Contoir.

„A k , S ignor Luig i," —  raabte han, —  „det er 

lange siden, at jeg nsd, den ALre og Fornoiclse at 

modtage Dem! 6 0 8 3 ? "

„Jeg snsker en Vogn med a lt Tilbehor i den bedste 

Tilstand," —  svarede Vampa.

„Naa, den sidste, som De havde fra mig, var vel 
fuldstandigt efter Deres Vnfke?"

Vampa gjorde et bejaende Tegn. Mestre Pastrini 
vedblev:



„D e r er forlsbet en lang Tid siden, S ignor 

Luigi Vampa, og dog har jeg In te t glemt. Vognen

kjorte herfra med en Franskmand, der forte en umaadelig 

Sum  med sig i sin Portefeuille, som han en halv Time 

iforveien havde faaet udbetalt af Huset Thompson og 

French! Vognen kjorte uden at standse t i l Aquapendente, 

hvor Hestene fik Foder, derpaa kom han tilbage ad en 

anden Vei og gjorde Holdt i den Gade, hvor P o litb u 

reauet ligger — "
„Naa, og hvad saa — —  spurgte Vampa, som 

havde hort denne Beretning med kjendelig Uro.
,.Ja , det er en Hemmelighed, som Postillonen, 

efter hvad han erklcerer, ikke tor aabenbare, saa sandt 

'  hans Liv er ham kjcrrt," —  svarede Mestre Pasirini.

„Meget vel, Mestre Pastrini. Men faa blot ikke 

det Ind fa ld  at drive Deres Nysgjerrighed saa v id t, at 

De v il forske efter Ting, som ikke komme Dem ved."

„8an8U 6 <U O r, is to !"  —  udbrod Pastrini, —  

„tro  dog ikke^Sligt, S ignor Luigi. Jeg soger ikke at 

udforske Noget, det svcerger jeg Dem til. Det er den 

rene Sandhed."
„Velan jeg v il troe Dem. Hold mig altsaa en lig 

nende Vogn i Bercdstab som den, De nyligt omtalte, og 

en Postillon, der er ligesaa klog som ham, der kjorte for

Franskmanden." <
„Vognen og Postillonen kunne blive de samme som

dengang."



„Saameget desto bedre."

„N aar v il De have Brug for dem?"'

„P aa Oiebli.kkct."
„F o r Djoevlen! saa har De jo stor Hast, S ignor 

Luigi. , » '
„H u rtig t! h u rtig t!"  —  gjentog Vampa i en by- 

dende Tone.
„M en De v il da idetmindste indromme mig to Ord 

i Anledning af visse Anliggender, som jeg holder for hsist 

vigtige."

„T a l! "
„F o r det Forste," —  sagde Mestre Pastrini, —  

maa jeg meddele Dem, at Deres Adjutant ikke har 

voeret her."
„Dersom han havde forladt vort Hovedqvarteer kun 

et eneste Oieblik, saa havde han handlet mod sin P lig t 

og voeret ulydig mod mine Befalinger," —  svarede Vampa 

fortrydeligt.

„D a  nu Peppino ikke har voeret her, saa har jeg 

af en hemmelig Agent fra Huset Thompson og French, 

der, som De nok veed, interesserer sig meget for Dem, 

erholdt en vigtig Meddelelse."

„Den Ting er ikke saa u tro lig ," —  udbrod Vampa. 

„Jeg har allerede ofte mod en lille  Gevinst skaffet dette 

Huus Capitaler tilbage, som dets Debitorer vilde have 

snydt det for. Huset Thompson og French har ikke havt 

nogen Skade af m ig." ^
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..Dette er ganske rig tig t T ilfa lde t." —  svarede Mestre 

Pastrini. —  ..Derfor er det ogsaa i A lt .  hvad der an- 

gaacr Deres Sikkerhed, stedse paa sin Post. Den om

talte Agent kom igaar herhen for at traffe Peppino og 

fortalle ham , at en Ubckjendt, en indfodt Franskmand, 

havde varet hos Polttiintendanten for at forlange den 

uhyre Pramie, som — "
'  „ A h ! .  E r dette Menneske da allerede i Besiddelse 

af mit Hoved?" —  spurgte Vampa uden at robe den 

ringcste Nro.
„Maaskec haaber han at komme saavidt, thi han har 

fo rlan g t.H ja lp  af den bcvabncde Magt og lovet selv at

overlevere Dem t i l  S b irrcrne ."

„H vo r da?" —  spurgte Dampa.

„D e t er Forradercus Hemmelighed."

..Hvad hedder han da?"
„D ette  er endnu en Hemmelighed imellem ham og 

P o litie t."
„O g  naar skal da denne Overrumpling gaae 

for sig?"
„Inden  en kort F rist, S ignor Luigi. De maa 

vare paa Deres Post. Bctank. at Hovedet er en Ting.

man ikke kan taale at miste som en Haandfuld Dalere." 
Dampa opslog en Skoggerlatter, hvis Betydning

Mestre Pastrini ikke ret forstod. ^
„A h , Forraderen har allerede nu erholdt Belonnin«

å e n , " u d b r o d  Vampa. —  „N aa. Mestre Pastrini, som



jeg alt har sagt Dem, behsver jeg en god Vogn og en 

klog Postillon."

„M en beta'nk, hvad jeg nyligt har fo rta lt D em ?" 

—  sagde Mestre Pastrini bestyrtet.

„ E r  ikke et-Halmstraa vcerd."

„Hvorledes det?"

„P astrin i! P astrin i!" —  udbrod Vampa —  „D e  er 

nysgjerrig, det er Uret, fordi det mishager m ig."

Pastrini fremmumlede en Undskyldning og dreiede sig 

om, idet han'strax forlod sit lille  Bureau, hvori Bandit

ten oppebiede Vognens Ankomst.

En halv Time senere forlod Vampa Hotellet og 

sprang ind i en med to prcegtige Heste forspoendt Vogn, me

dens Pastrini noermede sig Postillonen og sagte hviskede 
t i l  ham:

„K jo r  rask til, ind til D u kommer t i l  Porten. Hs. 

Ercellence v il sige D ig  det Dvrige."

Derpaa fjernede han sig.

Postillonen gav Hestene af Pidsken og kjsrtc derfra 

igjennem V in  6el L o rso .

Klokken var omtrent halvti om Aftenen.

Klokken ti befandt Vognen sig udenfor Roms Mure, 

som den allerede havde langt bagved sig. Postillonen saae 

sig paa en Korsvej, hvor to Deie forte t i l  hver sin Ret

ning og han standsede nu Hestene for at afvente sin Pas- 
sageers Befalinger. tz: p



. iVampa stak Hovedet ud af Vinduet og raabte: —  

„ T i l  Aquapendcnte."
Efterat have sagt dette, kjorte Vognen dobbelt saa 

rask afsted som hidtil.
V i ville imidlertid hensoette os- paa en anden 

Skueplads.
Medens Luigi Vampa ncermede sig Omegnen af det 

lille  Citadel, havde Baron Danglars, ledsaget af en Tje

ner, .der bar et tcrndt Lys, . mynstret sin hele. Eiendom 

ligefra Kjalderen t i l  Taget. Han havde befalet at gjore 

hele Huset reent, fordi ban den nceste Dag ventede at

modtage Eugcnie og hendes Veninde.
Af denne Grund havde han et vaagent Oie med 

- begge sine Tjeneres Arbcide, idet han fra Tid t i l  anden

gav dem sit M ishag tilkjende.
„ I  Sandhed!" —  sagde han, idet han traadte ind

i den tapetserede T a l og pathetifk kastede sig i en uhyre 

forgyldt med violet F lo iel betrukken Lcrnestol, „ i  

Sandhed, jeg maa underrette Jer onv, at mine Befalin

ger vel ere udforte, men at de ere slet udforte."
„ V i  have gjort A lt, hvad vi have formaaet, Ercel- 

lence," —  svarede Tjeneren. —  „M en hvor godt dis>e 

Voerelser cnd^ ere reengjortc, saa ville de stedse see ud, 

som om de vare flovede, paa Grund af det ssrgelige 

S y n , som de ormstukne Meubler og bemalede Vcrgge 

frembyde. Naar A lt dette var ombyttet ligesom Gardi-



nerne, saa skulde De saae at see, hvilket Udseende disse 

Vcrrelser vilde faae/'
„D u  er en Dosmer, der Jugeniing forstaaer," —  

udbrod Baronen, —  „ellers vilde Du soette mere P riis  

paa disse antike Meubler, disse herlige Levninger af en 

eller anden bersmt romersk Families Bohave. Hvad Voeggene 

angaae, D it Tossehoved, saa maae D u vide, at de frem

byde et pragtfuldt M aleri af hele Mythologien. Veed 

D u , hvad Mythologi er? Nei, det veed D u ikke. 

Velan, saa viid da, at Mythologi er noget S to ra rte t."

'„ A h .  uden Tviv l er De meget loerd, Excellence", —  

svarede Tjeneren, —  „og derfor undrer jeg mig ikke over 

at see Dem satte saa stor P riis  paa disse gammeldags 

T ing ."
„V ist er det, at der ikke horer megen Lårdom t i l  

at opdage, at de maaskce ere fra Alexander den Fjerdes 

Tid. Deraf kan D u see, at disse Meubler, disse Stole, 

paa hvilke maafkee en Spada har hvilet sig, en Descen

dent af en af de Fyrstefamilier, hvis Rigdom var blevcn 

t i l  et Ordsprog i Rom, at disse S to le , siger jeg D ig, 

ikke ere t i l  at foragte. Ah, er Forgyldningen gaact af? 

E r F ls ile t luvslidt? A lt dette forhsier kun deres Voerd. 

Der staaer nu kun tilbage at sporge D ig , om D u har 

udfort, hvad jeg paalagde D ig . at sinde en Kone af 

sat A lder, som kan vcrre passende t i l  at opvarte min 

Datter de faa Dage, hun tilbringer her."

„H un er her allerede, Excellence. Det er en flikke-



lig  Kone fra den ncrrmeste B y , og jeg indcstaaer for 

hende som for mig selv."

„G odt. D u har da idetmindsic ikke den Fcil at 

vcere glemsom."

„ Ie g  gjor A lt hvad jeg kan for at behage Dem."

„Lys mig. Aftensmaaltidet maa vcrre anrettet."

„D e t var just det, jeg vilde melde Dem."

„Kom, lad os gaae."

Ledsaget'af Tjeneren, som gik foran med Lyset, fo r

lod Baronen S a len , gik igjennem Corridoren og traadte 

ind i Spisestuen, hvor en anden Tjener ventede ham ved 

en Buffet.

Aftensmaaltidet var anrettet.

Baronen tog Plads ved Bordet foran det eneste 

Eouvert og saae sig omkring med et tilfreds B lik , der 

dog.var ledsaget af et dybt Suk.

„Velan, D ang la rs," — ŝagde han ved sig selv. —  

„V e l er D u alene, men D u besinder D ig  vel og v il 

inden kort Tid kunne forbedre D in  S tillin g . Det er 

vist, at der i Verden sindes Noget, jeg veed ikke hvad, 

hvis Indflydelse beskytter mig, og som allerede har gjort 

mig store Tjenester. E t Vieblik troede jeg, at dette Noget, 

jeg veed ikke hvad, var min Kone, som vilde holde mig 

skadeslos for den stemme T id , hun har ladet mig t i l 

bringe, men nu er dette Blcrndvcerk forsvundet, —  og 

jeg begynder at troe, at — "
Havedsrklokkens gjennemtrcrngende Lyd afbrod,plud-
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selig Baron Danglars Betragtninger. Tjenerne gjorde 

en nvilkaarlig Bevoegelse, men bleve staaende og betragtede 

raadvilde den forhenvoerende Banquicr.

Inden han endnu havde Tid t j l  at aabnc Munden, 

gjentogcs Ringningen med en saadan Heftighed, at de 

alle Tre troede, at Klokken maatte veere knust mod Jern

gitteret.

„Hvad betyder det?" —  raabte Baronen, idet han 

sprang op, men atter strax satte sig ned.

„M an ringer," —  sagde Tjeneren.

„M an ringer." —  gientog Baronen, —  „og man 

ringer saalcdes, at Lethes Skygger maatte flygte derfor. 

Velan, Klokken er dog hcel, thi nu ringer man paa den 

trcdic Gang. Saa skynd Jer dog, I  Dosmere," —  

vedblev Baronen, ligesom pludselig besjcelet af cu Tanke. 

—  »Jeg seer nok, at jeg imorgen maa kaste Jer paa 

Porten. Man ringer, og der staae I  med aaben Mund. 

Uden Tvivl er det Mademoisclle Danglars, min Datter, 

om har benyttet den skjonne Nat for imorgen at vaagnc 

i mit Huus. Ja , ja , saaledes maa det voere, ganske vist 

en behagelig Overraskelse. H urtig t, endnu to Couverls 

paa dette B ord , toend alle Lysene og Candelabrcne og 

bring Lånestole herhid. Jeg skal vise hende, at en Fa

ders Hjerte stedse er gunstigt stemt for hans eneste 
. D atter."

Paronen gik i stor Bevoegelse op og ned og holdt



Oie med den Maade, hvorpaa hans Befalinger bleve

udforte. -
Im id le rtid  hsrtc han Havedoren hvine paa fine

Hcrngfler og en Vogn kjore ind, som holdt ved Trappen,

der forte t i l  Malerisalen. Danglars gjorde nogle Skrid t

hen i denne Retnings men msdte Tjeneren, som kom

tilbage.

„N aa?"
„Excellence," — c svarede Tjeneren, —  „det er en 

Cavalecr, som har forsikkret mig, at han er en intim 

Bekjendt af Dem, og som, da jeg endnu nappe havde 

aabnet D oren, befalede mig strax at lade Vognen kjore 

in d , i Haven."
„E n  Cavaleer," —  > g d e  Baronen; —  „jeg haa

ber da idetmindste. han har sagt D ig  sit Navn?"

„N ci, Excellence."
„D um rian. Vs D ig  bliver der aldrig Vndet end

en dum Tslper. Det er t i l  at crrgre sig ihjel over.

Der kommer en Eavaleer, der giver sig tilkjende som en 

intim Bekjendt, og nu staae I  og gloe paa mig. Ge

svindt! bring mig 'en S lobrok, der er lid t mere anstaen- 

dig end denne her. Rask! ra fl! lad ham komme herop

__ bring bysene ind i Salen! B liv  kun, 9E fll, jeg fla l

nok vise Jer, hvad det betyder at tjene."
Medens Danglars saaledes fljcrldte, havde han 

allerede trukket det ene Mrm e af Slobrokken af og stod 

just i Begreb med at trcekke det andet af, da den om-



talte Cavaleer, som vilde besoge ham, pludselig kom t i l 

syne i Dsren til Spisesalen og sagde i en ironisk Tone:

„S aa  sutjes, saa sutjes, H r. Baron, Kjolen gjor 

ikke Manden, vced De nok."

„H a !"  —  raabte Baronen, idet han soer et S krid t 

tilbage og pludselig skiftede Farve, medens han endnu 

stedse stod med Halvdelen af den ene Arm i Slobrokken, 

som han vilde tage af for at ifore sig en anden.

Den nys Ankomne smilede og ncermede sig med faste 

Skrid t for at satte sig foran et af Couverterne ved B o r

det. Baronen formanede nappe at holde sig vaa Benene. 

Hans Kna rystede, og han tumlede tilbage for at holde 

sig fast ved Vaggen.

„H r. Danglars," —  sagde Cavalercn —  „kom dog 

t i l  et Resultat, det v il sige, trak Deres Slobrok paa 

igjen. De har ogsaa endnu nogle Befalinger at 

uddele t i l  Deres Tjenere, og jeg haaber. De ikke v il 

tove hermed, saa at vi ikke behove at indtage en Soupee, 

der er blevet aldeles kold."

„De har Ret, det kunde let blive T ilfa ld e t," —  

svarede Baronen med usikker Stemme.

„M en Hr. Baron, giv dog de omtalte Befalinger. 

Man skulde i Sandhed troe, at De ikke var ved Deres 

fulde Fem."

„D e  har Ret, min Herre, ja. - Altsaa De troer, 

at jeg har nogle Befalinger at give? Jeg forstod Dem 

ikke rig tig t — "



„N u  velan da, saa skal jeg forklare mig. Lad min 

Vogn spående fra. De har en lille  S ta ld  toet ved Haven

—  jeg snsker ikke, at mine Heste skulle staae og fryse."

„D e t lader i Sandhed t i l ,  at De er fuldkommen 

bekjendt med alle dette Huses Localiteter, ikke sandt?" 

spurgte Baronen, idet han saae stivt paa den Fremmedes 

Ansigt.

„Ganske rig tig t, H r. B aron , men De spilder uden 

Nytte Deres kostbare Tid. Aftcnsmaaltidet bliver koldt, 

og dersom De ikke v il > uddele de nodvcndigc Befalinger, 

saa v il jeg gjore det."

„Spcend fra, og bringe Hestene i — "

„Naa endelig! men det er ikke tilstrækkeligt! H o r,"

—  vedblev Cavalercn og vendte sig om t i l Tjeneren, som 

just stod i Begreb med at forlade Salen. —  „Postillonen 

skal spise t i l  Aften med her, og dcrpaa giver De ham en 

Kappe t i l  at bcdcekke sig med, naar han v il sove. Gaa nu."

Dcrpaa vendte han sig om til- den anden Tjener og 

sagde:
„D u  kan gaae, Baronen tillader det."

Da Tjeneren bemerrkede, at Baronen ikke modsagde 

denne Befaling, bukkede han oz forlod Verelset.

De forbleve alene.
„Jeg er overbeviist om, min Herre," —  sagde B a

ronen med voldsom Anstrengelse, —  „a t vi misforstaae 

hinanden. Uden Tv iv l befinder De Dem i en complet 

Vildfarelse."



„D c t kan vcere muligt, men i hvilket Punkt?"

„ I  alle, som det forekommer m ig."

„S a a  er dct mig, som ikke forstaaer Dem, min Kjoere. 

Im id le rtid  ville vi i ethvert Tilfcrlde spise t i l  Aften, th i 

jeg har endnu ikke opfyldt denne uundgaaelige P lig t."

Baronen havde gjerne seet sig forfkaanet for denne 

Svuppe, men han matte alligevel gjsre gode M iner t i l  

siet S p il. Han noermede sig derfor, idet han sneg sig 

langsmed Borggen, og satte sig ned, ladende en Plads 

tom imellem sig og sin uventede Gjoest.

„E fte r hvad jeg seer, har De ikke g jort Regning 

paa mig alene. Troede De maaskee, at jeg horndelsesviis 

fkulde have Selskab med mig?"

„F o r at sige Sandheden, var jeg hverken fattet paa 

den ene eller den anden af disse Hyphotescr, eller med 

andre Ord, jeg havde tornkt at spise alene t i l  Aften uden 
noget Selskab."

„O g  dog, seer D e, har jeg besluttet dct Modsatte. 

Jeg reiser gjerne om Natten."

„O g  denne Aften er.v irke lig  meget skjsn. Det er 

noget lummert —  finder De ikke ogsaa?" —  spurgte 

Baronen, medens han torrcde Sveden af sin Pande og sit 

Ansigt med sit Lommctsrklcede.

„M en, Baron, hvad er det dog, De bestiller der? 

har lagt Deres Lommetorkleede paa Tallerkenen, istedetfor 
at putte det i Lommen!"

Dsdriingehaandeii. Hl. 2



Baronen rodmede og skyndte sig at raade Bod paa 

sin Tankeloshed.
„D e r er forlsbet en rum T id , siden vi ydst saae 

hinanden, H r. Baron. Det var den Aften, da jeg havde 

den Fornoielse at beveerte Dem i mit lille .P a la is ."

„ E t  deiligt P a la is , paa min SEre!" —  mumlede 

Baronen. —  „Disse fordomte romerske Banditter have 

den Maneer, at kalde de Smuthuller,' hvori de skjule sig, 

for Paladser."
„D e t var rigtignok i et af disse, at Greven af Montc- 

Christo spillede Dem et Puds, men naar vi stulle tale 

a lvorlig t, saa maa De dog tilstaae, at jeg beværtede Dem 

med et lerkkert Aftensmaaltid, H r. Baron. Dog, hvad 

nytter det at tale om Fortiden, den kan jo dog ikke fo r

andres? Fremtiden er skjult for os. Lad os derfor be

skæftige os med Nutiden. Jeg onsker, at min Seng i 

Nat skal staae i Deres Verrclse."
Baronen soltc, hvorledes Haarene reiste sig paa hans 

Hoved, og en kold Gysen soer ned af hans Ryg.

' „Deres S eng !" —  udbrod han. —  „Deres Seng?"

„Hvad betyder denne Forbavselse, min årede Hr. 

Baron? Bruger man maaskee ikke at sove i Deres 

Huus?"
„Undskyld min Herre, men man har ikke den Vane

---  at ----" '

„A t? "
„A t man foretager sig Noget, som strider imod E tik



oa B rug ," —  svarede Baronen, idet han med et Udtryk 

af den dybeste Sønderknuselse lod Kniv og Gaffel falde 

paa Tallerkenen.
„Ganske rig tig t,"  —  sagde Vampa, —  „im idlertid 

maatte De dog vcere forberedt paa, at jeg vilde tilbringe

Natten i Deres Huns, H r. B aron."
„Jeg? paa ingen Mandel paa ingen Maade!" —

svarede Baranen med tvungen Latter..

„Vel, vel, min kjcere Hr. Baron, jeg forstaaer Dem

fuldkommen."

„D e? "
„Paa 2Ere," —  vedblev Vampa, —  „jeg forstaaer 

Dem og veed at beseire alle Deres Skrupler. Det vilde 

maastce vare bedst, om vi nu begave os t i l  R o; hvad 

synes De derom, th i jeg er meget troet."

„Ha, droeb mig, saa har det Hele Ende," —  ud

brod Danglars, idet han fkjoelvede over alle Lemmer 

stod op, —  „tag Livet af mig, men voer overbeviist om, 

at De i mit Huus ikke v il stude en saadan Sum som 

den, De bestjal mig for i Deres Hule."
„Droebe Dem ," —  svarede Vampa, idet han lige

ledes stod op. —  „Droebe Dem! M in  Gud, hvad skulde 

bevoege mig dertil? Men hvad betyder A lt dette? De er 

forblindet, troer jeg. Har De da allerede glemt, hvad 

jeg har sagt Dem?"
„Hvad v il dette sige? Hvilke nye Ideer ere opstaaede 

hos Dem?"



„Ak, De har en daarlig Hukommelse, H r. Baron. 

Det lader kil, at jeg endnu maa give Dem nogle O p

lysninger, og det fta l jeg, thi jeg er i et godt Humeur. 

Der har vcrret et Menneske hos Dem, en af Deres Lands

mand ved Navn Benedetto. Dette Menneske har, efterat 

have nydt den LEre at underholde hg nogle Oicblikke 

med Dem, overgivet Dem Noget af stor V ard i. Jeg 

vced ikke, om det var Papirer eller klingende M ynt, maa- 

ftee begge Dele.

„O g  saa?" —  spurgte Baronen, der snart blev rod 

og snart bleg. '

„O g  saa? For Djcrvlcn, De er meget glemsom, 

min H r. Baron. Den Mand, jeg taler om, denne elsk

værdige H r. Benedetto, har ta lt med Dem om mig —  

og her er jeg."

„M e n ," —  sagde Baronen, —  „hvad. har De og 

Benedetto med hinanden at bestille?"

„D e t er et morsomt Sporgsm aal," —  svarede 

Vampa koldt.
Baronen gjorde store Oine) og da Banditten saae, 

at han forblev taus, vedblev han:

„F o r  Oieblikket —  In te t."

„Naa,. hvad forlanger De da af mig?"

„Opfyldelsen af det, De har indrommet mig."

„Jeg har altsaa indvilliget i at g jsrc,N oget?"

„N aa, det gaaer forvidt. Lad os gjore en Ende



herpaa, H r. Baron," — ? sagde Vampa, som begyndte at 

blive utaalmodig.

„J a , lad os gjore en Ende herpaa, min Herre," —  

svarede Danglars paa sin Side. —  „Jeg for min P a rt 

-nfker intet hellere."

„D e sinder maafkee den Sum, De har modtaget, 

for lille og har uden T v iv l ventet, at mit Bessg kunde 

forskaffe Dem mere. Jeg bryder mig ikke om en saadan 

Bagatel, thi jeg har aldrig voeret B a n q u i e r  saalcdes 

som De. Der er min Pung, Hr. Baron, tag den, men 

lad mig sce, at De ikke er ublu."

Med disse O rd kastede Luigi Vampa sin Pung hen 

paa Bordet foran Baronen, hvis Forlegenhed stedse steg 

hsiere.

„A h ," —  vedblev Banditten, da han saac, at B a 

ronen nolede og ikke vidste, hvad han skulde troe, —  „jeg 

forsikkrer Dem, at den maafkee indeholder det Dobbelte 

af hvad De allerede har modtaget. Det er en romersk 

Bandits Pengepung," —  tilfoiedc han med vild Stolthed, 

idet han hurtig rystede Guldet ud for Baronens Oine.
„Velan, cre vi nu enige?"

„Hvad forlanger De da af mig. H r. Vampa?"

„Meget lidet —  Huusly for i Dag og imorgen."

Baronen soer sammen, men hans Hoender vare alle

rede komne i Bersrelse med Bandittens Guld, og dette 

Metals Indflydelse beroligede aldeles den crdle Barons 
oprsrte Gemyt.



„Fanden skal tage mig, om jeg begriber det A lle r

mindste af den hele Historie," —  toenkte Baronen, idet 

han skrabede Pengene sanmen. —  „M en ligemeget, hvor

dan det hcrnger sammen, saa lade vi, som om jeg i Aften 

havde varet i den franske Comcdie og kun bivaanet anden 

Act. Jeg bliver her sat midt ind i en Jntrigue, uden 

at kjende det Allermindste t i l  Begyndelsen af Historien."

„Jeg staaer ganske t i l  Deres Tjeneste, H r. Vampa," 

tilfoiede han hoit og ledsagede disse O rd med et saa 

elskværdigt S m iil som muligt. —  „Jeg venter paa Deres

Befalinger."
'' „O g  jeg venter paa Deres, H r. B aron," —  sva

rede Luigi Vampa.
„Jeg stal have den Fornoielse at overlade Dem min 

Seng, og saa hjcelper jeg mig selv med en gammel Ka- 

napce, som staaer i mit Voerelse, og' hvorpaa jeg stun

dom hviler mig om Dagen."

„M en der v il De kun daarligt — "
„Aldeles ikke, min cerede'Herre, jeg gaaer forst secnt 

t i l  Ro, jeg skal endnu skrive nogle Breve t i l  F rankrig." 

„N u , som De behager."
Barouen kaldte paa Tjeneren og befalede dem at 

bringe Lys ind i Vcrrelset og scette Sengen istand. E t 

Dieblik- ester forlode han og Vampa Spisestuen for at

begive sig t i l  det betegnede Sted.
Pampa klcedte sig ikke af: Han svobte sig ind i

Sengetæpperne og holdt sig vaagen, medens han belurede



enhver cif Baronens Bevoegelser, der havde sat sig hen 

foran et S lags Skrivepult, rodede omkring i en Mcengde 

Papirer og var iv rig t befkjceftigct med at skrive et B rev . 

D a han var fcerdig hermed, lagde han sig tilbage i sin 

Lcenestol og begyndte at tanke efter.

„Dette Bessg af Ven Vampa sordarver mig hele 

den Fornsielse, jeg havde haabet at nyde denne Morgen

stund. Im id lertid  —  siretusind Piastre ere nok et Offer 

vcerd, og Eugenie, som jeg ved dette Brev underretter 

om, at en lille  Forretning kalder mig herfra, v il opscette 

sit Bessg t i l  en anden D ag."

Vampa, der syntes at gjcette hans Tanker, gjorde 

en Bevcegelse. Baronen skjcelvede, men da han saae sin 

Gjcest ro lig t ligge udstrakt paa Sengen, fortsatte han sine 

Reflerioner.

„Ah, nu troer jeg at gjcette den forske Act i Co- 

medien. Den romerske Justits er bleven trcrt af lcrngere 

at forblive ro lig  ligcovcrfor H r. Vampas Voldsgjerninger, 

og formodentlig forfslge Sbirrernc ham, saa at den be

rygtede Bandit har seet sig nsdsaget t i l  at ssge sig et 

Tilflugtssted. Det er uden Tviv l den G rund, der har 

forskaffet mig ALren af hans Bessg —  han forlanger et 

Asyl i mit Huus. Naa, denne Gjcestfrihed har jeg ikke 

ladet ham betale for dyrt —  en frygtelig Bandit —  en 

B and it, paa hvis Hoved der er sat en betydelig P r iis ! 

I  Sandhed, min gode D anglars, Lykken begynder atter 

at tilsmile D ig ."  -



Trebie Eapitel.

Komedien bliver mere indviklet.

Ved Daggry forlod cu af Baronens Tjenere Huset, 

csterat Baronen havde givet ham et specielt W rinde, og 

han vilde just passere Haven, da Lnigi Bainpas Stemme 

bevcegede ham t il at staae stille.

„H e i! I  v il gjore mig en lille Tjeneste?"

„Jeg staaer t i l  Deres Tjeneste, Ercellence."

„Jeg seer, I  stal passere Stalddoren. Bank starkt 

paa den, for at vakke den Syvsover af Postillon, som 

endnu sover, og giv ham dis>e Penge, for at han kan 

spise. Frokost i det narmeste V a rtshuus ."

Tjeneren modtog en lille M yn t og fjernede sig.

Bampa gik atter op af Trappen, hvor han modte 

Baronen, som ledte efter ham.
„Jeg kan ikke blive i Sengen om Morgenen," —  

sagde Vampa —  „Morgenluften gjor mig saa godt!"

„D e t Samme er T ilfa lde t med m ig, H r. Vampa. 

Nappe seer jeg, at det gryer ad Dag, forend jeg staaer op."

„M en det er en Vane, der ikke harmonerer med en 

M illiona irs  Leveviis."
„Ak, jeg har ingen M illioner mere, Hr. Vampa," 

—  sagde Baronen med et dybt Suk.
Im id le rtid  hamrede Tjeneren los paa Stalddoren,



og ester faa M inutters Forlsb soer Postillonen endelig 

op af sin S svn  og skyndte sig at aabne Dsren.

„Hvad er der paafoerde?"

„Eders Herre sender Jer disse Penge, min Kjcrre. 

Jeg trocr, I  stal kjobc Jer Noget derfor, som kan holde 

Kulden ude!"

Postillonen tog Mynten og lo polidsk, idet han 

strax kastede et mistænkeligt B lik  paa Tjeneren og maalte 

ham fra Hoved til-F o d .

„H o r, min Ven," —  sagde han, idet han knappede 

sin T rs ie ,og satte Hatten paa Hovedet, —  „da I  nu 

engang er Overbringer af denne Gave, saa v il jeg ogsaa 

tilbyde Jer Halvdelen af min Frokost."

„Meget forbunden —  men jeg har Hastvoerk."

„A a , Udflugter! det er en gammel Vise. M untert, 

muntert! Folk maae altid beregne deres Tid saaledcs, at 

der bliver et Oicblik tilovers t i l  at drikke en Snaps i 

—  kom nu bare med."

„Jeg takker, men jeg har allerede sagt Jer, at det 

er um uligt."

„H vor skal I  da hen? Jeg voedder paa, at I  har 

et Brev at bcsorge."

„Ganske rig tig t, jeg gaaer t i l  Byen, og det er et 
godt Stykke V ci."

„ I  skal gaac?"



„J a . Jeg har sire M ii l  at tilbagelægge, men maa- 

skee heller ikke saa langt, thi det kande verre m uligt, at 

jeg ikke behsvede at gaae lige t i l  Rom."

,.Hvorledes det?" '

„Dersom jeg tilfoeldigviis modte den Person under

vejs, som skal have Brevet."

„D e t er godt, at I  underretter mig derom, Ben, 

thi jeg kan vcrre Eder t i l  mere Nytte, end I  troer."

„Hvormed da?"

„Jeg v il netop nu ogsaa vende -tilbage t il Byen med 

min Vogn, og da nu mine Heste ere meget rapfodede end 

den hurtigste af os, saa have vi rigelig Tid t i l fsrst at 

drikke os en Taar. Saa springer I  op bagpaa og gjor

Jeres Rcisc uden Anstrengelse.^

,)Dct var en god Jdee. Tak skal I  have."

„Naa da, altsaa muntert afstcd!" —  raabte Postil-i ^
Ionen, idet han tog Tjeneren under Armen og lob afsted 

med ham hcnimod et lille Vcrrtshuus, der laa i nogen 

Afstand fra Landevejen.
Im id le rtid  forlob Timerne. Klokken syv var Baro

nen just med bedste Appetit i Begreb med at spise F ro 

kost med Luigi Vampa, da Begge igjennem det Vindue, 

som befandt sig ligefor Bordet, saae en Vogn kj'ore ind 

af Haveporten, og ligesom Dampas den foregaaende A f

ten holde i Nerrhedcn af den lille  Trappe, der forte t i l  

Malerisalen.
Baronen gjords et Hop paa S to len, Vampa der-



mod forandrede ikke en M ine, men indskrankebe fig blot 

t i l  at sige:
„D e  ventede altsaa Fremmede, B aron?"

,,Jeg? Ah, jeg sirsikkrer Dem —  men hvem kan 

det vel vcere? —  Jeg kan ikke toenke mig det — "

„Jeg hsrer Tjeneren komme. Han v il snart under

rette Dem om, hvem det er."
„ I  Sandhed —  men det er ubegribeligt —  jeg 

ventede ikke — "
„Mademoiselle Eugenie Danglars og Mademoiselle 

Louise d 'A rm illy ,"—  sagde Tjeneren, idet han aabnede Dsren.

„Hvorledes?" —  mumlede Baronen, som ramt af 

Lynilden.

„Jeg troer, det er Deres D atte r, Mademoiselle 

Danglars?"

„Ja , ja —  der er ingen Tviv l om —  o ! Scenen 

forvikler sig, Situationen bliver vanskelig." —  tilfoiede 

Baronen ved sig selv. —  „D e , min Herre, snfker maa- 

stee ikke at lade Dem see —  i  saa Tilfa lde tillader 

De at — "

„Tvertimod. min Herre, det v il vcere mig en stor 

Gloede at bringe Mademoiselle Danglars min Hylding."

„M en Deres Navn," —  sagde Baronen med sagte 

Stemme og skjcelvcnde over alle Lemmerne. —  „Deres 

Navn er saa bekjendt. D og , bi lid t,  der falder mig 

.Noget ind. Antag for et Oieblik et fremmed Navn."

Vampa smilede og svarede:



d̂
.Danske rig tig t, H r. Baron. Hvilket holder De da 

for passende?"

„E n  beromt Families —  for Exempel —  kald Dem 

en Spada."

„Lad gaae da," —  svarede Vampa, hvis Ansigt 

pludselig formorkedes.

„S a a  v il A lting gaae godt," —  vedblev Baronen, 

idet han lavede sig t i l  at gaae ud- medens han gav 

Vampa, som blev siddende, et Vink.

Mademoisellc Danglars og Louise befandt sig i 

Malerisalcn og betragtede med nysgjerrige Blikke de 

gammeldags Meubler, som smykkede det morte Voerclse.

„M in  dyrebare Veninde," —  sagde Eugenie, —  

»jeg siger D ig  iforveien, at vi ville tilbringe en behagelig 

Dag her, og D u skal faae at see, at jeg ikke er nogen 

daarlig Prophetinde. Jeg kjender min Fader, han er en 

Mand, der forstaaer at leve, og v il ved sine nye Ideer 

give os dygtigt at lee af. Jeg fo ler, at dette Ophold 

paa Landet v il voere velgjorende for mig, og derfor har 

jeg ogsaa fremskyndet denne Udflugt."

Ncrppe havde hun udtalt disse O rd , forend Baro

nen traadte ind i Salen. , Endskjondt hans Ansigt ud

trykte den storste Gloede, saa laa der dog noget Forle

gent og U roligt deri, som ikke undgik Lousies Opmærk

somhed.

Eugenie ilede sin Fader imode og kyssede ham paa 

Haanden, medens Louise hilsede ham paa det Venligste.



,-Seer De. kjoere Fader," —  sagde Eugenie t i l  hant, 

—  „seer D e . med hvilken Hast jeg gjengjoelder Deres 

Besog. Tro imidlertid ikke, at denne Punktlighed har 

sin Grund i Frygten for, at De stal glemme m ig."

Baronen vilde svare, men sagde derpaa pludselig 

med et Menneskes M ine, som pludselig kommer i Tanker 

om Noget: „H a r D u  ikke modtaget et Brev sra m ig?"
„E t  Brev? Nei, Fader."

„O g  dog har jeg skrevet og afsendt et t i l  D ig . 

Lykkeligviis har Overbringeren ikke modt D in  Vogn."

„Hvad var da dette Brevs Indho ld?"

„A a, det er ikke vcerd at tale derom, —  det var et 
simpelt Naad, jeg gav D ig ."

„E t  Raad? —  Ak, Deres. Naad ville stedse blive

godt optagne af m ig, og jeg er stedse beredt t i l  at 
folge dem."

„Kjoere D atter," —  udbrod Baron Danglars, idet han 

omfavnede hende. —  „A k , Mademoiselle d 'A rm illy , hvad 

ger De om min lille Eiendom? Jeg har. som De

seer, kjsbt det Hele i en forfalden Tilstand, men denne 

M d e  indgyder mig en saadan LErefrygt, at jeg har be

sluttet ikke at foretage nogen vasentlig Forandring med 
Huset eller modernisere det."

„D e r i v il De handle meget r ig tig t! Jeg noerer 

ligeledes en dyb Wrbsdighed for Levningerne fra de 

foregaaende Aarhundreder,"  —  svarede Mademoiselle



d 'A rm illy ,—  „og Eugenie er, troer jeg, sikkert af min 

M ening."

„D e t gloeder mig meget," —  sagde Baronen, som 

stedse kastede urolige og stjaalne Blikke igjennem Corido- 

rcn, som forte t i l  Spisesalen, hvor han saae Vampas 

uhyggelige Skikkelse sidde foran Bordet, paa hvilket Ban

ditten flottede begge' sine Arme, idet han bedoekkede An

sigtet med Hoendcrne. Danglars gjorde - Vold paa sig 

selv for at fatte -sig, tog Eugenie ved Haanden og 

sagde:
„M in  Datter, dette Besug er ikke noget ceremonielt, 

og jeg v il derfor ikke gjore nogen Complimenter. F ro 

kosten staaer paa Bordet, og jeg skal have den Fornsielse 

at fore D ig  ind i Spisesalen."

- ; „Jeg . forstaaee Dem ikke ret, kjoere Fader," —

sagde Eugenie, som bemærkede den F o rv irring , der be

herskede Baronen uagtet den fremkunstlede Fatning, hvor

med han talte.
„D e  taler om et Besog, der ikke skal vcrre ceremo

n ie lt," —  tilfsiede Louise; —  „det glcrder os meget,

at dette forholder sig saaledes."
„D u  tager fe il," —  sagde Eugenie, —  „m in Fader 

taler ikke om vort Besug. Hvor kunde der mellem >os 

voere Tale om Ceremonier? Om hvem taler De, 

Fader?"
„N u , har jeg endnu ikke sagt D ig , at jeg —  

jeg har en Gjoest?"

at



„Nei. Hvem er det?"

„Ak, han er en Descendent af en Fyrstefamilie," —  

svarede Baronen, paa hvis Pande store Sveddraaber per

lede. —  „Han er intet ringere end en Romanelli 

Spada!"

Baronens Krcvfter vare saa at sige udtomte, da han 

udtalte dette Navn.

, Jeg kjender ham ikke," — sagde Louise.

Baronen gjorde en Bsining med Hovedet, tog Eu

genik ved Haanden og ferte hende ind i Spisesalen. 

Louise gik efter Baronens Indbydelse forud.

Nappe vare de komne t i l  Enden af Korridoren, 

fsreud Vampa reiste sig op og syntes med stoisk Ligegyl

dighed at afvente det M eblik, da han fkulde forestilles 

for Madcmoiselle Danglars.

„M in  Datter og Madcmoiselle d'Arm clly, —  jeg 

har den W re at prasenterc Dem S ignor Romanelli 

Spada."

Eugenie rettede sit B lik paa Vampas Ansigt og soer 

sammen, idet hun skottede sig paa Baronens A rm , som 

med Urolighed bemarkcde sin Datters Bcvagelse.

„ O , "  —  mumlede han ganske sagte, —  „Sagen 

bliver mere indviklet. Skulde de kjende hinanden?"

Eugenie, som med et eneste B lik  overskuede den van

skelige S tillm g , hvori hun befandt sig, samlede sin hele 

Aandsncervcerclse og hilste den foregivne Spada med ct 

venligt S m iil. A ldrig  havde Baron Danglars Datter



tilbragt cn saa behagelig Morgen. Hun var hos sin 

Fader, der syntes at have aflagt den tidligere Rigorisme, 

som han havde tilegnet sig paa Talstorrelsernes terre 

Tcrrain, hvorpaa han tidligere havde arbeidct. Fremde« 

les befandt hun sig hos sin Veninde, sin oprigtige og 

hengivne Veninde, for hvilken hun fslte cn inderlig Om- 

hed, og ligeoverfor hende sad den M and, der indgisd 

hende en lidenskabelig Kjoerlighed, en Kjoerlighcd som vi 

kun fole cengang i vort Liv.

. Timerne, disse uadskillelige Sestre, som uophsrligt 

flyve hen over Jorden, saa langsomme, naar de medfore 

Smerte og Lidelser, og saa hurtige, naar Gloede og Lykke 

erc deres Ledsagere —  Timerne svandt bort med Tan

kens Hurtighed, og Eugenie saae med Bedrevelse Dagen 

forsvinde, denne Dage, der var den skjonncste i hendes 

hele Liv. Ak desvcrrre!

Fjerde Capitel.

Bortforelsen.

Uden at Eugenie havde yttret et O rd t i l  Louise 

med Hensyn t i l  Baronens Gjoest, havde Louise dog snart



gjattet, at det var den M and, der havde indgydt hende 

den Fslelsc, som hun allerede kjendte. Louise smilede

omt t i l hende, da hun i Lobet af Dagen trykkede hende 

fast t i l  sit bankende Hjerte og skjulte sin glodcnde Pande 

ved Venindens Bryst. I  dette omme S m iil,  dette ven

lige B lik, som de vejlede med hinanden, laa et langt dy

bere Udtryk og mere Sandhed end i A lt ,  hvad de kunde 

have sagt hinanden.

Vampa vedblev at vare mork og ordknap. Hans 

lastefulde Pande bar Stemplet paa de lave Folelser, som 

beherskede ham. Hans urene B lik  hvilede lidenskabeligt 

paa Eugenies Undighcder og opflammede den I l d ,  der 

sortoercde ham.

Eugenie fs lte , hvilken M agt han allerede udovede 

over hende. Hendes Modstrcrben var frugteslss. A t 

skjule den Uro, hun folte, oversteg allerede hendes K ra f- 

ter. Rovfuglen havde fanget sit Slagtoffer. Vampa er- 

kjendtc med Stolthed og Triumph Magten af den Folelse, 

han havde indgydt Eugenie.

„ O ,  hun elsker mig, hun elsker m ig !" —  udbrod 

han med vild Gloede, da han saae sig ene i Haven. —  

Hun kan allerede ikke langer skjule det! Hendes qvindc- 

lige Forfcengelighed, hendes Kunstnerstolthcd, denne ellers 

saa almoegtige Stolthed, —  A lt viger og boier sig for 

Vagten af det B lik , med hvilket jeg fo rtry lle r, og med 
hvilket jeg fortarer hende!"

Dodningehaanden. m . 3



Vampa lagde Armene overkors over sit af vilde 

Folelser oprsrte Bryst og forblev lange alene. 

Hans morke og rynkede Pande syntes at rnge over en 

Forbrydelse; hans urolige og usikkre B lik  forraadte det 

glubende D y r, der kun folger sine egne dyriske Instinkter.

Im id le rtid  befandt Baron Danglars sig med begge 

Sangerinderne i Malerisalcn, hvis Dore stode aabne og 

ydede saaledcs Udsigt t i l  Haven med dens Steenfigurer 

og den lille  runde Park. Solen kastede i en nasten hori

sontal Retning sine sidste blege S traaler paa dette torre 

Eftcraarsgront —  S traaler, der syntes at ville sige etvce- 

modigt Levvel ind til den naste Dag.
Eugenie havde just meddeelt sin Fader, at hun vilde 

have den Fornoiclse at tilbringe Natten i hans Huns og 

afreise den folgende Dag Mokken tre om Eftermiddagen.

Danglars, som saae, at Benedcttos Spaadom gik i 

Opfyldelse, begyndte at tanke alvorligt over denne k o 

medie, hvis Hemmelighed, som han nok indsaae, endnu 

laa uafsloret for ham, skjondt han Aftenen iforveien havde 

troet det Modsatte.
Han havde ikke seet Banditten siden Aftensmaaltidet, 

og. denne Fravarclse foruroligede ham uafbrudt. Denne 

Uro blev snart saa magtig, at han besluttede at opsoge 

sin Gjast og t i l  den Ende foretage en Tour igjennem

Huset og Haven.
Af denne Grund udbad Baronen sig Tilladelse t il 

at turde fjerne sig et Oieblik under det Paaskud, at han



vilde meddele de nSdvendige Befalinger t i l  Istandsættelsen 

af det Vcerelse, hvori Eugenie og Louise skulde tilbringe 

Natten.
Han forlod Salen og skyndte sig, dreven af en ube

stemt Frygt eller af et naturligt Instinkt, op paa sit Vcr- 

relse for at underssge Skufferne i sin Secretair.

Da Eugenie befandt sig alene med Louise, tog hun 

hende under Armen og gik med hende ned i Haven, i 

hvis Allee de fordybede sig.
En Tanke, der nasten var ligesaa ubestemt som B a

ronens F ryg t, ledede Eugenie hen t i l  eensomme Fodstier. 

De torre Blade, som bedcekkcde Jorden, knagede under 

hendes Fodder, medens andre, som Aftenvinden bloeste af 

Troeerne, faldt paa hendes Pande, som om de vilde give 

hende en hemmelig Advarsel.

Uvitkaarligt traadte Taarer Eugenie i Dinene og 

torredes af den I ld ,  der brandte paa hendes Kinder. 

Louise vovede ikke at vakte Eugenie af de Dromme, hvori 

hun havde fordybet sig. Taus gik hun ved Siden af 

hende og svarede hende kun med et blidt S m iil,  hver- 

gang Eugenie tilkastede hende et smt og bsnligt B lik.

Pludselig soer Louise sammen, idet dê  bsiede om en 

Gang, da hun i en vis Afstand fik Die paa Vampas 

Skikkelse. Hans ildfulde B lik  funklede i Skyggen, som 

begyndte at formorke denne Deel af Haven.

Eugenie havde ligeledes bcmarket ham.
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Der indtraadte et Oieblik, hvor de stode tvivlraadige 

og forlegne ligeoverfor ham.

A t vende om ligeoverfor denne M and, hvis Mane

rer tilkjendcgave en fuldendt Cavaleer, var umuligt. 

Derfor vedblev Eugenie at gaae frem ved Siden af 

Louise, og Vampa kom dem imode for at tiltale, dem.

„M an  indaander en herlig Luft i denne Have," —  

sagde han, —  „jeg troer ikke, at det var noget daarligt 

In d fa ld , da jeg kom herhen for at indaande denne Luft, 

siden det lader til, at De ogsaa er kommet herhen."

„D e t er sandt, min Herre," —  svarede Louise. —  

»Ikke destomindrc blive Aftenerne stedse kjoligere, og Es - 

tcraarsncrtterne gjsre den mildere Temperatur i Huset be

hageligere end den friske Luft i en Have.

Eugenie tilkastede hende et bonligt B lik.

»Jeg stal have den Fornoielse at ledsage Dem," 

—  sagde Vampa.

Eugenie havde langt hellere foretrukket den kjoligc 

Aftenluft for Salontemperaturen, men hun manglede Krast 

t i l at udtale sit Onste og lod sig derfor lede af sin 

Veninde.

Vampa gik ved Siden af dem. -
Da de kom t i l  Foden af Trappen, lod han Louise 

gaae foran, og da Eugenie vilde folge hende, sagde han 

med en stjcelvende Stemme, som syntes at komme fra 

hans Hjertes Inderste.
„T illad , Mademoiselle, at jeg siger Dem Levvel — "



O

Eugenie standsede og vendte sig om. - -

„D e v il forlade os?"

„J a  og maaskee for stedse."

„Hvad siger De?"

»Jeg er kjed af Ita lie n ."

„O g  hvad v il De da ssge udenfor Ita lie n ? "

„Kraften t i l  at glemme, dersom det er muligt —  

t i l at glemme en dyb, heftig. A lt overvældende Folelse, 

som behersker mig. I  Ita lien  —  det foler jeg —  vilde 

det vare mig aldeles umuligt at glemme den."

„O g  af hvilken Grund v il De glemme denne 
Fslelse?"

„A k," —  sagde Vampa med et bittert S m iil —  

„naar man lider og elsker som jeg, Mademoiselle,. gives 

der kun to Udveie —  enten Lonncn for denne K ja rlig - 

hed og disse Lidelser, eller en fuldkommen Forglemmelse."

„O g  De sinder altsaa,^at der intet Andet er t i l 

bage for Dem end en fuldkommen Forglemmelse?"

„O g  derom sporger De mig, Mademoiselle?"

„V ilde vel Nogen vare istand t i l  at bevage Dem 

t i l  en Forandring i denne Beslutning?"

„Uden T v iv l, Mademoiselle, og et eneste Ord vilde 
vare tilstrakkeligt."

„Denne Person vilde i Sandhed vare meget lykke
lig "  —  mumlede Eugenie.

„ O ,  jeg sorsikkrer Dem, at Ingen uden Gud og 

jeg vilde formaae at fatte den Lykke, som jeg vilde fole



i  det Oieblik, i hvilket jeg herte et eneste O rd . der var 

saa fast og bestemt, at det havde M agt t i l at bringe min 

fortvivlede Beslutning t i l  at vakle. O  tcenk Dem et

Menneske, der, efterat han har overskredet de af tnsinde 

Ovaler omgivne Dsdens Porte —  i den Forudsætning, 

at Doden ikke er en fuldstændig Tilintetgørelse af S ja l  

og Legeme —  vendte tilbage t i l  et af uudsigelig S a lig 

hed opfyldt L iv ! —  Hvilken Folelse vilde vel besjcrle 

ham? S iig  selv, om noget Menneske kan gjsre sig en -

2dee om en saadan Lykke?"
„M in  Herre, vogt Dem for at overskride Sandsyn

lighedens Grcrndser. En dyb Kjcerlighcd. saalcdes som 

Menneskene fole den, troer man'uden Vanskelighed paa 

ved det blotte O rd , men hvem kunde stjanke en Kjoerl'.g- 

hed T iltro , som udtaler sig i Id y lle r, stabte af en poetisk

eller eralteret Indbildningskraft?"
„D e har Ret, Mademoiselle," —  svarede Vampa,. 

—. „Ingen  troer derpaa —  det er en Daarstab at give 

disse t i l  P riis  for hele Verdens spottende Latter. De 

handler i Sandhed ligesom den hele ovrige Verden —  

De g jsr Dem ogsaa lystig over en Folelse, som jeg har

vcrret saa feig at tilstaae Dem."
„O g  hvorledes v il De have, at jeg stal troe der

paa? Hvilke Beviser giver De mig herfor?
„Maastce forlanger De et Aar af disse beregnede 

og studerede Prsvcr, som stedse ere fremmede for den vir-



kellge Lidenskab? Ak, saaledcs er del ikke med mig. 

Jeg reiser bort herfra."

Vampa gj 'rde et Skridt.

Eugcnie fulgte ham.

„V ent," —  sagde hun uvilkaarligt.

„Hvad v il De mig?" —  spurgte Dampa med en 

msrk Mine.

„Ak, tilg iv ! Endstjondt —  hvem kan holde Dem 

tilbage, naar A lt er Dem ligegyldigt."

„Mademoiselle," —  udbrod Dampa, —  „tv iv l ikke 

saaledcs om den Folelse, jeg har tilstaaer Dem, thi det 

vilde vare at spotte Skabningens Mestervoerk. Jeg elsker 

Dem! jeg soetter min hele LErgjerrighed i Besiddelsen af 

denne skjonne Haand, thi af denne Haand er den Lykke 

eller Ulykke, som stal ramme mig, afhoengig."

Vampa trykkede et glodende Kys paa Eugeniks 
Haand.

Eugcnie gjorde sig Umage for at trcekke sin Haand 
t i l  sig.

„Ubesindige som jeg e r ,"  —  vedblev han, —  

„Deres stolte Aand v il ikke bsie sig  ̂ for Tilstaaelsen 

af en dyb og inderlig Lidenskab, der i Deres Sine 

ikke synes at voere Andet end et forbl'gaaende Lune. Ak, 

lev vel for evigt, Eugcnie ! lev vel for evigt! I  det 

Mindste har jeg dog ecngang ta lt med Dem —  i det 

Mindste har jeg dog en heel Dag indsandet den samme 

Luft som De, —  i det Mindste har jeg dog een Dag,



om end kun ren D ag, varet lykkelig. Lad nu Ulykken 

komme!"
Dampa slap hendes Haand og gjorde et P ar Skridt 

hcnimod Haveporten.
Eugenie fulgte ham ligesom dreven af en hemmelig 

Im pu ls .
„N e i —  De v il ikke saaledes gaae bort —  De v il 

ikke saaledes forlade mig, uden at jeg veed, paa hvilken

Dag De v il komme tilbage."
„Hvilke Illusioner have idag ikke beruset m ig !"  —  

udbrod Dampa. idet han et Oicblik blev staaende og atter

greb hendes Haand.
Eugenie gjorde ingen Modstand ved denne Bevcegelse 

af Banditten.
,.O , hvilke Illusioner have idag omgoglet mig! Be

drag! Bedrag! og hvad ere de nu, da Ulykken rammer 

mig? Eugenie, Eugenie, tank engang paa den Mand, 

der har elsket Dem saaledes, som man kun elsker ecngaug

i sit L iv ."
Dampa aabncde hurtigt Doren eg gjorde to Skr'.dt 

udenfor Haven. Eugenie slap ikke hans Haand og stod 

ved Siden ham, skjalvende og bavende eg greben af en 

magtig Fslelse. der stedse blev starkere og som en I l d 

stro,n soer igjennem hendes Aarcr oz nasten rovedc hende

Besindelsen.
Vampa saac sig om som E n . der er vant Ul at



see i Morke, og bemoerkede i kort Afstand en Gjenstand, 

i hvilken han gjenkjendte sin Vogn.

„Velan, Mademoiselle," —  sagde han, —  „D e  seer 

at vi ere udenfor Haven. Vend om, og denne D s r v il 

for evigt adstille os! Jmorgen v il De maaskee ikke min

des mig mere. Vend kun om !"

„Ak, jeg elsker Dem, jeg elsker Dem —  De v il ikke 

forlade m ig !"

„N e i,"  —  sagde Vampa, idet han med kraftig Arm 

greb hende om Livet og ilede hen t i l  Vognen.

Eugenie upstodle et heftigt S krig , hvori der laa en 

Blanding af Skroek, Gloede og Overraskelse.

Medens dette O ptrin  sandt S ted, vendte Baron 

Danglars, efterat have underssgt Skufferne i sin Secre- 

tair og overtydet sig om, at alle Laasene vare i god 

Stand, tilbage t i l  Salonen, hvor Tjenerne allerede havde 

opstillet Lysene. Da han fandt Louise her alene, spurgte 

han, hvor Eugenie var.

„Eugenie gik endnu for et Oieblik siden op og ned 

ved Foden af Trappen. Im id lertid  bryder Natten frem, 

og jeg v il bede hende at gjsre Ende paa sin Pro- 

menade."

„Jeg ledsager Dem, Mademoiselle, "  —  sagde 
Baronen.

Louise, som dette ikke var rig tig t tilp a s , gik hurtigt 

ned af Trappen, hvor hun endnu ventede at sinde Eugenie 

i Begreb med at hore paa don foregivne Fyrst Spadas
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Kicerlighedserklaeringer. Hun blev imidlertid ikke lidet fo r

bavset ved hverken at see den Ene eller den Anden.

„H vor er Eugenie?" —  spurgte Baronen . meget

urolig, idet han ligeledes gik ned af Trappen.

„Maaffee er hun i den Allee, der fsrer t i l  den lille

Park.
' „E ugen ik !" —  raabte Baronen. „Ingen  svarer.

—  „Lad os gaae, lad os gaae!"
Louise og Danglars sloge ind paa den Bei, som laa 

ligefor Trappen, og de vare ncrsten naaede t i l Havepor

ten, da Eugenies gscnnemtroengende S krig  lod i deres 

Oren.
„M in  Gud. hvad er der paafcerde!" —  udbrod 

Louise, idet hun ilede hen t i l  Gitterporten.
Baronen blev staaende stum og som rodfcrstet t i l

Jorden.
„M in  Gud, min Gud! skynd Dem dog, Hr. Baron, 

ffynd Dem —  der er hoendet en Ulykke —  det er min 

Venindes Stemme!"
Baronen, som ved Louises Udraab' blev udreven as 

sin forstenede Tilstand, aabnede Toren og traadte et 

S krid t ud, men standsede og sprang atter tilbage, for ikke 

at blive nedtraadte af to voelige Heste, som soer forbi i 

Galop med en Vogn.
„Ak, H r. B a ro n ."  —  sagde Louise, greben af en 

uavnlos F r y g t . idet hun ncrrmede sig t il ham —



„Eugenik er intetsteds at stude —  og denne Vogn! O 

min Gud, forbarm D ig  over o s !"

„Mademoiselle d 'A rm illy , sagde Baronen, —  „ t i l -  

staa mig aabent, hvad der er foregaaet,

„Je g? "
„J a , D e ! Eugenie var i Haven —  og hun var 

der ikke i den blotte Hensigt at nyde den friske Lu ft."

„Hvad siger D e?"

„Jeg siger — jeg sporger Dem, om Eugenie var 

alene?"

„M in  Gud, jeg forlod hende hos Fyrst Spada."

„Nederdrægtige S ku rk !" —  udbrod Baronen.

„M in  G u d !"  —  sagde Louise aldeles ssnderknust, 

idet hun flottede sig paa Baronens Arm.

„Mademoiselle d 'A rm illy ," —  vedblev han —  „fo r 

nogle Dage siden er her hos mig begyndt en frygtelig 

Co medie! Dette er Oplosningen —  nu gjennemskuer

jeg den."

„Hvad, hvad mener De?"

„E n  Bortfsrelse, en Bortforelse!"

„M in  elskede, Eugenie!" —  udbrod Louise og sank 

ned paa Knce.

Baronen korsede sine Arme over Brystet og saae 

med en Blanding af Forbittrelse og Angst hen i d n 

Retning, hvorfra man endnu kunde hore den hurtige 

Rumlen af den romerske Bandits Vogn.



Han slog sig rasende for Panden og mumlede: 

„A h , dersom jeg kun havde gjettct de t!"

Femte Capitcl.

Det var endnu N a t, ' da Vampas Vogn dreiede ind 

paa den appiske Landevei eg standsede ved Caracallas 

Gircus, et berygtet Sted, navnlig paa Grund as, at des 

i Almindelighed tjente t i l Opholdssted for de romerske 

Banditter.
.Vampa, der ganske hengav sig t i l de vilde Folelser, 

der beherskede ham, havde ikke bemcrrket, at ikke en eneste 

Skildvagt havde standset hans Vogn og spurgt ham ^om 

Parolen, da den rullede hen mellem de tensomme M onu

menter paa den appiske Dci. Han greb Cugenies Le

geme i sine kraftfulde Arme og steg som Pluto med sin 

sode Byrde igjennem - den morke Indgang, der forte t i l  

hans og hans Staldbrodres Tilflugtssted.
Her blev Vampa et Oieblik staaende ligesom for at 

udhvile sig. Ingen menneskelig Stemme naaede hans 

Oren. Omkring ham flagrede Flaggermusene, hvis kolde



Vinger strcifede hans af Feberhede glsdende Kinder. I n 

tet Lys ledede hans S krid t i disse underjordiske Hvæl

vinger, men desuagtet vandrede han med faste, fikkrc 

Skridt lige indtil den rummelige H a l, hvori Levningerne 

af det antike A lter og det tidligere omtalte Kenotaphium 

befandt sig, der havde gjort Tjeneste som Bord ved Ban

ditternes-Drikkelag og Saturnalier. Da Vampa vidste, 

i hvilken Retning dette Kenotaphium laa, gik han lige 

hen dertil, lagde Eugenie derpaa og pressede sin af 

Vellyst brandende Mund paa sit Slagtoffers iiiskolde 
L a b e r ............................................................................................

Nappe havde han slukket den dyriske Tsrst, der for

tande ham, i den krankede Uskyldigheds bittre Taarer, 

saa traadte alt det Forfardelige ved denne natlige fo r

bryderiske Scene frem for Bandittens Phantasi. E t 

langt, huult, damonisk S krig , lugt et vildt D yrs  B ro l, 

banede sig Vei fra hans Bryst. Han kastebc et glodende,

flammende B lik  omkrig sig og lagde nu med Forfa r-

delsc Marke t i l  det Merke og den Taushed, der om, 
gav ham.

Ikke er eneste af hans Kammerater kom hid med

en Fakkel for at belyse delte M aleri og i sine Kamera

ters Navn gjore Fordring paa den Andeel, der tilkom 
ham af denne Misgjerning.



,,Nei,". - -  hylede Vampa, —  „nci. ikke en eneste 

af Jer skal bersrc hende! Denne Qvinde er min, hun 

skal kun tilhore mig. Vec den Fsrste, der vover at giore 

mig hende stridig."
Og:med den ene af fine fkjalvende Hander trykkede 

han Eugcnies iiskolde Hcender, imedens han med den an

den greb den Pistol, som stak i hans Boelte.

„Nocca P r io r i? "  —  raabte han.
Dette var, som vore Lasere maast'ee mindes, Peppi-

nos Tilnavn.
Kun Echoet i den morke Hvcelving svarede ham.' 

„Rocca P r io r i! "  —  raabte han endnu engang og 

med startere Stemme. —  ..er da D in  Sovn saa fast. at. 

selv D in  Anforers. Stemme ikke formaaer at vcekke D ig. 

Uslinger, som lader Jer saaledcs beseire af ^ovnen, at 

I  glemme den nodvendige Aarvaagenhcd for vort eneste

Asyls Sikkerhed, —  vaagn op! vaagn op !"
Vampa tog Pistolen ud af sit Balte  og affyrede to 

Skud, hvis hurtigtforsviudende Lyn affpcilcdc lig  paa 

Eugenies Ansigt, som endnu stedie laa udstrakt paa det 

skjabnesvangre sorte Marmorbord. Knaldet hendoede efter- 

haauden, Lampa lyttede efter den sidste Lyd, ' der folger 

paa Echoet mellem Klipperne, naar det maugfoldiggjor

Knaldet af et Skud.
Banditten, som nu saae, at han var ene, begyndt 

at bave. Hans kolde Haand holdt endnu den affyrede

Pistol.



Han vidste, at han nu var vcergelss. Folelscn af 

en ubestemt Frygt bemægtigede sig ham. En kold Sveed 

bedækkede hans Pande. Dette var forste Gang. at Luigi 

Vampa lcerte at kjende, hvad Frygt var. Hans hele 

Legeme rystede, en iisnende Kulde lob igjcnnem hans 

Aarer.

„P eppino!" —  mumlede han, —  »skulde D u have 

forraadt mig, skulde jeg vcere Offeret for en eller anden 

uformodet List! Nei, nei, det er u tro lig t! Peppino er 

maaskce gaaet ud med mine Folk for at gjore et godt 

Bytte og har troet, at jeg ikke saasnart vilde vende t il-  

-bage. Men Katabomberne syntes at vcere ganske ode.

„Peppino burde ikke vcere gaaet herfra uden at efter

lade mig to Skildvagter. Allerede lcenge har man ud- 

- lovet en Belonning for mit Hoved, og om der end gives 

Personer, der interessere sig for min Sikkerhed, saa har 
jeg dog ogsaa utallige Fjender!

„D og, Politie t kjender ikke den hemmelige Indgang 

t i l  Katakomberne og vover heller ikke at opssgr den, thi 

allerede ofte har man fundet de Spioner, som det havde 

udsendt, myrdede i det Indre af Eircns eller paa den 

appiske Vei hvis Momumenter tjente mine Folk t i l  Bag
hold —

„Lader os altsaa vente —  Peppino vender nok t i l 
bage."

Vampa satte sig ved Siden af Engenie, idet han 

endnu fastholdt den sidste Straale af Haab, som



hans Phantasi foregoglede ham, saaledes som det 

pleier at gaae alle svage og modlose Mennesker, der ikke

kunne eller ville overbevise sig om 

„A lt  er fo rb i!"

de frygtelige O rd :

Vampa var fattet paa A lt, k un ikke paa sin Under

gang, Timerne snege sig langsomt hen, og Banditten ven

tede forgjceves paa Peppinos Tilbagekomst.
Hans Tanker omtumledes fra den ene Illus ion  t il

den anden.
De sidste Illusioner svandt efterhaanden som de andre

og bleve t i l  In te t.
Vampa udstedte et v ild t Skrig.
Han bemeerkede for sorstc Gang den dybe Slummer, 

hvori Eugenie var falden. Dette Legeme, som her laa 

udstrakt paa Bordet, hvor man ellers lagde de Dode, 

paa dette M arm or, som han med sine Banditter saa ofte 

havde vanhelligct, opfyldte ham med Forfaerdelse. Han 

hervede. Armen i den Retning af Kenotaphium'et, som 

om han vilde vcekke Eugenie, men Armen berorte ikke hans 

Slagtosters Legeme, og en uy Latter fortrak Boddelens

Laeber.
„H vorfo r skal jeg vcekke hende?" —  sagde han. —  

„H v o rtil kan det nytte? Vilde hendes Klageskrig ikke simr 

gjenlyde i disse morte censomme Hvcelviuger? Vilde der

ved ikke den Rcrdsel blive endnu storrc, som disse indgyde 

mig? og dog, dersom den S svn, som nu tillukker hendes 

Oinc, var Dodens! Dersom jeg nu stod ved Siden af et
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L iig ! Nei, nei, jeg kan fole, at hendes Hjerte flaner —  

hun lever —  hnn sover —  udmattet af Angst og S a lig 

hed! —  lad hende sove —  imorgen v il hun vaagne."

Han tang.

E t Dicblik efter vedblev han med stigende U ro :

„M en faner denne Nat da ingen Ende? E r jeg da 

for evigt foromt t i l  Morkc og Ncedsel? E r det en d ja- 

velsk Magts Lune, der giver mig denne Qvinde t i l evigt 

Selskab, som synes at ligge i Dodens Slummer? Denne 

Qvinde, hvis Arme ikke omfavne mig, hvis Laber blive 

ubevageligc, naar jeg bedakker dem med Kys, som synes 

at vare ufolsom for alle mine Kjartegn? Hvad bryder 

jeg mig om hendes Legeme, naar det er af Marmor? 

Hun skal bevage sig i mine Arme, skjalve ved mit B ryst! 

—  O Eugenie! Eugenie! E r det virkelig D ig ! E r D u 

virkelig den, som jeg igaar elskede t i l  Vanvid? Som ved 

D it  Vasen fortryllede mig og rovede mig Besindelsen? 

Eugenie, hvor er D it Legemes Unde og Skjsnhed? Her 

ligger det ubevageligt og tungt som et L iig ! Hvad er der 

blevet af den ophoiede I ld ,  som aabenbarede sig i D it  

lidenskabelige B liks Udtryk og i Dine energiske Trak?

„H vo r ere de Folelser, som bragte D it Bryst t i l  at 

svulme, og som endog havede D ig  over mit stolte S ind? 

O, A lt dette er forbi. Du er kold og liv lo s ! E r det 

maaskec den qvalme Lust i disse fugtige underjordiske H va l

vinger, som qvaler og tilin te tg jor D ig? Tat. Eugenie, at 

Dedliingehaaudeil. H l. 4



jeg dog idctmindstc kan hore D in  Stemme! O  min Gud, 

var det da ikke m ulig t, at D u kuude leve her ved miu 

Side, stråledes-som jeg saae D ig  udenfor dette Num? O, 

Jorden skjuler ogsaa Skatte, og D u  v il for Fremtiden 

vaere den kostbareste af den, som den undrager Menneskenes 

Oiire! Men hvad nytter D iu  Skjsnhed, naar denire Nat 

skal vare evigt? Hvorledes kau jeg see D ig  og beruse mig 

i Dine Yndigheder? O, det er t il at fortvivle over! Hellere 

Doden!
„B lo t  her var' lyst, om det end kun var for et Die« 

blik! Morket sammensnorer mit Bryst, den fngtige G rav

lu ft bringer Blodet t i l at stivne i mine Aarer.

„D isse Hvaelvinger cre nu kun hvad de stedse have 

vaerct —  en G rav! Her indenfor disse Mure ligge Ske

letterne, som sove deres evige S ovn ! Ha, hvor ofte bar 

jeg ikke vanhelliget disse Dodes No ved mine Orgier og 

Forbrydelser, og nu vanhelliger jeg den atter ved min 

sidste Forbrydelse! O , den sidste!" - -  gjentog han hur

tigt, ligesom truffen af sine egne Ord. —  „O g  hvorfor 

skulde det vcrre den sidste? Ak, ja, allerede laenge naerede 

jeg det Onske og den Beslutning at kaste Mordcrdolken, 

hvormed jeg hidtil har bevaebnet min forbrvderiske 

Haand, langt fra mig. M o d !"
Han kastede den afskudte Pistol, som han uvilkaarligt 

havde stukket i sit Baelte, langt bort fra sig.
„B o r t  fra mig, Mordvaabeu! Nu, Eugenie, v il Du 

vaagne op for at fore mig t i l den sande Lukke.



"  ,Dog, hvad siger jeg i mit Vanvid! Kan vel noget Men

neske uden Afsky og Radsel navne Banditten Vampas Navn, 

der i saa lang Tid uden Barmhjertighed har rovet, m yr

det og skjandet for at tilfredsstille sin Havesyge og dyri

ske Vellyst? Nei, Gjengjaldclsen v il blive min Lod. Jeg 

er ligesaa fordomt i Menneskenes Dine som i Guds. 

Jeg venter og haaber, at denne Ovinde v il vaagne, at 

hendes Laber ville tale, at hendes Dine ville sce, uden at 

betanke, at hendes forste Skrig, hendes forste B lik  er 

helliget Forbandelsen. Eugenie —  tilg iv —  o t i lg iv ! "

Vampa sank ned paa Kna foran Kenotaphium'et 

og skjulte Ansigtet i begge sine Hander.

E t Dieblik efter bcmarkede han en rodlig Lysstraale, 

som begyndte at skinne i den underjordiske Hvalving.

Han stod hurtigt op og aaudede dybt, som om han 

havde indaandct nyt Liv. Derpaa raabte han:

„P epp ino !"

Ingen svarede ham.

Lyset kom stedse narmer.

„P epp ino !" —  gjcntog han.

Den samme Taushed.
Han skjalvede. Han var ene, vargelos og kunde 

ikke forsvare sig, hvis Nogen vilde overfalde ham. Han 

tankte allerede paa at skjule sig. Han kjendte Bygnings- 

maaden i de underjordiske Hvalvinger og vilde allerede 

flygte hen i en fjern Krog, da en Mand pludselig viste 

sig ved Indgangen og standsede ham med de Ord



„Jeg har allerede seet D ig. Det nytter D ig  

In te t ! "

Fakkelens Skin, som dette Menneske bar, oplyste det 

uhyggelige Rnm. Vampa blev staaendc ubevcrgelig.

Den Ubekjendte traadte et P ar S krid t frem. I  hans 

hoire Haaud blinkede Lobet af en Pistol.

„Benedctto!" —  mumlede Vampa, idet han forfær

det soer tilbage.

„T i,  Vampa, eller D u er bodens," —  sagde han, 

idet han holdt Fakkelen hoit ivciret for bedre at kunne 

betragte Banditten.

„S taae de Dode da op af deres Grave for at pine 

 ̂ m ig?" —  toenkte Vampa.

„D u  har tilfredsstillet D in  forbandede Lidenskab," 

—  sagde Benedctto. —  „Jeg kommer derfor for at tage 

den Andeel deraf i Besiddelse, som tilkommer mig.

„Peppino har forraadt m ig," —  mumlede Vampa, 

idet han tilfoiede ho it: —  „A h , det er derfor, D u  kom

mer? D u har Hastvark, Benedctto. Jeg har fuldbragt 

Bortforelsen, men hvad Kjobct af Friheden angaacr, saa 

er det en P riis , som jeg forst senere v il erholde."

„M en jeg skal allerede bruge disse Penge idag."

„U m u lig t!"

„Ikke saa umuligt, som D u siger."

„Hvorledes det?"

„Jeg v il det —  jeg forlanger det paa Sieblikket."

' „Hvad bryder jeg mig derom?"



„D e t gjcelder D it  Liv, Ven Vampa; hos m igfslger 

Handlingen stedse umiddelbar efter Ordet. D u  seer, jeg 

er bevcrbnct."

"O g  jeg?"
„D u  er det ikke."

„D u  har altsaa bcluret m ig !" —  mumlede Vampa 

rasende, idet han dog fremhykledc den storste Rolighed, 

uagtet han i dette Oicblik erindrede sig den Advarsel, 

som Mestre Pastrini havde givet ham i Huset Thompson 

og Frenchs Navn.

„O m  jeg end er vcergelos," —  sagde han; —  „saa 

behsver jeg ikke at bruge Daabeu imod D ig , da paa mit 

fsrste Vink tyve Mand ville ile herhid, som stedse, cre be

redte t i l  at udfore mine Befalinger."

Bencdctto rystede paa Hovedet med ct foragteligt 
S m iil og lod sig sig noie med at svare:

„Forsog det."

Vampa fkjcrlvede, men gjenvandt hurtigt sin Energi 
og raabte kjcekt:

„Elendige."

Bencdetto opslog en skraldende Latter, som om han 

gjorde sig lystig over et afmægtigt Barns Raseri.

„D u  er selv en Elendig," —  sagde han. —  „D u , 

som har ladet D ig  henrive af en dyrisk Brynde uden hver

ken at see eller hore! Vampa, er det D ig  endnu ube- 

kjcndt, at jeg veed A lt?  D u er ene og vcergelos i disse 

underjordiske Hvcelvinger og har intet andet Selskab end
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Offeret for D in  Vellyst! Fra det Oieblik af, da D u 

traadte ned i denne Grav, har jeg afventet en gunstig 

Leilighed. Jeg har hort Knaldet af D in  Pistol og er 

derpaa steget herned, thi nu havde Dragen mistet sine 

Teender; den kunde ikke lernger bide. D u har maafkee 

endnu en Dolk tilbage, men jeg har her i Lobet af denne 

Pistol to gode Kugler for strax at ferlde D ig ! Velan, Den 

Vampa, spar mig idetmindste det Arbcide at maatte p lyn

dre D ig  med mine egne Heendcr, eller med andre Ord, 

staanc den Smule Liv, der endnu er i D ig. Jeg vced,

at D u  har bemoegtiget D ig  alle de Penge, der vare i 

Bandens Kasse. Dette er A lt hvad jeg forlanger, Dampa, 

- —  D it  Bcrlte, eller D u er dodsens."

„Forrcedcr!" —  skreg Vampa.
„Sniksnak! D u vecd bedre end jeg, hvad dette betyder, 

jeg gjor hverken mere eller mindre, end hvad D n tusinde 

Gange har gjort. Jeg stjcrler. — Gesvindt, Dampa 

nol ikke, Pungen eller L ive t!"

„M en jeg har ikke Pengene."

„Vam pa! Vam pa!"
„H o r ,"  —  sagde Dampa, idet han fortvivlet saae 

sig omkring. .—  „D n  er den Franskmand, som har lovet 

det romerske P o lit i at overlevere mig i dets Hcrndcr. 

D u seer vel, at jeg ogsaa.veed A lt . "

„D e t er ikke —
„Benedetto, du v il plyndre og scelge mig? Hvor er 

D in  Troskab? T il hvilken ny Forbrydelses Skole horer



D u ? Hvorfra kommer Du, trolose, listige, forvovne og 

forstokkede Dcrmon? Betcrnk, at jeg har plyndret Nei- 

sende, at jeg endog har myrdet nogle, at jeg har be- 

gaaet utallige Forbrydelser, men at jeg aldrig, o nei, a l

drig har solgt et Menneskes Hoved."

„Hvad skal denne Prcrken betyde? Jeg veed ikke, 

hvem der har bragt D ig  paa den Tanke, at jeg har noe- 

rct den Tanke, at soelge D it Hoved. Jeg handler ikke 

med Hoveder! Altsaa, overgiv D ig  t i l  D in  Skjoebne, 

thi Du selv har beredt D ig  den S till in g , hvori D u her 

besinder D ig. Henrevet af D in  Lidenskab, af D it Van

vid, er D u kommet t i l  dette Sted, som Fabelen fortceller 

os om, og som forer Navnet L a m p i IuA6Nt65. Lad 

nu Dine Taarer flyde, og lid , fordi Touren nu er kom

men t i l  D ig. ligesom den har vcrret t i l  mig. D u v il 

blive fattig! Dcstobedre for D in  S jcrl. D u vil, dersom 

Du kan, gaae fra D o r t i l  D s r ,  fra Landcvei t i l  Landc- 

vei og bede ydmygt om en Almisse. Vampa, alt dette 

er ganske fortræffeligt t i l  D in  S jcrls Frel.e."

Vampa gjorde en rasende Bcvcegelse, som om han 

vilde styrte stg over sin Fjende. Men Benedetto rettede 

langsomt Mundingen af sin Pistol mod Bandittens Bryst, 

som bleg. boevende og med bsict Hoved maatte hore paa 

A lt ,  hvad det endnu behagede Villeforts S on at 
sige ham.

„Jeg plyndrer Roveren og v il derfor erholde Aflad 

for flere Aar end dem, jeg endnu har at leve i. D u



v il angre Dine Forbrydelser og ligeledes erholde T ilg i

velse. Men lad os ikke nole lerngere, Vampa. Dine 

Penge eller D it Liv. D u kjender Betydningen af dette 

lldraab, thi Dn er jo selv ^Mester i Haandverrket."

..Og hvem indestaacr mig fo r, at T u  ikke alligevel 

myrder mig. naar jeg har overgivet D ig  Pengene?"

„D e t kunde jeg alt have gjort, og det v il jeg gjore, 

dersom Du venter et eneste M inu t endnu."

„Velan, det er godt."

„Trced narmere. Leeg Pengene her paa M arm or

bordet ved Siden af D it  Slagtoffer og fjern D ig . —  

Ak, Engenie," —  vedblev Benedctto, med rynket Pande, 

—  „ogsaa Du har eu bitter Skjandsel at opleve, Du, 

som har forladt D in  Moders Beskyttelse, Du, som alene 

har vovet D ig  ud i Verden. Dette har D u gjort,, ime

dens saa mangen Anden vilde have glerdet sig over denne 

Kjarlighed og denne oprigtige Beskyttelse, som Du for

agtede. Eugenic, dersom D in  Sovu ikke er Dodens. saa 

liid , thi D u har forskyldt det!"

Dampa traadte, ester at have lagt Beeltet paa M a r

morbordet, nogle S krid t tilbage. " Benedetto overbeviste 

sig om, at det indeholdt Pengene, hvorpaa han skak det 

t i l sig.

Endskjondt den romerske Bandit opmoerksomt iagttog 

enhver af Bcncdettos Bevagelscr for saaledes uforvarende 

at kunne styrte sig over ham, saa gik denne dog saaledes



tilvarks, at Dampas Hoved stadigt befandt stg ligeoverfor 

Mundingen af hans Pistol.
T a  Benedetto havde stukket alle Pengene t i l  stg, be- 

vagede han sig baglands ind til Indgangen af Hvalvingen, 

tog Fakkelen med og lod Banditten atter blive tilbage i 

det dybe M orkc. overladt t i l  hans qvalsulde Tankers 

endnu dybere Morkc.
Dampa sank atter ned ved Foden af Kenotaphim'sct 

og udrev sit Haar i vild Fortvivlelse.

V illeforts Son naacdc den ydcrste Ende af Gangen, 

steg ov af den Aabning, som var hugget iKlippcu, og stsdtc 

snart derefter paa en G ruppe, bestaacnde af ti t i l  tolv 

bevabnede Mand. Lidt tangere henne bemarkedc man cu 

lille Ryttertrop.
„M in  Herre," —  sagde Benedetto t i l en af disse 

Mand, —  „Banditten er alene."

„H a r De scet ham?" '

.,2a."
De trak sig hemmelighedsfuldt tilbage t i l  en Krog 

af Veien, hvor de fortsatte deres Samtale.
„M in  Herre," —  sagde Benedetto, —  „jeg gjor 

upaatvivleligt hele Rom en vascntlig Tjeneste. Alligevel 

venter jeg ikke. at De lader mig gaae herfra uden at 

vare ledsaget af nogle af Deres S o lda te r, endstjoudt 

Politie t ingenlunde behsver at mistror mig. Jeg har 

imidlertid modtaget den paa Bandittens Hoved udlovede 

P riis  og det er nok."



„Hvad v il De sige dermed?"

„Tag Fjerdeparten af denne Sum og siig, at jeg er 

undsluppen af en af de hemmelige Gange i Katakom

berne."
„O g  Deres Frygt kunde ikke vare ubegrundet. De, 

der onsker ikke at blive bragt i Berorelse med Politiet, 

kan bedre end nogen Anden vide, hvad De har paa 

Samvittigheden. G iv mig derfor Fjerdeparten af den 

S um , De har modtaget, ikke fordi jeg seer igjennem 

Fingre med de Befalinger, som jeg har modtaget, men 

fordi jeg lader Dem slippe bort. eftcrat De har 'givet 

mig de fornsdne Oplysninger. Vced De maaskee, om 

mine Iustrurcr lode derhen, at lade Dem gaae bort fr it 

og uhindret, saasnart vi havde bemagtiget os Vampa?"

Bencdetto gjorde en Gcbarde, som udtryktc Overra

skelse, og trykkede Anforeren for Politiagenterne en lille 

Nulle i Haanden.

. „ E r  det G uld?"

„See efter."
„G odt. godt. Vent endnu et Oieblik indtil mine 

Folk have forsikkret sig Vampas Person. Saa kan 

De gaae."
Anforeren neermede sig t i l Gruppen og sagde:

„Toend Faklerne og stig ned. Naa, Kammerater,

fremad og t i l  Voerket!"
Faklerne antoendtes, og Nytterne noermede sig rask



Indgangen t i l  Katakomberne. Sablerne stsi ud af Ske

derne, og Agenterne stege ned, for at opsoge Vampa.

E t frygteligt, fortvivlet, vanvittigt B rs l gjenlod efter 

nogle M inuters Forlob fra det Indre af de underjordiske 

Hvalvinger.

„H orer D e?"

„J a ."
„D e t er Lovens B ro l,  som styrter for ikke at reise 

sig mere. Det er den berygtede Luigi Vampa, som nu 

befinder sig i det romerske Polities Hander."

„N u  kan De gaae; De er f r i . "

V illeforts Son forsvandt i Nattens Skygger.

Sjette Capitel.

Guds underfulde Retfoerdighed.

Vampa, Banditten, der saa lange havde opfyldt 

Roms Omegn med Frygt og Radsel, var endelig fanget 

og skulde nu snart hoste den Len, som han havde for

tjent for sine mangfoldige Misgjerninger.

Ikke en eneste Stemme i Rom havede sig t i l Gunst 

for ham, og den M and, som stedse havde varet dov for



sine Slagtofsres Bsnner og ligegyldig ved de Ulykkeliges 

Qvaler, som faldt i hans Hander, saae nu med Forfær

delse det radsomme S tillads  t i l hans Henrettelse blive 

opbygget, uden imellem de nysgjerrige Tilskuere at opdage 

et eneste Ansigt, der forraadte S por af Medlidenhed. 

Den Ligegyldighed, den Folesloshed, som han stedse havde 

ladet tilskue ligeoverfor sine S lagtoffre , saae han nu og- 

saa afprcrget hos A lt ,  hvad der frembod sig for hans 

B lik ; det var, som om Forsynet vilde lade ham fole og 

begribe, hvor gvalfuld den menneskelige Tilværelses sidste 

Oicblikke ere, naar man ikke besidder den Trost. som et 

sandt Venskab eller Religionen skjcrnker os.

Saasnart Politie t var trcengt ind i den hellige Se- 

bastians Katakomber, prsvcde Vampa, idet han udstodte 

det vilde B ro l,  som Benedetto havde besvaret med en 

skraldende Latter, endnu engang fortvivlet at satte sig t il 

Modvargc.
Men snart indsaae han Umuligheden af alene og 

uden Vaabcn at kampe imod otte modige og bevabnede 

Mand. Han overgav sig derfor, blev arresteret, lagt i 

Lanker og slabt bort.
Vampa begreb den Skjabne, som ventede ham. 

Skafottet og Boddelen med sin lange Jernkolle viste sig 

for ham midt paa Pladsen tie l ? o p o !o , og skjondt han 

uvilkaarligt lukkede Oinene, saa saae han dog stedse de 

frygtelige Forberedelser t i l  sin narforcstaaende Henrettelse.

In te t kunde frelse ham. '



Venner? han havde ingen.

Penge? Man havde bersvet ham A lt. Hans truende 

B lik  vendte sig endnu engang hen t i l  den A ide, hvor 

Eugeniks Legeme laa. E t bittert S m il spillede om hans 

Laber, og hans dybtinsunkne Dine syntes forbande den 

Time, da denne Oviude havde viist sig for ham.

Medens Banditten af Cavalleriescorten blev fort t i l  
Nom, steg Villeforts S o n , indhyllet i en viid Kappe, af 

Hesten udenfor Doren t i l Baron Danglars Eiendom. 

Han ledte efter Klokkestrengen, rev hurtig i den, ind til

en Tjener kom for at erkyndige sig om Aarsagen til denne 
Spektakel.

Dagen begyndte allerede at grye.

„S u g  t i l  Baron Danglars, at jeg har en Sag af 

storste Vigtighed at meddele ham. Jeg haaber ikke, I  
lader mig vente lerngc her ved Porten."

„Undskyld, min Herre, jeg har bestemt Befaling t i l  

kun at aabne for noie bekjendte Personer. Jeg troer 

endog, at Hs. Excellence i dette Dieblik slet ikke v il mod

tage nogen Fremmede, og De v il derfor gjsre klogest i 
at sige mig Deres Navn."

„O m  jeg end sagde Jer mit Navn, saa er jeg dog 

vis paa, at jeg vilde gjalde for en Fremmed. S iig  t il 

Baronen, at jeg er en Politiagent, som v il indhente 

nogle Oplysninger i Anledning af en Katastrophe, .som i 

denne Nat har tildraget sig med en Person, som i hoieste 
Grad maa interessere Baronen."
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Tjeneren fjernede sig, og Benedette venkede.

Louise d 'A rm illy  havde i denne skæbnesvangre Nat 

ikke kunnet lukke et Die. Ved den ringeste S ts i soer- 

hun sammen og troede stedse at hore hendes stakkels 

Venindes Angstskrig, som Nattevinden forte t i l  hen

des Dre.
Hun sank bleg og angstfnld ned paa den Sopha, 

ved hvilken stod, da hun hsrte Klokken ringe paa Have

porten og denne blive slaaet heftig op og i. Tupnde 

forvirrede Tanker soer igjennem hendes Hoved. Hendes 

Hjerte bankede stcrrkt, Stemmen hendode paa hendes La 

ber, og Aandedrattet blev hende saa tungt, som om Luf

ten ikke mere kunde trange ind i hendes Lunger.
Baron Danglars kunde, skjondt hans Datters B ort-

fsrelse bcdrovede ham dybt, ikke modstaae den Byrde, der 

synes at nedtynge vore Dine og imod vor V illic  at lukke 

dem. Danglars sov derfor allerede i flere Timer, skjondt 

meget uroligt. Han havde paakladt kastet sig Paa sin 

Seng. Derfor var Mademoiselle d 'Arm illy den Horste, 

som erfarede, at en Ubekjcndt saa tid lig t forlangte at blive

indladt.
Ved Ordet Politiagent folte Louise en god Anelse. 

Hun' troede, at hendes Venindes Nodsskrig havde vakt de 

Forbigaaendes Opmærksomhed, og at den foregivne Fyrst 

Spadas Vogn var blevcn anholdt af Politiet.
Hun ilede selv op i Baronens Vcrrelse og vattede



ham strax, efterat have befalet Tjeneren at fore P o lit i

agenten ind i Salen.

Baronen soer hurtigt op af sin S svn  og belavede 

sig paa at gaae ned efter Anmeldelsen af dette snskelige 

og uventede Vesog. Louise/skyndte sig, da hun forlod 

Baronens Voerelsc, at skjule sig bag en D er, i den Hen

sigt ikke at tabe et Ord af det, som Politiagenten vilde 

sige, men t i l  hendes store Forbavselse saae hun sig for- 
gjoevcs om efter ham.

Salen var tom. Hun vendte om og spurgte, om 

den Fremmede var bleven fort ind i Salen. Da Tjene

ren besvarede hendes Spergsmaal med Ja, troede hun at 

have bedraget sig, vendte tilbage t i l  Salen, aabnede D s- 

ren og traadtc ind, kaldte —  men Ingen svarede hende. 
Hun var alene her.

Im id lertid  stod Baronen i Begreb med at gaae ned, 

da en Stemme, som ikke var ham ubekjendt, stand
sede ham.

„D e t kan ikke negles, Hr. Baron, at De loegger en 

ganske fortvivlet Scendrcegtighcd for Dagen i alle Deres 
Bevægelser."

Baronen dreiede sig hurtigt om for at modbevise denne 

Paastands Ufandfcerdighed og udstedte et svagt Angstskrig.
Han stod ligeoverfor Venedetto.

„D e her?" —  spurgte han —  „hvorledes er De 

dog kommet herind? Vcerelset har jo ingen- anden D e r 
end denne her?"



 ̂ *
„D e  glemmer, at Dsdningchaanden forstaaer at finde 

Dsre i Msrkct, hvortil ingen anden Haand er istand."

„D e spoger, min Herre. Forklar Dem, hvorledes 

er De kommet in d ? Af hvilken Grund troengcr De Dem 

paa denne Maade ind i min Bolig  —  ta l,  eller jeg 

raaber om H ja lp !"
„D e t er ganske overstadigt at fkrige om H ja lp , thi 

der er jo Ingen, som v il gjore Dem Fortrad. Dersom jeg 

ikke var kommet i en god Hensigt, saa var det Dnde, 

jeg kunde tilfoie Dem, allerede fkeet."
„M en hvad forlanger De af mig? Hvor er De 

kommet in d ?" —  spurgte den stedse urolige Baron

paany.
„Jeg v il kun besvare Deres forstc Sporgsmaal og 

haaber. at vi lcttelig ville forstaae hinanden. Luk denne 

D o r i Laas, Hr. Baron, man kunde forstyrre os."

„M en man venter paa mig nedenunder! De vccd

maaskee ikke —  dog nei, De maac jo vide det."

„Jeg veed A lt, min Herre. Man har bcrovet Dem 

Mademoiselle Eugenie. Det er en Streg af Deres Ven

Vampa.
„M in  Ven?"
„Han har tilbudt Dem Penge, og De har mod

taget dem."

..Jeg?"
,,Ja, De! Hvad kunde De vel vente i det Sieblik 

De modtog Pengene af en Bandits Hcender, og havde en



ung smuk Datter i Huset? Hans Mening er, at De be

dre forstaaer at bevcrge Dem imellem T a l end imellem 

Mennesker."
»O, jeg v il aldrig kunne forstaae de Mennesker, der 

ikke forklare sig tydeligt —  som Dem for Excmpel."

„Jeg skal strax tilfredsstille Dem, men luk forst denne 

D o r ilaas."

„G aa hellere forst med ned og vent, t i l  jeg har ta lt 

med Politiagenten, som nylig t har opsogt mig, og som 

uden Tv iv l v il melde mig Roverens Fcengsling og sige 

mig, at man kun venter paa mit Vidnesbyrd, for at er

fare, hvem han er. Ha, S ignor Vampas Liv er nu i 

mine Hoender!"
„Sniksnak, Hr. Baron. Dersom De er en Mand 

med Forstand, saa nndgaa ethvert Sammcnstsd med P o

litiagenten saameget som m uligt."

„H vorfor?"

„ I  det Mindste af Jnstinct."

„Hvad mener De hermed?"

Baronen blev bleg og dreiede med skjoelvende Haand 

Noglen rask om i Dsren.

„G o d t, H r. Baron, det er klogere. Kom nu her

hen og hor."

I  dette Dieblik blev der banket sagte paa Dsren 

og man horte Louises Stemme:

„H r. B a ro n !"

Dod>!lngeha.inden. IH. 5



Baronen vilde svare, men, Bcnedetto gjorde et Tegn, 

som paabsd ham Taushcd.

,,Hr. Baron, o hvilke Hemmeligheder findes her? 

M in  Gud —  A lt dette forfarder mig —

D a Louise saae, at man ikke svarede hende, gik hun 

atter ned, og nogle M inutter senere horte man, at hun 

kaldte paa en Tjener.

„H r. B a ro n ," sagde Benedetto, —  „Jeg veed A lt. 

Vampa er nyligt blevcn arresteret, Han har erklcrret, at 

han var her, han har ncrvnct Deres Navn, og De kan 

let tanke Dem, at Politie t ikke lader en Mand gaac sri, 

bos hvem Luigi Vampa har tilbragt Natten."

Sveden perlede i store Draabcr paa Baronens skal

dede Hoved.
„N aa?" —  spurgte han angstclig, idet han kastede

urolige Blikke hen t i l Dorcn.
„N u , Tingen er meget simpel", —  svarede Benedetto 

med den urokkeligste Koldblodighed. —  „Saasnart Sagen 

kom mig for Ore, ilede jeg herhen for at give Dem Un

derretning derom."
,M en  hvad skal jeg gjore?" —  spurgte Baronen 

med stedse stigende Angst.
„D e  har virkelig ikke meget Omlob i Hovedet, Hr-

Baron."
„A k , det indrommer jeg gjerne, kjerrc Ven, der 

ves visse Ting, som komme saa uventet, at de pttre

gi
en



k- >

?9

ganske ejendommelig Virkning paa mig^ Im id le rtid  anta- 

ger jeg selv, at der ikke er megen Tid at spilde." ^

„Hvad gjorde De i P a ris , da De opdagede Deres 

S tillin gs  Vanskeligheder og den enorme Underbalance i 

Deres Kasseboger?"
„A h , der gaaer et Lys op for mig. Medens Be

styrelsen for Enkernes og de Foroeldreloses M id ler ven

tede paa fem M illioner, greb jeg Flugten."
„Hvad v il De mere? Imedens Politiagenten venter

Nedenunder for at tage Dem ved Vingebenet, siger De et 

Farvel t i l  det Hele og lober Deres Vei."
„Derpaa tcenkte jeg netop i dette Dieblik, min fo r

træffelige Ven. Men ad hvilken Vei?"

„Jeg skal fore Dem."
„Paa M re ? " —  spurgte Baronen i en bonlig

Tone.
,,2eg tilsvcrrger Dem det. Men skynd Dem, inden 

faa M inutter v il man sprcrnge denne D o r. Dagen bro

dér stedse mere frem, og snart v il De ikke mere kunne 

flygte."
„O , fordomte V a m p a — mumlede Baronen, idet han 

gik hen t i l  sin Sccrctair og ved Skinnet af Lampen nn- 

dersogte den Skuffe, hvori han havde gjemt sine Penge.

„Lad dog den Bagatel vcere," —  sagde Benedetto 

„jeg har Penge og v il laane Dem deraf."
„Hvad? Jeg skulde lade tilbage, hvad der tilhorer 

mig, for at Politie t skulde mceske sig dermed? A ld rig ," —



svarede Baronen, idet han skrabede alle de Penge og an

dre verrdifuldc Gjenstandc sammen, som befandt sig i Se- 

cretairen, og stak dem i Lommerne. — „D e t haster vel ikke 

saa stcerkt, at vi ikke nok kunne osfre nogle M inutter for 

en Haandfuld Pjastre. Nu er jeg feerdig, lader os nu 

komme afsted."

D a Baronen sagde dette, trykkede Benedetto paa 

Fjedren af et M a le ri, hvorom vi tidligere have ta lt, og 

som smykkede en af Verggene i Verrclset. Maleriet dreiede 

sig strar om en i Nammen anbragt Tap og lod en smal 

Trappe tilsyne, der, saaavidt man kunde see, forte ind i 

det Ind re  af Muren.

„Herhen, Baron," —  sagde Benedetto, —  ,,men tag 

Dem iagt. Trappen er en Vindeltrappe, og Trinene ere 

glatte as Fugtighed.".

„D e  er en sand Troldmand," —  svarede Baronen, 

medens han lod sig fore videre, og t i l sin store B e ro li

gelse bemcrrkcde, at Maleriet af sig selv indtog sin forrige 

Plads i Vceggen. —  „Fanden skal tage mig, om jeg no

gensinde har havt den mindste Anelse om denne Hemme

lighed. Det er i Sandhed hoist forunderlig t.",

Im id le rtid  var Louise atter gaaet op for at kalde 

paa Baron Danglars, men denne Gang lod hun sig led

sage af de to Tjenere. Doren var endnu stedse tillaasct, 

og ingen Sttnune besvarede Louiscs Kalden.

Hun faldt nu paa de sarlsomste Formodninger, af 

hvilke kun een forekom Tjenerne sandspnlig. Det var, at



Baronen pludselig var bleven truffet af et S la g til

fælde og derfor ikke havde havt Tid t i l  at aabne Doren. 

Alligevel kunde Louise, som allerede forhen havde varet i

Vcrrelset. ikke begribe, hvorfor Baronen havde tillaaset 
Dsren.

Tjenerne besluttede at sprange den. Louise befalede 

dem at vente endnu nogle M inuter, medens hun med hoi 

Stemme endnu engang kaldte paa Baronen.

Da hnn saae, at hendes Naaben ikke hjalp Noget, 

gav hun Tjenerne Tegn t i l at begynde paa Barket. A lle

rede efter en ubetydelig Anstrangelse begyndte det orm

stukne T ra  at give efter og Dsren at stilles ad. G om 

mene sprang ud af Hullerne, Laasen floi midt ind i B a- 

relset og Dorkarmen styrtede i Stumper ned paa Gulvet.

Louise sprang ind i Varelset, som endnu var oplyst 

af det svage Skin fra Lampen, der stod paa Secretairen, 

og saae stg om med Skrak og Forbavselse.
Varelset var tomt.

Louffes Angst steg stedse mere og mere. Hendes 

Ansigt blev liigblegt. og Hjertet truede ved sin heftige 
Banken med at sprange hendes Bryst.

E t Menneske, der udgav sig for en Politiagent, 

var trangt ind i dette Huus og forsvundet som ved et 

Trylleri. Baronen var ikke i sit Varelse, og dog var 

Dsren laaset indvendigt fra. Hvorledes skulde man for

klare sig disse to overordentlige Omstandigheder, isar 
den sidste?



, .M j"  —  sagde hun, idet hun med en voldsom 

Anstrengelse sogte at skjule sin Frygt, for at Tjenerne 

ikke fluide merke Noget. —  ..Baronen er uden Tviv l 

gaact ud, og det er derfor unodvendigt at soge lengere

ester ham — "
' „M en, Mademoiselle," —  indvendte en af Tjenerne,

__ „hvorledes er han da kommet ud? Det kunde kun

flee igjenncm Vinduet, men ogsaa dette er tillukket."

„Jeg veed det ikke," —  svarede Louise, - -  „men 

det maa dog forholde sig saaledes. S iig  t i l  Postillonen, 

at han spcrndcr fo r. fordi jeg v il vende tilbage t i l  S ta 

den, oF naar Hr. Baronen kommer tilbage, saa siig t i l  

ham, at jeg beder ham undskylde, at jeg har fjernet mig. 

uden at oppebie hans Tilbagekomst, fordi jeg ikke kan

blive loengcrc borte fra Theatret.
Tjenerne adlode, og et Vieblik efter sad Louise i

Vognen, fom forte hende tilbage t i l Nom.
Nceppe var hun traadt ind i sit Huns, forend Fru 

Aspasia kom ilende hen t i l hende for at meddele hende, 

at hendes Veninde Eugenie tid lig t om Morgenen var 

kommet tilbage, men at hun ikke foltc sig vel og derfor

var gaaet tilsengs for at udhvile sig.
Louise ilede strax med Taarer i Vinene t i l Eugemcs 

Veerelsc, kastede sig ned paa Sengen hos hende, sluttede 

hende i sine Arme og overvældede hende med de oprig-

ligste Beviser paa hendes Hengivenhed.
Begge Veninderne blandede deres Kys og Taarer



sammen. Eugcnic pressede sit Ansigt mod Louises Bryst 

for at skjule sin Rodme og sin Skam.

Imedens begge Veninderne saaledes hengave sig t i?  

deres Folelser, og Eugenie, tusindfold angrende den Fs- 

lelse, hvoraf hun havde ladet sig henrive, forviste ethvert 

andet Billede end hendes Venindes ud af sin S ja l,  

kjendte Baron Danglars allerede sin S tillin g  og fkjoelvcde 

ligcovcrfor Benedetto af Raseri og Fortvivlelle.

De vare Begge naaede t i l  Enden af Vindeltrappen, 

fra hvilken B aron , fo rt af V illcforts S o n , troede at 

kunne undflye.

Ligeovcrfor dem befandt sig en lille D o r ,,  som stod 

i Forbindelse med et andet Huus. Morgensolen trangte 

igjenncm Sprcrkkcrne paa et lille Vindue, s M ' var an
bragt hoit oppe i Muren.

Nappe vare de ankomne t i l  dette S ted, forend 

Benedetto drciede sig hurtigt om mod sin Ledsager, holdt 

ham Mundingen af en Pistol for Panden og spurgte 

ham i en kort Tone, hvormange Penge han havde
hos sig.

Baronen tabte Modet af S krak, dog lykkedes det 

ham ester en uhyre Anstrangclse at fremstamme
disse O rd : .

„N aa , kjare Ven, hold op med Deres S pog, jeg 
veed jo nok, at De — "

„D e maa vide, at jeg uden mindste Betankeligh d 

eller Omstandigheder skyder Dem en Kugle for Panden,



dersom De ikke strar giver mig alle de Penge, som De 

tog nd af Deres elegante Secretair. Ja, ja, Hr. Baron, 

denne Tilstand og Bedovelsen, hvori Overraskelsen fatter 

D e m , vilde vare paa rette S ted, dersom jeg var den 

Mand, der gyste tilbage for at myrde det Menneske, han

v il bestjale."
M in  Herre," - i -  stammede Baronen, „De vil 

ganske bestemt more Dem paa min Bekostning. O, dette

Oieblik er ilde valgt h e rtil!"
„D e ri har De Net, thi man kan omringe Huset,

oydage denne hemmelige Gang og arrestere Dem.
„O g  Dem med!" —  sagde Baronen, idet han mere

dod end levende lanede sig imod Dorstolpen.
„Deres Ord cre en god Prophets, H r. Baron, og 

jeg v il derfor uden videre Omstandighcder og Tidsspilde 

gjorc Ende paa Sagen," -  svarede Benedetto, idet 

ban med den sterste Koldblodighed af Verden spandte

Hanen paa Pistolen.
„D e v il altsaa for A lvor bestjale m ig," —  mum

lede Baronen, med den storste Fortvivlelse, idet han stam

pede med Foden og ndrev sit Haar. »De er 

F o rrade r!"
„Tak skal De have," —  svarede Benedetto --- „og 

hvad I r  De da ? hvad har De altid varet? og hvad v il

De altid blive?"
2 eg? Jeg —  har In te t —  aldrig —  har jeg 

nogensinde gjort Dem nogen Fortrad?"



„Dette Spsrgsmaal har jeg aldrig henvendt t i l  

Dem og v il aldrig gjsre det. Baron D ang la rs , Deres 

Penge eller Deres L iv? "

„D e  er altsaa en Tyv?"

„M en det har De sio allerede lange vidst, kjare 

Ven."

„ 2 a, jeg vidste det, men jeg havde glemt, at jeg 

vidste de t!" —  svarede Danglars i den stsrste Fortv iv 

lelse; —  „jeg vidste —  o, Skjabne —  Skjcebne!"

„N c i, min Herre, nei. Skjabnen kan ikke gjsre 

derfor, jeg v il forklare Dem Deres Forblindelse. Fra 

det Dieblik af, hvor jeg kunde vare Dem t il nogen 

Nytte, og hvor min Tjeneste stedse blev vigtigere, hvor 

De indsaae, at den S tillin g , jeg forskaffede Dem, idet 

De ikke behsvede at arbcide, beholdt sin Tillokkelse, har 

De havt den naturlige Svaghed at undskylde mine smaae 

Forvildelser og at kalde et Menneske Deres Ven, som 

ikke er kommet t i l Verden sor at vare noget Menneskes 

Ven! De har havt denne Svaghed, fordi Deres Sam 

vittighed aldrig har varet reen. Nci, det Menneskes 

Samvittighed har aldrig kunnet vare reen, som har ud

kastet den Plan at stjale Enkers og Foraldrelsses hellige 

Eiendom! E t Menneskes Samvittighed, der, efter grove- 

ligen at have fornarmet sin Kone, besidder den Frakhed 

at trade hende for Die for at bemagtige sig Ruinerne af 

hendes Formue, der, som han formoder, er bleven red

det fra Skibbruddet, og som er blevcn fordoblet ved



visse hemmelige Operationer, som jeg ikke kjender! E t 

Menneskes Samvittighed, som beholder den meest berygtede 

romerske Bandit en Nat hos sig, modtager Penge af hans 

forbryderiske Haand uden nsie at erkyndige sig om Be

væggrunden t i l denne besynderlige Wdelmodighed! Be

griber De nu, af hvilken Beskaffenhed den Blindhed var,

som tillukkede Deres Oine, Hr. Baron?"
„O g  D e , der taler saalcdes, —  hvem er De?

Hvorfra kommer De? Og hvad v il De egentlig?"

' „Meget vel. Tre Sporgsnraal, tre Svar. Jeg er 

et Menneske uden Navn, uden Familie, uden G ud, uden 

Religion, uden Fcedreland og uden Venner. —  Jeg er 

en Nat steget op af en G rav, med Fortvivlelsens

Brand i Hjertet, paa Laberne Forbandelse og i Han- 

derne en ejendommelig Neliguie —  den Haand, som vilde 

ombringe mig, da jeg drog det forste Aandcdrat i denne 

—  den Haand, som senere har velsignet mig, 

og som jeg har kysset og vadet med mine Taarer. Nu, 

min Herre, bliver der endnu kun tilbage for mig at be

svare Deres sidste Sporgsm aal: Hvad jeg egentlig v il?  

Ha, hvad jeg v il,  hvad jeg forfolger, er en retfardiz,

uforsonlig H a v n !"
„O g  naar har jeg da fornarmet Dem?" —  

spurgte D anglars, der nappe var istand t i l at holde sig

opreist.

„A ld r ig ."
„N u , og dog v il De bestjale mig?"



„M in  Herre, jeg stjcrlcr, fordi den Vandring, jeg 

har at tilbagelægge, er besvoerlig og bekostelig! Det 

Menneske, som jeg har at bestille med, er mcegtigt, og for 

at beseire ham behsver jeg Penge. Jeg stjcrler af Nød

vendighed, af ubetinget Nsdvendighed, oz jeg kan ikke 

oyoffre denne Nsdvendighed for den Persons S ky ld , som 

jeg bestjoeler. M in  Herre, Tiden forlsber. —  Deres 

S tillin g  kan ikke forandres, valg altsaa: Deres Penge 

eller Deres L iv ."

Med disse Ord strakte Benedetto Haandcn ud og 

modtog Pengene, som Baronen under en gientagen smer

telig Jamren leverede ham.

Baronen blev nu atter flet og ret D ang la rs , fo rd i' 

han nu var fattigere end nogensinde fsr.

Der indtraadte et Oiebliks Taushed, i hvilket Be- 

nc.detto med Pistolen i Haanden kiggede igjenncm en 

Sprcekke i Dsren.

„D e r er Ingen derinde," —  mumlede han. —  

„Lad os gaae."

Baronen sneg sig bleg og skjcrlvende langs med 

M uren, indtil han havde indhentet Benedetto, bagefter 

hvem han med den ynkeligste Mine af Verden vaklede 

afsted.

„Hav Forbarmelse med m ig ," —  sagde han —  

„jeg er gammel, og mine graae Haar burde have Krav 

paa Deres Medlidenhed. Hvad skal jeg nu gribe t i l  —



hvormed skal jeg fortjene mit Brod? De veed nok, at 

naar jeg fa tter min Fod ind i Rom, bliver jeg arresteret."

„N a a , saa faaer De f r it  Logis; er det da saa 

ilde?" —  svarede Bencdetto, idet ban beredte sig t i l at 

aabne Doren. -
„Hav Medynk med mig; for Guds Skyld hav Med

lidenhed med mig."
Bencdetto blev staacnde og fastede et B lik  paa 

D anglars, som syntes at trange ind i hans inderste 

S ja l.
„F o r D iav len , De er jo blevcn saa from som et 

Lam, gamle Kammerat!" —  udbrod han; derpaa t il-  

foiedc han :
„Fattigdommen er^Fromhcdens uagte Soster, idet- 

mindste vandrer den som oftest ved dens S ide."

-N u , naar Guds Navn ingen Magt har over Dem, 

saa beder jeg Dem i den Missions Navn, som De ^for

salger, om Barmhjertighed!" —  vedblev Danglars.

„N a a , det forstaaer jeg idetmindste bedre. Men 

hvad v il De have, jeg stal gjore?"

„A t De stal staae mig b i."

„M en hvori?"
„Ak, i A lting ! i A lting ! Red mig. beskyt m ig !"

„N a a , stal jeg maastce flabe Dem med mig om

kring overalt, I  gamle paatrangende Faarehovcd? Jeg 

forlader nu -Ita lien. E t Skib, som tilhorer mig, venter

mig i Havnen." -



„E t  S k ib !"  —  gientog Danglars, idet han lydeligt 

drog Veiret og pludseligt loftede Hovedet op, —  „e t 
S k ib? "

„Hvad er derpaafarde?" —  sagde Bcnedetto, der, da 
han bemærkede Danglars Gebaerder, hurtigt soer med 

Haanden ned i Lommen for at gribe sin Pistol.

„Sagde De ikke ny lig t, at et S k ib , som tilhorte 
Dem, ventede Dem i Havnen?"

„ J a . "

„H a r De alt en Lods?"
*  —

„N akurligv iis ."

„ A h ! "

„Naa, og dersom jeg nu ingen havde?"

„S aa  vilde jeg have bedet Dem om denne Post."
„D e ? "

„J a  vel, jeg! Men da De dog gjor en Ssreise, 

saa vil De uden Tvivl ogsaa forbinde Handelsforretniger 

dermed. De tager maaskee Contrebande med t i l M iddel

havet, og i saa Fald tilbyder jeg mig som Supercargo."

„D e  forstaacr Dem altsaa paa at styre et Skib og 
paa Sohandelcn?"

„O m  jeg forstaaer mig derpaa! Izg  har faact

mine forste Tvender paa Soen, udstrakt under Varebal
lerne, hvormed Skibet var ladet."

„Hvad siger De ? Og Vaabnet, som prydede Deres 
Dugge, og Deres Ahners Navn?"

„Jeg har begyndt som Matros oa er stedse lteaet
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helere, ind til.jeg  er blcven det, som De har kjendt mlg. 

Nu gaaer det atter tilbage, og jeg v il ende paa samme

Punkt, som jeg har begyndt."
„Svcerg mig ved Deres Liv. at De taler Sandhed?

„J a ."
„Betank vel, at naar vi forst engang ere paa Soen 

og Deres Uduclighed er kommen for Dagen, De da ml 

erholde en Liigkiste. som v il vare Dem voerdig —  Bugen

as en Haifisk!"
„Jeg indestaaer for mig selv."
„V e la n , saa stik Deres Tite l i Lommen og folg 

mig. Deres Historie forekommer mig i Sandhed ret in 

teressant. De kan fortalle mig den,, naar vi ere paa 

- Soen. Jeg forsikkrer Dem, at Ingen er istand t0 under 

Len skimme, med J ls i l  og Silke forede Kjole at gjen- 

kjende Matrosens simple og grove T roa . O . Verden,

Verden!"

Syvende Eapitel.

En N a t paa Soen.

Naar det lykkes et Menneske af simpel Herkomst ved 

agtvardigt Arbeide og anstrangte Studier at svmge sig t



Veirct og skaffe sig et Navn, der saaledes fuldstændigt 

bliver hans Eiendoin, hvem v il det da nogensinde falde 

ind at lade ham hore hans ringe Fsdsel for derved at 

nedsoettc ham? Hvem kunde onske enten ved Jntriguer 

eller Fattigdom at sce ham synke tilbage i sin forrige 
Dnnkeihed?

Men naar et Menneske af den laveste Folkeklasse 

hcrvcr pg i Veiret ved Kabale og ved Hjcelp af Forbry

delser trader frem af sit M s rk c , hvem v il da ikke t i l 

klappe dette Ind iv ids Fald B ifa ld , naar det fra Hoiden 

af sin Magt atter forsvinder i det S ts v , hvoraf det fra 
Begyndelsen er udgaaet.

Men denne skjsnne Theori staaer ikke i Overensstemmelse 

med de Kjcndsgjcrninger, som sadvanlig findes paa denne Jord. 

Verden retter sig ingenlunde efter den eller tager, den t il 

Maalestok for sin Dom. In triguen , Kabalen, og knn 

altfor ofte Forbrydelsen erc i det Mindste ligesaa steerke 

og magtige Vehikler som Videnskaben, Studeringer og 

Ungdommen. Nogle, det v il sige Kjoeltringerne, forsoge 

per kris et nekn8 at opnaae den S till in g , hvorefter de 

tragte, og naar de have opnaaet den, klamre de sig fast 

t i l  den med en Seighed, der ncrstcn gjsr dem uafsattelige.

Andre, det v il sige de retskafne Folk, modtage S t i l 

lingen mere som en Belsnning end som Noget, der t i l 

kommer deres Fortjenester. De rose sig ikke heraf og

holde sig saalvenge, indtil det falder en Misundelig ind 
at fortrcrnge dem.



Om de Fsrste siger man: „D e t er dygtige F o lk /' 

—  om de Sidste: „D e t er udygtige F o lk /' —  om ikke 

Tossehovcder.
O menneskelige Retfærdighed Hvilke Modsigelser 

og Urimeligheder vise sig nastcn altid i Dine Domme. 

Naar v il D u  endelig -engang tage de Forskrifter t i l  Rette

snor. som Samvittigheden opstiller, men som man ifolge 

et ejendommeligt Phanomen ikke anvender. —  de Forskrif

ter, som udgjore en guddommelig og fuldkommen Retfær

dighed, som man kalder Guds Retfærdighed.
Fuldkommenheden er ikke af denne Lerden, sige denne 

Jords jammerlige V iism and. og hvor ofte so-ge de ikke, 

idet de udgaae herfra, at retfardiggjore en eller anden

Voldshandling.
Fuldkommenheden er ikke af denne Verden, og i sin 

Forblindelse tilin tetgfor Mennesket de mensynlige Beviser 

paa den guddommelige Retfærdighed, der aabenbarer sig 

for os ved en underfuld og uforklarlig kombination af 

Kjendsgjerninger, der blot gaae ud paa at demaskere Be- 

drageren, der skjuler sine Misgjerningcr under Hykleriets

Maske. - 4
Baron Danglars blev truffet af et af de S la g , der

node Mennesket t i l  at vende om paa sin forbryderne

Bane. Desuagtet havde det ikke varet muligt for et

' menneskeligt Vasen alene at fore dette S lag mod det

skyldige Hoved; Ingen havde arbcidet paa at forberede

de kombinationer og combinerede Kjendsgjerninger. for fra



Trin  t i l T rin  at lade ham synke ned i Stevet. Der 

laa i alt dette en V illie. der var hsiere end Menneskenes 

ere, en guddommelig Jntelligcnts, der fordsmte ham og 

ledede Begivenhedernes Gang, en almcegtig A rm , hvis 

Kraft var uimodstaaclig.
Som et Menneske, der var sodt paa Samfundets 

laveste T rin  og udgaaet fra et In te t,  begyndte han med 

Forrcrderi, steg indtil Tyveri, t il Kabale og saae sig snart 

paa Magtens Top. Han berusede sig i Stolthedens V i

raks han forglemte, hvorfra han var udgaaet. D a for- 

raadte man ham; senere blev han et Osser for Tyveri og 

Jntrigue, det v il sige, han steg ned af de samme Trin , 

hvorpaa han var steget i Veiret, og disse forte ham t i l 

bage t il det Punkt, hvorfra han var udgaaet.

Det var Guds Retfærdighed.
Danglars havde ledsaget Benedetto, og Dagen der

på« saae han sig ombord paa Jagten, der, efterat have 

forladt Tiberen, styrede Coursen t i l Corsika. Mandskabet 

forekom Danglars bekjendt. Den anden Styrmand var 

Peppino, og dette In d iv id  havde Danglars allerede 

kjendt i lcrngere Tid.

Jagten med sine tvende latinske S c il,  som Aftenvin- 

dcn fyldte, flo i let hen over Vandet, idet den fjernede sig 

rask fra Ita liens Kyster, og heldede sine Naer ned mod 

de flumklcedte Bolgctoppc. Da de nodveudige Maneuvrer 

vare udforte og alle Gjenstande bragte paa deres beho- 

Dvdningehaandeil. HI. 6



rige Sted, lode de otte Matroser, som udgjorde Jagtens 

Mandskab, denne lobe for Vinden og strakte stg mageligt 

ud paa Bakket og stoppede deres Piber for at ryge.

Peppino stod lanet t i l  Formasten og betragtede nys- 

gjerrigt den M and, som stod tilroers og stadigt rettede 

sit B lik  enten paa Vimpelen eller paa det lille Compas.

Benedctto stod indhyllet i sin Kappe ved Siden af 

denne M and, som om han passede paa hans M iner og 

Bevagelser.
Ved Nattens Frembrud luftede det mere op, og Jag

ten begyndte at skyde en hurtigere Fart.

Da Manden ved Roret bemarkede dette, sagde han 

t i l Benedetto:
„Seer T e , det kuler op t il Natten, vi komme i 

Vindlinien, og efter min Mening kunne vi kun bibeholde 

Laseilet og maae rebe Topseilet."

„Jeg forstaaer lizesaa lid t deraf, som om De talte 

Grersk, og. siden vi tale om Grcesk, falder det mig ind, 

at en af mine Forferdre dode af Lerngsel efter at terre 

dette S p rog , Mester D ang la rs ," —  svarede Benedetto. 

—  „M en jeg v il strax kalde paa En, som forstaaer De

res Kaudervælsk. —  Heida, Rocea P r io r i,  kald engang 

paa Lodsen."
„H e r !"  —  raabte strar et Ind iv id , som rask sprang 

op fra Matrosernes Kreds og ilede hen t i l Agterendcn af 

Skibet.



..Mester Danglars taler om at rebe Topseilet," —  

sagde Benedetto.
Lodsen smilede foragteligt og tilkastede Danglars et

mistroisk B lik.
„Hvorfor det?"
„V i komme i Vindlinien, og have paa denne Maade 

fuldkommen nok i Lcrseilene," —  svarede Danglars.

„Nei, see engang! Det forekom mig. ai I  nyligt 

ikke var betcrnkt paa at staane Mandstabets Arme. 

Hvorfor ville vi da komme i V indlinien, om jeg maa 

sporge?"
„Deed I  da ikke, hvor Ben Elba ligger? Seer I

ikke, at en Sydvestvind reiser sig?"
Og Jagten, som stedse mere ncermede sig Dindlinicn,

tabte som en Fslge deraf i Hurtighed. Lodsen trak paa 

Skulderen, idet han mumlede nogle O rd , hvoraf Bene

detto hsrte omtrent fslgende:
„Jeg forstaaer In te t af denne Maade at styre paa 

 ̂ og v il ei heller forstaae Noget deraf. Som det forekom

mer mig, er min Kammerat bange for at lavere — "
..Afsted paa Jeres Post," —  sagde Benedetto. —  

„Mester Danglars stal fremdeles styre Skibet."
 ̂ Derpaa ncermede han sig Danglars og vedblev:

„Pas vel paa, hvad I  g js r! Betcenk, at i samme 

Oieblik, som jeg opdager Eders Uduelighed, kaster jeg 

Jer overbord og giver Jer Fistene t i l Fode. Jeg har



allerede sagt Jer, at jeg aldeles - ingen Hast har med at 

naae Ocn Montc-Christo."

„B ero lig  D em ," —  svarede Danglars med den 

storste Rolighed. —  „Jeg kjender Middelhavet meget 

godt, og endskjondt jeg ikke vced saa nsie, hvor Den 

ligger, saa ville vi dog ikke forfejle den."

Mandskabet var paa sin Post.

Nogle halede i Gietougene, Andre i Skjoderne og 
Halsene paa Fokkemasten.

Danglars kastede et B lik  paa Compasset, loenede sig 

op t i l  Roerpinden og raabte, da Jagrcn begyndte at 

komme i Dindlinicn, med staerk Stemme:

„H a l Klyveren in d !"

Og derpaa:

„Lnvseilet lo s !"

Jagten lagde sig strar paa Siden, og Seilene fyld

tes, medens det store Mersscil og Fokscilet begyndte at 

slaac mod Masten.

„Fokseilet lo s ! Mersscilct ind! Lad gaae!"

Danglars kastede ved disse Ord et B lik  paa Bcnc- 

dctto, der syntes at vaere tilfreds.

Lodsen begyndte at gaae frem og tilbage paa Dak- 

ket og saae med morke Blikke hen i den Retning, hvor 

Mester Danglars stod.

Jagten, der nu stilede ro lig t og let hen over B o l- 

gerne, bcskjaftigcde ikke mere Benedettos Opmærksomhed.



H ar sukkede dybt og indaandede begjcerligt den friste Luft 

paa Havet.

l  De paa Skandsen forsamlede Matroser istemmede en 

Chorsang. der tjente som Refrain for de Vers, som Pep

pino, der stod midt imellem dem, sang. Hans Sang 

syntes at gjore et ubehageligt Ind tryk  paa Benedettos 

Gemyt. Han folte Trang t i l  at vare ene og t i l  ikke at 

hore Andet end Vindens Piben i Takelagen og den 

Mumlen, som K jo len, der gjenncmstar Vandet, frem
bragte.

Efter et qvalfuldt L iv , i Begreb med at udfore et 

stort og voveligt Foretagende, med Fortvivlelse, maastee 

Anger og en frygtelig Hcevntorst i H jertet, og idet han 

skuede det uendelige Rum for stg, vilde han samle sine 

Tanker og tcenke over Grundene t i l  og Retfærdigheden af 

den Sag, der drev ham t il et Voerk af Blod og Taarer.

Han kaldte paa Peppino og befalede ham at lade 

Matroserne begive stg t i l  Ro, da han selv vilde overtage > 

den forske Nattevagt paa Jagten.

„D e  stoler altsaa paa Mester Danglars Dygtighed? 

De gjor Regning paa hans Duelighed?" —  spurgte 
Peppino.

„D g  hvorfor ikke?" —  svarede Danglars. —  „Jeg 
er fortrolig med denne Bestilling og kan forstkkre D ig, 

at vi, dersom Vinden ikke^springcr om, nu kunne tilbage- 

lcegge sex Knob i Timen, og at vi imorgen ved Solens 

Opgang ville komme forbi ben E lba ."



„G aa, Peppino," —  sagde Benedetto,

Peppino adled, og et Vieblik efter havde Alle

fjernet sig.
Kun to Personer bleve tilbage paa Dcekket.

Benedetto og Mester Danglars.

Begge syntes hensunkne i dybe Betragtninger. Den 

Forste stod -med Armene overkors paa Brystet, blottet 

Hoved og Vinene fcrstcde paa Havet, der rullede sine 

Bolgcr omkring ham i Nattens Morke, Den Anden 

skottede sig med den ene Haand paa Noret, og havde 

stukket den anden i Brystlommen paa sin Pjakkert. I  

hans Treek laste man det gribende Udtryk, som viser sig, 

naar Mennesket lader hele sit foregaaende Liv passere 

forbi sig. Den Ene tankte paa Fremtiden, den Anden

paa Fortiden.
Benedetto gik langsomt hen t i l  Danglars og stog 

ham let paa Skulderen, efterat have kastet et skarpt B lik

paa ham.
„D e r er intet N y t," —  skyndte Mester Danglars 

sig at sige, idet han hurtigt kastede et B lik  paa Com-

passet. —  „Jagten seiler for god V ind ."
„V i vare i dette Vieblik begge meget langt fra 

Jagten," —  sagde-Benedetto, uden at give ham Tid t i l

at tale ud.
„Jeg forsikkrer Dem — "
„Nok, Mester," —  afbrsdBenedetto ham —  „hvad 

bryder De eller jeg os i denne Nats Eensomhed og



Stilhed om Jagten eller om Havet? Jeg overtoenkte det, 

som skal skee, og De lod uden Tviv l Deres foregaaende 

Liv passere Revue for Dem. Saaledes er det. Den 

Ene af os maa med Liv os Sjcel hellige sig Forfolgel- 

sen af et Menneske, som han har tilsvoret sin doende 

Fader at havne sig paa. Den Anden maa as sin F o r

tids Handlinger drage dem frem, for hvilke han har fo r

tsent den frygtelige S tra f af Skjcrbnen, som i den sidste 

Tid har hvilet paa ham. Tal, min Herre, tal ; jeg foler 

Trang t i l at hore Nogen tale, som har begaaet Forbry

delser. Jeg v il studere Forbrydelsen under dens forskel

lige Skikkelser —  jeg v il lcrre at kjende de forskjellige 

M aader, paa hvilke et Menneske kan lide i denne 

Verden. Tal dog, thi jeg maa lid t ester lid t qvale

og udslukke de helligste Tilbsielighedcr i det menne

skelige Hjerte. Jeg har den Opgave al udfinde Pinsler 

og Straffe, som kunne faac ham t il at stonne og vaande 

sig af Smerte. Vee mig, dersom jeg har forfeilet mit 

M aa l, dersom Slaget ikke rammer, dersom min Arm 

synker vcrrgelos ned, dersom min Skarpsindighed svigter 

mig. O , min Fader, da vilde D u ikke blive hcevnet!"

Danglars betragtede Benedetto med et oengsteligt og 

sky Blik. Endnu aldrig havde han bort et saadant 

Sprog af hans Mund. A ldrig havde han hort hans 

Stemme blive afbrudt af bittre Jammerklazer.

Der indtraadte et Oiebliks Taushed, i hvilket Be

nedetto gav sine Taarer fr it Lob, idet han gik op og ned



af Dakket med starke S krid t i v ildt Opror, hvorpaa han 

atter blev staaende soran Danglars.

..M in H e rre ." —  sagde han. —  „Greven af 

M onte-Ehristo, denne -Edmund Dantes —  svar mig —  

hvem var han? og hvorfra er han fremtraadt som en 

saa magtig og ubarhjertig Havner?"

Danglars skjalvede.
„Kan jeg afslsre en Hemmelighed, som knn bestaaer 

mellem ham og Gnd?"
„O g  hvorfor siger De ikke mellem ham og Helvede?" 

—  raabte Benedetto.
„F o rd i jeg begynder at troe paa et ophoiet P rin 

cip, hvorfra den virkelige sande Retfærdighed udgaaer."

..Altsaa troer D e . at Edmund Dantes var begei- 

stret af det ophoiede P rincip , De omtaler?" —  spurgte 

Benedetto med et nappe synligt foragteligt S m iil.

„Jeg trocr det," —  mumlede Danglars.

„D e ? "
.,2a, ja, og jeg v il bibringe Dem min Tro, dersom 

De v il hore mig."

„T a l."
Danglars betankte sig et Oicblik og begyndte 

derpaa:
„F ra  1814 t i l 1815 laa i Marseille en lille B rig . 

som tilhorte Huset Moret 6  Son. 2eg bekladte en S u 

perkargos Post paa denne B rig . 2  2anuar 1815 dode 

Captainen paa Briggen paa Holden af Porto Ferrajo,



og den 25de samme Maaned lob Skibet ind i Marseillcs 

Havn under en ung Somands Commando, t i l  hvem Ca-

pitainen havde sat fin hele Lid.
„D e kan nok tcrnke Dem, at den ved Captainens 

Dod ledigblevne Post opvakte Onsker i mere end eet 

Hjerte. M in  Wrgjcrrighed opflammcdes, og jeg begyndte 

at foretage de nodvendige Skrid t for at erholde Eapi- 

tainsposten. M in  Tjenestetid ombord, min Erfaring som 

Somand, A lt maattc tale t i l min Fordecl, men alligevel 

vilde Skjcrbnen, at denne unge Somand stulde blive fore- 

trukken for mig!
„N u  svoer jeg at styrte ham i Fordærvelse. Denne 

unge Somand var Edmund Dantes. Han elskede en 

ung Catalonicrinde og opvakte ved det F o rtr in , hun gav 

ham fremfor en af hans Landsmoend, denne Mands S kin 

syge —  en vanvittig Jalousi. Da jeg kjendte Catalo

nierens Charakteer meget'noie og beregnede, t i l  hvilket 

Punkt den Flamme, der broendte i hans Hjerte, kunde 

naae, sogtc jeg at noere denne Brand, saalcdes at den 

kunde blive fordoervelig for Edmund Dantes."

„O g  hvordan lykkedes det Dem?" —  spurgte Be- 

uedctto med doempet Stemme og med et Menneskes Mine 

og Bcvoegelse, der bedommer og vurderer Handlingen efter 

de Ord, han horer.

„Bed at benytte en Hoendelse paa den sidste Reise. 

Jeg skrev en Denunciation mod Edmund Dantes, idet jeg 

fortalte, at han paa Tilbageveien t i l  Marseille havde lagt



bi vcd -Den Elba og der gaact i Land. Denne Denun- 

ciation indleverede jeg t i l  Dvrigheden og ledsagede den 

med forskjellige Details, som havde t i l Hensigt at henlede 

den Mistanke paa Edmund Dantes, at han var en af 

Bonapartcs Agenter. Paa Grund heraf blev han arre

steret som Bonapartist i samme Dieblik, som han vilde 

satte sig tilbords for at hoitidcligholde sit B ry llup  med 

den skjoune Catalonicrinde.

„F ra  denne Dag af forsvandt den Mand fra Ver

dens Skueplads, som stod mig iveien, men lag vel Marke 

t i l ,  min Herre, at jeg aldrig, nci aldrig kunde opnaae 

Posten som Capitain paa Briggen. Femten Aar heu- 

randt, og efter denne Tids Forlob var Catalonierinden, 

som havde giftet sig med Edmund Dantcs' Mcdbeiler, 

blevcn Grevinde af Morccrf, medens jeg havde giftet mig 

med Hr. de Nargonncs Enke og besad min Tite l som

Baron Danglars og mine smukke og kjare M illioner.

„Pludselig dukkede der en Dag, man vccd ikke hvor

fra, maaskee fra Jordens Skjod eller Havets D yb , cu

umaadelig rig og magtig Mand op. Denne Mand var 

Greven af Monte-Christo. Fra denne Dag af syntes

Skjabnen at forfolge os. Hvad mig angaaer, saa maatte 

jeg, kompromitteret vcd den uindskrænkede Credit, der var 

blevcn aabnct for ham paa mit Huns, forlade Paris og 

flygte for at redde Resten af min Formue. Hvad 

Grevinden af Morccrf angik, denne Qviude, som fordum 

havde varet hans Elskede, hans B rud , saa saae hun



lilykkens magtige Haand fra Grunden af omstyrte hendes 

Lykkes Bygning. Vanare. Fattigdom og Elendighed 

naaede hende kun alt for snart.
„V e n t,"  —  sagde Benedetto pludselig. —  „O g  

hvorfor vilde Edmund Dantes styrte denne Qvinde i 

Elendighed, som han havde elsket? Ved hvilken Forbry

delse havde denne Qvinde fortjent denne frygtelige Tug

telse, som den Mand tilfoicde hende, der erklarede sig 

indespærret af Gud? Forlangte Edmund Dantcs maa- 

skee, al denne Qvinde bestandigt skulde blive et Lofte tro, 

som hans lange Fravarelse havde lost hende fra ? F o r

langte han. at denne stakkels Kone skulde vare fordomt 

t i l en evig Enkestand, som endnu slet ikke tithorte ham, 

saaledes som en Kone tilhorer sin Mand? Ah, det var 

D in  fsrste Feil, Edmund Dantes. Det var en klar og 

aabenbar Forblindelse af D ig ."

„Ja , men De glemmer, at Edmund Dantes maatte 

havne sig paa Greven af M orcerf," —  bemarkede 

Danglars.
„O g  denne. M and, som troede sig andre Mennesker 

overlegen i A lt, —  denne M and, der udgav sig for at 

vare retfcerdig som en Gud, har ikke forstaaet og erksendt, 

at Barmhjertighed er Guddommens skjonnestc A ttribu t," 

—  svarede Benedetto. —  „Seer De, hvor intelligent og 

retfcerdig han var, da han opoffrede den Qvinde for en 

frygtelig Havn, som havde elsket ham og maafkee vilde 

have opofsret sit Liv for ham. Vanvittige, midt i D in



indbildte Hader! Elendige, paa Spidsen af D in  dromte 

Hoihed, Hykler, som kaldte en Havn Guddommens 

S tra f ! "

..Nei, ne i!" —  mumlede Danglars bavende og op

rort. —  „E n  Gud havde gjort ham magtig for at tugte 

Forbrydelsen —  jeg trocr paa dette Mysterium."

„V e lan , jeg for min P art fornegter Eders Guder, 

naar deres Nctfardighcdsgjerninger erc saadanne som de, 

Edmund Tantes har aabenbaret os !" —  udbrod Bene- 

dctto, idet han strakte sin knyttede Haand mod Himlen.

Danglars holdt ham tilbage med den venstre 

Haand.

„Hvad siger De? I  det Oieblik, vi svavc over A f

grunden oz ere givne t i l P riis  for Vind og Vove, flo 

der De saaledes Somandens eneste Haab fra Dem. De 

er en Vanvittig ! Prov Kjendsgjerningernc, og erkjend i 

deres Sammenhang, at der i Sandhed gives en almagtig 

Gud over os! Jeg, som var M illiona ir, og som tusinde 

Gange for evigt troede mig udrevet af det M orke, hvori 

jeg blev fodt, — jeg saae mine M illioner forsvinde som 

S tov  for Vinden, og nu er jeg atter bleven hvad jeg 

var, da jeg gjorde mit forste Skrid t paa Lastens Bane. 

Ja, der gives en almagtig Gud —  jeg troer paa ham, 

jeg troer paa ham af min S ja ls  inderste D yb?"

„Lad saa va re !" —  sagde Bencdetto efter et Oie- 

bliks Taushed. —  „Jeg v il v il troe paa Gud, ja ,  der 

sindes en retfardig og almagtig Gud, fordi han sender



mig for at sonderknuse den Mand, der spottede hans uen

delige Barmhjertighed, idet han negtede Alle den paa 

denne Jo rd ! Jeg foler Trang t i l  at troe'paa denne a lt

styrende Gud, thi jeg foler i mig selv hverken Magt eller 

Kraft. Jeg er ubetydelig og ussel i det uendelige Rum, 

som omgiver os. Jeg foler Trang t i l at troc paa Gud, 

fordi der i mig lever et P rincip , som er ophoiet over 

Jordens Smaalighed, og som folgelig ikke kan naae J o r

den! O , Gud! Gud! Hvis mine Tanker i dette Oie- 

blik cre forbryderiske, dersom Hcrvnen, jeg har svoret, er 

uretfoerdig, da begrav mig for evigt i den Afgrund, som 
gaber under mine Fsdder."

Og Vcnedctto sank for forste Gang i sit Liv paa 
Knoe og hcevedc sit B lik  mod Himlen.

I  dette Oieblik indtraadte et formeligt Vindstille. 

Vandets Overflade forvandlede sig t i l et umaadeligt Speil, 

og inden Benedetto endnu fik Tid t il at kalde paa 

Mandskabet, inden endog Danglars kunde opfordre ham 

dertil, forkyndte et rodt Lyn, som soer over Airmamentet, 

og hvorpaa der fulgte et frygteligt Tordenskrald, en af

disse Uveirsstorme, som ikke ere sjeldnc i M iddel
havet.

Paa alle sire Sider syntes Himlen at aabne sine 

Dybder for at udsende disse rcedsommc Lyn, der sloge 

ned i Bolgerne rundt omkring den lille Jagt. Torden

slagene fulgte med stedse kortere Mellemrum efter hinan-



den, og snart frembod hele Firmamentet et Skuespil, som 

lignede et uhyre Ildhav.

Vtten-e Eapitel. 

Skibbruddet.

Forfardet over denne uventede Naturbegivenhed, styr

tede hele Mandskabet op paa Jagtens Dak.' Danglars, 

som med sine kolde, skjalvcnde Hcrnder holdt fast ved 

Roerpinden, betragtede med Forfærdelse Benedetto, som 

med Armene korslagte over Brystet stod der liig  en D a - 

mon fra Helvede, hvis Skyggerids aftegnede sig paa den 

flammende Horizont, der syntes at true ham.
Lodsen benyttede denne Lejlighed t i l at svarte 

Danglars hos Skibets Herre. Vant t i l dette Skuespil 

af de losladte Elementer, folte han ingen Frygt og tabte 

ikke Haabet, saalange der endnu var en Straale tilbage 

heraf. Han ilede kjcekt hen t i l  Roret, rev Pinden ud af 

Danglars Hcender og skreg med sine Lungers hele

K ra ft:
- „P aa Eders Poster, Kammerater! Denne Skurk er 

vanvittig af Skrak. Han v il styrte os i Fordarvelse."



„N aade!" —  raabtc Danglars uoverlagt, thi han 

bemcrrkede med Forfærdelse, at der, for at gjore hans 

Tugtelse suldstoendig, fandtes et Menneske her, som gjorde 

ham hans Post stridig, saaledes som han havde gjort 

Edmund Tantes hans stridig.

„A h , D u beder om Naade," —  svarede Lodsen, 

idet han trak sin Kniv og slap Noret.

„Barmhjertighed, Barmhjertighed, min G u d !" —  

udbrod Danglars, idet han soer tilbage forskrakket over 

sin Medbeilers truende Skikkelse.

„Ned med ham! Kammerater, ned med ham, som 

saaledes v il forskrakkc os med sit S k r ig ,"  —  vedblev 

Lodsen, —  „Han ,ryster som en Hund, fordi han rundt 

omkring sig seer I ld  og Vand lige med hinanden!"

Paa dette Raab bemægtigede Peppino sig en Dxe 
og styrtede los paa Danglars.

M id t i Elementernes Kamp begyndte en anden lige 
saa skrcrkkelig som disses.

Ved de flygtige G lim t af Lynilden saae man en 

Mand fortvivlet klamre sig fast t t l Tougvcrrkct med den 

venstre Haand, medens han med den hoire Haand forsva

rede sig med en Dre imod de Hug. som to Mand forte 

imod ham, hvoraf den ene var Lodsen og den anden 

Peppino eller Rocca P rio ri, som han ogsaa kaldtes.

Mandskabet lob forvirret fra den ene Side af S k i

bet t i l den anden og overlode sig uden videre Eftertanke



t i l den Skrerk, som Danglars ssrste Raab om H ja lp  

havde indjaget dem.
Saalcrnge denne forvirrede Scene varede, drev Jag

ten paa Lykke og Fromme omkring paa Bolgerne.
Endelig overdovcde et gjenncmtrcengende Skrig  hele

Allarmen.
Bed dette Skrig  forstummede A lle , men strax der-

paa horte man Lodsens Stemme som sagde!
„ T i l  Arbcidet, Kammerater! t i l  Arbeidet! reb Lcr- 

scilet, thi det er sandsynligt, at der nu v il komme en 

S to rm ! M od! det har In te t at betyde, og den. som nu

staaer ved Noret, er ingen Flodskipper."
Mandskabet adlsd, og den af en svet Haand styrede 

Jagt beholdt sin Cours under Stormen, som den ikke

fraveg.
Bcnedetto stod stedse endnu paa samme Sted, som 

om en mcrgtig V illie  fangslede ham hertil. Rundtomkring -  

ham var foregaact meget Skrækkeligt, som han gjcrttede. 

uden at begribe det. thi hans S ja l ,  hvis Stemme har

monerede aldeles med Stormen, var opfyldt af en eneste

Tanke.
„O .G u d !"  —  mumlede Benedctto, —  „jeg erkjen- 

der D in  V illics ubegrcrndsedc M a g t. som fatter Elemen

terne fra Afgrundens Dyb t i l Himmelens Hoide i O p

r o r ! Endnu aldrig har jeg bivaanet dette prcegtige og 

skjonne Skuespil, i hvilket den Mcegtiges Arm aabenbarcr 

sig! T ilg iv  mig, om jeg kun altfor ofte har benegtet



D in  Tilværelse! Dersom D u ikke fordommer det Men

neske, som jeg forfolger. dersom han, t i l  Trods for alt 

det uskyldige B lod , hvormed han har besudlet sine Hcen- 

der. fortjener D in  Beskyttelse, saa knus og tilin te tg js r de 

svage Brceder, paa hvilke jeg staacr over Afgrunden. 

Men alle disse Lynstraalcr. som rundt om mig slaac ned 

i Vandet, synes ikke at ville berore mig. Jeg er altsaa 

D in  retfcrrdige V illies frygtelige Fuldbyrder, som uden 

Barmhjertighed stal tugte den Ugudelige, der har fornær

met D ig  i et Barns Person, som var det svageste Vasen 

paa Jorden, ligesom D u er det mergtigste i Himlen! 

Eduard! Eduard! min Broder, jeg har aldrig kjendt D ig , 

aldrig omfavnet D ig  —  men D it  Blod — ja, D it  Blod 

var ogsaa m it! Ak, D u forlanger H avn! Velan, Gud 

v il ikke lade D in  Morder blive ustraffet."

Da Benedctto traadte narmerc for at betragte det, 

som laa i nogen Afstand fra ham, nemlig Danglars Liig. 

havde endnu noget Andet tildraget sig.
Den S to rm , som oprorte Havet, havde, som Lodsen 

havde forudseet, foroget Uveirets Roedsler.

Jagten med sine smaae indtil den sidste Fold rebede 

Lcrseil stoi over Bolgerne, som drev den snart frem og 

snart tilbage som et Lcgetoi for Stormen.
Den paa sin Post staacnde Lods lyttede i nogen 

Tid efter en vis Raaben og Jamren, som Dindstodenc 

syntes at medfore. Denne stundom svage og stundom

Dvdiiingeha.iiiden. III. ?



uforstaaelige Skrigen lignede angstfulde Klager fra Men

nesker, som raabe om Hja-lp. Undertiden lod den ogsaa 

mere skarpt og .gjennemtrcengendc og aabenbarede deres 

Fortvivlelse, som for sidste Gang anraabe om Menneskenes 

H ja lp , inden de tye t i l  Guds.

Lodsens lyttende Ore opfangede den mindste S to i, 

som kunde give ham et Begreb om Stedets Retning, hvor 

denne Katastrophe gik for sig, thi han havde allerede 

indseet, at der her handledes om en Ulykke, som var t il-  

stodt et Skib.

Ide t han kastede Blikket paa Compasset, befalede 

han at brase Laseilene lid t under Binden og ventede paa, 

at Jagten skulde lystre Roret.

Pludselig gjentoges Skriget, som han havde hort, 

starkcre og mere gjcnnemtrangende paa den S ide, hvor

fra Vinden kom, og Styrmanden opdagede strar paa Jag

tens Bevoegelser et stort Skibs frygtelige Noerhed.

Og ganske rig tig t bemcrrkede Alle ved et hurtigt 

Lynglimt med Forfærdelse en mork Masse, som en Bolge 

bar paa sin krumme Ryg, medens Jagten blev styrtet ned 
i en dyb Bolgedal.

Nu hortc man tydeligt en Moengdc klagende Stem

mer, som raabte om H ja lp .

Benedetto, som klamrede sig fast t i l  Masten af sin 

Jag t, hsrte et Skrig  som overdovede alle Andre —  en 

Stemme, der i en Tone af den hoiestc Fortvivlelse frem

stammede Ordene:



„M in  arme Moder! Gud tillader ikke, at vi a tttt
skulle see og omfavne hinanden!"

Disse Ord fandt en smertelig Gjenklang i Benedet- 

tos Hjerte. Ordet Moder gjennemtroengte ham. Uden 

Tvivl var det en S o n , som efter en lang Skilsmisse

vilde ile hjem i sin kjcrrlige Moders Arme og maaskee nu 

ved Maalet af sin Neise saae det dodelige S lag  knuse 

sit Hoved.
„A k," —  mumlede han, —  „m ig har Skjcrbnen 

heller ikke tilladt at see den Moder, som jeg har at

takke for mit L iv ! " O , Gud, lad mig ikke dse uden at

see oz kjende hende, var det end kun for et Oieblik.

Ak," —  vedblev han, —  „hvem v il frelse disse Ulykke

lige fra den Skjcrbne, som truer dem?"
Med den fuldendte Koldblodighed og Aandsncervoe- 

relse, der charakteriserer Somanden, der er vant t i l  stadig 

Kamp og Farer, anstroengte Lodsen, som indsaae Umulig

heden af at redde Mandskabet fra et ncerforestaaende 

Skibbrud, sig for ved en Manovre dog idetmindste at 

undgaae et Sammenstod af begge Skibene, hvilken han ud- 

ssrte med Hurtighed.
Denne Manovre var ikke destomindre unyttig, thi 

Skibet, som Bolgerne havde hoevet hoit over Jagten, styr

tede ned i den Afgrund, som var dannet mellem disse 

bevoegelige Bjerge, og hvor det forsvandt.

Alle disse Ulykkelige udstodte et skingrende Angstraab;
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det var deres sidste! Ingen menneskelig Stemme lod sig 

i nogen Tid hore mrce i dette Rum.

Enhver syntes tans at hengive sig t il de sorgelige 

Betragtninger, hvormed dette radsomme S yn opfyldte 

ham, da Benedettos Stemme udrev dem af den Bedø

velse, i hvilken de paa Grund af dette frygtelige Skuespil 

vare hcnsnnkne.

„Schaluppen ud !" —  raabte han', idet han med 

egen Haaud losnede Touget, hvormed dette Farto i var 

fastgjort.

„Schaluppen ud?" —  gjeutog Lodsen med spodsk 

Latter. —  „Seer De da ikke, hvor Bslgerne gaae?"

„Hvem taler her?" —  spurgte Benedetto med en 

truende M ine , medens han dreiedc Hovedet om, t i l  den 

Side, hvorfra denne Bemærkning kom.

Ingen svarede ham.

„Velan, Peppino!" —  vedblev han efter en kort 

Pause, —  „nu er Oieblikket t i l at. stille Folkenes Mod 

paa P rsve! Enhver, der v il gjalde for en Mand, 

springe strar ned i denne Schaluppe og roe uden Frygt. 

Hvad, Ingen tradcr frem? Det er altsaa de uforfær

dede Folk! svage og frygtsomme som B s rn ! Velan, jeg 

v il stige ned i Schaluppen, fordi Havet ikke gjor mig 

bange, fordi Msrket intet Radselsfuldt har for mig! 

Rocca P rio ri, folg mig —  lad os stige ned —  jeg horer 

endnu det hjertegribende S krig  af Mennesket, som raabte 

om H ja lp !"



tiden at beteenke sig, sprang Peppino med sin An- 

fbrer ned i Shalnppen, og Begge grebe fat paa Aarene,' 

med hvilke de troede at kunne bescire de oprorte Bolger.

Det svrige Mandskab saae det lille Farts i forsvinde - 

med begge de uforfærdede Mcend, og Ingen ventede mere 

at gjensee det, thi Havet gik frygteligt h s it, og Lodsen 

svoer paa, at en saadan Forvovenhed var saa godt som 

den visse Dod. I
Uircettelig og modig roede Benedetto, underststtct 

af Peppino, hen i den Retning, hvorfra han troede at 

hore en Skibbruddene hendoende Raaben.

Hverken Lynene, som med frygtelige Tordenskrald 

spaltede Skyerne, eller den nedstrsmmende Regn, eller d.t 

oprorte Hav forfærdede Benedetto, der ophoiet og stolt 

noestcn alene arbeidede sig igjenncm Stormen.

Peppino, som med Forvauselse bcmeerkede sin Anfo- 

rers Mod, solte sig ved ham styrket og begejstret t i l  

Kampen med Elementerne.

S na rt hcevede t i l  Skyerne paa'Ryggen af de skum- 

mende B slger, snart nedslyngcde i dybe Afgrunde, roede 

de uden Ophold hen i den Retning, hvorfra Nsdstri- 

gene kom.

Disse Raab blev stedse tydeligere og mere forstaae- 

lige. Med kraftig Stemme besvarede Benedetto den Ulyk

keliges Skrig, som raabte om H ja lp.

„M od, M od! Gud sender D ig  H ja lp !"



Niende Capitel. 

Den navnlose Kone.

 ̂  ̂<></

V i ville nu forlade Bencdetto, medens han kcrmper 

med Havet, med Stormen, med Lynilden og med sit op

muntrende Raab besvarer en Ulykkeligs fortvivlede Skrig, 

som om han var en fra Gud udsendt Redningsengel, og 

sortcrlle nogle Begivenheder, som fandt Sted paa samme 

Tid, som disse sidste Begivenheder i denne Historie gik

sor sig.
Paa et af de fjerneste Punkter i Marseilles Omegn, 

denne Handelsstad, hvis Skibe stadigt ploic Middelhavets 

Bolger fra Tunis t i l  Venedig og fra Malaga t i l  (5on- 

stantinopel, stod paa en ikke saa-ganske ubetydelig G ra

nitklippe alt i nogen Tid et lille fattigt Huns, hvis Om

r id s , seet fra Byen, aftegnede sig sorgeligit, paa Hori- 

zonten.
Omkring denne Bolig, hvis Fod beskylledes af M id 

delhavet, havde en Iagttager kunnet bemarke Sporene af 

andre lignende Huse, der havde tilh o rt nogle af de Men

nesker, der fodes mellem Himmel og Jord og ikke kjende 

nogen anden LErgjcrrighed end den at fortjene det dag

lige Brod t i l deres B s rn , og hvem man kalder'Fiskere.

Disse S por hidrorte fra en Epoche,- der gik forud 

for Kejserrigets hundrede Dage.

Dengang tjente denne S lags Landtunge et Antal



fattige Fiskere t i l  Opholdssted, som liig  en Skare Træk

fugle en Dag vare landede her. Hvorfra de kom, vidste 

man ikke. De talte et nbekjendt S prog, der hverken 

var Spansk, Fransk eller Biscaisk eller Noget, som lignede 

disse Nationers Dialecter. Efterat denne lille Coloni af 

Gouverncurcn i Marseille havde erholdt Tilladelse t i l  at 

nedsatte sig paa dette Forbjerg, levede de her af deres 

Arbeide, og Marscillanerne 'gave dem Navnet „C ata lo

nierne".

Men da Bonapartc forlod Oen Elba og atter lan

dede i Frankrig og uden Forskjel kaldte Alle t i l  Vaaben, 

forlodc ogsaa Catalonierne deres fattige Boliger og fulgte 

den tappre Corsikaners Faner. Fra den Tid af forfaldt 

Cataloniernes B y . og den Dag idag er endnu kun en 

svag Erindring tilbage, som minder om det S ted, hvor 

denne hemmelighedsfulde vandrende Stamme opslog sin 
Bolig  ved Havet.

Paa dette Sted stod den Hytte, som vi i Begyndel

sen af Capitlet have omtalt. Den blev beboet af et 

Feuentimmer.

En simpel Seng, et B ord , to Stole og et stort 

Crucisix med Frelserens Billede, skaaret i Elphcnbeen, 

udgjorde hele Vcerelsets Msblemcnt. Ligcoverfor Sengen 

befandt sig et stort V indue, hvorigjcnncm man kunde see 

Havets Bolger og terlle de forbiscilende Skibe. Op t i l  

dette Voerelse stedte et andet med en bedre Seng, et

<
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Vord eg en S to l,  saa kom Spisekammeret og et lille 

Kjokken.
Dette var i sin Simpelhcd Grundridset af det lille 

Huns.
. Hvad Fruentimmeret angaaer. som beboede det, saa 

circnlerede der mellem Lediggangerne og de Nysgjerrigc i 

Marseillc mere eller mindre trovardigc Rygter om hende. 

Mange paastode, at hun var en fornem Dame, der paa 

Grund af sin Families fuldstandige Undergang havde sect 

sig tvunget t i l  i Ro og Ecnsomhcd at glemme sin forrige 

Giands. Andre paastode, paa hendes Ansigt at have be- 

market de mvrke og dybe Furer af en bitter Kummer og 

sluttede heraf, at hun var Offeret for en langt skrækkeli

gere Ulykke, thi .den omtalte Ulykke havde nappe for- 

maaet at nedboic en Qvindes S ja l i den G ra d , isar 

hvis hun endnu besad et beromt og pletfrit Navn.

Af denne sidste Paastand, der blev opstillet af Folk, 

der troede at besidde en sardeles Skarpsindighed i at 

analysere Aarsager og Virkninger og folgelig meentc, at 

de kom Sandheden narmcrc, drog en trcdie Klasje af

Iagttagere folgcnde S lu tn ing :
Denne Kone, som i den fuldkomne Ecnsomhcd, hvor

t i l  hun havde fordomt sig, stadigt udgjod Taarer, begrav 

sikkert ikke et af de Uheld, som Tiden, hvor bitter E rin 

dringen end kan vare, dog engang kan udslette. Der

maatte derfor cristere en anden Aarsag, som fremkaldte 

denne uophorlige Smerte. Men hvori kunde denne Aar-



sag bestaae? Hvad gives der vel i dette L iv , som Tiden 

ikke qvaler og udsletter i os, men meget mere styrker, be- 

soester og forstyrrer? Hvad kunde, det vel vcrre Andet end 

Anger og Samvittighedsnag?

Og dog kunde de, som endog kun en eneste Gang 

havde hort hendes Stemmes vidunderligt blide Tone eller 

fe lt det venlige Ind tryk  af hendes aabne og resignerede 

B lik , ikke troe, at denne Kones Hjerte var opfyldt af 

Samvittighedsnag.

Denne usandsynlige Mening besvarede Ophavsman

dene t i l det ovenfor navnte Raisonnement dermed, at de 

sagde, at Angeren var en Balsom, som lager Sam 

vittighedens S a a r, idet den gjengiver Menneskene deres 

S indsro og den Sjalereenhed, som aabenbarer sig i B lik  
og O rd.

Dette blev igjen bestridt af Andre, som vare bevan

drede i S ja lens Studium og den Indflydelse, som de for- 

stjellige Folelser, der beherske os, udove paa Gemyttet, 

thi den fuldkomne Anger tsrrcr ligeledes vore Taarer og 

vakker paany Haabet i vore Hjerter.

Paa disse og lignende Gisninger grundede sig de 

forskjellige Rygter med Hensyn t il den omtalte Kone i 

Cataloniernes Landsby, og da det ikke var muligt at ud

drage et sammenhangende Resultat af a ll det, man sagde, 

saa bleve Alle enige om at kalde hende den n a v n ls s e  
K o n e .

Hvorledes denne Kone levede, vidste hele Verden.
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Undertiden sad hun ved et af de aabne Vinduer, skuede 

vcemodigt ud over Havet og tod sine Taarer fr it  8ob. 

Stundom syntes hun. bolet over Klipperne, mod hvilke 

Havet skummende brod sig. at lytte- begærligt efter B o l

gernes Mumlen, som for et sorglost Gemyt ingen Betyd

ning har, men som de Ulykkelige forstaae, som om den 

besvarede en hemmelig Stemme i deres Indre.

Saasnart Solen begyndte at farve Skyerne med et 

rsd lig t Skjcrr. hcevede denne ulykkelige Kone sit af Kum

mer formorkede B lik  mod H im len, og hendes Laeber syn

tes at fremmumlc en Bon. Naar Solens sidste S traaler 

forsvandt fra Havets Overflade, naar Naturen ligesom for 

at udhvile sig indhyllede sig i Nattens taettc Kappe, und

slap et klagende smerteligt Suk denne Ulykkeliges Bryst, 

som om det var Udtrykket for et Haab, der var fo r

svundet !
Og dette gjentoges hver Dag.
Om Aftenen overlod hun sig t il Illusionerne af et

nyt Haab for den folgende Dag.
Den imste Dag brod frem, og atter saac man hende

taus og sorgmodig bsie Hovedet og kaste et B lik  mod 

Himlen —  et B lik, hvis Udtryk stedse var det samme, et 

B lik, der-altid tilslorcdes af bittre Taarer.

Den ulykkelige Kone haabede forgjcrves!

Ulykkens frygtelige Haand syntes at have stillet sig 

t i l  Opgave at forloenge hendes M artyrdom , indtil Mod- 

lssheden endelig indfandt sig.



Modlssheden indfandt sig, og derefter kom Fortv iv

lelsen.

Det var. en frygtelig Tilstand, en utaalelig Lidelse.

Hun fslte nu Trang t i l  at hore en trsstende 

Stemme, som kunde tale med hende om Gud og hans 

uendelige Godhed.

Hun skrev nogle Linier paa et Blad Papir og sendte 

denne B ille t t i l Marseille.

E t Par Timer efter noermede sig t i l  Cataloniernes 

forhenværende lille  Landsby en god gammel Proest, hvis 

Aasyn bar det fuldkomneste Proeg af Selvfornegtelse og 

Menneskekjoerlighed. Denne Proest styrede sine S krid t 

henimod den eneste Bolig  i Byen, og da han fandt D o 

ven halvt aaben, traadte han ind, dog ikke uden at have 

meldt sin Jndtroedelse ved en sagte Banken.
Ingen svarede.

Han ventede et Oieblik, og da han tilfoeldigviis ka

stede et B lik  igjennem Vinduet, bemoerkede han paa S p id 

sen af Klippen en knoelende Qvinde, som strakte Armene 

ud imod Oceanet og hcevede sit B lik  imod Himlen.

E t Oieblik senere stod den gode Proest ved Siden af 

denne Ovinde, uden dog at afbryde hende, og horte deel- 

tagende paa de Ord, som undslap hendes Loeber under en 
stoerk Hulken.

„Nei, aldrig skal jeg gjensee ham !" —  sagde hun, 

—  „Skjoebnen v il,  at jeg skal tomme det Malurtboeger, 

den i mange Aar har holdt t i l  mine Loeber, t i l  Bundens



A lbert! A lbe rt! - -  dod eller levende, vare denne Om

favnelse D ig  helliget, thi jeg foler Dsden. som narmer 

sig m ig."
„D o g  nei, nei! Jeg v il ikke doe, jeg kan ikke. jeg 

tor ikke doe, uden endnu engang at have trykket D ig  t i l  

mit Hjerte. Det vilde ikke vcrfe mig muligt i min sidste 

Time at tvivle paa et trostende Forsyns Tilvarelse, at

tvivle paa de Ulykkeliges Gud."
„Nei. aldrig. Madame," —  mumlede endelig Prcr- 

sten, idet han med Haanden pegede paa Himlen og traadte 

frem for den stakkels Kone. som ved Synet af den crr- 

vardige Skikkelse udstedte et let Skrig.
„D e r gives en retfardig og almagtig G ud, som 

thronrr i Himlen, og skjondt usynlig for vore D ine. fers 

han dog af vor F o rnu ft!" —  vedblev han. —  „D e  v il 

tvivle paa Gud? Tviv l paa Dem selv. om De kan."

„O  min Fader!" —  udbrod hun. —  „M en disse

navnlosc Lidelser — "
„F o r et Oicblik siden talte De paa dette samme 

Sted om Dsden! Nu vel da. D o  den er jo et mcrgtigt

Middel mod Smerten — "
„Hvad siger De? Ak. jeg skulde doe, uden engang

endnu at have sect min Son? De veed ikke, hvad en 

Moders Kjcrrlighed betyder! De vecd ikke, at jeg ad

skilt fra ham, der er min eneste Kjcrrlighed her paa J o r

dens allerede i en Evighed har ventet paa ham, fra Dag 

t i l  Dag. fra Time t i l Time, fra M inu t t il M inut. De



veed ikke, hvor stor min Q va l er —  De kan hverken 

fatte eller bedomme min S m erte !"

„Jeg er kommet for at hore Dem og er beredt t i l

at grundfaste Deres T ro , efter at have hort Dem,

T a l!"

„Kom, min Fader. Ogsaa jeg foler Trang t i l  at

hore Dem. Jeg foler min Tro vakle under Byrden af

en frygtelig Skjcrbnc."

Prasten fulgte taus den hemmelighedsfulde Kone t i l  

det lille Huns, som hun alene beboede.

Hun gik ind i sit Vcerelse, satte sig ved Vinduet og 

fastede uafbrudt sit B lik  paa Havet, hvis Bolger smeltede 

sammen i det usynlige Fjerne. Derpaa vendte hun sig 

sorgfuld, men resigneret om .til det pragtfulde Crucisir, 

som hang paa Baggen, og mumlede en Bon.

„M in  Fader," —  sagde hun efter, et Oiebliks Fo r

lob, —  „tillad , at jeg fortier Dem Begivenhederne i mit 

Livs forste Afsnit! De skjule en Hemmelighed, som kun 

maa kjendes af Gud, mig og en M and, som jeg aldrig 

v il gjensee."

Hun gjorde her en kort Pause for at frcmmumle 

Edmund Danies' Navn og vedblev derpaa:

„S om  Offer for en frygtelig Havn har jeg modta

get et S lag  af Ulykken, som ganske uventet ramte mig. 

Som Enke, fattig og kun undcrstottet af en eneste Son, 

har Skjabnen ogsaa ville t, at denne S on maatte forlade 

mig paa nogle Aar, som om jeg i en fuldstandig Ensom-



hed skulde begroede en u friv illig  Feil i mit forbigangne 

Liv. N u, da jeg er M oder, begrader jeg ikke mere 

denne Feil og to r ikke mere begroede den."

„M en De kan dog idetmindste sige mig, hvori denne 

Fcil bestod?" —  spurgte Proestcn, da han saae, at store 

Taarer styrtede frem af denne Kones Dine som havde t i l 

kaldt ham i sin Sm erte, for at han skulde skjoenke hende 

Himlens Trost.
„D en bestod deri, at jeg ikke mere mindedes en 

M and, hvem jeg havde helliget min fsrste Kjoerlighed. 

E flerat jeg i flere Aar havde ventet paa denne Mands 

Hjemkomst, groed jeg, da jeg erholdt den falflc Efterret

ning om hans Dod, den Elskendes sidste Taare paa hans 

formeentlige Grav og rakte Dagen derpaa min Haand t i l  

hans forrige Medbciler, der i det Dieblik var min eneste 

S totte  i Verden.
„ Id a g  grader jeg ogsaa,.som De seer, men det er 

over min elskede Sons stedse forlangede Fravarelse. 

Jeg grader, fordi jeg fo le r, at mit Liv v il vare forbi, 

inden min S on kommer tilbage for at slutte mig i sine 

Arme. O , dersom han kom tilbage, vilde jeg leve op

igjen! Hans Tilbagekomst er mit L iv !"
„F a t Haab, Madame, Guds Godhed er uendelig."

„Haabe'. Hvad har jeg g jo rt, hvad g js r jeg alt i 

lang T id?" —  spurgte hun med et S m iil, et S m iil, der 

syntet at vare Dodsaugstens Hulken. —  „Haabe. O , De 

beregner ikke, hvad dette saa ofte gjentagne Ord er for



den, som stadigt forgjoeves har sat sin Lid til Guds God
hed. O , skulde jeg voerc glemt af denne almoegtige Gud 
og her paa Jorden kun voere hjemfalden til Sorg og 
Fortvivlelse?"

„Hvad De der siger er en Gudsbespottelse! Gud 
glemmer aldrig sine Skabninger," —  yttrede Praesten i 
en overbevisende Tone.

„Men hvorfor forunder den Evige mig dog ikke den 
eneste Gloede at omfavne min Son, naar han har skabt 
den fuldkomne Fslelse, som et Barn vcekker i en Moders 
Hjerte? Seer han da ikke, at den Oval, jeg lider, er 
en Qval over alle Ovaler?"

Ved disse Ord spillede et blidt Sm iil om den gode 
Proestes Lceber.

„Betoenk," .—  sagde han, —  „hvor forfærdelig 
Jomfru Marias Smerte var, da Forloserens livlose Le
geme, hendes eneste Haab, hendes eneste Trsst, hvilede i 
hendes Arme! Betoenk, dersom De har Mod og Kraft 
dertil, hvilken Nat af frygtelig Angst og uendelig For
tvivlelse der udbredte sig for den hellige, ubesmittede Mo
ders Dine. Og dog var hun den Forste, som torrede 
Oinene paa de fromme Qvinder, som omringede hende, 
thi hun bar, om end ikke Haab, saa dog Tro og Resig
nation i sit Hjerte."

„Ak, min Fader, dette Erempel er stort og ophoiet 
—  men den hellige Jomfru var Moder til en Gud, og 
jeg er kun en svag Kone; Kraften mangler mig."



„D en Korsfoestedes Moder v il skjcr.nke Dem den. 

Tro og haab paa den uendelige Barmhjertighed, og naar 

det afgjorende D ieblit kommer, da den Evige kalder Dem, 

forend De har kunnet omfavne Deres S on — "

„Velan, min Fader, naar dette.Dieblik kommer, —  

udbrod hun i feberagtigt O pror, —  „naar dette skæbne

svangre Dieblik kommer, —  skal jeg da endnu troe og

fastholde Haabet ud over Gaven?"
„J a , Madame. Saa maa De resignere og bringe 

dette Smertensoffer for at skue den evige Herlighed."

.,Beed for m ig ," —  mumlede hun —  „a t jeg i 

dette Hav af Kummer og Lidelser maa opdage Havnen!"

„Toer De paa Guds Retfærdighed?"

„Hvad skal jeg svare Dem?".
„Madame, den er saa stor og fuldkommen, at vi ikke

kuune begribe den!"
„J a  —  jeg begriber den heller ikke."
„S ee ," —  udbrod Prcesten, idet han stod op og 

udstrakte sin Arm imod Crucifixet, —  „betragt engang 

engang dette hellige og hemmelighedsfulde Symbol paa 

vor Forlosning, og tviv l endnu, om De kan, paa denne 

M artyrs  Retfærdighed og uendelige Godhed, som lod sig 

korsferste for os ! Dette er hans B illede; det uskyldige 

Blod, som endnu synes at flyde fra hans B ryst, er den 

P riis , for hvilken ogsaa De er bleven loskjsbt! Denne

ophoiede Pande, som ydmygt boier sig under Tornekro- 

- nen, er det Hoved, sone har fuldbragt det Verrk, hvorved



Mennesteslcegten er blen gjenlost! Kncel, Madame, kncel! 

Ham kan tilgive Dem."
Ved disse Ord sank den ulykkelige Kone paa Knoe 

for Crucifixet, og en Taarestrsm randt ned af hendes 

blege Kinder.
„Ak, Godhedens G u d !" —  udbrod hun, —  „hvad 

har jeg da forbrudt, der fortjente en saa haard Tug

telse ?" -
Derpaa boiede hun Hovedet, foldede Armene over

kors paa Brystet og taug.
Denne Taushed havde noget Hoitideligt ved sig og 

blev kun svagt afbrudt af Prcrsten, der med dcrmpet 

Stemme fremmumlede en Bon.

Konen reiste sig op.
Hendes Aasyn bar Prceget af en ophsiet Resignation, 

og hendes' Taarer havde ophsrt at flyde. I  hendes 

endnu fugtige B lik afspeilede sig den rolige Fred, som 

Resignationen skjcrnker.

Troen havde fundet Indgang i hendes Hjerte.

Flere Dage henrandt, i Lobet af hvilke den gode 

Proest gientog sine Bessg hos Bebocrsken af Catalonier

nes Landsby, der nu var meget roligere oz, som det 

syntes, hengiven i Forsynets Villie.

Og dog havde hun endnu ikke tomt Ulykkens Bager 

tilbunds.

Alle de Penge, hun riede, vare efterdaanden udgivne, 

Dodningehaandeil. Hl. 8



og der viste stg ingen anden Ndvei for hende end at an- 

raabe den offentlige Medlidenhed. Men skulde hun v ir-

- kelig tigge de Forbigaaende om en Almisse! Ak, hellere 

tusinde Gange doe!

Nei hundrede Gange uei; hun v il ikke gjore sig t il 

Skive for Staden Marseilles Nysgjerrighed! Nei, hun 

v il ikke bede om Brod for hver Mands D er.

Dette var hendes urokkelige Beslutning.

Den stakkels Kone kjendte endnu ikke Hungerens 

-Ovaler. Hun vidste ikke, at jo mere Doden narmer sig, 

desto skrækkeligere forekommer den os Hun vidste ikke, 

at ved Synet af dette blege Phantom svigter Modet selv 

^den Starkestc, og at der intet Offer gives med Undta

gelse af W rcn , som man jo v il bringe for at unddrage

- sig dens Omfavnelse.

Hun tog med et bittert S m il sit sidste Pengestykke 

og gik bort for at ombytte det mod Næringsmidler. Med 

hvilken Sparsommelighed brugte hun ikke disse! Men 

ak, de smeltede stedse mere og mere sammen, og Dagene 

svandt hen, og hun havde allerede ikke Andet end et halvt 

B rod og nogle Frugter tilbage.

-Hvad fkulde hun gribe til?  Hun inddeelte denne 

sorgelige fattige Levning saaledes, at den kunde vare i 

otte Dage. Hvem vidste, om der ikke i Lsbet af den Tid 

kunde komme en eller anden H ja lp .

Otte Dage forlob som de andre, men der kom ingen 

H ja lp .



Den stakkels Kone begyndte at sulte.
Frygtelige Dag, som i yver af fine Timer langsomt

kaldte Fortidens bittre Erindringer tillive , som hun for-

gjoeves forsegle at glemme!
Den ncrste Dag folte hun stg afkræftet og modlos. 

Hendes Hjerte flog stcrrkt, en brcrndende Feber fortoerede 

hende, hun fslte en trykkende Hede, og A lting begyndte at

lobe rundt for hendes Sine.
Bevidstheden var noerved at forlade hende, hun stod 

op og samlede begjoerligt de Brodkrummcr, som laae stroede 

omkring paa Bordet. Den Tid var ikke mere fjern, da 

hun med samme Bcgjoerlighed maatte soge efter dem paa 

Gulvet.
Og dog var det hendes Beslutning at dsc af 

Hunger. -

Vanvittige Tanke'.
Efterat hun fire Dage havde lid t Hungerens O va

ler, gjennemboevede et svagt Haab hendes Hjerte.

„O ,  hvem veed, om ikke min S on v il komme t i l 

bage inden otte Dage?" —  mumlede hun. —  „O g  i 

Lobet af disse otte Dage ffulde jeg dse af Hunger! 

Nei, nei, lad os endnu vente disse otte Dage! lad os 

vente saaloenge der endnu er en Gnist af Liv i dette 

Bryst. Lad os vente, lad os vente!"
Og den stakkels Kone forlod sit Hnus og log,' ledet 

af et uforklarligt Jnstinct, Veien t i l  Marseilles Havn.

Hun blev flere Gange staaende for at udhvile sig og



for at trakke Vciret. Da rakte hun sin Haand nd mod 

de Forbigaaendc, men hendes Laber forbleve lukkede og 

hendes B lik  fastheftet t i l  Jorden.

Saaledes gik hun lige t i l  Byen uden at erholde en 

eneste Almisse.

Hun soltc Hunger —  den t i l  sit sidste Stadium 

kommende Hunger. Hun drak Vand, og Vandet for- 

dobblcde den frygtelige Hunger, som fortarede hende.

Hendes matte B lik  kunde allerede ikke langer skjelnc 

de-tangere bortfjernedc Gjenstande. En S ky , liig  et 

S to v flo r, indhyllede hende, og Bygningerne og Perso

nerne, som omgave hende, syntes at bevage sig og dreic 

sig rundt.

Det var Begyndelsen t i l  Vanviddet.

 ̂ " Ledet af en uvilkaarlig Bcvagelse, tog hun Veieu til 

Quaien. Hun gik lige hen t i l  Bo lvarkct, stirrede om

kring sig uden at sce og horte uden at begribe Noget.

Hun spurgte paa Lykke og Fromme, om det allerede 

var Nat, og erholdt en skraldende Latter t i l Svar.

Solen stod midt paa Himlen.

Nu saae og kjendte hun In te t tangere. Hun sul

tede! Hun lod sig lede af det voldsomme Jnstinct, der 

behersker ethvert D y r og driver det t i l cn ParorYsiye af 

Fortvivlelse, idet det kun lyder en eneste Attraa —  den, 

at styre sin Hunger!

Hun traadte hurtigt et Par S krid t frem og. udbrod



mcd hjerteskærende Stemme, idet hun faldt paa Kure for 

to Moend, der nylig t vare stegne i Land.^

»Jeg er sulten! For Guds Skyld staa mig b i! "

Dette var hendes fsrste Raab om Almisse.

De to Mand, som netop vare stegne ud af en lille  

Baad, bleve, da de herte dette Fortvivlelsesraab, staaende 

foran Konen, som kncelcnde bsnfaldt dem om en Almisse. 

En af dem tog en lille M ont op af Lommen og sagde 

t i l brude:
„S taa  op, her er en Ubetydelighed."

Pengene faldt i Tiggerskens Haand, som blev lig 

gende paa Knce, idet hun med stedse mattere Stemme 

mumlede:

„O  min G ud! jeg takker D ig ! "
Dcrpaa faldt hun udstedende et heftigt Skrig, med 

Ansigtet om paa Jorden.

E n d e  paa  t r e d i e  Dee l .
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Forste Eapitel.

En Hjoelp fra  Him len

D a  Bctlerskcn udstodtc dctte gjcnncmtroengende Skrig, 

bleve de tvende Reisende, som imidlertid havde fortsat de

res Vei, staacnde, og den af dem, som syntes at vare 

den Angste, sagde til fin Ledsager:

„Undskyld, min Herre, men som jeg seer, har jeg 

endnu en P lig t at opfylde."

„O g  hvilken da?"

„D a  jeg nu for forske Gang scetter min Fod iland 

efter den frygtelige S to rm , hvori De som en Afsending 

fra Himlen frelste mig, saa trocr jeg ikke at burde hore 

de Ulykkeliges Nodskrig med Ligegyldighed."

„Hvad v il De da foretage Dem?"

„Dele de faa Penge, som jeg efter Skibbrndet har 

reddet i mit Bcelte, med denne Ulykkelige. Det er en 

retfcerdig F o rd ring /'



„Jeg v il ikke forhindre Dem i at udfore dette For- 

faet, min Herre. Jeg billiger det tvertimod aldeles, thi 

Armodens Stemme har ogsaa altid gjort et dybt Ind tryk  

paa mig."

McdenS begge de Fremmede forte denne Samtale, 

vendte de om og narmede sig Betlerskcn, som endnu stedse 

laa paa Kna. X
Den Angste bukkede sig ned og talte t i l  hende.

„N a a , kjarc Kone —  hvad venter I  endnu efter

her?"
„Jeg venter paa min S o n ,"  —  mumlede hun, idet 

hun reiste sit Hoved op og saaledeS kom t i l  at vise sit 

A nsigt.
„D , Himmel, min Moder! min Moder! store Gud! 

E r  dette et Bedrag? E r jeg fra Forstanden!" —  udbrod 

han, idet han loftede Betlcrsken op i sine Arme, om hvis 

Laber der spillede et blidt S m iil,  det eneste S v a r, som 

den ulykkelige Moder kunde give paa den unge Mands 

Tiltale.

„Hvad er det, De siger. H r. M orccrf?"

„D , kom —  kom —  lad oS fore denne Ulykkelige 

bort !  O , min Ven, —  Himlen sender mig den eneulykke 

efter den anden —  det er min M oder!"

Det unge Menneske formanede ikke at .sige mere. 

Fast omsluttet af Moderens Arme, trykkede han sine fug

tige Laber paa sin Moders brandende M und, som om 

ban ved sine Kys atter vilde kalde hende tillivc.
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Benedetto betragtede et Dieblik denne gribende Seene. 

Derpaa tra f han de nodvendige Forberedelser t i l  at skaffe 

Betlersken ind i et Gjcestgiversted i Ncrrheden og t i l  at 

forhindre, at de Nysgjerrige troengte sig ind i Vcerelset, 

hvor man lagde hende paa en Seng.

Efter nogle Timers Forlob slog hun som en Fslge 

af en barmhjertig Sosters Omhu og utrættelige Anstren

gelser Oinene op og gav Livstegn fra sig.

Albert vilde tale med hende og omfavne hende, han 

vilde med den ophsicdc Folelse, som Glcrden og Sorgen 

vakker i vort Hjerte, tusinde Gange kalde hende min M o 

der; men Benedetto gjorde ham opmcerksom paa, at den 

stakkels Kone ikke var istand t i l i hendes nuvcerende af

kræftede Tilstand at udholde en saa heftig Sind'sbevcegelse, 

og Albert lovede at oppebie Tiden t i l  hendes fuldkomne 
Helbredelse.

Albert, thi saalcdes hccd den unge Mand, som vi 

her sce i Benedcttos Selskab, veeg intet M inu t fra D o- 

ren t i l  det Vcrrelse, hvori hans Moder laa. En Lage, 

som man hidkaldte, forsikkrede ham, at der aldeles ingen 

Fare var at befrygte, og at den Syge vilde vare helbre

det inden nogle Dage, naturligviis under den Betingelse, 

at den fuldstændigste Rolighed maatte herske omkring 
hende.

Disse trostende Ord fra denne Videnskabsmands La- 

ber syntes at gjenoplive Alberts Mod, og efter endnu en 

Gang at have kastet et uro lig t B lik  ind i Vcerelset, gik



hali for at opssge Benedetto, som just gav Roeca Priori,' 

Lieutenanten paa sin lille Jagt, nogle Befalinger:

„M in  Ven," —  sagde Albert t i l  ham, idet han 

trykkede hans Haand,' —  „Lcegen har nyligt fornkkret 

mig om, at der med Hensyn t i l  min Moders Helbred in

gen Fare er at frygte. O , min Gud, jeg takker D ig !"  

—  mumlede han, idet han kastede et taknemmeligt B lik  

imod Himmelen.

„Destobcdre, H r. 6e M orcerf," —  svarede Bene- 

detto, —  „jeg gloeder mig meget derover. Jeg har just 

i dette Oicblik givet min Lieutenant Befaling t i l  atter at 

proviantere sig og uden mindste Ophold holde sig beredt

t i l  atter at gaae under S c it."
„D e t er altsaa Deres Hensigt at forlade mig?" —  

- sagde Albert, idet han hurtigt afbrsd ham.

„Javis t," —  svarede Benedetto. —  „M in  Mission 

er, hvad Dem angaaer, tilende. De er iland, har gjen- 

fundct Deres Moder, De er lykkelig, og jeg kan altsaa

reise."
„A llerede!" —  mumlede Albert, medens han slog 

Oinede ned og med. Varme trykkede Benedcttos Haand. 

„Jeg havde snsket," —  vedblev han —  „a t min Moder 

kunde faae Dem at see, at ogsaa hun kunde takke Dem 

for det opoffrende M od, hvormed De opsogte mig i hiin 

S torm  og frelste mig."
„Jeg er ikke den, der har reddet Dem, min Herre,"

'—  svarede Benedetto. -—  „Guds .Haand har udrevet
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Dem af Bslgernes Skjod, han har ikke villet lade Dem forsvinde i  

Afgrunden: Dette er en Sandhed: som jeg saa ofte har

-  gjentaget for Dem, at De aldrig mere v il glemme den. 

Hvilken Interesse vilde vel have varet saa mcegtig, at 

den kunde have drevet mig t i l  at satte mit eget Liv paa 

S p il for at redde Deres, hvilket Jnstinct havde vel under 

Tordenen, Lynilden og de oprsrte Bolger kunnet fore 

mig t i l  det S ted, hvor Deres kraftlose Arme forgjaves 

>ogte at holde Deres Legeme over Vandet, dersom Gud 

ikke iforveien havde besluttet A lt ,  hvad jeg har udfort? 

M in  Herre, De har In te t at takke mig for. Deres i 

Skjabnens Bog optegnede Time stod ikke paa hiint skæb

nesvangre Blad, som den forste Dommer vendte om i den 
rædselsfulde N at."

„M en ikkedestomindre v il De endnu skjanke mig et 

Par Dage. Det er en Gunst, hvorom jeg beder Dem, 

og De v il ikke negte mig den. Den Delicatesse, hvormed 

De har undgaaet at rette noget Sporgsmaal t i l  mig om 

mit Livs Historie, gjor mig det t i l  en P lig t at meddele 

Dem den. O , jeg veed, at jeg ikke har det mindste 

Krav paa Deres Interesse eller Agtelse, th i jeg er ikke

Andet for Dem end en Fremmed —  im idlertid beder jeg 
Dem blive."

E t sardonist S m iil spillede om Benedettos Laber, da 
han hsrte de sidste. O rd.

„Veed De da ikke, at alle mine Oieblikke ere talte, 

og at jeg ikke to r standse paa den Vei, der er mig fore-



skreven, paa den Vei, som jeg, hvad. De seer, sorfslger 

igjennem I ld ,  oprorte Bolger og de tusinde Farer, som

den paa Landet er omgivet af?"
„J a , saaledes har De altid udtalt Dem, det v il sige,

paa en Maade. som jeg ikke kan begribe, men somaaben- 

barer mig noget Frygteligt i Deres Eristents maaskee 

en bitter nagende Kummer! Og hvis De kun en eneste 

Gang havde henvendt et, om end nok saa flygtigt Sporgs- 

maal t i l  mig, saa vilde jeg dog ikke have notet med at 

sporge Dem med al den Interesse, som det Venskab, der 

er udsprunget as den ommesie Taknemmelighed indgyder 

mig, hvori denne Kummer bestaaer. Thi ogsaa jeg veed, 

hvad .en fortærende S ja leqval er," —  tilfoiede Albert suk

kende.
. Bencdetto saae skarpt paa ham, som om han i hans

Trak vilde, studere hans Tanker.
„D en Vei, som jeg fo rfo lger," —  sagde han efter 

en lille Pause, —  „er ingen Hemmelighed. Jeg soger 

en Mand, hvis Opholdssted er mig ubekjendt."

„T o r  jeg da tillade mig at sporge Dem, hvad der 

da skal lede Dem ved Deres Efterforskninger?"

> „D e t er meget sim pelt.—  en D o d n i n g  e h a a n d , 

—  svarede Bencdetto med den storstc Koldblodighed af

Verden.
Albert tilkastede ham et uro lig t B lik, thi det forekom 

ham, som om flige O rd kun kunde vare Fostre af et S lags

Vanvid.



„T ilg iv  mig, min Herre," —  sagde han, —  „men 

disse skrækkelige Ord gjsre mig nysgjerrigere, end jeg 

sknlde voere. I  samme Oieblik jeg, som De seer, bliver

tungt rammet af Ulykkens Haand,' gjsre de et forunder
lig t Ind tryk  paa mig."

„T ro  mig, kjoere Ben, at jeg ikke er sindsforvirret, 

naar jeg forsikkrer Dem, at en Dsdningehaand, der 

endnu knytter sig med et Raseri, som ikke kunde dse med 
den. hcever sig mod en Levendes Ansigt."

„O .  det maa sikkert voere en frygtelig Modstander, 
De har, siden en saa overordentlig Forer leder Dem."

Benedetto saac sig om, som fo r-a t overbevise sig om, 

at Ingen hsrtc ham, hvorpaa han greb Albert om A r

men og sagde i en sagte, men betydningsfuld Tone 
' t i l  ham:

„H ar De Nogensinde hsrt tale om Greven af Monte- 
Christo?"

Ved at hore dette Navn, som af Benedetto blev ud

talt med en vild Gebarde. soer Albert et Skrid t tilbage 

og blev liigbleg. Dcrpaa foldede han sine Hernder, hoe- 

vede dem op over Hovedet og lod dem ncesten ligesaa 
hurtigt falde ned igjen, idet han raabte:

„Den Forbandede!"

Benedetto horte med en ubeskrivelig Geboerde denne 
Forbandelse, som blev udslynget mod Edmund Dantes.

„Kjendcr De denne Mand?" —  spurgte han med 

synlig Interesse, idet han noermede sig Albert.



„S p o rg  hellere den Domte, om han kjcndcr Bsdde- 

^ n ,"  —  svarede han. —  „Seer De denne af Jorden 

opstegne Damon, som har ncdkaldt Ulykken over  ̂ min hele 

Familie! Forbandede! tusindfold Forbandede."

Albert afbrod sig selv, torrcde en Taarc af sine

Dine og mumlede: '
„ O ,  min Moder, tilg iv , at jeg ikke som Du kan

«rc denne Mands Navn, hvis fkra-kkelige Adfcrrd endnu

er en Hemmelighed for mig. !
Benedetto aftorredc den kolde Sved,  som i store

Draaber randt ned af hans Pande.
„S to re  G ud !" —  mumlede han, —  „endnu et 

Skrig , som fordommer dette besynderlige Menneske! Hans 

Dom er da skreven overalt af D in  valdige Haand.

Der indtraadtc et Oicbliks Pause.
Benedetto gjattede af Albcrts Gebarde, at han 

' kjcndte Greven af Monte-Christo meget noie. Han 

brcrndte derfor af Begærlighed efter at erholde Underret

ning om Aarsagen t i l de Forbandelser, som vare undslupne 

hans Ledsagers Laber.
„M in  Ven," —  sagde han, idet ban vendte sig om 

t i l  A lbert, som endnu syntes at vare bchcrst'ct af det 

piinligc Ind tryk, som Edmund Dantcs' Navn havde gjort 

paa ham, —  „undskyld min Jndiscretion, naar jeg spor

ger Dem, hvilket Forhold der har sundet Sted mellem 

Dem og Greven af Montc-Christo. Mellem ham og mig 

sindes en B lodgjald, og det er mig meget magtpaaliggendc



nsie at lare det Mrnnefle at kjende, med hvem jeg har 

al g jsre."

„D e  fla t blive tilfredsstillet, m in.Herre," —  sva

rede Albert. —  „Im id le rtid  maa De tillade m ig.fsrst at 

erkyndige mig om min Moders Befindende, thi jeg snsker 

saa snart som muligt at lade hende bringe bort herfra."

„Nuvel, saa gaa da, men foretag Dem, hvis De 

v il fslge mit Raad, ikke det Mindste, som kan foraarsage 

nogensomhelst Rystelse. De kan jo indtil hendes fuld- 

standige Helbredelse blive i denne Gjcestgivergaard."

Uden at svare, skyndte Albert sig t i l  det Vcerelse, 

hvor hans Moder laa, kncelede ned ved hendes Seng, 

betragtede hende nogle Oieblikke, trykkede derpaa et Kys 

paa hendes Pande og vendte derefter tilbage t i l  det Vce

relse, hvor Benedetto ventede ham.

„Her er jeg igjen, min Herre, og jeg v il nu forklare 

Dem Aarsagen t i l  det Had, som det Menneske indgyder 

mig. der kalder sig Greven af Monte-Christo. De har 

sagt mig, at der mellem ham og Dem existerer en Blod- 

gjoeld, hvori De figurerer som Skyldner. Velan, det 

Mellemværende, jeg har med ham, er, skjondt ikke som 

Deres, dog ikke mindre skrækkeligt, og dog har jeg aflagt 

en hoitidelig Eed paa ikke at havne mig."

„O g  hvem har fordret denne Eed af Dem?"

„M in  Moder?" —  svarede Albert med et Udtryk 
af den dybeste LErbodighed.

Dsdningehaanden. IV. 1
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„Delan, min Herre; begynd, jeg horer Dem."

Albert lagde Armene overkors paa Brystet, ternede 

stg tilbage i Stolen og begyndte.

- '' l
--------------------------- ' 7 ^ - -  ^  ^

' Andet Lapitel.
Slangen.

k ____

„ I .A a r e l  1838 levede i Frankrig en lille Familie, 

hvis Overhoved var Greven af Morecrf. min Fader.

 ̂ Denne Familie bestod kun af Greven, min Moder og mig.

„Samme Aar fattede jeg, som tilligemed min Fa

milie horte t i l  den fornemme Verden, den Beslutning, 

tilligemed en af mine Venner, Frants d 'Epinay, at t i l 

bringe Carncvalct i Nom. hvor vi ifslge vor Aftale skulde 

treeffc sammen. I  Rom lcrrtc jeg Greven af M-mte- 

Christo at kjcndc. som hjalp Frants og mig ud af en 

Forlegenhed ved at tilbyde os siu Vogn den 22de Februar.

„Denne Mand, som Frants allerede kjcndte fra den 

bersmte Grotte paa Oen Monte-Ehristo, hvor- han t il-  

feeldigviis — "
Ved disse O rd rynkede Benedetto Panden og sagde 

i en mistroisk Tone:
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„Dg De har virkelig troet paa Tilværelsen af denne 
Grotte?"

„F ran ts  har tilsvoret mig, at den existerede," —  

svarede A lbert, —  „ligesom han har tilsvoret mig, at 

Greven har bevoertet ham der."

„Godt, godt, bliv ved."
Albert vedblev:
„F ra  den 22de Februar 1838 begyndte altsaa min 

Forbindelse med Greven af Monte-Christo. Taenk Dem 

et oprigtigt Venskab, saaledes som det kan vcere i dette 

Ords fuldeste Betydning Af denne Beskaffenhed var det, 

som jeg synes at have indgydt denne Mand. . Da jeg 

erfarede, at han havde t i l Hensigt at begive sig fra Rom 

til P a ris , saa skyndte jeg mig at tilbyde ham min Fa

ders Huns og tilbod mig at tjene ham som Cicerone ikke 

alene i denn§ Hovedstad, men ogsaa i den fornemme Ver

den, hvortil jeg, som alt bemcrrket, dengang hsrte.

„Greven modtog mit Tilbud.
„Nogen Tid efter, paa den Dag og Time, han 

havde bestemt t i l sit Besog hos mig, erholdt jeg et Be- 

viis paa den Maade, hvorpaa han forstod Punktlighed. 

Da nemlig Viseren betegnede det aftalte Klokkeslet, og da 

de Venner, som jeg havde indbudt t i l  mig, begyndte at 

blive utaalmodige over Forsinkelsen af den Frokost, som 

jeg havde bestemt at byde Greven, traadte denne Mand 

ind i mit Cabinet.

„E fte r at Frokosten var forb i, forestillede jeg ham



for mine Forceldre. Han viste mig uophsrligt i A lt og 
overalt det Vcnstab, han syntes at fole for mig. O, 

hvor lid t spurgte min stakkels Moder mig med taarcfyldte 

Oine og et veemodigt S m ii l ,  da hun bemcerkede den 

Blindhed, hvormed jeg var slaaet, om jeg ogsaa virkelig 

var ovcrbeviist om denne Mands Venskab. Og hvor ofte 

gientog jeg ikke, som var en ung Mand uden Menneske

kundskab eller Verdenserfaring, at Greven var min Ven, 

min sande Ven, thi den Forbandede besad en Slanges 

Listighed og den magnetiske K ra ft, som ligger i dens be

snærende B lik , , naar den krummer sig for vore Fodder 

sor. senere at reise sig og ramme os i Hjertet.

„ I  et Tidsrum af nogle Maaneder var jeg Greven 

af Monte-Christos stadige Ledsager. Det lod, som om 

denne Mand ingen Hemmelighed havde for mig, og som 

om han i melancholske Oicblikke udoste sit hele af Godhed 

og Netfcrrdighcdsfolelse opfyldte Hjerte for mig.

„ O ,  snart blev S ls re t sonderrevet —  Enden paa 

min Forblindelse kom snart, meget sn a rt,' strcekkelig og 

forfoerdelig!
„E n  offentlig og frygtelig Anklage, der blev reist 

mod min Fader i et Blad, styrtede min Familie i Sorg. 

Staden Paris havde allerede ikke mere nogen Glcrdc for 

mig. da jeg nu saae det Navn, jeg bar, og som hidtil 

var min Stolthed, besudlet med Smuds og Foragt.

„Ogsaa i denne Tilstand af mork og dyb Nedfla- 

genhed, hvori jeg var sunket, kom denne M and, som jeg



antog jvr min Ven, mig til H ja lp , endstjondt min Mo» 
der stedse paa en hemmelighedsfuld Maade forstkkrede mig 
om, at Greven umuligt kunde voere saa gunstig stemt mod 
mig, som jeg antog.

„Han opfordrede, ja ncesten tvang mig til i stt Se l
skab at foretage en lille Forlystelsesreise. Jeg omfavnede 
min stakkels kjcrre Moder og reiste bort med ham.

„Der fandtes In te t, som Greven ikke forssgte, for 
at adsprede mig. Jagt, Fiskeri, Vcrddelob, A lt havde han 
foranstaltet, og det var stedse med det samme forræderiske 
og hyklerske S m iil, hvormed han tvang mig til at tage 
Deel i disse Forlystelser.

„Nogle Dage senere erholdt jeg et Brev fra en as 
mine Venner, som meldte mig, at Oghavsmanden til An
klagen mod min Fader var opdaget.

„Jeg tog Afsked fra Greven af Monte-Lhristo og 
ilede til Paris.

„Og i Sandhed —  Alt var opklaret! Jeg lcrste 
Papirerne, som indeholdt Beviser for en Forbrydelse, som 
min Fader tidligere havde bcgaaet! Jeg saae den 
Glands, vort Navn havde havt, for stedse tilintetgjort, t il 
Fryd for vore Fjender. Jeg saae Dsrene til Paris'
forste Saloner lukkede for mig og min Moder! Jeg, 
som troede at besidde et ved en Krigers Heltebedrifter be- 
rommeliggjort Navn. — jeg, som troede at kunne stille 
mig ved Siden af dem, der betragtede sig som de crdleste 
Familiers Efterkommere —  ak, jeg maatte finde mig i



at synke ned t i l  et Menneske, der var uden Navn og 

uden mindste Fordring paa Verdens Agtelse eller Hensyn.

„Ligesom - sonderknust under Vancrrcns frygtelige 

V ag t hsrte jeg min Moders smertelige Hulken og min 

Faders, nasten qvalte Stemme, der opfordrede mig t i l  at 

havne sig.
„O g  jeg reiste mig, opfyldt af Raseri og F o rb i

trelse, for at tilintetgjore den Dsdsfjende, der uden 

Barmhjertighed, havde bragt en Faders Fe iltrin  frem for 

Offentlighedens Skranker, uden at tage Hensyn til, at min 

Fader nu var gift med en Qvinde, der deelte hans 

Skjcrbne, og at han havde en S o n , der i ethvert T i l 

falde var uskyldig, —  denne hjertelsse Fjende, der for at

styrte en Mand paa samme Tid dodeligt saaredc denne

Mands Kone og S on. Jeg spurgte nu. hvem der. var 

Ophavsmanden t i l  min Skjandsel? Ha! veed D e, g ja t- 

ter D e, hvilket Navn man ncevncde mig? Greven af

Montc-Christo!" —  udbrod A lbert, idet han med en

truende Mine rettede sig i Veiret, som om den Mand i 

dette Oicblik stod for ham, hvis Navn han nys havde 

udtalt.
„ 2  Begyndelsen vilde jeg ikke troe det," —  vedblev 

han efter en kort Pause, —  „men dette frygtelige Navn 

stod skrevet i Papirerne, som jeg gjcnnemlaste.

„P aa denne Maade havde altsaa Forladeren leget 

med mig. Det var den Hengivenhed, han i saa lang 

Tid havde viist. m ig! Saaledes gjengjoeldte han det



oprigtige Venskab jeg havde tilsvoret ham. Forrader! 
tusindfold Forrader: Dersom der sindes en saa god og
retfardig Gud i Himlen, som jeg tanker mig, saa vilden 
nedrige Forbrydelse, han har begaaet, aldrig blive ham 
tilgivet! Fra den fsrste Dag af, da Din Haand tryk
kede min, da Du opfordrede mig til at dele D it Brod, 
da ^Du deelte mit, da Du talte saaledes med mig, at 
alle mine Betankeligheder forsvandt, udspandt Du alle
rede Forraderict, som Du senere udfsrte!

„M in  Herre," —  vedblev Albert efter et Oiebliks 
Taushcd, idet han med skjalvende Haand soer med Haan
den over Panden, —  „jeg kunde ikke frelse min Faders 
Mre, men jeg kunde hoevne mig! .

„Han befandt sig i sin Loge i Operaen. Jeg be
gav mig derhen for at insultere ham, thi jeg saae intet 
andet Middel ior at tvinge ham til at slaacs med mig. 
Den Forbandede modtog mig atter med sin stadige Ven
lighed og sit indtagende Vcrsen! Dette forsgede kun end 
mere den Flamme, som fortcerede mig! Jeg forklarede 
ham Hensigten med mit Bcsog og erholdt et Sm iil iste- 
detfor S var! Snart blev han og jeg Skiven for For
samlingens Blikke. Da Skandalen havde voeret offentlig, 
saa vilde jeg ogsaa have, at Satisfaktionen skulde voere 
saa offentlig fom muligt. Min Handske bersrte Greven 
as Monte-Christos Kind. Et Par Dage efter skulde 
Duellen finde Sted."

»



„O g  Deres Arm var ikke stcrrk nok t i l at give ham '  

DodSstodet," —  spurgte Benedetto med Interesse.

„N ei, min Herre," —  svarede Albert ro lig t. —  

„Jeg blev afvoebnet paa Kamppladsen, og der gav jeg i 

Vidners Overværelse Greven af Monte-Christo Satisfak

tion og trykkede hans Haand."
„E lend ige!" —  raabte Benedetto, idet han reistc sig 

i sin fulde Hoide og tilkastede A lbert, der stod ubevæge

lig, et foragteligt B lik . Dcrpaa satte Benedetto sig ned 

og spurgte i en blid Tone, som om han angrede det Ord,

der var undsluppet ham.
„D e  havde altsaa mistet Forstanden?"

„N e i,"  —  mumlede Albert.

„N aa, hvorledes gik det da t il? "
„Aftenen fsrend Duellen traadte En ind i mit Voe- 

retse og forlangte den Eed af mig, at jeg ikke maattc

tragte Greven af Monte-Ehristo efter Livet."
„O g . hvem havde M agt t i l  at forlange en saadan

Eed af Dem?"
„E n  Qvinde, som jeg elskede saa ho it, at Ingen 

vilde fatte det. dersom jeg forsogte at beskrive det. En 

Q vinde . for hvis Skyld jeg vilde tilbringe et qvalfuldt 

A a r , naar jeg blot kunde skjoenke hende en Times Lykke, 

en Qvinde, hvis Taarer broendte som I ld  paa mit Hjerte 

-—- med eet O rd, min M oder!"
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Tredie Capitel.

To uskyldige Offre for en frygtelig Hoevn.

Da Albert havde endt den fsrste Deel af sin For
tælling, var han saa angreben, at han manglede Kraft t i l 
at fortsatte denne.

Han stod- op og gik hen for at see til sin Moder. 
Med ubeskrivelig Glade bemarkede han, at hendes Aande- 
drat var friere og hendes Sovn mere rolig end i Forsk
ningen. Derpaa vendte han tilbage til Salen og spiste 
i Selstab med Benedetto, der syntes bestemt paa at for
blive i Marseille, indtil Fru cte Morcerfs, Alberts Mo
ders fnldstandige Helbredelse.

Uden at udforske den sande Bevaggrund til den 
Mands, nemlig Greven af Monte-Chnstos Fremgangs- 
maade, som han forfulgte, var dog Villeforts Son af den 
Mening, at Intet kunde retfardiggjore et Menneskes 
Handlemaadc, der driver Grusomheden saavidt, at han 
gjor Personer ulykkelige, som aldrig have fornarmet ham.

Var det da nsdvcndigt, at Greven af Monte-Christo 
abjolut skulde havne sig for en Grusomhed, som var be- 
gaact imod ham eller mod nogen af hans?

Det kunde vare saa.
Men en agte Christens sksonneste Dyd bestaaer i, 

at han veed at tilgive Fornarmelser, og om vi end ind
ramme, at Greven af Monte-Christo ligcsaalidt' som de



fleste Mennesker besad den ophsiede D yd , hvorpaa Chri- 

stus gav os Ercmpel paa Korset, saa havde han dog den 

sunde Philosophies Forskrifter tilbage, for at lare ham 

at tamme en heftig Lidenskabs Vildfarelser.

A t et Menneske havner sig paa et andet, der har 

tilfs ie t ham Uret, er en Handling, som Verden ikke for« 

undrer sig over! Men at opoffre Andre for denne Havn. 

som 'aldrig have fornarmet ham, ubarmhjertigt at opoffre 

dem, idet man derover dem deres Fader, deres Ven, 

deres Beskytter og sonderknuser dem under Vagten af en 

uudslettelig Vanare. en stadig Fortvivlelse, —  dette er en 

Opforsel, hvorpaa der i den civiliserede Verden intet 

Navn sindes. Hvad gives der vel-her paa Jorden, der 

kunde vaske Edmund Dantes rcen for hans umaadelige 

Feil? Hvormange gode Gjerningcr maatte han ikke kaste 

i Vagtstaalcn paa Dommens Dag for at gjenoprette 

Ligevagten med sine Forbrydelser? Om han end levede 

i tusinde Aar og helligede disse' t i l  alle Dyders Udsvclse, 

vilde det endda ikke alligevel vare tvivlsomt, om denne 

Bod var lilstrakkelig t i l  at rense ham for de Synder, 

som han i Lobet af ser Maancder havde begaact? —  ser 

Maaneder! " "  ^ t  v il sige i et nasten ubcmarkeligt Oie-

blik af Evigheden!
Naste Morgen var Benedetto, hvem Alberts For- 

ta lling  i hoieste Grad interesserede, den Forste, som bad 

ham om at fuldende den.
A lbert, som nu var.beroliget med Hensyn t i l  sin



Moders Besindende, optog atter Traadcn i sin Fortcrlling, 
medens han satte sig hos Benedetto i et Voerelse, som de 
beboede i Gjoestgivergaarden „Klokken og Flasken" kaldet.

Efter et Diebliks Tanshed, som Albert syntes at 
benytte for at ordne sine Tanker, begyndte han saaledes:

„D a jeg'fjernede mig fra det Sted, hvor Duellen 
var gaaet for sig. skyndte jeg mig tilbage til mit Hjem, 
idet jeg overlod til mine forhenværende Venner at gjore 
deres bittre Bemærkninger over mig.'

„M in  Plan var fattet.
„Jeg skrabede alle de Penge', som jeg besad, sam- 

men. solgte alle de Meubler, som i min Faders Huus t i l
horte mig personlig, og da A lt var fcerdigt t i l Asreisen, 
begav jeg mig ind i min Moders Vocrelse. Hun havde 
gjort ligesom jeg. A lt hvad hun tiede var indesluttet i 
en Reiseneccssaire, og hun var ligesom jeg fcrrdig til at 
afreise. Hun havde gjoettet min Beslutning, og jeg havde 
forudseet hendes. En halv Time efter gik hun, skottet 
paa min Arm, ned af Trappen i Hotellet for aldrig mere 
at vende tilbage til denne Skueplads for hendes Velstand 
og hendes Vanoere."

„Dg Deres Fader?" —  spurgte Benedetto. —  
„Hustru og Son forlode ham altsaa paa denne Maade? 
Uden endog at sige ham det sidste Levvel?"

„M in  Fader," —  svarede Albert, —  „var ikke den 
Mand, som betragtede dette Levvel som et Gode.

„Ham var det, der tilrqabte os Levvel. Et Pistol-



skud knaldede paa Gangen under -Trappen i samme Oie- 

blik. som.min Moder og jeg stege ind i Postvognen, der 

fluide fore os Begge fra Paris. - Greven af Morcerf

havde domt sig selv!"
Albert tang nogle Secunder.

r..: Benedctto lagde Armene overkors over Brystet og 

betragtede den unge Mand, som fortalte ham denne fryg

telige Historie, med ubeskrivelig Deeltagelse.
»Jeg var min Moders eneste S to tte ," vedblev 

Albert atter —  „jeg , som hverken havde Formue eller 

Navn. jeg, der endnu'var ganske opblcest af min aristo

kratiske Fortids Anskuelser og Fordomme, jeg, som i mit 

Indre folte Umuligheden af at tigge om Almisse, naar 

- Tiden havde udtomt a llem m e Hjælpekilder. Og dog 

maattc jeg tanke paa Fremtiden! valge en bestemt E ri- 

stcnts og en S tillin g , fordi Tiden- forlob og Fattigdom og 

Mangel snart vilde banke paa Dorcn.- 

„V i fattede en-Beslutning.
„Jeg lod mig hverve t i l  Soldat og beredte mig til, 

efterat have foiet Hvcrvningssummen t i l  vor lille  Eien- 

dom, at rcise t i l A frika, med det levende Onske, en Dag 

at bevise hele Staden Paris, at en moralsk Feil ikke var 

arvelig i den Morcerffle Familie. Dog undskyld," —  

afbrod han sig. pludselig meget levende. —  „jeg ophorte 

at kalde mig saaledes —  jeg antog et andet, simpelt, 

ubekjendt. plebcifl Navn, Navnet Albert Mondego. Under 

dette er jeg bekjendt i Regimentet."

l



„De kunde jo have antaget den Titel eller det ade
lige Navn. som Deres Familie paa modrene Side har 
baaret."

Albert smilede foragteligt og skyndte sig at svare:
„M in  Moder var Datter af en fattig Fisker. En 

Maancd efter min Indtradelsc i Regimentet," —  vedblev 
han, —  „reiste jeg til Afrika, hvor jeg har varet indtil 
nu, uden dog et eneste Oieblik at have ophsrt at tanke 
paa det eneste Vasen, som jeg elsker paa Jorden —  min 
Moder. Og da jeg.med et glad Hjerte ilede hertil, for 
at slutte hende i mine Arme, for at glemme min Kummer 
og mine Lidelser ved denne eneste Lykke, rammer den 
ubarmhjertige Skjabne mig paany, som om Ulykken endnu 
ikke var bleven trat af at forfolgc mig.

„M in Moder har maattet sulte! min gode elskede 
Moder har sect sig nodt til at rakke sin Haand ud for 
at tigge om et Stykke Brod. Ak! det kan ikke vare 
Guds Villie! Det maa vare en Damon, som forfslgcr 
os med sin giftige Aande! Ulykken hviler over os!"

Albert bedakkede Ansigtet med begge Hander for at 
skjule sine Taarer, der randt ned af hans af Afrikas Sol 
brunede Kinder.

Benedctto betragtede ham atter taus, som om han 
ikke havde Mod til at afbryde en Sons hsitidelige Stem
ning, der begrader sin Moders Ulykke.

„Nu, min Herre," —  vedblev Albert, —  „kjcnder 
De, hvilket Forhold der har fundet Sted mellem Greven



af'Monte-Christo og mig. De veed^saaledes ogsaa. hvem 
feg er. Jeg hedder Albert Mondego og er en Ssn af 
Fiskcrdatteren Mercedes. Jeg besidder ingen Formue. 
De saa Sparepenge, som jeg medbragte fra Afrika, mistede 
jeg ncesten ganske i det fkroekkelige Skibbrud. hvorfra De 
frelste mig. Jeg har hverken Venner eller Bekjendte i 
Marseille; men alligevel beder jeg Dem stole paa mig i 
A lt ,  hvori'jeg kan verre Dem nyttig, og hvori jeg kan 
tjene Dem."

Med disse Ord rakte Albert Benedetto Haanden, og 
denne trykkede den med Varme og Deelt'agelse.

„Deres Meddelelse har^i hoi Grad bevaget mig." 
—  sagde Benedetto. —  „Denne Kjcrrlighed. som De 
helliger Deres Moder, er et af disse sjeldne Treek, der, 
som jeg maa tilstaae,' kunne bidrage saa uendeligt meget 
til en-Sons Lykke. Der gives Saamange, hvem det ikke 
er forundt at fcelde en Smertestaare paa deres Moders 
Grav."

„Hvordan da?" —  spurgte Albert.
„Naar et Menneske for Erempel er uvidende om, 

hvem der har skjernket ham Livet."
„A h !"
„Naar han veed. at han strax efter sin Fodscl er 

bleven forladt! Tro mig. Hr. Albert, der gives Menne
sker. som ere ulykkeligere end De. Der er endnu langt 
ssrgeligcre Skjeebner end Deres!"

„Maaskee," —  mumlede Albert.



Benedetto smilede ironisk og udbrod:
„Veed De, hvad dens Eristents betyder, som er 

landflygtig, uden Fædreneland, uden S lag t — ja selv 
uden Haab i Hjertet? Veed D e,. hvad Raseri, hvad For
tvivlelse hvad Havntsrst vil sige? Ak," —  vedblev han 
noget roligere, —  ,.De saac den sorte Himmel i hiin 
frygGlige Nat, da De lced Skibbrud, den kulsorte Nat, 
de himmelhoie Bslger, de Jldstammer, der uophorligt 
spaltede Bolgerne. Velan, husker De endnu den Fortviv
lelse, der bemægtigede sig Dem, da De var en Spiilebold 
for Bolgernc? Husker De endnu, hvor frygtelig Torde
nens Bragen var for Dem? Dengang, midt i disse 
Roedsler, var De et Oicblik uden Haab, De saae Dem 
alt i Dodens Arme; men denne Dsd var ikke den 
stumme Dodscugel, der lidt efter lidt trykkede Dem ttl sit 
Iernbryst, men en vild Furie, der piinte Dem i sine 
Jernarme og enkeltviis berovedc Dem ethvert Haab, som 
Deres S ja l rummer. Nu, forestil Dem eu slig Situation, 
forlænget ligesaa lange som Prometheus' S tra f! Og stig 
nu, om Offeret for denne Qval, om denn« Martyr ikke 
var ulykkeligere end De?"

„Og existerer der en saadan Martyr udenfor Fabe
lens Grandser?"

„Han existerer, han staaer for Dem!" —  udbrod 
Benedetto. —  ,,)eg har hverken Ven eller Velynder eller 
Foraldre, thi disse have, da jeg endnu knap var fodt, 
begravet mig levende og ere nu dode. Min Arvelod?
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Det er Forbandelsen —  Havnen. —  Za, Havnen —  
som jeg skal nyde langsomt, medens jeg opfinder nye 
Tugtelser for at udpresse Smertcnshyl af et Menneskes 
Bryst, som Echoet endnu aldrig har gjentaget!"

„Hvad mener De?" —  spurgte Albert. —  „Allerede 
ofte har jeg hsrt Dem tale om Gud, og jeg kan ikke be
gribe, hvorledes De, et Menneske, som troer paa GlH og
kalder ham en almagtig, langmodig og barmhjertig Gnd, 
kan lade Dem beherske af en saa afskyelig Folelse som 
Havnen."

„O g har jeg da ikke allerede sagt Dem, at det
Menneske, som indgyder mig denne Folelse, er et Men
neske, som aldrig har vidst at tilgive? Et Menneske, der
for sin personlige Havn« har offret de Uskyldige, der ikke 
have havt det Mindste med den Forbrydelse at gjore, 
som han vilde straffe. Nu tor jeg ikke lade det Raseri, 
som henriver mig og gjor mig grusom, kjolues, thi jeg 
har den Overbevisning, at jeg er Guds Udvalgte, sendt 
for at tugte dette Menneskes Overmod, som her paa Zor- 
den vilde spille den hsieste Dommers Rolle, idethan - 
troede sig at vare alvidende og retfardig, medens han 
dog kun var et Redskab for en altbeherskende Lidenskab, 
og medens hans Magt over Menneskene kan grundede sig 
paa hans Rigdom. Evig Forbandelse —  ja, ja ned- 
kald De tilligemed mig den evige Forbandelse over ham, 
thi dette Menneske —  er Greven af Montc-Christo!"



Nappe vare disse Ord udtalte, forend et fortvivlet 
vanvittigt Skrig gienlod i Vcerelsct.

Albert og Benedetto dreiede sig hurtigt om i den 
Retning, hvorfra de havde hort dette Skrig, og bleve 
staaende som rodfcestede af Forbauselse og Skrcek.

F.jerde Lapitel.

Gjoestgivergaarden „Klokken og Flasken".

Mercedes stod paa Dortcrrskelen!
Paa hendes blege Kinder brcendte Feberens Purpur- 

rodme, hendes flammende og usikkre Blik forraadte Feber- 
phantasierne.

Udreven af sin matte Tilstand ved et Feberanfald, 
besjalet af den uforklarlige K raft,' som Feberen giver, 
ledet af en ubestemt, forvirret Jdee var hun indhyllet i sine 
Lagener sprunget ud af Sengen. Et kort, fkjodeslsst bun
det S k jsrt. en Chemise. som hoengte ned paa Brystet, 
hendes Haar; som flagrede ned over Skuldrene —  alt 
dette i Forbindelse med hendes vilde Gebarder gav hendes 

" Fremtråden et Anstrog af Vanvid.
Dodningehaanden. IV. 2 '
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Da hun var kommen t il Salsdsren, lyttede hun, 
hsrte Benedettos sidste Ord og udstedte et gjennemtran- 
gende Skrig, da hun herte, at denne udtalte Greven af 
Monte-^CHristos Navn.

Da det fsrste Oiebliks Overraskelse var forbi, ilede 
Albert hen til sin Moder. Hun stedte ham fra sig med 
sin Arm og skred frem til Midten af Barelset, idet hun 
lod sit vilde Blik svave omkring.

„Edmnnd," — sagde hun med et smerteligt Sm iil
—  „har Du da drerbt min Son? Hvorfor har Du
saaledes fordomt mig til Enkestand, Mangel, Elendighed 
og Hunger! O hvor slet har Tu ikke gjengjeeldt mig alle 
de Taarer, jeg har udgydt for den Mand, jeg clstede 
saa l o it: Hvor er denne Mand? Ah, han maa ikke
komme! Han skal ikke mere vanhellige Reenheden af det 
Kys, som jeg bevarer for min S o n !"

Der indtraadte et Oiebliks Taushed.
Albert laa paa Knce, med Oinene fastede paa sin 

Moder, med halvaaben Mund, som om Ovcrmaalct af 
Overraskelse og Smerte i Oieblikket negtcde ham Ord til 
at udtrykke sine Tanker: "
... „M in  Moder! Her er jeg!"

Benedetto hsrte med Armene korslagte over Brystet 
og spandt Opmarksomhed paa den arme Mercedes ro
rende Klager.

„Ak, ja, hvor hoit har jeg ikke elsket Dig, Edmund!"
—  vedblev hun. —  „Jeg har elsket Dig med uendelig



Kjcerlighed, —  jeg har elsket Dig saa ho it, som en 
Qvinde kan elske Dig. <

„Og Du er ikke kommen tilbage for at crgte mig! 
Du gik bort den Time, da vi ffulde vies, —  og femten 
Aar ere forlobne, femten Aarhundreder! — Og Du ved
blev at vcere borte! Hvilken Angst har jeg ikke udstaaet, 
hvormange Taarer har jeg ikke grcrdt! Sporg Catalo
niernes Klipper, og de ville fortcelle D ig om mine L i
delser! Sporg den Krands, som smykkede min Pande, 
da jeg ffulde staae Brud, og Du vil see Spor af de 
Taarer derpaa, som jeg helligede D ig! Sporg min 
Mgteseng, og den vil endnu fortcelle Dig om alle de 
Suk, som den forbryderiske Hustru helligede Erindringen 
om en Mand, der ikke var hendes LEgtefcrllc. Denne 
Mand —  denne .Mand var-D u ! Hvormed har jeg da 
fortjent den Ulykke, hvorved Du slog mig til Jorden? 
Hvad har min Son gjort Dig? O, Edmund, Din Ret
færdighed er ikke Guds Retfærdighed!

„Dog, lad os hore —  ah. der kommer han —  det 
er ham —  det er min Son! min Son, efter hvem min 
Sjcel lcrnges —  der er han, —  han kommer —  han 
kommer!"

Mercedes udtalte de sidste Ord med vild Henrykkelse 
og aabnede Armene, som om hun kun ventede paa dette 
Oieblik for at trykke den Son, hun paakaldte, t il sit Hjerte.

Og Albert sprang virkelig op, styrtede sig hurtigt i 
sin Moders Arme og raabte; '



„Her er jeg! Det er mig, min M oder! min til« 

bcdte M ode r!"

. Dyb Tavshed fulgte paa Alberts Udraab, en Tavs

hed, under hvilken tusinde Kjcrrtegn bleve vexlede mellem 

Moder og Son. Mercedes syntes roligere, thi Feberen 

var for en Deel veget for denne heftige Sindsbevægelse. 

Men alligevel vare hendes Ideer endnu ikke klare, hendes 

Tanker vare forvirrede, og det forvildede B lik , som hun 

kastede paa A lt, hvad der omgav hende, forraadte det 

indre O pror, som den stakkels Kone var et Bytte for.

Fra Tid t i l  anden trykkede hun krampeagtigt Alberts 

Haand og lanedc sin brandende Pande op t il sin Sons 

bankende Bryst, i hvis Sine der perlede Taarcr baadc af 

usigelig Lykke og usigeligt Beemod. .

„A lb e rt!"  —  udbrod Mercedes endelig, —  „er det 

virkelig D ig? E r det ogsaa virkelig min S o n , som jeg 

slutter i mine Arme? Ak, ja jeg foler det, det er virkelig 

D ig ; en Moders Hjerte kan ikke skuffes. Det er T ig .

D u er denne S o n , der solgte sig for at erncrrc mig, 

den Son, for hvem jeg stedse v il verrc rede t i l  at offre 

mit L iv !"

Hun taug, men kort derpaa begyndte hun atter:

„O , nu v il T u  ikke mere forlade mig, ikke sandt? 

Nci, nei, Du v il ikke atter forlade mig."

„B ero lig  Dem, min Moder, jeg v il aldrig forlade' 

Dem mere."

„D g  hvis nu den hoevngjerrige Mand kom tilbage



for at adskille os for anden Gang! Ak, D u  veed ikke, at 

Edmunds Medbeilers Blod flyder i Dine Aarer, og at 

Edmund ikke uden at fkjcelve kan hore og see de Kys, 

jeg giver D ig ! "
„N ci, nc i!" —  udbrod Albert med Varme. —  „E d 

mund er langt borte, Edmund har ophsrt at ville tilfs ic 

os Ondt. O . min G ud," —  vedblev han ganske sagte, 

—  „hav Forbarmelse med min M oder/'

„S iig  mig, Albert, hvor ere vi?!' —  spurgte M er

cedes, idet hun saae sig omkring med em urolig Mine.

- „ I  Marseille," —  svarede han. —  „E rind re r De 

ikke mere Byen Marseille?"

„O , ja —  og dette Huus?"
„Dette Huus er Gjcrstgivergaarden „Klokken og 

Flasken."
„Hvad siger D u ? " —  udbrod Mercedes, medens 

hun hurtigt greb ham om Armen og rystede paa alle 

Lemmer.
Albert ncrvnede endnu engang Gjoestgivrrgaardens 

Navn.
„H a !"  —  udbrod Mercedes, som om hun folte en 

stikkende Smerte —  „Hvilket frygteligt O ptrin  har ikke 

fundet Sted i dette Huus —  her i denne S a l —  ja 

det er det samme Bord —  som jeg seer —  det Bord, 

paa hvilket Festmaaltidet i Anledning af mit B ry llup  stod 

dcrkket —  da —  da —  jeg seer endnu Edmunds liden-



stabelige Ansigt —  der Ferdinand Mondegos forræderiske 

og.skinsyge Blikke."

„M in  M o d e r!" —  udbrod Albert i en veemodig

Tone.

„H o r, h o r !"  —  vedblev hun, idet hun rynkede 

Panden, og forte Albert hen t i l  et af Vinduerne, hvor

fra man kunde see den frie Plads. —  „H orer D u  ikke 

Klokkerne ringe?

„D e t er t i l  et B ry llup , at der ringes.med Klok

kerne. - »

„Seer D u ikke denne hvidkloedte Pige med Krand- 

sen paa Haaret?

„D e t er Bruden, som staacr i Begreb med at vcrlc 

Ringen.

„Hun strider frem ved Edmunds Side, hvis straa- 

lende Blikke udtrykke den rene Folelse, som boer i hans 

Hjerte.

„Umiddelbart bag efter Brudcfolkene seer D u en ung 

Mand, som med boiet Hoved, morkt mod Jorden heftet 

B lik  og rynket Pande strider frem og ponscr paa For- 

. rcrderi.

„H vo r er nu selv denne muntre Skare, som jeg ny- 

. lig t viste D ig , da den stred over Pladsen?

„H er ere de Alle, ved Bordet, i Gjcrstgivergaarden 

„Klokken og Flasten." Brudgommen sidder ved Siden 

af Bruden, medens Forrcederen, rasende af Skinsyge, 

maaler Brudeparret med sine hoevugjerrige Blikke,



„M in  G u d !"  —  vedblev hun, idel hun udstedte et 

hsit Skrig, —  „m in Gud, nu rive de Brudgommen ud 

af mine Arme! Ferdinand Mondego har anklaget ham 

som Bonapartist —  han bliver slcrbt bort af Soldater 

—  jeg er Enke, endnu forend jeg har tilh o rt ham !"

Nceppe havde Mercedes udtalt disse O rd ,'fo rend  hun 

faldt om i Alberts Arme, som bar hende ind i hendes 

Vcrrelse og overlod hende t i l  Sygcvogtcrskens Omhu, som 

vaagede ved hendes Seng, imedens Benedctto ilede bort 

for at hidkalde Lcegen.

Lykkeligviis veg denne oprorte Tilstand for de forste 

beroligende M idler, og kort derpaa kunde Albert ledsage 

sin Moder t i l  det lille  Huus, som de beboede hos Cata

lonierne. >

Med hendes Helbredelse gik det rask.

Hendes Sons Ncrrvcerelse, den rene friske Luft, som 

hun indaandede i dette afsides Asyl, de P ligter, som hun 

helligede sig —  A lt bidrog t i l  at berolige hendes S jcrl 

og t i l  at forjage alle de sorgelige Billeder fra en smerte

lig  Fortid af hendes Erindringer.

Brugen af hendes aandcligc Evner erholdt hun lige

ledes suldstoendigt igjcn, og det var hende nu muligt at 

henvende nogle Ord t i l  Bencdetto, som tolkede en levende 

Taknemmelighed for den Wdclmodighed, hvormed han 

havde sat sit Liv i Vove for at redde et af sine Med

menneskers fra en frygtelig Dsd.



Im id le rtid  bemoerkede Albert, at Benedettos Reise 

var nar forestaaendc.

, Denne Mand havde indgydt ham eu saa inderlig 

Symphathi, at han uden Betcenkning kaldte ham sin Ven. 

Og nu rykkede Skilsmissens Dag stedse ncrrmere. Albert 

gjcrttcde og trykkede Benedettos Haand, som om han vilde 

sige ham det sidste Levvel. ,

„M in  Herre," —  sagde Benedetto en Morgen t i l  

ham, idet han traadte in d .i Veerelset t i l  ham, —  „hvad 

tanker De om Deres F rem tid?"

Ved dette uventede Sporgsmaal holdt Albert nogle 

Secundcr sit B lik  fastet paa Benedetto, hvis Trak for- 

bleve ubevagelige. Ingen Folelse, ingen Tanke afspejlede 

sig i dcsse kolde Trak, som om de vare huggede i M armor.

„Undskyld min Ind iscre tion ," —  tilfoiede han, da 

han saac', at Albert taug stille. —  „ V i nare stedse det 

levende Onske at vide, hvorledes den Mands Fremtid v il 

blive, som interessere os, idet .vi maaskee for stedse forlade 

ham."

„Jeg er Dem taknemlig for Deres Venskab og Deel- 

tagelse," —  svarede Albert, —  „og jeg skal besvare De

res Sporgsmaal. Esterat jeg i Afrika -havde erholdt 

Tilladelse t i l  at stille,en Stedfortræder for mig, begav 

jeg mig som De veed, paa Hjemrejse, med nogle 

Sparepenge, for hvilke jeg haabede at sikkre min Moders 

Fremtid og berede hende et efter nsisomme Fordringer 

tilfredsstillende Liv. Gud eller T ilfa ldet har ikke villet,



at det skulde voere saa! Jeg har tabt neesten A lt hvad 

jeg medbragte og har for Oieblikket kun saameget tilbage, som 

knap er tilstrækkeligt' t i l  at bestride de nodvendige Ud

gifter i den Tid, som jeg v il anvende paa at anssge om 

en lille  Ansoettelse."

„O g  naar De nu ikke erholder denne Ansoettelse?"

„S a a  arbeider jeg for D ag lon," —  svarede Albert 

bedrevet, idet han tillige med en vis Stolthed tilfsiede, 

—  „M en jeg svcrrger Dem t i l ,  at min Moder ikke stal 

komme t i l  at lide det ringeste S a v n !"

„Jeg misunder Dem denne Kjoerlighed, som De foler 

for Deres Moder. Jeg misunder Dem denne Fslelse af 

from Hengivelse, hvormed De finder Dem i hvad Gud 

har besluttet." .

„Jeg maa arbeide for at crnoere hende, som har 

skjoenket mig Livet —  dette forekommer mig meget natur

l ig t ,"  — svarede Albert med den meest rorende E im - 

pelhed.

„D e  har altsaa fast besluttet- at arbeide?"

„Ganske vist."

„D e t er godt, Albert. De seer, at jeg omtrent er 

ligesaa gammel som De. Men desuagtet tro de Ord, 

som jeg v il sige Dem, thi de ere Frugter af Erfaringen! 

Hvor ssrgelig og truende Skjeebnen end synes Mennesket, 

saa bor han dog stedse voere forvisset om, at et hsicre 

guddommeligt Princip styrer A lt, som aldrig glemmer at



vcie vore Handlinger i Rctferrdigbedens Baegtskaal og be- 

lsnne Uskyldigheden."
„H a r De allerede modtaget denne Uskyldighedens 

Belonning?" —  spurgte Albert smilende.

„Jeg? nei," —  svarede Bennedetto a lvorlig t, —  

„jeg har ikke erholdt den, fordi jeg er en forstokket S y n 

der. Ogsaa troer jeg fuldt og fast P^a at erholde Tug

telse for mine Synder, saasnart min Misston er opfyldt, 

thi jeg har erkjendt, at de Onde her -i Lerden faae 

Straffen for dereS' Forbrydelser, Laster og Forvildelser. 

Ligeledes forsikkrcr jeg Dem, at de Gode ogsaa ville er

holde Belonning for deres Dyder! Forlad Dem derpaa, 

Albert, at over Dem og mig sindes en Gud, som dom

mer o s !"
Med disse Ord forlod Bennedetto A lbcris Vnrelse, 

som levende bcverget af Bcnedcttos hoitidclige Mine og 

venlige Ord, ikke besad AandSncrrvcrrelse nok t i l at folge eller 

svare ham, skjondt han indsaae, at disse stdstc O rd samt 

Tonen, hvori de bleve udtalte, utvctydcligt var den Mands 

sidste Levvel, som gik bort for maaskee ikke mere at vende 

tilbage. .



Femte Capitel. 

Afreisen.

En halv Time senere hsrte Albert sin Moders 
Stemme, som kaldte paa ham.

Han ilede ind i Varelset og fandt hende siddende 

ved Vinduet med Vinene fastede paa Havet.

„S iig  mig, Albert, hvad kan det vare for et Skib, 

som nyligt har lettet Anker, og som i dette Dieblik gaaer 

under Seil?  Jeg saae det igaar ligge ligcoverfor vore 
Vinduer."

Albert saae hen i den af Mercedes angivne Retning 

og saae en lille Jag t, elegant og let som en Svane, 

naar den breder Vingerne imod Vinden og glider let hen 
over Havets blanke Flade.

„H a !"  —  mumlede A lbert, efterat han et Dieblik 

havde betragtet det lille  Farts i, som begyndte at satte sig 

i Bevagelse, —  „det er Benedettos Jagt. Jeg tankte 

nok, at han vilde forlade os. Forunderlige Mand, der 

synes at triumphcre over Stormene, idet Du liig  en vel- 

gjsrende G enius, styrtede D ig  midt ud i. de rasende 

Bslger for at redde mig! Levvel for evigt! Levvel!"

„Lad os bede for ham," —  sagde Mercedes, idet 

hun kastede sig paa Kna for det pragtfulde Crucisir som 
hang paa Vaggen.



„Ha, beed min Moder! beed! uden Tvivl tanker han
ogsaa paa os i dette D ieblik."

Albert bemarkede ombord paa Jagten en let hvid - 

S ky . og umiddelbart herpaa horte han Knaldet af en 

K a n o n / som blev affyret i samme D icblik, som Jagten 

styrede omkring Klippespidsen og kom forbi den stakkels

Mercedes Huus.
Det var Benedettos sidste Afskedshilsen.

Albert blev endnu lange staaende i Vinduet og fa 

stede Dinene paa det lille Farts i, som dreven af den friste 

Kuling snart forsvandt for deres Dine.
Mercedes ophsrte ikke knalende for Krucisiret at 

bede, og hendes blide Stemme anraabte Himlen om at 

staae hendes Sons Redningsmand bi.
Da hun havde endt sin Bon, stod hun op og lanede

sit Hoved t i l  Alberts Skulder og sagde:
„M in  S o n , vor P lig t imod denne Fremmede er 

opfyldt. Nu bliver der os intet Andet tilbage end at 

opbevare ham vor evige Taknemmelighed. Gid Lykken 

folge ham paa hans Reise; hvad os angaaer, saa ville

vi nu leve i Fred."
„J a , min kjare Moder," —  svarede A lbert, idet 

han med lidenskabelig Dmhcd sluttede hende i sine Arme! 

—  „O , gid vi uforstyrret kunne nyde denne Fred, denne

inderlige stille Lykke!"
„M en hvorfor staae Taarerne D ig  i Dinene, idet
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L u  udtaler disse Ord?" —  spurgte Mercedes med He< 
vagelse. : -

„A k ! fordi jeg ikke kan virkeliggjort alle mine 

Dromme ; fordi det er mig umuligt at bringe Dem t i l  at 

.glemme Fortiden, som jeg dog havde haabet."

„Hvorledes! troer D u, at jeg i den sorgelige E rin 

dring om denne ulykkelige Tid ikke tillige finder en vis 

veemodig G lade, hvilket D u vel nappe kan begribe? 
Men tro mig. det er sandt, min A lbert."

„Ak, jeg snskede ikke blot at aftsrc Deres Taarer, 
min Moder, jeg onfkede at afvarge dem."

Mercedes smilede, men paa en Maade, som de Ulyk

kelige pleie at smile. Dette S m iil var paa eengang baade 

lidende og ironisk, saaledes som den sande Ulykke frem
kalder det paa Laberne.

„O g  hvorledes kunde D u afvarge disse Taarer, hvis 

Kilde befinder sig i en af Skiabnen for mange Aar siden 
udhulet Afgrund?"

„M ed Guds H ja lp er In te t umuligt! Antag for 

et Oicblik, at jeg her ved Deres Side efterhaanden op

ruller et umaadeligt M a le ri, som viser de yppigste og 

pragtfuldeste Landskaber, der overgaae A lt hvad de due

ligste Kunstnere nogensinde have varet istand t i l at frem- 

bringe, det herlige Skue af talrige S tader ved Bred

derne af den skjonne S o , der strakker sig fra G ibra ltar 

t i l  Dardanellerne, de forskjellige Folkeslags D ragter, som 

boe her, Typerne af de forskjellige Menneskeslagter —



ligefra de kaukasiske t i l  de amerikanske; storartede Skuespil 

af Naturen i Forening med de forskjellige Religioners 

pragtfulde Cultus fra Christendommen ind til den laveste 

Afgudstjeneste, og endelig de ophsiede Blade af Aarhun- 

dredernes Bog. som 'vi kalde Ruiner, og som med deres, 

stolte Inskriptioner ere stroede over hele Jorden! —  S iig  

mig, vilde ikke Betragtningen og Studiet af alt dette ikke 

bortskramme de sorgelige B illeder, der for Oieblikket af

lokke Dem disse Taarer. hvis S por jeg ogsaa nu seer 

paa Deres Kinder? Ak, Skjabuen har ikke villet, at jeg 

nogensinde skulde ophore at see disse saa bittre og hyp

pige Taare r!" —  udbrod Albert smerteligt, idet han lod

Hovedet synke ned paa Brystet.
„V e la n ! Jeg skal ophore at grade, A lbert," —

sagde Mercedes blidt. —  „M ine Taarer smerte D ig, mit 

elskede B arn ! , A h , see, jeg grader allerede ikke mere! 

Jeg grader ilke langere, siger jeg D ig , thi jeg veed vel, 

at jeg ikke maa bedrove D ig  —  nei, jeg tor ikke tratte 

D ig  med mine Taarer, ved hvilke jeg vilde gjore mig selv 

en Fornoielse, naar de ikke bleve udgydte for D ig.

„F o r mig? Taarer over min Skjabne! Hvorfor 

da? Naar jeg er hos Dem, naar jeg omfavner D em ?" 

—  spurgte A lbert, hvis Stemme, qvalt af Bevagelse, 

kun med Besvarlighed fremstammede Ordene.

„D u  er adclmodig. min S o n , men jeg vecd, hvor- 

meget jeg skylder D ig . jeg, som har seet, hvorledes Du 

solgte D in  Frihed for at fkaffe mig en Underststtelse, jeg.



som har seet, hvorledes T u  forlod og foragtede Verden 

for at folge mig i Eensomheden. O . A lbe rt/hvad  vilde 

jeg ikke gjore for at see D ig  lykkelig! Hvorfor er det 

mig ikke muligt at dse med den Tanke, at der endnu er 

D ig  en smilende Fremtid befkaarct? D ig , som er saa 
vaerdig d e rtil!"

Dag og Nat grublede Albert paa og sogte efter et 

Middel t i l at kunne opnaaae en eller anden S tillin g , som 

kunde give ham en lille  Jndtcegt og satte ham istand t i l  

at undgaae Mangelen, denne Ulykkens uadskillelige Led

sagerinde, men hver D ag, hver Nat indsaae han stedse 

mere Umuligheden af at opnaac en saadan S tillin g .

Mercedes, som havde gsennemgaaet alle Fortv iv le l

sens Grader, som havde seet og erfaret, hvor vidt Guds 

Barmhjertighed kan gaae, var nu den Forstc, som op

muntrede ham t i l  at haabe. Trostcnde Ord, som Ingen 

kan begribe, 'der ikke har seet den guddommelige Naades 

Straale lyse i Ulykkens morkc N at!

Denne Straale afspejlede sig ogsaa i Alberts Oine. 

Han crkjendte anden Gang at Gud ikke havde fo r
ladt ham.

Prcesten, som for nogle Maanedcr siden af Mercedes 

var bleven kaldt t il Cataloniernes B y , kom nu igjcn og 
spurgte ester Albert.

„D e t er mig, min Herre," —  svarede den unge 
Mand, idet han bukkede for Prcrsten.

„E r  De Albert Mondego?"



m „ I a .  min Fader." ^  ^
. „Mercedes, Catalonierindens S sn?7 

„J a  netop."
„Ikke destomindre maa De endnu give mig nogle Be

viser paa, at De virkelig er den, som en bydende P lig t 

byder mig at opsoge."
Albert tcrnkte et Oieblik efter og foestcdc et skarpt 

B lik  paa den Geistlige, som om han i hans Ansigt vilde 

låse Bevæggrunden t i l  hans Sporgsmaal.

Endelig tog han Ordet. ^
„T a  jeg vendte tilbage fra A frika ," —  sagde han

__ „havde jeg en S torm  at-bestaae, som jeg kun undgik

ved et M irakel, idet en Mand ved Navn Benedetto red

dede mig. Jeg blev optaget paa en Tremaster, der, som 

man fortalte mig, tilhorte Huset M o re ll, et as de crldste

Handelsfirmaer i Marseille."
„Horte De med t i l  Skibsmandskabet?"

„N e i, min Herre, jeg var kun Passageer. Jeg 

havde tjent i Afrika som simpel Soldat og vendte nu t i l 

bage ester at have erholdt min Afsked."
„Meget vel, De er virkelig den, jeg ssger."

Med disse Ord overgav Prcrsten ham et Brev og

ventede paa, at han skulde aabne det.
Albert nolede, skjsndt hans fulde Navn stod paa

Adressen.
„L e rs !" —  sagde Prasten.
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„O , min Gud," —  udbrod Albert, inden han endnu 

havde last Brevet tilende, —  „jeg takker D ig !"

Albert gjennemlaste sagte anden Gang Brevet og 

betragtede nsie hvert Ord, som om han studerede Menin

gen deraf, for fuldstændigt at overtyde sig om , at han 

ikke bedrog sig, eller at han ikke var Offret for en 

Illusion.

„M en det vilde vare den fsrste Almisse, jeg modtog 

af et Menneskes Haand!" —  udbrod han pludselig, som 

om han vaagncde af en Drom. —  „E n  Almisse —  nei, 

nei, det tor jeg ikke modtage! Benedctto—  D in  W del- 

modighed kroenker mig ikke; men der findes ulykkeligere 

Mennesker i. Verden end jeg —  dem tilhorer denne A l

misse —  thi jeg, jeg kan arbeide."

„D e r kan man see, i hvilken Grad Stoltheden for- 

blander Dem !" —  sagde Proesten.

„S to ltheden!" —  gientog Albert, —  „Stoltheden! 

naar jeg taler cm Mennesker, som ere ulykkeligere end 

jeg, og hvem jeg v il stjanke en Almisse, som tilbydes 

mig, —  mig, som endnu kan arbeide?"

„Unge M a n d ," —  svarede Proesten smilende, —  

„jeg siger Dem endnu engang, at det ikke er Medlidenhe

dens Stemme, der bringer Dem t il at tale saaledes. 

Der er endnu en gammel Rest af Stolthed i Dem! 

Denne Stolthed, der bevoeger Dem t il at afslaae det, De 
Dedningeha.inden. IV. 3 .



kalder en Almisse, forncermer Gud, forncermer den adel- 

modige Mand, som interesserer sig for Dem, og forncrr

mer ogsaa mig, der skal overlevere denne Mave i Deres 

Hcrnder-."
„D e  kjender altsaa dette Brevs In dh o ld? " —  

spurgte Albert. - ^
„Jeg har dicterct det, fordi Benedetto forlangte det."

„Kjender De denne M and?"

„Jeg har aldrig,seet ham fo r."

„Veed De, hvilke Tanker, der beherske ham?"

„Jeg trocr det. en dyb Tanke gaaer' igjenncm hans 

Tilvcerclse, og denne Tanke er en Hemmelighed imellem 

ham og Gud; en Hemmelighed, som ikke tor komme uden

for Skriftestolen/ min Son. Im id lertid  kan.jeg forsikkre 

Dem om. at han i det Dieblik, han overgav den Sum, 

jeg her bringer Dem, i mine Hcrnder, ncrrcde den reneste 

Overbevisning cm, at han heri udfsrte Guds V illie. 

Modtag derfor denne S um , Benedetto er for Oieblikkct 

kun Redskabet t i l  at udfore Guds V illie. Han er nu 

langt fra Dem, og jeg kan forsikkre Dem, at han ikke 

koler den allermindste Stolthed eller Forfængelighed over 

den gode Gjcrning, han udover ved at sende Dem disse 

Penge t i l  Forcering. Tag dem derfor."
' .M ed disse Ord overgav Prasten Albert en lille  fo r

seglet Papirrutlc.
„N u ,"  —  vedblev han, —  „lover De mig. for at 

opfylde Benedettos Hensigter, at en ukrcenkelig Hemmelig



hed for evigt maa -egrave den Taknemmelighedsfslelft, 

som denne Handlemaade vcrkker hos Dem, i Deres 

H jerte !"

„Mdelmodige M and," —  udbrod A lbert, „der

som D it.  Liv er blevet vanhelliget ved en Forbrydelse, saa 

v il Guds Tilgivelse sikkert voere D ig  vis derfor."

E t Oieblik derefter befandt Albert sig i  sit Vcrrelse 

og havde i sin Brevtaske en Sum af femtenhundredetusinde 

Francs i Bankbilletter.

- -r

Sjette Capitel. 

Venedig.

I  de forste Dage i 1841 befandt der sig i Venedig 

en ung Franskmand, som, uden just at hore t i l  den fsrste 

Klasse af Pariserselskabet, dog nedstammede fra en ud- 

moerket Familie og besad en fuldendt Opdragelse, som i 

Forbindelse med den fineste Dannelse gjorde ham til en 
fuldendt Cavaleer.

Denne unge Mand hed M arim ilian Morel.

Han var gift. Hans Kone. Datter af en afskediget



Embedsmand, nedstammede paa modrene Side fra den 

 ̂ bersmte Familie S a in t-M ^ran .

Skjondt M arim ilian og Valentine allerede havde 

veeret gifte omtrent i halvtredie Aar, havde de dog endnu 

ikke seet den mindste Sky formorke deres Lykke. De 

levede i en fuldkommen Enighed, i en Harmoni, saa at 

man havde skullet troe, at alle deres Tanker vare stobte 

i een og samme Form.

Der kunde ikke gives nogen Fornsielsc for den Ene, 

naar Uro og Kummer plagede den Anden. Fornsielse 

og Gloede, Smerte og Lidelser, med eet O rd , alle Folel- 

ser, behagelige saavelsom piinlige, blcve folte eens af 

Begge, som om de i suldeste Omfang begrebe den for den 

allerhoiestc Guds Alter i hans Navn sluttede Pagt med 

alle dens P ligter.

Valentine havde ingen Born. Det var for kort 

siden, at hun var bleven g ift, t i l  at hun endnu skulde 

fole den Lcrngsel efter at blive Moder, som uimodstaaelig 

bemcrgtiger sig enhver Hustru. Hun var aldrig langt fra 

M axim iliau, hun saae ham hvert M inut paa Dagen, og 

den Kjeerlighed, hvormed han omfattede hende, levnede 

ham ingen Tid t i l  at savne en Sons Kjcrrtegn, paa hvis 

barnlige Ansigt Moderen i Faderens Fraværelse troer at 

kjende LEgteferllens Billede.

M arim ilian var forst otte eller niogtyve Aar gam

mel og Valentine sytten eller atten. Den Forske var en 

af disse kraftige, st«rke.Konstitutioner og en fuldstændig



sydlig Lypus —  bleg, med Dine og Haar som Ibenholt. 

Valentine forraadte, stjondt hun ligeledes var hoi og 

slank og hendes F igur smidig og zart, dog en kraftig 

konstitution og nsd en god Helbred.

Efterat dette Par siden sit B ry llup  ncrstcn udeluk

kende havde levet i Frankrig, havde det endelig givet efler 

for Onstet at studere andre Soeder og Skikke end dem, 

man har Lejlighed t i l  at iagttage i de aristokratiske S a 
loner i Paris.

Venedig var det fsrste Punkt, der tiltrak sig deres 

Opmcrrksomhed, og derfor gjaldt ogsaa deres fsrste Ud

flugt denne By. De Erindringer og Sagn, som knytte 

sig t i l Middelhavets gamle Bcherskerinde, dens Pragt, 

dens Bygninger, dens Canaler og isoer dens Broers

Skjsnhed —  A lt bidrog t i l  at staffe den Forrangen i de 
Nygiftes Dine.

I  Virkeligheden frembyder Venedig, der paa Grund 

af sin gcographiste Beliggenhed staaer i vedvarende Han

delsforbindelse med Enropa og Asien, et uafbrudt asvex- 

lende M aleri af moerkvocrdige Scener og Optrin.

Dens store T o rv , der uophsrligt bessgcs af Hand

lende fra alle Nationer, viser endnu S por af dens tid 

ligere Handels Stsrrelse. Omendstjondt S t. Marcus' 

.bevingede Love har mistet sin G lorie, omendstjsndt dens 

Hveders Trophoeer ikke mere stolt vaie fra Taarnene, Tro- 

phoeer, paa hvilke den Fremmede kunde lcese Republikcns 

forstjeltige Erobringer, saa staaer dog endnu den gamle



Cathedra! der i sin arvcrrdige Skikkelse i Baggrunden af 

den store Plads og viser ved Siden af dens byzantinske 

Architektur den gråske Kunsts utrolige Arrogance l

Her ere endnu alle dens skjsnneste Prydelser: —  

de bersmtc Arcader- de gamle Patriciers pragtfulde P a

ladser, det imponerende Dogepalads, GranitsoilcrNe paa 

Piazzetta'en, det astronomiske Taarn, dette mcrrkvcerdige 

Product af en blandet Architectur, hvorpaa Galile i saa 

ofte anstillede sine astronomiste Observationer, den prcrg- 

tige Basilika med dens. cirkelrunde 'Tribune over den 

lange Facade, der boerer de sire bcrsinte Bronceheste, der 

i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede bleve erobrede i 

Constantinovel, derpaa borttagne af Franstmcrndene i 

Slutningen af forrige Aarhundrede og i Aaret 1815 

atter tilbagezivne; endelig Canalerne og M arm ortrap

perne , mod hvilke Bslgerne sagte skvulpe. Kort sagt, 

Venedig er, stjondt berovct sin gamle Glands, dog endnu 

stedse Venedig! Pet er endnu stedse den stjonne Prind-

sesse, der slumrer ved Lidos Bslger og synes at udhvile 

sig fra sine tidligere Anstrengelser og Arbeider.

Maximilian og Valcntine befandt sig altsaa i Vene

dig og glcedcde sig over den uforlignelige Luft og klare 

Himmel. Medens Solen sendte sine sidste Straaler, hvis 

Glands allerede begyndte at tabe sig hiinsides de tyrolske 

Alper, ned paa den gamle Kathedralkirke, vandrede M ari- 

milian og Valentine over Piazza'en og styrede Courjen



hen til Quaierne, hvor der laa flere hundrede Gondoler 

af forskjellige Dimensioner.

„Kjcere Veninde," —  sagde Maximilian t i l  sin Kone, 

efterat han i nogen Tid havde spadseret op og ned med 

hende paa Quaien, —  „de venetianske Ncetter ere varme 

og rolige og indbyde t i l  at scilc en Tour i Canalcrne, 

i hvilke Maancn venlig og hemmelighedsfuld synes at 

spcile. sig."

„N a a , saa lad os'da stige ned i en Baad, M axi

m ilian ," —  svarede Valentine. idet hun trykkede sin 

Mands Arm og saae sig uroligt om efter en M and, der 

havde indhyllet sig i sin Kappe, og hvis Ansigt var skjult 

af en uhyre bredskygget Hat.

Maximilian lagde ikke Mcrrkc t i l Valcntines Dever- 

gelse, som med Vinene vedblev at forfolge Manden med 
den store Hat og den morke Kappe.

„Hvormange Gondoler der dog seiler frem og t i l 

bage i Canalen," —  bemoerkede Maximilian. —  ..Cana

lcrne ere Venedigs Gader og Gondolerne dens Vogne. 

Der kommer en, som netop synes at passe for os; scc, 

Gondolieren har alt gjcrttet, hvad vi ville ."

Valentine gik taus ved Siden af Maximilian hcn- 

imod Trappen, men hendes urolige B lik  syntes atter at 

mynstre en Fremmed, som stod i en kort Afstand 
fra dem.

Og man saae virkelig i en kort Afstand fra Dalen-



tin en mork og' truende Skikkelse, som med sine Blikke 

ligeledes forfulgte alle Valentines og Morels Bevægelser.

Im id le rtid  vare disse blevne staaende ligeoverfor en 

Gondolforer. som at slutte efter hans nye rode Camisol 

og 'hans trekantede Hues gode Tilstand syntes at staae i

Tjeneste hos et fornemt Huns.
. .E r -D in  Gondol ledig?" —  spurgte M arim ilian

smilende.
„Ja , Excellence, og det v il vare mig en stor M re

at kunne fore Dem i min Baad."
-„See. kjare Valentine. hvilken Hoflighed, hvilken 

overordentlig siin Folelse der udmarker Venetianerne! 

D e t vilde falde vanskeligt under nogen anden Himmel end 

Ita lie n s  og isar blandt den arbeideude Klasse at traffe 

In  saa hoi Grad af Artighed." —  sagde M a rim ilia n .—  

„D u  har dog vel hort denne, vakkre M and, som sagde, 

at han vilde betragte det som en stor M re  at fore os! 

Giacomo. Du lader t i l at vare en vakker F y r !"
- ' „Himlen og det hellige Venedigs gamle Skytsaand, 

den gode Sanct M arcus, vare lovet! Hvad mig an- 

gaaer, saa v il jeg aldrig blive Andet end et raat -og 

udannet Menneske i Sammenligning med Deres Excel

lence og S ignora'cn, som gjor mig den M re  at see
*  r

paa mig."
„Ah. sandsynligvis. fordi hun er i Begreb med at 

beundre D in  Camisols Elegance og D it Skotois Reen-

lighed!"



„D e t er ogsaa sandt," —  svarede Valentine —  „jeg 

beundrer en saa udssgt Reenlighed hos et Menneske, der 

driver en Gondoliers Haandtering."

Gondolieren svarede kun herpaa med et dybt Buk.

„Hvad hedder-D in Gondol?" —  spurgte Maxi- 

milian.

„Valentine," —  svarede Gondolieren.

„Hvad er det', han siger?" —  spurgte Madame 

Morel, idet hun forbauset betragtede sin Mand.

„Han siger, at hans Gondol hedder Valentine. 

Det er ganske simpelt, kjcere Veninde, og jeg snsker af 

denne Grund kun endnu mere levende at foretage en 

Tour paa Venedigs Canaler. Kom nu, Giacomo, afsted 

i D in  Gondol."

- Gondolforeren lod sig ikke dette sige to Gange, men 

lagde an ved en Trappe, trak i en Iernkjoede og fik der

ved sin Gondol saa noer, at M arim ilian og Valentine 

beqvemt kunde stige ned i Baaden.

Endskjondt Valentine kun havde voeret kort Tid i 

Venedig, saa fandt hun dog ved forste Oiekast, at den 

Gondol, som hun betraadte, var langt sra at voere saa 

simpel som de fleste andre, der kydscde omkring i kana

len. Dette lille Farto i havde en omhyggeligt forgyldt 

Forstavn, en smuk Silkebaldachin og gode udstoppede 
Boenke.

Valentine gjorde alligevel ingen Bemoerkning her

over t i l sin Mgtefoelle, som om hendes hele Opmærksomhed 
/



var tagct i Beslag af 'en^anden Gjenstand. Hun steg ned 

i Gondolen og satte stg. Derpaa drcicde hun stg om 

og kastede endnu et uro lig t B lik  paa Piazza'en, medens 

Gondolfsrcren med sin Aare behoendigt stodte fra Ouaien.

'  Saasnart Gondolen havde fjernet sig fra Quaicn og 

efterhaanden feilede videre paa den store Ganal, lob den 

Mand, ,som havde iagttaget alle M arim ilians og Valenti- 

nes Bevoegelser, hen t i l  Ouaien^ udstedte et kort sking

rende S krig , liig t en Natugles, og ventede uden at give 

Tegn t i l  nogen Utaalmodighed, at Nogen skulde svare 

ham paa samme Maade.
„Vecchio," —  sagde han t i l  en Person, som nær

mede sig ham, —  „ha r D u udfert de Befalinger, jeg

har givet D ig ? "
„J a , min Herre," —  svarede den Ankomne, idet han 

talte med dampet Stemme og en vis hemmelighedsfuld 

W , —  „Jeg har havt en lang Samtale med Gondo- 

lieren i den skarlagenrode Gamisal og erfaret, at han for 

nogle Dage siden er kommen i Tjeneste bos en rig nyligt 

t i l  'Venedig ankommen Franskmand."

'„O g  hvem er denne Franskmand?"
„Ak, den Skurk af Gondolfsrer lod, som om ban

ikke kunde huste Navnet."

„O g  saa?"
„p e r  la maclre (le Oio, hvor De dog kan presse og 

trange paa, S ig n o r!"  —  svarede den Spurgte i sin 

halvt romerske, halvt venetianske Dialect. „Jeg bar



brugt over en Time for fsrst at komme paa det rigtige 

Capitel, —  men det feiler mig ikke paa Takt, og hvad 

Fiffighed angaaer, saa troer jeg nok at kunne hamle op 

med denne vakkre Gondolfsrer."

„ T i l  Sagen!" —  sagde den Fsrste utaalmodigt.

,',Naa, saa viid da, at jeg kunde sige og gjsre^hvad 

jeg vilde —  saa kunde det ikke lykkes mig at erfare 

Franskmandens Navn."

'„Det er altsaa den Snuhed, hvoraf D u roser Dig- 

Det er den Fiffighed, med Hensyn t i l  hvilken D u  kan 

hamle op med den venetianske Gondolfsrer? D it  P ra leri 

fortjente at blive udleet, hvad siger D u hertil? "

„Taalmodighed, S ignor, Taalmodighed! Hor mig 

fsrst, saa kan De siden gjore hvad De vil. Da jeg nu 

indsaae, at Gondolfsreren virkelig ikke vidste sin Herres 

Navn, saa rettede jeg mine Efterforskninger ad en anden 

Kant, og om det end ikke er lykkedes mig at erfare Fransk- 

, mandens Dsbcnavn, sna har jeg dog idetmindste erfaret- 
' hans Familienavn."

„O g  det er?"

„S le t og ret M ore l."

„M o rc l,"  —  g jcntog. den Fsrste, som om dette 
Navn ikke var ham fremmed.

„D e t er idetmindste det Navn, man har sagt mig."
„H vor boer han?"

„ I  Noerhcden af Jsdeqvarteret eller Gindecca, i et 

lille  Hotel, fra hvilket man paa' den ene Side har Ud-



sigt t i l  Canalen og fra den anden Side t il Villaen S t. 

M a rtin ."
„G od t! Og Chaluppen?"  ̂  ̂ '

„E r  parat."

„Naa, saa ville vi indskibe os og roe t i l  Jodeqvar- 

teret."
Begge Mandene forsvandt snart blandt Mangden 

som drev omkring paa Piazza'en og Quaien.

Im id le rtid  var M arim ilians Gondol langt borte og 

gjennemskar hurtig  Bolgerne, medens den lod bagved sig 

en lang S o lv - og Azurfure i det glatte Vandjpcil.

HvcM der ikke selv har oplevet det pragtfulde Skue

spil, som en ro lig  Nat i klart Maaneskin frcmbyder i 

Venedig, kan ikke gjsrc sig noget Begreb om den Skjon- 

hed. man her opdager.
Har D u i Dine Dromme nogensinde, scct en By af 

Jaspis og M arm or, der som ved et Trylleslag stiger op . 

af Vandets spcilklarc Flade, og som Maancn belyser med 

sine t i l  Gunst for de Elskendes Hemmeligheder saa blide 

S traaler? Denne By er Venedig; Canalerne, som gjen- 

nemskjare den i alle Retninger, ligne ligesaamange S o l- 

verbaand, hvormed den fortryllede Prindsessc smykker pn 

Barm  med.
, S t. Marens' Taarne, Sollerne paa den store Plads 

og alle andre fremragende Punkter, som forstjonne S ta 

den, synes kun at vcrre ligesaa mange phantastiske Linier, 

der aftegne sig paa Himlen, naar man hensnnkcn i Drmn-



merier betragter dem paa Lidos Bslger. Og derncest Sam 

menligningen imellem den elegante pragtfulde B y og den 

anden Byes msrke Simpelhed, der teet ved Lagunerne er 

opbygget af Fiskerne, Forfkjellen mellem den enes la r

mende Gloede og den andens dybe Sovn —  Sammenlig

ningen derimellem, siger jeg, opfylder vort Gemyt med en 

ligesaa sod som uforklarlig Mclancholi.

M arim ilian og Valentine, som allerede havde den 

store Canal bagved sig, syntes aldeles »forbeholdent at 

hengive sig t i l  den uforklarlige Fslelse, som dette pragt

fulde natlige Skuespil opvakte hos dem. Valentine lev

nede sit Hoved t i l  M arim iliaus Skulder, og hendes B lik  

foestcdc sig med ubeskrivelig Omhed paa den Mands An

sigt, t i l  hvem hendes Skjerbne var bunden her paa J o r

den. Hun takkede Gud herfor.

Gondolen gyngede sig, som vuggct af Amoriner, paa 

de glatte gjcnncinsigtigc Bslger og bidrog ved sin lang

somme regelmæssige Bevagclsc t i l  at forhoic disse tvende 

lidenskabelige Hjerters Bevcegelse.

Det varede ikke laenge, for Taarcrne randt ned af 

Valcntines Kinder. Det var ubeskrivelige Glaedestaarcr, 

som kun tilhorte Sjoelen, og i hvilke Sjoelen atter aabcn- 

darede sig.

Maxim ilian trykkede smt Valcntines Haand.

„D u  grader, Elskede?" —  sagde han t i l  hende. —  

„Hvad findes der i Verden, som saaledes kan bringe 

Dine Taarer t i l  at flyde?"



„T roer Du, at det er Smertestaarer? Nei, det er 

Taarer, som Lykken bringer t i l  at flyde, men det er en 

inderlig stille Lykke,, som jeg fsrst har loert at kjende, 

siden jeg er bleven forenet med D ig. Gud give, at det 

stedse maa blive savledes, min elskede M a rim ilian !"

„D g  hvorfor skulde det ikke altid blive saaledes?" 

—  svarede Maximilian levende, idet han trykkede et glo- 

dende Kys paa Valcntines Pande.

„T ilg iv  mig, det er maaskee naragtigt.af mig at t il-  

staae D ig, at en dunkel, ubestemt Frygt becrngster mit 

Hjerte. Stundom trcrdcr vor Velgjorers Billede fremfor 

mig, og jeg skjoelver da uden at vide hvorfor. Naar jeg 

nedbeder Himlens Velsignelse over dette Hoved med sin 

alvorsfulde Pande, naar jeg anraaber Guds Naade for 

dette crdelmodige Hjerte, fra hvilket vor Lykke er udsprun

gen —  saa fatter jeg ikke, hvad Skrækkeligt og Hemme

lighedsfuldt det Rum, jeg befinder mig i ,  den Luft jeg 

indvander, indeholder, som bringer mig t i l at skjoelve, som 

om jeg havde en Anelse om denne Edmund Dantes' 

Ulykke og R uin ."
„J o  mere vi elske Dem, som vi have at takke for 

en stor Lykke, Valentinc," —  svarede M arim ilian , —  

„destomere frygte vi deres-Ulykke og Fordærvelse. Men 

alligevel er denne F ryg t en forfængelig Frygt. Edmund 

Dantes bliver begunstiget af Himlen og velsignet af Alle, 

som kjende hans begejstrede Sjoels Retfærdighed og God

hed. Berolig D ig, min Kjcrre, og for at spare D ig  den
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smertelige Uro, som bevcrger -D ig, ville vi tale om noget 

Andet." .
„Nei, min Ven, jeg v il hellere vedblive at behandle 

dette Thema. Jeg v il tale med D ig  om Edmund D an

tes eller rettere om Greven af Monte-Ehristo. L i

geledes snskede jeg at tale med D ig  om Grotten paa 

Monte-Christo, som nu tilhorer os, og som var den sidste 

Gave vi modtoge af Greven af Monte-Christos Haand."

„T a l, Valentine."

„S iig  mig, Maxim ilian, er det sandt, at vi ere 

meget rige?"

„J a ,  Valentine. takket vcrre Himlen- og vor Vel- 

g jorer."

„E r  Du bestemt paa at vedligeholde den. samme 

Lurus og osterlandske Pragt i Grotten paa Monte-Christo. 

som den var udstyret med, da Greven overlod os den?"

„D e t er en Taknemmelighedspligt, Valentine."

„Meget vel, men Taknemmeligheden, min Ven, kan 

yttre sig paa andre Maader."

„Hvad mener Du dermed, min kjoere Valentine?"

Valentine svarede ikke, men efter en lille Pause ud

brod hun i en bevceget Tone:
/

„Ak, al denne Rigdom og osterlandske Pragt ceng- 

ster mig, min gode Maximilian. Ja , det er allerede 

loenge, meget lcrnge siden, at jeg vilde sige D ig  denne 

store Sandhed, men jeg havde ikke Mod t i l  at mode D it 

vantro S m iil! Tro mig, Maximilian, at hvad jeg siger
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D ig  her, er ikke Frugten af en barnagtig eller qvindelig 

Angst, men en Frygt, der grunder sig paa Virkeligheden."

„Velan, hvori bestaaer da den Sandhed, som brin

ger D ig  t i l  at angste D ig  over Grottens Glands og R ig

dom paa Moutc-Christo."

„M a rim ilia n ,"  —  sagde Valentine blid t, medens
/

hun ledsagede Ordene med et stille Suk, —  „der sindes 

overalt, hvorhen vi drage, tusinde Fam ilier, for hvilke 

denne i Klippens Skjod begravede Rigdom vilde skabe 

den hoieste Lykke! Fam ilier, som mangle det daglige 

B ro d , horer D u , min Ven, og som et heelt Aar igjen- 

nem kunde leve af Voerdien af en eneste af de pragtfulde 

Soiler, som boere Portalen af Grotten paa Monte-Christo ! 

Ak, dersom D u vilde troe paa en D rom , jeg tre Noet- 

tcr efter hinanden har havt, dersom D u ikke vilde kalde 

mig en Svcermerske, saa vilde jeg fortoelle D ig  denne 

frygtelige D ro m !"

„T a l,  Valentine." —  svarede Maximilian med en 

cengstelig M ine, idet han beredte sig paa at hore 

sin Kone.

Valentine talte som folger-

-  ̂ - 5- ! i i l



Syvende Cnpitel.
Drommen i Grotten paa Monte-Christo.

„D u  erindrer D ig  vist, at i det Dieblik vi stege ned 

i Grotten paa Den Monte-Christo. syntes Verden fo r

svunden for os, medens en fabelagtig Existents tog sin 

Begyndelse, en Eristents der aldrig kan virkeliggjsres i 

Oververdenen. D u erindrer D ig  sikkert dette? Velan! 

Uden Tvivl har T u  heller ikke glemt, at Du en Aften, 

—  det var en af de sidste, vi oplevede paa dette fo rtry l

lede Sted, —  var gaaet ud for at jage Gemser, som 

drive fkareviis omkring paa disse steile Klipper.

„Jeg var alene.

„Dette var ikke den forste Gang jeg var alene, men 
det var forste Gang, jeg folte en krampeagtig og ufor

klarlig nerveus Skjcelven! T ra t, uden at vide hvorfor, 

faldt jeg i Sovn. Og nu havde jeg en besynderlig og 

markvardig Drsm .

„Jeg saac Grottens pragtfulde Sale oplyste, som 

om Straalerne af en skinnende S o l trcengte igjennem 
Murene.

„D e stolte S o ile r med deres Capitaler af massivt 

Guld, de med Mdelstene besaaede Hvalvinger, det med de 

skjonneste tyrkiske Tapper bedakkede G u lv , de pragtfulde 

og med Guld overlassede S tatuer, som vare udgaaede 

Dodilingehaandeil. IV. 4



fra de storsie Mcsteres klassiske Meisel, ligefra Mickel 

Angelo ind til Canova, A lt^v a r, som jeg alt har sagt 

D ig, oversvsmmet af et Lys, som bloendede mig.

„Orientalske Parfumer, der som sædvanligt opstege 

rundtomkring af Solvfkaaler, opfyldte Luften, som jeg 

indaandede, og jeg hensank, givende efter for den magiike 

Virkning af denne Vellugt, i den indolente Tilstand, der 

gaaer forud for en ro lig  af sode Illusioner opfyldt 

Sovn. Og dog gloedede jeg mig ikke dennegang ved disje 

Illusioner! det var en frygtelig Drom  —  og denne 

qvalfulde Tilstand varede ligesaa laenge som min Sovn.

„Igjennem Silketapeterne, som beklaedte Grottens 

Vcegge, igjennem Klippen, hvori Grotten var hugget, 

hortc jeg en Moengde i den yderste Mangel vansmcegtcndc 

Betlere, omringede af Koner og B o rn , med hsic Skrig 

forlange Brod.
„Deres S krig , Hungerens og Fortvivlelsens G rav

sang, bragte mig t i l  at skjcelve af Naedsel. Jeg saae, 

hvorledes hele denne Maengde, fort af en Ubekjendt, noer

mede sig Grotten og gik omkring Klipperne, som om de 

ledte efter Indgangen.
„Jeg vilde staae op og flygte, men det forekom mig, 

som om jeg ikke havde Mod og Kraft nok t i l at undgaae 

Faren, og jeg formanede ikke at hoeve mig fra de blode 

Hynder, ' hvorpaa jeg laa udstrakt. Fra Tid t i l anden 

troengte atter dybe Skrig, fremkaldte af Mangel og Hun

ger, ind t i l  mig og kom stedse ucrrmere og noermere, ind-



t i l  jeg omsider saae denne levende Flod af Ulykkelige og 

Hungrige styrte ned af Trappen og opfylde hele

Rummet. . „

„ O ,  jeg foler endnu den Smerte- som bemag« 

tigede sig mit Hjerte ved dette S y n , og ved Echoct 

af Dornenes S krig , Modrenes krampeagtige Graad og 

Mandenes forbittrede Mumlen, idet de blcve blandede af 

vor Grottes Pragt.

„Paa et Vink af den Ubekjendte, som syntes at an- 

fore denne Skare, ophorte dette S k rig , denne Latter og 

denne Mumlen, og den dybeste Stilhed herskede om

kring mig.

„Den Ubekjendte traadtc frem, stillede sig paa et 

S ted, hv"r han kunde sees af A lle , loftede Armene i 

Veiret og udstrakte Haandcn, hvori han holdt en

Guldnogle.

„B rs d rc !"  —  udbrod han med stark og lydelig 

Stemme, —  „ i  Aarhundrcdcr have Rigdomme, opdyngede 

i en Klippes Indre, stedse formeret sig, medens en gier

rig  Families stakkels Vasaller have udgydt Taarer, som 

- 7 -  Hungeren udpressede dem, og tilbragt deres Liv med 

et ligesaa haardt, som for deres B orn  ufrugtbart

Arbeide.

„D en Tugtelse, som Gud paalagde denne havesyge 

Familie, bestod i dens egne Synder, thi den levede stedse 

ulykkeligt, fordi den kun havde eet M aal for Oie, nemlig 

at noere denne blinde Lidenskab, som en Dcrmon fra Hel«



vede stedse ophidsede mere og mere, og som nedarvedes 

fra Fader t i l  S on. Fra det ene Aarhundredc t i l  det 

andet formerede denne Families Skatte sig. og Klipperne 

paa denne ubeboede 8  gjemte dem i sit Granitskjod, ind

t i l Hemmeligheden om denne Skats Tilvaerelse gik tabt 

med den Generation, hermed denne forbandede S la g t 

uddodc.

,.Lange, meget lange efter, som om det var Guds 

V illie, at det, som havde varet Resultatet af stakkels Va

sallers Sved, igjen.skulde vende tilbage t i l sin K ilde, det 

v il sige, t i l  Manglen, valgte han med sin almagtige 

Arm en Mand af den arbejdende Klasse t i l at fortolke 

sin hsieste Villie..

..Denne Mand, hvis Tro, Taalmodighed og Troskab 

var blcvcn prsvet ved mange Aars Ulykker, erholdt en 

Aabenbarelse om Tilvarelsen af denne paa Den skjulte 

Skat. >

„Denne. Aabenbarelse blev gjort ham, da han var 

indesluttet.af et Faengscls Mure, som lignede en indmuret 

Grav. Senere drog Guds Arm ham ud af denne

Grav og hensatte ham' paa den Klippe, som behersker 

denne 8 ,  og denne Mand forte en indre Stemme, som 

sagde t i l ham: „S t ig  herned i Jordens In d re , og vend 

da atter tilbage t i l  Verden, hvor Du kan aftsrre Elen

dighedens Taarer og udbrede Lykke paa D in  Vei. Og 

saaledes skete. det. Det v il sige, han steg ned og saae 

Skatten, som havde ligget der i Aarhundrcder. Men i



samme Dieblik stod Satan ved hans Side for at friste 

ham og tilhvistede ham fslgende forræderiske O rd :

„ „ D u  er fra nu af Jordens moegtigste Menneske. 

Befal, og D u stal faae at sce, at endog Kongerne 

adlyde D ig ! " "

„Disse Ord forfeilcde ikke deres Virkning.

„Denne egenkjcerlige, af Stolthed og Forfængelighed 

opfyldte Mand vendte tilbage t i l  Jordens Overflade og 

saae sig, idet han foragteligt saae ned paa den ovrige 

Verden, stor og mcrgtig, uden at betoenke, hvad det var, 

der havde vcrret istand t i l at have ham over hans Med

mennesker.

„Medens ban lod sig henrive af en Lidenskab, som 

beherskede ham, og som var voret ved Besiddelsen af hans 

uventede Rigdom, var han overmodig nok t i l  som en Gud 

at ville raade over Menneskene og Tingene i Verden. 

Kort sagt. istcdctfor at dele med de Fattige, hvad han 

havde erholdt igjennem de Fattiges Sved, gjorde han sig 

rig og antog et Navn, som passede t i l  denne umaadelige 
Rigdom.

„G ud forlod denne Mand og opsogte en Anden.

„Denne Maad r r  jeg, jeg holder i min Haand 

den gyldne Nogle, som Himlen har sendt mig! Med 

denne har jeg aabnet den Hemmmelighed, der gjemmer 

Eders Brod. Spiser og drikker, Armodens B o rn ; alt 

dette er Eders, thi Gud skjoenker Eder det."

„Den Ubekjendte ophorte at tale," — vedblev Va-
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lentine, —  „og der indtraadte en dyb og kort Stilhed. 

Dcrpaa herte jeg et vanvittigt Lykkes og Gladesfkrig! 

En pludselig I ld  tilintetgjorde for stedse al denne R ig

dom, og af Grotten paa Monte-Christo, af Seilerne, af 

Hvælvingerne, af Statuerne, af Wdelstenene, af alle de 

sorffjellige Klenodier og af Tapperne og Negclserne blev 

In te t, flet In te t tilbage, uden Klippernes negne Vagge 

og den kolde, nogne G ru n d ,. hvorfra den var opvoxet."

Da Valentine havde udtalt de sidste Ord, taug hun 

pludselig stille, idet hun bedækkede Ansigtet med begge 

Handerne, som om hun vilde undflye Synet af det Skue

spil, hun nylig havde afmalet.
Jeg veed ikke, hvilket hoitideligt P rag  denne Fo r

tælling bar, som opfyldte Maximilian med en ubestemt 

F ry g t! Tiden, Stilheden. Nattens Rolighed, den umaa- 

delige Vandflade, det hoitidelige og melanchol^kc Udtryk i 

Valentincs Trak, medens hun fortalte sin D rom  —  A lt 

bidrog magtigt t i l hos M arim ilian at opvcrkkc den ube

stemte Frygt, som vi allerede have omtalt og, som rebede 

sig ved en merk Sky paa hans intelligente Pande.

Men fkjendt A lt bidrog t i l  at' ryste hans S ja lero , 

saa gienvandt M arim ilian, som for et Oieblik havde ladet 

sig beseire af Valentincs LEngstelighed, dog meget snart 

sin Aandsnarvarelse og svarede hende blidt men kold

blodigt: "  "  '

„Feg -indrsmmer, Valentine, at slige Drsmme cre 

istand t i l at ryste det starkeste Gemyt, men de kunne ikke



bringe det t i l  at ryste, som besidder den rette Tro Pag 

Guds Retfærdighed."

.T roe r D u ? " —- svarede hun med et S m iil,  som 

robede Tviv l, medens hun skyndte sig at tilfoie i en ganske 

anden, men hsitidelig og fast Tone:

„ M in  Overbevisning er, at disseDrommc, som ikke 

een, men flere Gange efter hinanden og stedse paa samme 

Maade og under de samme Omstændigheder have forcsvce- 

vet mig, cre paa en vis Maade en Advarsel, som Himlen 

sender for at forberede os paa kommende Begivenheder!"

„Valentine!" —  udbrod M arim ilian, idet han greb 

begge hendes Hcender.

„Hvad skulle vi da gjore?"

„Saaledes vedligeholdt Begge en Tidlang Taushedeu.

Gondolen, der h idtil havde ligget paa samme Plet 

ligesom en Svane, der dovent hviler sig i Soen, begyndte 

nu gvnget as Nattevinden at beverge sig, og Bolgcrne, 

hvis Overflade lignede et uhyre S pe il, der tilbagekastede 

Himlens Billede, krusede sig under Atmospheerens Tryk.

Paa Grund af disse truende Kjendetegn gav Gon- 

dolforeren Roret den Bevcegclse, der. var nodvendigt for 

at forandre Coursen, og det lydige Farto i rettede strar 

sin Forstavn mod den store Canal.

Kort derpaa ankom de atter t i l  Qvaien, og M a ri

milian gav Gondolforeren et Tegn og viste paa den lille 
Canal, som forte t i l  Gindecca.



>- i?/ Ottende Capitel.
Efterforskninger.

Nappe vare de ankomne t i l  deres Hotel, forend Va- 

lcntine ilede op paa sit Varelse for at knale for den hel

lige Jomfrues Billede, et pragtfuldt M aleri af Raphael, 

som prydede den bredeste Bag i Varelset.

M arim ilian var iinidlc'rtid gaaet -bort for at uddele 

nogle Befalinger t i l sine Folk.
Valentinc, der endnu stedse var opfvldt af den ube

stemte Frygt,- som den Drom , hun havde fo rta lt sin LEgte- 

fa lle , havde indgydt hende, bad med den inderlige Tro, 

som en bedrovet og troende S ja l  helliger Guds Moders 

Billede. Hendes Oine svummede i Taarcr, idet hun satte 

sit Haab ti,l Guds Naade, og ventede A lt af denne, og 

idet hun foiedc sig i Guds uforklarlige Tilstikkeljer.

M arim ilian aabnede Doren t i l Varelset og vovede 

ikke at afbryde Dalentines -inderlige Bon. Han ventede, 

ind til hun stod op og gik hende derpaa unode, omfavnede 

hende k ja rlig t og aftorrcde med tvende Kys.Taarcrne, som 

endnu glindsede i hendes skjonne Oine.
„M in  Elskede/' sagde han, —  „er det maaskcc endnu 

stedse Erindringen om D in  Drom, som fatter D ig i dette 

O pror? Banlys disse bedrageriske B illeder, som i alle 

T ilfa lde ikke kan vare truende for D ig , D ig, Himlens 

Undling, D ig , som ved Tine Dyder har vidst at gjore 

D ig  vardig t i l dens fremtidige Beskyttelse."



..Du kalder Billederne i min D rsm  bedrageriske 

en saa oste gjentaget T ro m !"  —  svarede Valentine, idet 

hun ledsagede disse Ord med et engleligt S m iil. —  „O g  

dersom jeg nu sagde, at jeg foruden det, jeg allerede har 

forta lt D ig, M arim ilian , tillige har seet det forunderlige 

Menneske, som syntes at fore de Hungrige og Elendige 

t i l  vor Grotte paa Monte-Christo?"

„Hvad siger Du, Valentiuc, er D u fra Forstanden?" 

—  udbrod Maximilian og blegnede, da han bemoerkede 

den dodelige Angst, som pludselig malede sig i hans 

Mgtefoelles Ansigt.

Hun lo krampeagtigt og vedblev:

„N e i, jeg er ikke fra Forstanden, nei. Jeg har 

sagt D ig , at jeg har seet den M and, som viste sig for 

mig i min D rsm . Ja. jeg har seet ham. Det Jldblik, 

hvormed han syntes at sluge vor overflodige Rigdom, har 

beholdt sin usvcrkkede Kraft. Han betragtede mig, og da 

folte jeg ligesom et Lyn fare igjennem mit Bryst og mit 

Hjerte som for at bringe dets hemmeligste Tanker for 

Lyset. Denne Mand, horer D u , M arim ilian , er intet 

Pbantasibilledc. han er ikke noget Phantom, skabt af 

Skrækken, som min D rsm  indjog mig! Det er nu tre 

Aftener siden, at denne Mand syntes at betragte mig med 

Opmærksomhed, naar jeg spadserede med D ig  paa Piaz- 

zaen. Han bringer mig t i l  at fkjoelve," —  vedblev Va» 

lentine med boevende'Stemme; —  „stedse synes han med 

sine gjennemtroengende Blikke at ville sige: Valentine, v il



T u  ikke opfylde Guds V illic? V il D u have/ at saa- 

mange fattige Fam ilier, hvis Arvelod er Hungeren, skulle 

forbande den hjertclose Qvinde., som i den ode Klippes 

Indre skjuler Skatte, hvoraf Halvdelen vilde vare tilstræk

kelig t i l at gjore deres Lykke? Valentine, den storste 

Pragt, hvormed D u kan om give .D ig , er de fattige Fa

miliers Velsignelse, som D u kan forlsse fra Hungerens 

Radstcr, naar D u deler .D ine ufrugtbarc Rigdomme 

med dem." -

Valentine tang. Hendes rolige, fugtige og resig

nerede B lik  raadspurgte M arim ilians Ansigt,-paa hvilket 

der malede sig et Udtryk af T v iv l, Frygt og Angst. E t 

Oicblik begyndte han at tvivle paa Valcntines sunde Fo r

stand, da han horte hende tale saaledcs, men hendes for

nuftige Sprog, hendes bestemte Mine forviste igjen disse 

Tanker. Nei, ingen Sky omtaagede hans Kones klare 

Forstand.
Im id le rtid  kunde M axim ilian , som havde nydt en 

hoiere Opdragelse og for en Deel var gjenncmtrangt af 

vort vantro Aarhundredcs Fritanken, ikke begribe, hvor

ledes det var m uligt, at Valentine i sin normale T i l

stand saalcdes kunde lade sig beherske af en Folelse, der 

var fremkaldt ved en Drom.
Han crkjcndtc, at noget Wdlere og Bedre end de 

jordiske Ting aabenbaredc sig i Dalentines B liks rene Udtryk, 

og da han ikke var istand t i l at bekampe denne uforklar-



lige Drom  !eller' benegte den, saa bsiede han sin F o r

nuft for den frygtelige Kraft, som trykkede ham t i l  Jorden.

, Valentine seirede.

Han besluttede at forsage al den P ra g t, som R ig

dommen nsdvendig foder, og at reducere sig t i l  det M id- 

delmaadige, idet han deelte sin Formue med de Fattige. 

Medens han paa denne Maadc gik ind paa Valentines 

crdelmodige Anskuelser, vilde han dog ikke, som hun syn

tes at snfke, tilintetgjore den overordentlige Rigdom, som 

Greven af Monte-Christo havde skjcrnket dem, idet han 

overdrog Besiddelsen af Grotten paa Monte-Christo 

t i l dem.

„Valentine," —  sagde han en Dag t i l  hende, —  

„lad  os antage, at den Rigdom, vi eie i D ag, fra m o r

gen af for stedse er forsvunden, hvad vilde da i dette 

T ilfa lde blive vort Barns Arvelod, dersom Gud viste os - 
den Naade at fkjanke os et saadant?"

„O g  hvilken ffjsnnere Arvelod kunde det besidde end 

et Navn, der blev velsignet af hele Familier, hvis Fcedre 

kaldte.det med Kjarlighed deres B arn?" —  spurgte Va- 

lcntine, idet hun skyndte sig at tilfo ie : —  „T ro  mig, min 

Ven, naar jeg havde den Vished, at den saa storartede 

Gave, som vi modtoge af Greven, ikke skyldte stt Udspring 

en Plyndring af Folket, saa vilde jeg ikke betomke mig et 

eneste Oieblik paa at beholde den, ja endog soge at fo r

ege den for at efterlade vore B orn den, men — "

„Hvad skal det betyde, Valentine? Har Du glemt,



med hvilken Uegennyttigbcd, med hvilken Iv e r Greven be

stræbte sig.for at redde os? Giver hans Godhed, hans 

Wdelmodighed, hans Charaktecrs Adel ham ikke Ret t il 

D in  Taknemmclighed?"

„Hvorledes det end forholder sig." — svarede Valen- 

tint!, — „saa har den Taknemmelighed, som jeg foler 

for den Beskyttelse, han giver os, In te t tilfcellcs med det 

Onfte, at fjerne den Glands fra mig, hvormed det har 

behaget ham at omgive os. M in  kjoere Maximilian, 

denne Pragt forskrækker mig. Jeg fortjener den ikke, jeg 

safter den ikke. Lad os derfor dele med de Fattige, og 

lad os paa denne Maade opfylde et af vor Religions 

helligste Bud. Kjoerlighed t i l  Rasten."
Maximilian bekampede ikke langer hendes fixe Idee, 

og Valentine, der narede Haab om at kunne tilfredsstille 

den ophoicde Lidenskab, der beherskede hende, ventede med 

Spanding det O icblik, hvor de uhyre Rigdomme, som 

Grotten paa Monte-Christo indesluttede, skulde blive an

vendte t i l  at lindre Fattigdommen.
Lad os imidlertid soge at erfare, hvem den Mand 

var, som syntes at staae paa Luur i det Oiebllk, da 

Maximilian og Valentine stege i Gondolen.
V i have seet ham forsvinde med sin Ledsager, idet 

han vcxlede nogle Ord med denne, hvoraf de sidste lode 

saaledcs:
„E r  Chaluppen parat?" —  Ja. —  „S aa  ville vi 

strax stige ned, og saa afsted t i l  Gindecca."
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Nappe vare M arim ilian og Valentine stegne ud af 

Gondolen og op af Trappen, som forte t i l  deres Hotel, 

nappe havde Gondolen fjernet sig fra Bygningens P o r

tal, forend et langt smalt F a rto i, der nasten lignede en 

Cano. roet af to Aarer, narmede stg rast og stodte an 

mod den, medens samtidigt to M and sprang ned i den.

Gondolforeren, som ikke blev lidet overrasket ved dette 

Angreb, udstedte et Angstskrig, men inden han endnu fik 

Tid t i l  at satte fig t i l  Nodvarge, folte han det kolde 
S taa l af en Dolk paa sin Strube.

„T i,  eller Du er dsdsens!" —  udbrod Angriberen.

„Hvad v il I  mig?" —  spurgte Gondolforeren, idet 
han atter fattede lid t Mod.

„G jore  D in  Lykke."

„D a  byder I  mig den paa en ganske egen Maade," 

—  svarede Gondolforeren. idet han med en forbloffet 

Mine betragtede den M and, der tilbod ham Lykken paa 

Spidsen af en Dolk. —  „N aar der ikke udfordres Andet 

sor at vare lykkelig end at tie. saa svarger jeg Eder ved 

den hellige M arcus, at jeg i hele otte Dage ikke stal 

lukke Munden op, ja ikke engang for at bede et Deus
M6 83lV6."

„D u  er altsaa taus?" —  spurgte den Fremmede.

„S om  Orfano-Canalen, der efter et gammelt Sagn 

altid har ladet Hemmeligheden forsvinde med Ligene, der 

bleve kastede i den," —  svarede Venetianeren.

„Meget vel," —  vedblev den Ubekjendte, idet han,



uden at flippe sin Dolk lod nogle Guldstykker falde ned 

paa Gondolens udstoppede Bcrnk. Derpaa vendte han 

sig om t i l  sin Ledsager, som fastholdt det lange sm alle,  

Farto i, og sagde i den romerske Dialekt.

„Rocca, denne Mand er vor. Bind Gondolen fast

t i l  Chaluppen og ro t i l  Yachten."
Denne Befaling blev udfort, og snart derpaa gjen- 

,lemskar Gondolen med Chaluppen paa Slcebetoug kana

lens Bslger og.styrede h.enimod den F iirkant, hvor Kof-

fardiskibene laae for Anker.
En halv Time senere lagde begge de smaae Fartoier

bi t i l  en af de lette Tremastere, hvoraf man i Middelha

vet trasser et stort Antal, og som man betegner med O r 

det Yacht.
Den venetianske Gondolforer steg. uagtet den Uro, 

som dette natlige Eventvr- opfyldte ham med, der ikke 

var begyndt under synderligt heldige Auspicier, ikkedesto- 

mindre rask op af Recbstigcn, som hang ned paa Siden 

Yachten, og sprang op paa Dakkct, medens begge M a n 

dene, der havde anholdt ham, fulgte ester ham. Bagten 

vendte, efter at have hilset den ene af disse Mand med 

dyb Mrbsdizhed. tilbage t i l  sin Post og afventede nar- 

mere Befalinger, uden engang at vårdige Gondolfsreren

et B lik .
„Kammerat," —  sagde ^han, som' syntes at vare 

Capitain Paa Yachten, —  „jeg v il forhore D ig og siger 

D ig  isorveien, at dersom D u i Dine S var ikke folger



Sandheden, saa stal Du dyrt komme t i l  at betale Dine 

Logne. Hvem er D u ? "

„Giacomo fra Lido, ved den hellige S t. Markus' 

Naade, og siden et Par Dage Gond olfsrer for S ignor 
M ore l."

..Hvilken Mand er det? Som hans Gondolfster 

maa D u jo vide det."

„Jeg veed, at han er en Franskmand," —  svarede 

Gondolforeren. —  „og dersom man kan troe, hvad alle 

Folk paa Piazzaen forsikkre, saa er han en Franskmand, 

der er i Besiddelse af flere M illione r."

„O g har D u nogen Grund t i l  at antage dette?"
—  spurgte Captaincn.

„Jeg?" —  svarede Gondolforeren, —  „m in Tro, 

nei! jeg har hort fortcelle, at han eier Rigdomme, men i 

hvilken Kant af Verden disse cre skjulte, veed jeg ikke."

„H vor er det muligt at stjankc det T iltro , som Du 

nylig har sagt m ig !" —  afbrod Captainen ham. —

„D e t man forst og fremmest mcerkcr sig af en Samtale, 
er Lokaliteterne, der omtales."

„Men dersom der nu i de O rd . jeg har hsrt. ikke 

har vcrrct Tale om Lokaliteter, hvad skal man da for

talle, min Herre?" —  svarede Gondolforeren.

„Meget vel, men hvad angik de O rd , som D u har 
hsrt? gjcntag dem for m ig."

„ I  Aften," —  sagde Gondolforeren, —  „har jeg 

seilet med Hr. M orell og hans Kone og paa denne Tour



 ̂ ,
har jeg ho rt, hvad jeg nu v i l ,  fortcelle Dem, uden at 

frygte den hellige S t. Marcus' Vrede, thi det blev ikke 

fo rta lt under Hemmelighedens S eg l."
Nu begyndte Gondolforeren paa en Fortcrlling af 

alt det han havde hort Valentinc fortcelle med Hensyn t i l  

hendes D rsm  i Grotten paa Monte-Christo.

Yachtens Capitain tabte ikke et O rd heraf.

Da Giacomo var fcerdig med sin Fortcrlling, be

gyndte Capitainen paa Aachen ab lce og sagde!
,.Men det er jo et Eventyr af tusind og een Nat, 

hvad Du der fortcrller mig. Dog ligemeget, veed Du, 

om der overhovedet i Middelhavet cristerer en O , som 

hedder Monte-Christo?"
,.Jcg har kun sjcldent vceret udenfor det adriatiffe 

Hav. Jeg kjender kun Hovedpunkterne i Middelhavet," 

—  svarede Gondolforeren —  ,,jeg kan derfor kun tilfoie, 

at Ocn Monte-Christo er ubekjcndt i Handelsverdenen."

Efterat Captainen paa Yachten havde betcrnkt sig et 

Oieblik, gav han Tegn t i l at tcende Kahytslampen, viste 

Gondolforcreen ved et Tegn Trappen og fulgte langsomt 

bag efter. Man behover kun en eneste Gang at have 

seet en Yacht for at gjore sig et fuldstcrndigt Begreb om 

Kahytten, som nceppe byder En saa stor P lads, at et 

Menneske kan.bevcrge sig deri, og to underholde sig med 

hinanden.
Capitainen kastede et langt prsvcnde B lik  paa den 

venetianske Gondolforer, .som om han vilde lcrse i dette



Ansigt, der var brunet af Lagunernes Vind. Efterat 

han uden Tviv l havde fundet sig tilfreds med Resultatet 

af Undersogelsen, satte han sig ned, sluttede Ansigtet i 

begge Hcenderne og udtalte langsomt og med et kort M e l

lemrum folgrnde O rd , uden at kaste et eneste B lik  paa 
Venetianeren.

„Altsaa er det dog sandt! Ja, der findes paa Oen 

Monte-Christo en umaadelig Skat, som er blevcn skjult 

der af Barbarerne. Denne Skat, som nu ikke directe 

tilhorer Nogen, er ikkedcstomindre dens Bytte, som be- 

moegtiger sig den. Jeg kjender ikke Middelhavet, men 

dersom Nogen kunde angive mig Oens Beliggenhed, saa 

sverrger jeg ved Himlen, at hans Lykke var g jo rt."

„A h , og hvorledes var det muligt at raade over de 

Rigdomme, som findes de r," —  svarede Gondolfsrercn, 
—  „naar de tilhore min Herre?"

„O g  hvem har da givet ham dem?" —  spurgte 

Capitainen paa Yachten. — „Jeg har jo fallerede sagt 

D ig , at de ikke tilhore ham mere end D ig  eller mig 

eller enhver Anden, som kjender Hemmeligheden og er 

istand t i l at drage dem frem af Jordens Skjod. Naar 

der skulde veere en retmoessig Besidder af disse Skatte, saa 

er det de Fattige; veer vis paa, at de ikke have deres 

Oprindelse jfra Andre end de Fattiges Arbeide, som i 

en eller anden mcegtig Herres Hcender fra Fortiden er 

blevet forvandlet t i l  Guld og Wdelstcne! Dersom Du
Dodlii'ngehaanden. IV. 5 °
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er en Mand og besidder sund Fornuft', saa maa Du kunne 

indsce, at de Fattiges S lid  snarere bor komme dem selv 

tilgode end falde i de Riges Pengekasser. Dog lad os 

ikke tale mere herom. Jeg v il lade D ig  give et Glas 

Lacrymcr Christi, for at holde D ig  skadeslos for den 

D ig  foraarsagede Ulejlighed," —  tilfoiede Capitainen i 

en ligegyldig Tone.
E t Oieblik efter tcrndte Gondolieren sin Pibe, efterat 

han med alle en Kjenders Manerer havde drukket et Glas 

af det kostbare Fluidum , snoede med Fingrene sit tykke 

Skjag og tilkastede Capitainen et betydningsfuldt B lik, 

fom denne ikke syntes at ville forstaae.
„Jeg kjender nogle raste Folk ved Bandoen!" —

sage han.
,,Hvilken Bando?"
„N u , ved Bandoen," —  svarede Gondolforercn med 

et forslagent S m iil;  - -  „veed De da ikke, hvad Bandoen 

er ? Har De da ikke hsrt tale om Contrcband?" —  

spurgte han, idet han med Eftertryk dvcrlede ved dette 

Ord, strakte Halsen frem, som en Skildpadde, der kryber 

ud af sin Skal.
„A h ! —  jeg begynder at forstaae D ig ."
„P aa min Tro, det sorundrer mig ikke. Sagen er 

klar. Man behover ikke at verre nogen Prophet for at 

gjcrtte det. Jeg kjender nogle Folk, som. ligesaagodt ere 

istand t i l  at angive Hoiden af en eller anden skjult Egn i
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Middelhavet, som jeg er istand t i l  at betegne Dem de 

skjulteste Punkter i Venedigs Canaler."

„N aa, og saa?"

„Naa, disse Fyre kjende ganste bestemt Den Monte- 
Ehristo."

„D g  hvad saa videre?"

„Jeg kunde jo tale med dem."

„J a , g jsr det."

„Meget vel. Endnu i Nat. Men de kunde noere 

visse Betænkeligheder, og saa kan De let toenke Dem, at 

disse Folk elste Penge ligesaa hoit som en gammel Abb6 

denne proegtige V iin ."

„D e t stal ikke voere nogen H indring! Det er det 
Mindste."

„Med et saadant S var falde alle Vanskeligheder 

bort," —  svarede Gondolfsreren. —  „Hvad mig angaaer, 

saa er jeg beredt t i l  at underhandle med Folkene og der- 

paa strar meddele Dem, hvad de have sagt m ig."

„Meget vel! Sknnd D ig  at udfore dette Hverv, 

og jeg antager, dersom Du er ved D in  fulde Forstand, 

at det v il voere overstadigt at anbefale D ig  Tavshed."

Capitainen gjorde, idet han udtalte de sidste Ord. 

en meget betydende Geboerde, som Gondolfsreren besva

rede med en lignende, ligesaa betydningsfuld Bevcegelse, 

som man kunde fortolke saoledes: —  „Jeg forstaaer 

fuldkommen en halvqvoedet Vise." —  Derpaa reiste han 
sig op for at gaac.



„Hvad hedder Deres S kib?" —  spurgte hait.

„S torm en," —  svarede Capitainen.

„Ved den hellige S t. M arcus! Der har De valgt 

et Navn, som ikke spaaer megen Lykke for Deres Skib," 

.—  bemcerkede Gondolforcren, idet han hilste og gik op 

af Trappen' t i l  Dakket.
Nappe var han sprunget ned i sin Gondol og ude 

af Skudvide, for Capitainen paa Uachten kaldte paa sin 

Lieutenant og viste ham Venetianeren, idet han sagde:

„Rocca P r io r i,  imorgen maa A lt vare beredt t il 

Afreisen ved forstc S ign a l! Thi denne Mand har sagt 

mig A lt hvad jeg behover at vide."

Niende Eapitel. 

Smuglerne.

Nappe havde Gondolforeren Giacomo fastgjort sin 

Gondol t i l  Gindeccas Trappe i Narheden af det Hotel, 

M arim ilian Mor'el beboede, saa sneg han sig med en Bc- 

handighed, som. geraadede ham til LEre, in d .i en smal 

Gade, som forte langs med Canalen, og bankede paa



^)okett til et lille. Vartshuus, som bestod af en eneste 
Etage.

,M s6 re  cli v io ! "  —  raabte indvendigt fra en 

Fruentilnmerstemme, —  „dersom jeg ikke havde ventet 

Skjoelmen Giacomos Besog, saa vilde jeg have svoret 

paa, at det havde varet en Visit af en Toldbetjent, som 

efter en eller anden Misundeligs Angivelse var kommet 

for at sprange Doren. E r det D ig , Giacomo?"

»Ja, ja ! luk blot hurtigt op !"

„Naa, naa, Du har jo en gruelig Hast! D u maa 

dog vente —  thi for det Fsrste maa D u tale i en hofli

gere Tone, og for det Andet saa ere Slaaerne for D s 

ren altfor svare for mine Hander at trakke fra, der ikke 

som Dine ere bedakkede med en Pergamentshud."

„Hvorledes kan man dog spilde den kostbare Tid med 

flig unsdvendig S nak!" —  vedblev Giacomo med stedse 

stigende Utaalmodighed.

„Naa, see engang, kommer Herren maaskee for at 

foreflaae, om vi skulle bestemme Dagen t il vort B ry llup  

i  S t. Marcus' gamle Kathedralkirke? Tal, Giacomo, er 

det D in  Mening?"

„D u  spotter, —  og dog feiler der ikke meget i, at 

D u har truffet det Rette."

„V irke lig !" —  svarede Fruentimmerstemmen med en 

ironisk Latter, som paa en ubehagelig Maade berorte 

Gondolforerens allerede iforveien bevagede Hjerte.



„N aa , hvad bliver det  ̂t il?  Aabncr Du Dsren 

eller ikke?"
„N a a , hvad v il D u saa? Den er° jo allerede 

aabnet."
Doren aabnede sig, og Giacomo saae sig ligeoverfor 

en smuk Pige paa et t i l  toogtyve Aar, hvis ind til Albuen 

blottede Arme ved deres Muskler forraadte den skjsnne 

Venetiancrindes Physiske Styrke.

„H vor er D in  Broder P ietro?"

„A h, dette er altsaa det Godaften, D u onsker mig! 

G js r mig den Tjeneste sieblikkelig at gaae ig jen , thi jeg 

v il gaae i Seng. Det var ogsaa Umagen vard at vente 

paa et saadant Uhyre."
„D u  handler virkelig Uret i at tale saaledes, min 

gode Rosina! Dersom D u vidste, hvad det her gjalder 

om, saa vilde Du ikke undre D ig  over, at jeg glemmer 

at sige D ig  Godaften."
„V irke lig ! Herren troer formodentlig, at han befin

der sig hos en af de Kræmmere, hvor man giver ham en 

Snaps i Kjobct. En Ting er afgjort, og det er, at 

Du altid har vcrret stolt og fremdeles v il blive det."

„R osina!" —  udbrod Giacomo, da han saae, at 

hun focr sig over Dinene med Fligen af sit Forklade, 

for at aftore sine Taarer, -—  „v a r dog ikke saa skinsyg, 

thi jeg svarger D ig  k il, at D in  Giacomo ikke fortjener 

det! V il D u vide Grunden, hvorfor jeg forst spurgte 

efter D in  B roder?"



jeg v il kun een Ting„Naa, jeg v il In te t vide, —

—  at D u lader mig gaae."

„M en saa her mig dog, og veer ikke strax saaledes! 

Jeg har forsk spurgt efter Pietro, fordi — "

„Jeg har allerede sagt Dem, Hr. Giacomo," —  

raabte Rosina, idet hun satte sig ved et B o rd , hvorpaa 

der stod en Krukke og et G las, —  „jeg v il In te t,  a l

deles In te t vide, sorstaaer De?"

„D e t er den rene skinbarlige Skinsyge."

„Skinsyge?" —  svarede hun, idet hun atter stod 

op og med en foragtelig Mine satte Haanden i Siden —  

„Skinsyge? De er nok ikke rigtig klog? For at vare 

skinsyg paa Dem, maatte jeg ssrst elske Dem, og dermed 

er der ingen Fare paafcrrde."

„Hvor kan Du som en fornuftig Pige noere slige 

Ideer? Voer dog fornuftig, saa stal jeg fortoelle D ig, 

hvad der gjorde Hovedet saa kruset paa mig^ da jeg kom, 

saa at jeg glemte at give D ig  et K ys."

„G ive mig et Kys? Velan, det gad jeg nok s c e t!"—  

sagde Rosina!" —  idet hun atter opslog en hsi Latter.

—  „Jeg v il engang for alle lade Dem vide, H r. G ia

como, at mine Kys ikke ere tilfa ls  for Folk af Deres 

S lags, Hr. Giacomo."

„M en det er dog saa beskedent — "

„Voer ikke saa rask, og vogt D ig  for at drille mig! 

Vei Dine Ord en Smule, thi D u kjender Rosina."

Giacomo, som saae, at Samtalen havde taget en



Vending., der aldrig kunde blive ham t i l  Fordeel, tog

det klogeste P a rti og taug stille.
Af. denne ' Grund lod han stg noie med at svare 

sin skjonnc Modstanderfke med et S m iil,  som han sogte 

at gjsre saa behageligt som muligt og satte sig derpaa 

ned for at stoppe sin Pibe. Da han var fcerdig hermed, 

ivilde han tande den ved en gammel Kobberlampe. Men 

samme Oieblik trak Rosina Lampen hen t i l  sig og be

gyndte at gnide paa den, som om hun vilde pudse 

den, men med en Langsomhed, der kunde have giort en 

Engel rasende, hvor meget lettere da ckke en Gondolfsrcr.
Denne Maneuvre forfeilede ikke destomindre sin V irk 

ning. Giacomo sagde ikke et Ord. Han lagde blot sin 

- Pibe sra sig paa Bordet og stod op som en M and, der 

vel foler stg ubehageligt stemt, men ikke vred.
„F o r  D jcrvlen '. Jeg havde saa vist haabet at treeffc

P ie tro ," —  sagde han, idet han gik op og ned. 
„Denne Sag taaler ingen Opfattelse, og den Forretning, 

som herved maaskce kan gjores, er ikke t i l at kimse af. 

Dog, Taalmodighcd, Pietro maa vel snart vare her."

Medens Giacomo sagde dette, tog han Glasset i 

den ene Haand og strakte den anden ud efter Krukken. 

Men i samme Oieblik lagde Rosina sig med sit Legemes 

hele Vagt, ligesom om det skete i D istraktion, paa den 

. ene Ende af Bordet, hvorved dette kom t i l  at halde, saa 

at Krukken valtede og Vinen spildtes. Giacomo satte 

strax Glasset hen og smcldedc med Tungen, medens han



vendte Rosina Ryggen. Den Taalmodighed og Hengivelse, 

hvormed den arme Gondolforer taalte disse D rille rie r af 

sin tyranniske Skjonne, bidrog meget t i l  at beseire hendes 
slette Lune.

Hun var derfor ogsaa den Fsrste, som brod Taus« - 
heden.

„A ltsaa ," —  sagde Rosina, —  „e r Hr. Giacomo, 

Gondolforer fra R ia lto , tilsinds at tilbringe Natten 
hos mig?"

„D a  Du ikke pleier at gaae t i l  Ro fsrend D in  

Broders Tilbagekomst, saa antager jeg ikke, at det kan 

forstyrre D ig  eller gjore D ig  nogen Uleilighed."

„M en dersom min Broder nu ikke kom tilbage i 
N a t? "

„ O ,  det vilde vare en stor Ulykke, Rosina," —  

svarede Giacomo. —  „Jeg man absolut tale med ham 
i D a g ! '

„Hvad angaacr det mig? Men alligevel vilde jeg 
gjerne vide, Hvor han bliver af."

„Tank D ig  bare, at man har opdaget en fortryllet Skat 

paa en O, som D in  Broder alene er istand t i l  at finde."

„A h , hvilke forunderlige Historier, gaa D in  Vei, 

min Ven, jeg er intet Barn langer, som man kan binde 
flige Eventyr paa -E rm et."

„Rosina," —  sagde Giacomo, idet han betragtede 

hende med den alvorligste Mine af Verden. —  „Jeg er 

heller intet B arn , som man kan bilde Ammestuehistorier



lud. Jeg veed, hvad jeg siger, og jeg har mine Tanker

ligesaagodt som den Allerklogeste."
„E i ja , det veed vi —  D u har stedse udmcerket

D ig  paa det Berommeligste ved D in  Klogskab!" —  sva

rede Rosina med en hoi Latter.
Giacomo rodmede af Wrgrelse, men lod sig desuag

tet ikke bringe ud af Fatning.
' '  "„Lee og spot, saa meget D u v i l , "  —  sagde han, 

—  „men tro mig, Nosina. For et Aar siden lovede jeg 

D ig  Mgteskab, og siden den Tid er intet Oieblik fo rle 

det, uden at jeg har tcenkt paa, hvorledes jeg skulde for

skaffe' mig en lille Formue."
„R irke lig !"  —  asbrod Rosina ham med den meest

utvungne M ine; —  „hvoraf kommer det da, at D u med 

al D in  Klogskab endnu ikke har udfundet et Middel t i l

at blive r ig ? "
„O , dersom vor guddommelige Skytspatron ikke har 

begavet mig med denne magelosc Taalmodighed, som lader 

mig taale og lide A lt af D ig. —  saa havde jeg fo r

længst begaaet en dum Streg for at bringe D ig  t i l  at 

tie !" —  vedblev Giacomo med et dybt Suk. —  „Den 

Lykke, man fremstiller for os i en Qvindcs Skikkelse med 

tilbundne Oine, forekommer mig som Skikkelsen af en 

skjon Fugl med gyldne Fjer, der bestandigt flyver omkring 

Hcrnderne paa os, uden at man kan komme t i l  at berore 

den endog med Fingerspidsen. Men dennegang har jeg 

virkelig bersrt den, og jeg er saa vis paa at have Fuglen



i min Haand, som at den bevingede Love ligger for den 

hellige S t.  Marcus' Fodder."

Den Mine af fast Overbevisning, hvormed Gon- 

dolforeren fuldforte denne Tirade, pirrede den iforveicn 

stcrrke Nysgjerrighed hos den fkjonne Rosina. Derfor 

henvendte hun, idet hun heftede stne fkjonne straalendc 

Dine paa Giacomos udtryksfulde Ansigt, fslgende O rd 

t i l  ham, som hun ledsagede med det elskværdigste S m iil:

„E r  Du ikke torstig, Giacomo? Jeg skulde fo r

langesiden have budt D ig  et G las V iin , siden denne 

Krukke er tom. Dog, det er ligemegct. Denne Nolen 

v il kun have bidraget t i l  at foroge D in  Tsrst, og fol-

gelig vil Behageligheden ved at slukke den vare saameget 
desto storre."

Medens den interessante Rosina sagde dette, aabnede 
hun et i Baggen anbragt Skab og tog en Flaske V iin  

ud deraf, som hun bod Gondolfsreren.

„Ah, p rag tig t! Dm Skaal, min Rosina! men var 

nu bare en anden Gang ikke saa skinsyg!"

„Jeg skinsyg!" —  udbrod hun med forstilt Godmo

dighed; —  „skinsyg! det er D it stadige Omqvad! Dog, 

lad det nu vare godt; og lad os hellere sladdre lid t 

sammen. Sagde D u ikke, at Lykken, denne Fugl med de 

skjsnne F je r, flagrede bestandigt omkring D ig , uden at 
D u var istand t i l  at gribe den?"

„Jeg har allerede sagt D ig, at jeg holder Fuglen i 

Haanden," —  faldt Gondolfsreren hende i Talen, idet



han satte sig ved Siden af Rosina og slyngede sin starke 

Arm om sin Kjarestes flanke Liv-.

„Hvordan da?" —  spurgte hun.

„Jeg er bleven opfordret t i l  at opdage en umaade- 

lig  Skat, der er skjult paa en O i Middelhavet."

Rosina rynkede Panden og gjorde en Bevcegelse, der

robede Tvivl.
„O g  hvad er det for en O ?" —  spurgte hun. 

„H vis jeg meddeelte D ig  Hemmeligheden, v il Du da 

bevare den og ikke fortcrlle den t i l  Nogen?"

„Hvad tanker De om mig. min Herre?"

„Undskyld, min Rosina, men seer D u , jeg har saa 

ofte hort sige, og det er en almindeligt antaget Mening 

at et Fruentimmer ikke kan holde Tand for Tunge.

„Sniksnak!" —  udbrod Rosina, idet hun tillod 

Gondolfsrcren at tage et Kys. —  „M en saa drik dog! 

Det lader nasien til, at min V iin  ikke smager D ig ."

„D e t gaaer med D in  V iin  som med D ig  selv!" —  

sagde Giacomo, medens han i et Drag nedstyrtede hele 

Glassets Indhold og gav sin Elskede et Kys til.

„Altsaa er denne O vel meget langt herfra?"

„D e t er Oen Monte-Christo!" —  sagde Gondol-

foreren.
„Hvad siger D u? ' —  raabte Rosina. idet hun

gjorde en Bevagelse som for at staae op.
„Kjendcr Du maaskee denne O?'^ — - spurgte Gia-

como uroligt.



„N e i! —  aldeles ikke! —  Det er blot dens

skjonne Navn, som behager mig. Gjentag det endnu 

engang/'

„Monte-Christo." —  gientog Gondolforeren.

„M onte-Lhristo! men siig mig, Giacomo, t i l  hvilket 

Land horer denne O ? "

„Za, det veed jeg ikke saa lige! Men saameget er 

vist, at den gjcmmer en stor Skat, der tilhorer de Fat

tige, fordi det er Frugten af deres Sved! Nu indseer 

D u altsaa, at vi kunne gjore Fordring paa en Deel as

disse Skatte, thi vi ere langt fra at svomme i Overflod,

og naar denne Andeel forsi er i vore Hcender, min Ro- 

stna —  da staaer toet herved den hellige S t. Marcus'

gamle Cathedralkirke, som stroekker Armene ud efter os! 

Jeg venter kun D in  Broder P ietro , for at han kan sige

sige mig. hvor denne O ligger, thi han kjender M iddel

havet ligesaa godt, som jeg kjender Lidoen."

„P ie tro  kommer ikke hjem i N a t,"  —  sagde hun 

efter et Oiebliks Tavshed.

„H vorfor ikke? Ah, formodentlig er der meget at 

bestille dernede i Aften."

„Javist, det angaacr en hcel Ladning god Cyper- og

Cap-Constantia-Diin t i l  Grev Gradenego, som snart v il

give >ct stort Bal, for at festligholde en af sine Venners 
Ankomst."

„G id  Fanden havde bqade Ballet og Grev Grade-



nigos V en!" —  raabte Gondolfsreren, idet han flog med 

knyttet Nerve i Bordet,

Rosina tilkastede ham et Sideblik, som om hun vilde 

gjore ham en Bebrejdelse, og bortfjernedc sig, idet hun 

nynnede en Folkesang.

Giaeomo blev siddende taus med Haanden under 

Kinden og Hovedet sunket ned paa Brystet. Han syntes 

at overlcegge, paa hvilken Maade han kunde erstatte Pie

tros Fravcerelse.
„Giaeomo," —  sagde Rosina, idet hun oplsftede 

Pegefingeren, som for at paabyde ham Taushed, og idet 

hun talte bc langsomme afmaalte S lag paa Cathedral- 

kirkens Uhr, som forkyndte M idnat, —  „ D i t  Besog tor 

i Dag ikke vare loengere! Det er M idnat, og jeg maa 

staae op med Solen."
„Altsaa er det sandt, at D in  Broder P ietro, ikke 

kommer hjem i N at?"
„83Nls maclie cle Oio! og maaskee heller ikke 

i Morgen, hvor meget mindre da i N a t."
„G odt, godt," —  sagde Gondolfsreren, idet han 

soer sig med Haandcn over Panden. —  „ I  saa Fald 

gaaer jeg. God N at, min Rosina, og glem ikke, hvad 

Giaeomo har sagt D ig ! Dagen t i l vort B ry llup er 

allerede berammet."
Rosina besvarede denne Giacomos Erklcrring med et 

opmuntrende S m iil og aflaasede omhyggeligt Dsren, me

dens hun opmærksomt lyttede t i l  Lyden af hans Trin,



som om hun vilde overbevise sig om, at han virkelig bort

fjernede sig.

Da hun saaledcs var vis paa, at han var langt 

borte, skyndte hun sig at banke paa en D e r i Baggrun

den af Vcrrelset, idet hun tillige gjentagne Gange raabte:
„P ie tro ! P ie tro !"

„Hvad er der paafoerde?" —  spurgte en raa 

Mandsstemme, som i det Samme lod en ssvndrukken lang 
Gaben hore.

„S ta a  op, min kjcere P ietro , th i jeg troer, at nu 

er Oieblikket kommet, hvor D u  kan vcere vor Beskytter 

t i l N ytte ."

Rosina maatte gjentage disse Ord tre eller fire 

Gange, inden hendes Broder, efter at have fattet M enin

gen, sprang ud af Sengen, indsvobte sig i et Tceppe og 
traadte ud t i l  Rosina.

Pietro var en Fyr paa fire eller femogtyve Aar, 

middel af Voext, med et solbrcrndt udtryksfuldt Ansigt, en 

fast Gang og en Mine, som snart forraadte Energi, snart 

Blidhed, som alle Ita liens Ssnner.

„Naa, hvad v il D u saa, Rosina?" —  spurgte han, 
medens han endnu gned Oinene.

„P ie tro ,"  —  svarede Rosina, —  „vo r Fader tog, 

fsrend han dsdc, det edelige Lofte af os, stedse at ^e- 

spectere den Mand, som beskyttede vor Viihandel."

„Ja , og hvad saa?"

„Oen Monte-Christo, hvor han soedvanligt indtog



sin Ladning, var, som D u veed, Ssfareren Sindbads 

Eicndom, og alle Smuglere have tilsvoret denne Mand 

evig Hengivenhed og Troskab. Nu veed Du tillige , at 

Sindbad, Ssfareren, besidder et underjordisk Palads vaa 

denne O . som vor Fader forsikkrer at have seet, og at 

der i dette Palads findes store Rigdomme."

„J a , ofte har jeg hsrt mine Kamerater fortalte om 

dette Undervark, skjsndt det forekommer mig at vare et 

Eventyr, naar jeg sidder ved Stranden og betragter de 

stcile nsgne K lipper, som danne Dens meest fremragende 

Punkt."

„Tank derom, hvad D u v il,  P ie tro !"  —  svarede 

Rosina, —  „Her handles der om, at der er Nogen, som 

ponser paa at plyndre dette Palads."

„D e t har sine Vanskeligheder, thi for at komme der

ned maa man kjende en vis Hemmelighed."

„Hemmelighed eller ikke, jeg er ikke ro lig , jeg er 

bange. Giaeomo var her for et Oieblik siden og stod 

falde endeel Ord, som bringe mig paa den Formodning, 

at der har organiseret sig en Flibustierbande for at over

falde Ocn. Tro mig, P ic tro , det vilde ikke vare af 

Vcien, om Du talte med En eller Anden om, hvad her 

er at gjsre, thi vi have nu engang svoret, at respektere 

Sindbad Sofarerens O , ligesom han respekterede vor. 

Giacomo har spurgt efter D ig , og jeg har sagt ham, 

at D u var beskjaftiget medat udfore et Viinsmugleri for 

Grev Gradenigo."



„Lykkeligviis er dette allerede skeet," —  svarede 

P ietro; —  „veer ro lig , Nosina. Jmorgen ville vi see, 

hvad der er at gjsre, for at forhindre en P lyndring, 

hvilken man, som D u jo troer. agter at begaae i det un

derjordiske Palads paa Den Monte-Christo."

„Ak, maaskee soetter jeg derved min egen Lykke paa 

S p i l ! "  —  mumlede Rosina nogle M inuter senere, da hun 

gik i Seng; —  „men jeg v il dog blive det Lofte tro, 

som vi Alle have givet, at respektere dens Interesser, 

som ikke blot have taget Hensyn t i l vore, men endog be
skyttet os."

Ncrste Dag gik Pietro efter en kort Bon t i l hans 

Skytshelgen i den hellige S t. Marcus' Kathedralkirkc over 

Piazza'en t il Quaien, idet han saae sig om tilhoire og til-  

vcnstre, som E n, der i den ham omgivende Menneske

masse soger at faae Die paa en bestemt Person.

E t Dieblik efter at have kastet sit forskende B lik  

paa det levende Hav, som bevoegede sig frem og tilbage 

paa Ouaien og paa Pladsen, opdagede han Gondolfsre- 

ren Giacomo, som syntes beskjaftiget med at fastgjort sin 
Gondol t i l  en Jernring.

Han lob hen til ham.

„Heida, Giacomo!"

„A h, er det D ig, Pictro? Og her paa denne Tid? 
Hvordan kommer det dog, at — "

„Jeg kommer just .— "

„Jeg troede, at Du endnu var beskjcrftiget med 
Dodningehaandeii. >v. 6



Viinsmuglingen t i l  Grev Grade,ngo", —  sagde Giacomo 

med dampet Stemme, idet han fastgjorde sin Gondol og 

dcrpaa dreiede sig om t i l  sin Ven.

„Jeg er blevcn fardig dermed, forend jeg troede." 

„Meget vel. P ie tro ! thi jeg har et pandet Arbeid 

at foreslaae D ig "
„Rosina har allerede ta lt derom, og det er netop 

derfor, at jeg er kommen herhen, for at opsoge D ig , thi 

jeg var vis paa, at D n  maatte vcrre her."
Medens^Pietro og Giaccomo talte saaledes, havde 

de efterhaanden fjernet sig fra Mangden og narmet sig 

K a m p e t r a p p e n ,  som i dette Oieblik var ganske tom,

saa tid lig t var det endnu paa Dagen.
„N a a , hvad er det for en Forretning, som Du

mener?"
„Sagen er ganske simpel. Jeg har erholdt det 

Hverv at fore et lille  Skib gjennem Middelhavet t i l  en 

lille  O, som hedder Monte-Christo. Middelhavet er mig, 

som D u veed, ikke ganske ubekjendt, men dog kjender jeg 

ikke denne Ses Beliggenhed, og det er ikke saa forunder

ligt, da jeg troer, at den kun er lidet bcsogt."

„D e t er ikke lange siden, at jeg var der for at 

hente nogle Fade agte Malaga, som jeg skulde bringe 

her t i l  Venedig," —  sagde Piepo hurtigt.

„Javist, javist!" —  udbrod Gondolforercn, —  „jeg 

veed, at B a n d  vens S o  n n e r  kjende denne O ligesaa 

noie som jeg mine Fingre. Og derfor vilde det vare mig



kjoert, om D u noie vilde betegne mig ben Eours, man 

skal tage dertil, samt Hviden af be n ."

„ In te t  videre!" —  bemærkede Pietro med et spodsk 

S m iil.

„Betcenk idetmindste, Pietro, at det her ikke gjcrldcr 

om et Luftcastcl eller om blotte O rd — "

„Affa iren v il altsaa kaste Penge af sig?"

„D e t er ligesaa vist, som at den hellige S t. M a r

cus In te t vilde vide af Tyrkerne. Dersom D u idag vil 

ledsage mig t i l  et vist S ted, saa skal D u erholde Beviis 

for Sandheden af hvad jeg siger D ig ."

„Jeg er beredt."

„Velan, jeg skal ved Angelus Timen afhente D ig  i 

min Gondol ved Orfano-Cannalens Landingsplads."
„F o r Djcevelcn!

„Hvad er der?"

„D e t er ingen god Jdee, D u der h a r!"
„H vorfor ikke?"

„F o rd i jeg med Hensyn t i l  Orfano-Canalen har Ho

vedet fuldt af allehaande uhyggelige Historier, som bringe 
mig t i l  at gyse." >

„D u  spsgcr vel? E r D u en Drommer cller en 
Svcrrmer?"

„Nei, og Beviset er, at D u kan gjsre Regning paa 
mig. Jeg skal vcrre paa Pletten."

„Naa da, lev vel t i l  vi sees."

„G ud tage D ig  i sin hellige Varetoegt."



Ncesten umiddelbart dcrpaa traadtc en Mand frem 

bag en P ille  ikke langt derfra. Ingen af begge Venetia

nernes Bevægelser eller Gebcerder var undgaaet ham, saa- 

lcenge deres Samtale varede. Han ilede bag efter Gon- 

dolforeren og slog ham paa Skulderen.

„ O , "  —  udbrod Gondolforeren, idet han hurtig t 

dreicde sig om, —  „D e  her?"

„J a  netop, og derover stal D u ikke videre forundre 

D ig , thi jeg er stedse der, hvor jeg v il vaere, eller med 

andre Ord, jeg er overalt, jeg seer A lt ."

„D e ,"  —  udbrod Gondolfsreren —  „det havde 

jeg ikke ventet af en slet oz ret Capitain paa en Uacht."

„D e t er fordi D u  formodentlig har glemt, at Uach- 

tcn hedder „S to rm en", og fordi D u ikke veed, at dens 

Capitain er Guds Nedstab."

Gondolforeren betragtede med Forundring den Mand, 

hvis O rd forekom ham mere og mere gaadefulde.

„See ikke, saa forbloffet paa mig, Giaeomo. Ja, 

fra det Oieblik, D u forlod mit Skib, har mit B lik  ikke 

ophsrt at folge D ig  overalt, hvor D u har vceret. Jeg 

har iagttaget D ig , da D u sov, og scet, hvorledes D u 

blev henrykt over en fortryllende D ro m , en Drom  om 

de Skatte, som ere skjulte paa Oen Monte-Christo."

„D e t er sandt, min Herre, det er sandt! Skjondt 

jeg ikke er misundelig, saa tilstaaer jeg dog, at jeg gjerne 

gad sect disse Skatte i Ncerheden."

„D u  stal faae dem at see!"



„Jeg har allerede udfundet et Middel t i l  at erfare 

Hviden af Ven og den Cours, man skal solgt."

„Meget ve l!"

„ I  Aften, naar Angclus Klokken har ophort at 

ringe, kan De vente mig ombord paa „S to rm e n "."

Tiende Capitel. 
Skroekkeir.

Familien Gradenigo var en af de oedlcste og crldste 

i Venedig. Dens Bersmmelse daterede sig fra Falieros 

Tid, denne ligcsaa vise som ulykkelige Doge. Alle tid 

ligere Overhoveder af denne Familie, hvis Vaabenskjold 

med Hensyn t i l  Alder og Bersmmelse kunde maale sig 

med de bersmteste, havde efter hinanden en udmoerkct Plads 

i Senatet. Der fandtes endog nogle blandt dem, der

om de end ikke opnaacde Dogevcerdigheden, dog befandt 

imellem dem, som betlede t i l  en Voerdighed, der ikke bestod 

i Andet, end at den stolte Republik blev repræsenteret af 

et eneste Menneske. Gradenigo'erne vare paa den Tid, 

hvori denne Roman foregaaer, endnu stedse omgivne af en



dis Glande, skjondt Venedigs Charaktcer var blcven hcelt fo r

vandlet idet denne ved -sin Fortid  saa bersmte S tad nu 

ligesom overalt satte Fortjenestens Adel, over Fodselens. 

Gradcnigo'erne node derfor blot paa Grund af en vis 

Vane en Deel af den Wrbodighed, man fo r havde viist 

deres Vaabenskjold.

Hans Paladses Skjonhed, den Pragt, hvormed han 

omgav sig, hans offentlige Livs Glands, hans stolte men 

fine Manerer —  A lt bidrog t i l  at forskaffe S ignor G ra- 

dcnigo den Agtelse, som i den fornemme Verden indrom

mes den Mand, hvis Vugge har vceret omgivet af hæder

lige Erindringer.

Naar de skjont formede S o ile r i Paladset Gradc- 

nigo tilbagekastcde de Myriader Lys, der glimrede i de 

Alabastes Lamper, naar Blomsterguirlandcr snoede sig 

langsmed Trapperne tvaers over Gallerierne, naar et ud

valgt Orchester lod sine harmoniske Toner hore under 

disse Hvcrlvinger, saa glcrdede Ingen sig mere end S ignor 

Gradenigo ved at betragte sine prcegtige Sale , der vare 

opfyldte med Blomsten af det venetianske Selskab, hvis 

Aristokrati smilende strammede hertil og gleededc sig over 

at kunne more sig her nogle Timer, inden det kastede sig 

i Savnens Arme.
For Oieblikkct handledes der om Forberedelserne t i l  

en af disse glimrende Fester i Paladset Gradenigo.

Den Hurtighed, hvormed Tilberedelserne bleve trufne, 

den Orden og Lethed, hvormed man udforte dem, , for -



raadte tilstrerkkeligt, at disse Fester ikke vare noget Nyt, 

og at deres Ankomst, hvem disse Anstalter nu gjaldt, 

var ncer forestaaende.

Grev Gradenigo stod i Virkeligheden i Begreb .med 

at give et Bal. Hvorfor et Bal? Der blev anstillet 

allchaande Formodninger herover, men den meest sand

synlige Mening var den, at Greven derved agtede at 

hoitideligholde en Vens Ankomst, som han satte megen 

P riis  paa.

Indbydelserne vare udsendte, og den venetianske Ver

den —  vi tale her naturligviis blot om den, som bessger 

Ballerne —  ventede med Utaalmodighed paa den lovede 

Soir^e.

Men hvem var da den fornemme og vigtige Person, 

som paalagde Greven den Forpligtelse, at berede ham en 

saa glimrende Modtagelse —  en Modtagelse, der skulde 

gjsre Epoche i den elegante Verdens Historie og efterlade 
stcrrke og levende Minder?

Marim ilian, som havde medbragt nogle Anbefalings- 

breve t i l Grev Gradenigo fra Frankrig, erholdt Adgang 

t i l  hans fortrolige Cirkel og befandt sig fslgelig i de t il 

Festen Jndbudnes Tal.

Valentine var, som vi have seet, langt fra at ligne 

Fleertallet af de rige forfangelige Damer, for hvem Fa t

tigdom og Mangel ere blotte Eventyr, og hvis Hjerte 

ingen Sympathi har for Ulykken. Derfor imodesaae 

hun ogsaa denne Nat, fuld af glimrende Fornsiclser, med



den stsrste Ligegyldighed, skjondt hun ikke kunde undgaae 

at vise sig i Grev Gradenigos Salon. Maximilian, der 

giadede sig over den Adspredelse, som hans Kone kunde 

finde paa dette B a l, haabede, at hendes buske om at 

see den beromte Grotte paa Den Monte-Christo sdclagt, 

atter vilde blive trangt tilbage i Baggrunden.

I  Ugen for den, i hvilken S ignor Gradenigos B a l 

skulde sinde Sted, havde nogle faa simple Ord voeret'til

strækkelige t i l  paany at satte Valentincs S ind 'i Be

vægelse.

En Morgen traadte en Pige af Folket ind i det 

Hotel, hvori de boede, og bad indstandigt om den Gunst 

at maatte tale med hende.
M arim ilians Kone skyndte sig at give Befaling til, 

at man skulde fore Pigen ind t il hende, idet hun t il 

samme Tid gik hende unode, al F rygt for, at hun muli- 

gen kunde blive forfkrcrkkct af Barelscrnes Lurus og R ig

dom. Det v ildr vare vanskeligt at skildre den Godmodig

hed, der i dette Dieblik aabenbarede sig i Valcutines 

T rak.
Nappe havde den unge Pige viist sig, forend hun 

kastede S ls re t tilbage, der bedakkede hendes Ansigt, eller 

rettere, skilte sig ved den M antille , hvori hun var ind

hyllet fra Hoved t i l  Fod, og kastede sig for hendes 

Fsdder.

„A h  Madame," —  udbrod hun —  „hav Barm

hjertighed med mig, staa mig bi, thi jeg er forloren!"
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Valentine befalede ved et Vink den Tjener, der 

havde indfort den Ubekjendte, at fjerne sig. Han adled, 

og M arim ilians Kone, der med smertelig Bevcegelse be

mærkede det sorgmodige Udtryk, der stod prcrget i Pigens 

Ansigt, skyndte sig at svare:

„Hvad siger De? Hvem er De? S taa op, min 

D atter; kun for den hellige Jomfrues Billede maa De 

saaledes kncrle og paa en saa ydmyg Maade anraabe 

hende om hendes Beskyttelse."

„Ak, hvor De er god, Madame, man har ikke be

draget mig, da man roste Deres Hjertensgodhed!" —  

svarede den unge Pige, idet hun stod op og kyssede Va- 

lentines Haand.

„Forklar Dem, mit Barn. Den urolige Tilstand, 

i hvilken De befinder Dem, eengster mig. Deres Taa- 

rer, Deres Sorgedragt, som De boerer, rober mig, at 

De har mistet Deres Fader eller Moder —  at De er 

blevcn foroeldrelss!" —  tilfoiede Valentine med et Euk. 
som kom fra hendes Hjerte.

„Ja , Madame, det er ulykkeligviis kun altfor sandt, 

at jeg er en forceldrclss Pige og det allerede i sex Maa- 

neder. Men alligevel er det dog ikke denne Ulykke, som 

tvinger mig t i l  at anraabe om Deres Beskyttelse."
„T a l! "

„Jeg havde en B roder," —  sagde den unge Pige, 

—  „en Broder, som var min eneste S tstte  i Verden. 

Og denne Broder. Ak, jeg frygter for, a t han er fal-



den som et Offer for et frygteligt Forraden, og nu er 

jeg alene —  ganske alene uden et Menneske, som staaer 

mig bie.
„M in  Gud, Barn —  hvad er det, De siger? Men 

hvad er der handet Deres Broder? Hvilken A rt af Be

skyttelse forlanger De? T a l, og jeg forsikkrer Dem 

iforveien, at jeg v il gjore A lt hvad De forlanger 

af m ig."
„J a ,  Madame," —  afbrod den unge Pige hende, 

—  '» ja , jeg" v il tale —  jeg v il sige Dem Alting. —  

Jeg hedder Rosa, men er i Nabolavet af Gindecca og 

paa, N ialto mere bekjendt under Navnet Rosina."

Pietros Ssster kastede et hurtig t, men skarpt B lik

omkring sig og vedblev dcrpaa:
„M in  Fader var Gondolforer, og min Brodér 

P ietro har arvet baade min Faders Haandvcrrk og Gon

dolen, ligesom denne havde arvet dem efter sin Bedste

fader. Det er nu fire Dage siden, at Gondolforeren 

Giacomo kom i vort Huus. Ah, De veed ikke, hvem 

denne Giacomo er? Det er netop den Gondolforer, som 

nu staaer i Deres Mands Tjeneste. Denne Giacomo 

underholdt, dersom jeg to r faste Lid t i l hans L)rd, en 

hemmelig, Forbindelse med en Smuglerbande og vilde 

have, at min Broder skulde meddele ham, hvor en Alle 

lidet bekjendt og ubeboet O ligger, paa hvilken, som G ia

como paastaaer, en umaadelig Skat er skjult. Det var



Den Monte-Christo," —  vedblev Rosiua, uden at be- 

mcrrke Balentines Uro, som stedse steg hsiere, eftersom 

Rosina fortsatte sin Fortælling. —  „M en da nu Den 

Montc-Christo tilhorer en M and, som min Familie skyl

der evig Taknemmelighed, saa sogte jeg at forhindre 

Giacomos Samtale med min Vroder. Men hvad nyttede 

det mig? Pietro har alligevel ta lt med ham, skjsndt 

han havde besluttet at bringe hans slette Hensigter t i l  at 

strande og blot indbilde ham, at han vilde angive ham 

den Retning, hvori Den laa. A lting gik saavidt godt, 

ind til jeg endelig iforgaars," —  vedblev Rosina, idet hun 

brast i en lydelig Graad, —  „fik et Brev fra min stak

kels Pietro, som De maaskee er saa god at lase."

Med disse Ord tog Valentine et Papir op af Lom
men og overrakte Valentine det.

Valentine samlede hele sin Aandsnarvarelse for at 
lcese, hvad dette Brev indeholdt. Hun foldede det ud og 
iaste Fslgende:

„K ja re  Soster!

Jeg er bleven Offeret for et Forraden, som Gon- 

dolforeren fra Rialto har udspundet. Jeg befinder mig 

som Fange ombord paa „S to rm e n ", et ubekjendt Skib, 

hvis Capitain tvinger mig t i l  at fore ham t il Den 

Monte-Christo, hvor der uden Tvivl skal foretages et 

stort Roven. Jeg kan ikke sige D ig  mere. Skynd



D ig  at underrette Giacomos Herstab herom, og lad ham 

arrestere.
D in  ulykkelige Broder

P i e t r o . "

Valentine udstedte et gjennemtroengende S k rig , da 

hun havde last-B revet ud, og Rosina, som ikke vidste, 

hvad der feilede hende, ilede med udbredte Arme hen t i l

hende for al understotte hende.
„Hvad feiler Dem, Madame?" —  udbrod hun. da 

hun bemcerkede den Bleghed, som bedcrkkede ValentineS

Kinder.
„O , det er In te t ! "  —  svarede denne et Oieblik

derpaa med svag notende Stemme.
„F o r Guds Skyld, forbarm Dem over m ig! S taa 

mig b i!"  —  sagde Nosina, idet hun med et Udtryk af 

Angst og Fortvivlelse foldede Hamderne.
„ M it  Barn, hvad v il D e , at jeg arme Kone stal

udrette mod en Skjcrbne. som hviler paa os?"
„O , jeg snsker, at De og Deres Gemal ville fore

tage de nodvendigc Skrid t for at lade Giacomo arrestere. 

Maaskee tilstaaer han da Al t ,  maaste blive Forbryderne 

alle opdagede. Maaskee vender da min Broder tilbage 

i mine Arme, og Sindbad, Sosareren, bliver ikke Offeret 

for dette Tyveri paa Den Monte-Christo!"
„D e kjender altsaa S indbad, Sosareren?" —  

spurgte Valentine hurtigt.



„Personlig har jeg aldrig seet ham, men han var. 
som allerede har sagt. en Beskytter jeg vor Families 

eventyrlige Handel, idet han tillod dem at udlosse deres 
Varer paa Den Monte-Christo."

„M in  Gud! hvad er det for en Familie! hvis Han
del, efter hvad De fortceller os, er e v e n t y r l i g ? "

„A k , Madame, jeg er Datter af en Sm ugler," —  

mumlede Rosina, idet hun paany sank ned for Valentines 
Fodder, som loftede hende oy i sine Arme.

„B ero lig  Dem, berolig Dem, mit B a rn , det v il 

Altsammen jcvne sig! Deres Broder v il atter vende t i l 

bage t i l Dem. Hvad det Ovrige angaaer —  hvad 

Magt kan der v il ligge derpaa for Dem? Den tilhorer 

allerede ikke mere Deres Families forrige Velynder —  

lad Dem stjcrle A lt hvad denne Grotte indeholder, thi alle

disse Rigdomme tilhore de Fattige, fordi de ere Frugten 
af de Fattiges S ved !"

„Hvad siger D e?" —  udbrod Rosina ganske fo r
bavset over Valentines Ord ,  thi de vare de samme, som 

hun havde hsrt af Gondolforercn Giacomos Mund.

„Vend tilbage t il Deres Hjem, jeg v il tale med min

Mand derom. Men imidlertid fta l De ikke tale t i l noget 
Menneske derom."

„M en v il Gondolforeren Giacomo ikke blive 
arresteret?".

„N e i."

„Rsveriet v il altsaa finde S ted?"



..Ja."
„O g  min stakkels B roder?"

„ V i l  komme tilbage?"
„Kan De love mig. at han v il komme tilbage?"

„ J a ,  det kan jeg love Dem," —  mumlede Valen- 

tine, idet hun rakte Rosina Haanden, som denne kyssede 

t i l  Tegn paa sin Taknemmelighed.
Efterat Valentine havde hsrt Rosinas soelsomme Be

retning, skyndte hun at indeslutte sig i sit Sovekammer, 

hvor hun gav sine Taarer fr it  Lob, der dog snart stand

sede, thi Valentine fandt i Bonnen, i sin T illid  t i l  Gud, 

den 'Balsom, der rensede hende fra enhver urecn

Lidenskab.
Valentine havde fast besluttet ikke at fortoelle sin 

M gtefttlle Noget om dette Eventyr. - Derfor paabod hun 

Rosina, da de adskiltes, endnu engang den dybeste Taus- 

hcd, og lovede hende tillige at opbyde A lt for at gjen- 

give hende sia Broder.
Og Valentine begyndte i Sandhed ogsaa strar paa 

sit Bark.
Paa samme T id . som Solen begyndte at forsvinde 

bag Tyrols Bjerge, pleiede Maximilian at nyde Aftenens 

Kjolighed paa Piazzaens uhyre Parallelogram. Valentine 

voegrede sig ved, idet hun foregav en let Upasselighed, at 

ledsage ham og vandt paa denne Maade nogle Oieblikke 

t i l  at ponsc paa at ivcerkseettc en P lan , hvis Formaal
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var at fremskynde Opfyldelsen af hendes t i l Rosina 
givne Lofte.

Siddende ved Vinduet i sit Vcrrelse, betragtede hun 

Canalens Bslger, i hvilke nogle Gondoler langsomt gyn

gede sig. liig  Svaner, som glide let hen over Soens 

Flade.

Valentine betragtede dem noie, og da hun Pludselig 

gjenkjendte en af Gondolforerne, gav hun med Haanden 

et Tegn tit, at han ikke maatte bortfjerne sig.
Denne Gondolforer var Giacomo.

E t Oieblik senere gik Valentine, efter at have kastet 

et Schavl over sine Skuldre, ned i Husets Forsal, hvor

fra nogle T rin  af sort Marmor forte ned t i l  Canalen 

Gindecca. Giacomo stod her i sin Gondol, og noeppe 

havde han bemcerket Valentine, for han sprang op af 
Trapperne og tog sin Hue af.

„Kom herhen," —  sagde Valentine med dcrmpet 

Stemme, idet hun cengstelig saae sig omkring, som for at 

overbevise sig om, at Ingen saae hende.

Gondolforeren noermede sig og traadte, idet hun til-  

hoire aabnedc en lille D s r ,  ind i et Voerelse, saaledes. 

som det findes i alle venetianske Huse, og som forer ud 

t i l  en af kanalernes, medens det tillige tjener t i l Gjcm- 

mested for de forskjellige Gondolrcdskaber.

Giacomo, der fra sin Barndom af var vant t i l de 

skjonne Venetianerinders Luner, forundrede sig ikke videre 

over den Hemmelighedsfuldhed, hvori Valentine sogte at



indhylle sine Ord og Handlinger. Han blev staaende 

stum og ubevoegelig ligeoverfor Valentine, idet han ven-

tede paa, at hun skulde tale.
„Ikke fandt, det er D ig , som man kalder Giacomo,

Gondolfsreren fra R ia lto?" —  spurgte hun ham.

„Ja , Madame," —  svarede Giacomo. —  „Allerede 

sor femten Aar siden vendte jeg tilbage fra den aabne 

S o . hvor jeg tjente paa et Koffardifkib, og indtil denne 

Time seer og bestjcermcr den hellige S t. Marcus mig paa 

Venedigs Canaler og Lidoen, hvor jeg saa at sig er fodt. 

J a , Madame, jeg er Giacomo, ved min hellige Patrons 

Naade, og jeg har den LCre at staae i Deres Ercelencas

og Deres Gemals Tjeneste/'
Valentine overveiede, et Oieblik paa hvilken Maade 

hnn fkulde indlede den ejendommelig) Samtale med Gon-

dolforeren som nu paafulgte.
„E fte r hvad D u nyligt har sagt mig, Giacomo, er 

det over femten Aar-stden. at D u  begyndte at befare 

Venedigs Canaler og Lido. Det forekommer mig derfor, 

at D u maatte kjende alle de Skibe, som her lande." 

„Ncrsten alle. Madame."
„O g  ikke alene Skibene, men ogsaa Capitainerne. 

som -fore dem."
„Meget vel. Jeg har nogle.Sporgsmaale at gjore 

T ig  med Hensyn t i l  et vist Skib, og ygcr D ig  forud, at 

den Tid, D u anvender, t i l  at hore og besvare dem, stal 

rigeligt blive D ig  belalt, Giacomo."



„? 6 l !s 6e v i o !  Jeg er beredt tit at

adlyde Dem. A lt hvad jeg veed, er jeg beredt t i l  at 

fortalle Dem, Madame.

„D u  behover ikke at anstrange D in  Hukommelse 

synderligt for at kunne svare mig, thi her er Talen om 

et Skib, som endnu for otte Dage siden lan i L ido."

„ I  saa Fald kan jeg besvare Deres Sporgsmaal 
med lukkede D ine."

„D e t angaaer Yachten „S to rm en" kaldet."

„Yachten „S to rm e n "!"  —  udbrod Gondolfsreren 
studsende.

„Hvem er dens Capitain?" —  spurgte Valentine, 

uden at give ham lang Betænkningstid'

,,? e r k a e e k o !"  —  svarede Giacomo, idet han gjen- 

vandt sin Koldblodighed og anstillede sig argerlig, —  „der

spsrgcr De mig netop om et S kib , hvis Navn er mig 
ubekjendt."

„Velan. Jeg seer nok, at jeg maa komme D in  

Hukommelse t i l H jalp. Denne Yacht har opholdt sig 

her, fordi dens Capitain har ssgt at indhente Oplysnin

ger om Oe.n Monte-Christo, paa hvilken der, som man 
troer, er skjult en Skat — "

„M en som i Virkeligheden ikke findes der, ikke sandt?" 

—  afbrod Giacomo hende paa en Maade, som for- 
raadte ham.

- „D e t er et andet S porgsm aa l, som ikke kan
Dsdmngehaanden. l v .  7



interessere D ig ;  lad D ig  noie med at svare paa det, jeg 

sporger om."
„Madame, efter hvad De nys har sagt mig, erindrer 

jeg fnldkommen vel det lille  Skib og dets Capitain, i hvis 

Selskab jeg, —  jeg veed ikke ret hvor —  har drukket et 

G las fortræffelig Lacrymcr-Chrifti. Manden behagede mig 

ikke, ja jeg tilstaaer endogsaa, at han indjog mig Skrcrk. 

Det var en Mand med en bruun Teint, med graasproengt 

Haar, sorte Oine og en uhyggelig Mine. Hans Maade 

at tale paa var saaledes, at en Dame som Deres 

Naade, gjerne kunde besvime af Skrak, dersom De havde 

gjort ham den W re at hore paa hans Ta le ."

„Hvad sagde han da?'-' —  spurgte hun i en hur

tig Tone.
„O , Ting, ffom den hellige Marcus aldrig vilde have 

tilgivet selv i den uvcrrdigste Venetianers M und."

„D g  hans Handlinger?"
„Hans Handlinger syntes efter min Mening i enhver 

Henseende at stemme overcens med hans djavclske Tale. 

Han sagde, at han i en Kasse eiede en Dodningehaand

han vilde endog vise mig den.'"
„H ar han da forklaret T ig  Hensigten med en saa 

salsom Neliquie?" —  spurgte Valentine med et naturligt

Udtryk af Interesse og Afsky.
„Han har forklaret mig det i Udtryk, som kun t i l 

hore ham, og som Ingen uden Djcrvclen er istand t i l  at 

gjentage, som for Erempel. at den Dodes Haand var



oploftet mod en Levende, og at denne Dodes V illie  var 

steget op af Graven og blev befkvttet af G ud."

Ved disse Ord fslte Valentine den kolde Sved paa 

sin Pande; men dog var den Interesse, som disse soel- 

somme Ord vakte hos hende, saa stor, at hun ikke kunde 

afholde sig fra endnu at henvende nogle Spsrgsmaal t i l  

Gondolforeren. betrceffende Capitainen paa Uachten.

„O g  denne M and ," —  sagde hun, —  „er det, 

hvis jeg tor troe, hvad man har forsikkret mig, lykkedes 

her at nnderkjsbe en vis Ssmand ved Navn Pietro t i l  

at meddele ham Oen Montc-Christos Beliggenhed."

„Ganske r ig tig t!"  —  svarede Giacomo hurtigt, idet 

han gik ind paa Valentines Idee. —  ,,Pietro har med 

Liv og S jcrl solgt sig t i l  Uochtens Capitain og er afsei- 

let med ham t i l  Oen Monte-Christo. Capitainen har, 

efter hvad man har sagt mig, t i l  Hensigt at udplyndre 

Oen, men jeg haaber, at han ikke v il finde der stort 

Andet end nogle uhyre Stecnmasser. Det er naturlig- 

viis Klipperne, som henregnes t i l  de uudtommelige Skatte, 

om hvilke han talte, da han sagde, at de tilhorte de Fa t

tige, fordi de vare vundne ved de Fattiges Sved."

Valentine fkjoelvede af Roedsel, da hun bemoerkede 

den moerkvcerdige Overensstemmelse imellem Giacomos 

Ord, og den Drom, hun havde havt i Grotten paa Oen 

Monte-Christo.

Endnu fast bestemt paa ikke at lcegge nogen H in

dring iveien for dette Tyveri, og erindrende fig, hvad hun
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havde lovet Rosina, gav hun Samtalen en anden Vending 

. og spurgte:

„T roer Du, at Pietro v il vende tilbage t i l  Venedig?"

„O , det er udenfor al T v iv l,"  —  svarede Giaeomo. 

—  „Capitainen paa N^chten v il ikke tilfsie ham noget 

Ondt- og den stakkels Fyr v il ikke saasnart have lost sin 

Opgave, forend han paa det allerhurtigste atter v il opsuge 

sin Soster Rosina."

, . .  „O g  naar v il hans Opgave ombord paa Nachten 
vare lost?"

„O m  fjorten Dage v il han sikkert vaere her tilbage."

„Veed Du det bestemt?"

„ 2  dette Punkt, Madame, satte vi vort hele Haab 

- t i l  vor himmelske Beskytters Godhed og Barmhjertighed. 

2eg siger derfor ikke, a t jeg  er v is  d c rp a a ,  men at 

jeg h a a b e r d e t."

Der indtraadtc et Oiebliks Taushed,- i Lobet as 

hvilket Valentine syntes at lagge en ny Plan.

„G iaeomo," —  sagde hun, —  „jeg har ofte hort 

de venetianske Gondolsorercs Iv e r og Tavshed rose — "

„S a a  har De ikke hort mere, end hvad der er 

sandt, S ignora! Hvad mig angaaer, saa besidder jeg, 

skjondt jeg betragter mig som den Ringeste af mine 

Staldbrodre, ikkedc stomindre den Stolthed, at jeg smigrer 

mig med at fortjene de Herskabers B ifald, som hidtil have 

varet saa naadige at benytte min Tjeneste."



i t r
>,Kan D u forskaffe D ig  et Farts i, som er istetnd t i l  

, at befare Middelhavet?"

„A h , det forstaaer sig! Jeg kan skaffe et ligesaa

udmarket F a r ts i , som den gamle Bucentaurus var,

dersom man ts r tro K rsniken!" —  svarede Gondol- 

fsreren.

„D e t var jo prag tig t! Her er Penge. Jmorgen 

t i l  samme Tid som i Dag vender D u  her tilbage, og 

jeg stal da give D ig  de nsdvcndige Instruktioner i An

ledning af den Tjeneste, jeg forlanger af D ig ."

Med disse Ord overrakte Valentine Gondolfsreren 

en syldt Pung og gav ham et Vink t i l  at bortfjerne sig.

Derpaa gik hun op af Trappen, som fsrte t i l de 

indre Varelser, gik igjennem Salonen og begav sig ind i 

sit Boudoir.

Nappe var hun traadt ind, fsrend hun t i l  sin store 

Forbavselse saae Maximilian sidde ved et lille Bord, bc- 
skjaftiget med at lase.

Maximilian gjorde ikke den ringeste Mine eller Be- 

vagelse. D a han saae Valentine trade narmcre, spurgte 

han hende kun:

„Hvorledes besinder Dn D ig , Valentine? Uden 

Tv iv l bedre."

Dette blev sagt i en saa ts r Tone, og uden at 

Spsrgcren lsftede sine Oine op fra Bogen, at der i denne 

affekterede Ligegyldighed laa en heel Historie. . Skjsndt 

denne Kulde hos Maximilian ikke undgik Valentine, saa
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skrev hun den dog ene og alene paa den maaskee interes

sante Lectures Regning, thi hnn lagde i sit S var aldeles 

ingen Hentydning dertil.

„J a , min V en ," —  svarede hun i den venligste-
Tone, —  „jeg foler mig bedre, og jeg troer snart at 

kunne ledsage D ig ."

„M en jeg snfkcr ikke, at Du udscrtter D ig  for K jo- 

lighcden paa Canalerne og Piazzaen." —  svarede Maxi- " 

milian med Oinene stadigt fastede paa Dogen.

„D e t er sandt; jeg tilstaacr, at -Venedigs Luft ikke 

behager mig r ig tig t,"  —  svarede Valentine, idet hun 

salte sig ved Siden af Maximilian og lagde sin Haand 

ovenpaa hans. -
„Altsaa snsker D u at forlade Venedig?" —

spurgte han.

Valentine svarede ikke, men berorte med Spidsen af 

sin stjonne Finger Bindet paa den B og, han syntes at 

låse i. og lukkede den til.

Maximilian lagde sig tilbage i sin Lcrnestol med 

korslagte Arme, medens han lod Hovedet synke ned paa 

Brystet.
„Hvad feiler D ig, min Ven?" —  spurgte Valentine 

ham, idet hun lcenede sig op t i l hans Skulder og kjcer- 

lig t rakte ham Kinden.
„O , tilg iv, Valentine, t i lg iv !"  —  udbrod M axim i-- 

lian, medens han pludselig sprang op og gik op og ned 

af Gulvet med en oprort Mine.



„Hvad siger D u ? " — spurgte Valentine, idet hun 

ligeledes stod op, men blev staaende ubevcrgelig og fastede 

sit forbavsede B lik  paa sin LEgtefoelle.

„Jeg siger, at der ingen fuldkommen Lykke findes i 

denne Verden. Begriber D u det, Valentine! Naar vi 

troe at vare lykkelige, naar vor taabelige Phantasi allerede 

nasten har naaet Grandserne for den hoieste Lyksalighed, 

—  saa kommer paa eengang en Dam on, der begynder 

at ssnderrive det Illusionernes S ls r ,  der tilhyller vor 

S ja l ! "  —  udbrod M axim ilian, idet han blev staaende 

ligeoverfor sin Kone og trykkede den venstre Haand mod 

sit Bryst, ligesom for at dampe sit Hjertes Banken, me

dens han med den hoire Haand strsg Haaret tilbage, der 

befkyggede hans Pande.

„O , jeg har mere end Nogen troet paa Varigheden 

af den Lykke, som jeg fo lie ," —  vedblev han, uden at 

give sin Kone Tid t i l  at tale, —  ,,og mere end Nogen 

i denne Verden har jeg ogsaa skuffet mig! Og nu — "

„O g  nu?" —  spurgte Valentine, hvis Hjerte be
gyndte at blive uroligt.

„N u  —  Valentine? Nu —  hvad skal jeg svare 

D ig? " —  sagde han, idet han ledsagede sine Ord med 
et bittert S m iil.

„D e t er mig ikke muligt at forstaae, hvad det 

er, som D u i dette Oieblik alluderer t i l ,  min V en ," —  

sagde hun ganske bestyrtet, idet hun skyndte sig at tilfo ie :

„H vis  D u finder, at D in , at min Lykke formind-



skes ved Busket om, som jeg har fo rta lt, at overlade de 

paa Ben Monte-Christo ophobede Skatte t i l  de Fattige

eller ved at forlade Venedig — "
„ O .  hvor gjerne vilde jeg ikke offre det Tredob

belte. ja . det Firedobbelse af det. som vi besidde paa 

Ben Monte-Christo." —  faldt M arim ilian hende i Talen. 

—  ..sor, om det var muligt, at udflette den Dag idag

eller give Satan den t i l  Forcering."

„H vad ! bespotter D u Gud. M arim ilian?"

„N e i —  nei —  Gud tilgive mig og D ig  ogsaa! 

men for Guds Skvld, fporg mig ikke videre, Valentinc.

Det var forste Gang, at Maximilian talte saaledcs 

t i l sin Kone. eller at han fortaug hende Noget. -
Da Valentine indsaae. at det var hende absolut 

umuligt at erfare denne hemmelighedsfulde Tanke, saa 

trcengte hun ikke mere ind paa sin Mand og gav Afkald 

paa at ville finde en Forklaring af samme i M arim ilians 

Ord. Men hun grcrd stille hele Natten, den fsrste, hvori 

der ikke havde hersket den fuldkomneste Harmoni imellem dem.



Ellevte Capitel. 

Giovanni Gradenigo.

Den ncrste Dag gik Maximilian som sadvanligt ud, 

for at' nyde den friste Aftenluft paa Piazza'en.

Ligesom den forrige Dag ventede Valentine paa 

den Tid, hvor Solen stod i Begreb med at forsvinde bag 

de tyrolske A lper, ved Vinduet i sit Vcerelse paa Giaco- 

mos Ankomst.

Det varede ikke loenge, saa saae hun ham styre sin 

Gondol igjennem Canalen. Da han havde naaet Trap

pen, der gik op t i l Paladset, hvor Maximilian og Valen- 

line boede, sprang han op paa det fsrste T rin , bandt sin 

Gondol fast og gik ind i Forhallen, hvor Han et Oieblik 
efter befandt sig ligeovcrfor Valentine.

„N u , Giacomo?" —  sagde hun.

„Undskyld, S ignora," —  sagde Gsndolfsreren, idet 

han kastede^et skarpt undcrsogcnde B lik  paa Canalen, —  

„men skjul Dem saaledes, at ikke den paatrcengende Ca- 

valeer seer Dem, der sidder histncde i sin Gondol. Ved

den hellige Theodor! Jeg havde stor Lyst t i l  at lade 

ham ssge Sandheden paa Bunden af Canalen."

„Hvem er det da, der iagttager m ig?" —  spurgte 

Valentine. —  „O z  hvorfor stal jeg da skjule mig?"

„8 a n ta  msclre <je v io !  Veed De da ikke, at det 

altid har voeret saaledes i denne By? Det er Stevne-



modernes Time. De er ung og smuk ved de Helliges og 

Paradisets Naade, jeg staacr her. der ligger min Gondol, 

og foran flyder Canalen. der forer t i l  saamange censomme 

og afsides Steder — "

„G iacom o!"
..Undskyld. S ignora . Ingen kan respectere mere en 

Dames Fslelser end Deres lydige Tjener. Jeg v il blot 

dermed sige, at der gives en vis Rosina, som jeg elster, 

og skjsndt det er en ganske simpel Pige, vilde det dog 

ikke vcere mig kjerrt, om man kom og fortalte m ig, at 

man havde seet hende tale med en Gondolforer paa denne 

Tid. —  det v il sige, hvis jeg ikke havde voeret denne 

Gondolforer. Ak. S ignora . her i Venedig gjor man 

A lt for Penge, og t i l Ulykke for os Gondolforere gives 

der visse djævleblændte Kammerater, der iagttage A lt og 

derpaa igjen fortoelle det t i l  Wgtemoendene. Foedrene, 

Brodrene og Elskerne, selv om disse ikke engang ville

vide det."
..Og Du fjender den Mand. der iagttager mig?"

„S igno ra , da jeg roede herhen i min Gondol, saae 

jeg ham sidde i en Baad ligeoverfor Paladset, og da jeg 

igjen steg ned i min Gondol, efterat jeg havde havt den 

A§re at tale med Dem, kaldte han paa mig, for at jeg 

skulde roe for ham."
..Hvem er det da?" —  spurgte Valcntine med Uskyl

dighedens hele Indiskretion.
„D e t er en Son af S ignor Gradenigo —  han hed



der Giovanni Gradenigo. De har sikkert allerede 

hsrt tale om denne Familie, der er ligesaa bersmt for 

sine umaadelige Rigdomme som for dens Hang t i l  Ud

svævelser, —  et Hang, der synes ot vcrre en arvzlig L i

denskab, en A rv , der i umindelige Tider er gaaet over 

fra Hader t i l  S o n ! Ak. der gives kun faa Piger i 

Venedig, der vilde vove at see S ignor Giovanni Gradenigo 
i Ansigtet!"

Valentine soer sammen ved disse O rd , thi der op

steg en Fslelse eller rettere en Tanke hos hende, som det 

var hende umuligt at oversatte i O rd , ligesom dette ofte 

hcender os, naar Sjcrlen saa at sige begynder at afslsre 

os Noget, der gaaer langt over vor Phantasies Omraade.

Hun skjulte sig i Skyggen af Forhallen, medens 

Gondolfsreren iagttog den natlige Speiders Bevcrgelser 

paa Canalen. Giacomo, der havde fjernet sig lid t for at 

anstille disse Iagttagelser, vendte strar derpaa tilbage.

„N u , Giacomo?" —  sagde hun t i l  ham.

„D e  kan tale frit,M adame, S ignor Giovanni er borte."

„Godt. Jeg gav D ig  igaar i kommission at staffe 
mig et F a rts i t i l  Middelhavet."

»Jeg har bessrget den, Signora.

„Skibet kan altsaa gaae under Seil, t i l  hvilken Tid 
det skal vcrre?"

„p e r  k g e e lio !"  —  udbrod Gondolieren. —  „D e 

synes ikke ret at kjende den venetianske Marines H urtig 

hed. Vel er det lcenge siden, at den hellige Marcus'



Marine var i sin Glands og Magt. —  saa lange siden, 

at jeg aldrig har seet disse haderfulde Tider, men der er 

dog endnu et lille S vo r tilbage deraf."

„Hvad hedder Skibet?" —  spurgte Valentine.

„O io  k o n s e e " . —  svarede Gondolfsreren, idet 

han skyndte sig a t.t ilfo ic : —  „det er en let Yacht, der i 

Almindelighed forer V iin  hertil, og som for kort siden er 

ankommen t i l  Lidoen . for S ignor Gradcnigos Regning, 

efter hvad jeg har hert paa Quaicn."

„G o d t! Hor nu noie efter, hvad jeg siger D ig. 

Giacomo. Naar D u i Lobet af de to naste Dage seer 

et hvidt Torklade i det Vindue, der vender ud t i l  denne 

Deel af Canalen, saa er det et S igna l t i l ,  at vi ville 

afreise den naste Dag. D u maa da vare her tid lig t om 

Morgenen med D in  Gondol. Hvis D u derimod i de to 

Dage seer Gardinerne stadigt trukne for det samme 

Vindue, — "
„S aa  er det et Tegn paa, at at De ikke v il afreise, 

ikke sandt?" '

„2 a ."
„Den hellige Theodor staae os b i. S ig n o ra !" —  

mumlede Gondolfsreren, idet han med de italienske S o 

folks classiske Overtro blottede Hovedet.
Valentine gav ham nogle Penge og afskedigede ham. 

hvorpaa hun igjen gik op i sine Varelser.
Giacomo sprang ned i sin Gondol, men i samme 

Oieblik, sop, han stod i Begreb med at stode fra Land,



bemcrrkede han Skyggen af en Mand, der syntes at have 

beluret A lt hvad der var foregaaet i Forhallen. E t D ie

blik efter kom Skikkelsen ilende hen t i l  Trappen og sprang 
ned i Gondolen.

„I^aelre (le O io !"  —  udbrod Giacomo, idet han 

trak sin Aare op af Vandet og gjorde Mine t i l  at satte 
sig t i l  Modvcerge.

.  v

„N u , hvad er der paafcerde, Giacomo?" —  spurgte 

Manden trodsigt, der var sprunget ned i Gondolen-

„S ig n o r Gradenigo," —  stammede Giacomo idet 
han tog sin Hue af.

„D u  maa vide, Knegt, at jeg v il behandle D ig  slet- 

tere, end en Kjcetter blev behandlet paa Republikens Tid,

hvis D u giver den ringeste Lyd fra D ig , der kunde for- 
raade mig."

„M en er De da bange for Noget, S ignor? " —  
spurgte Giacomo i en lid t ironisk Tone.

„N ci, sikkert ikke, thi jeg er ovcrbeviist om, at D u 

allerede for lcrnge siden har hort, hvorledes jeg behandler 

en Halunk, der ikke gjor, hvad jeg befaler."

„O , hvad det angaaer, saa er jeg vistnok ovcrbeviist 

om, at man i alle San Marcos Fangster forgjceves v il 

soge Nogen, der i saa Henseende kan hamle op med 
Deres Excellence.

„G odt svaret, Giacomo," —  sagde S ignor Giovanni 

Gradenigo, idet han slog ham fortro lig t paa Skulderen.



- -  „M en Du veed ogsaa, i hvilket Ry jeg staaer for 

Gavmildhed, naar man betjener mig efter Onske."

„Undskyld, Excellence, men skjsndt jeg ikke har stu

deret paa Universitetet i Padua, saa besidder jeg dog en 

vis Logik, der lcrrer mig at tvivle om visse T ing , som 

jeg ikke seer eller ikke kjender af E rfa ring ."

Nappe havde Giacomo yttret disse Ord, fsrend han 

folte en lille  med Penge fy ld t Pung falde ned for sine 

Fodder.

„ T i ,  H und!" —  sagde S ignor Gradenigo paa 

samme Tid.

„Ah, nu har jeg den LEre at kjende Dem paa Deres 

S prog ," —  svarede Giacomo, idet han bukkede sig ned 

for at tage Pungen op.
„Giacomo! Giacomo! Tag T ig  iagt, th im in T a a l- 

modighed har sine Grcrndser!"

„D e t sige Pigerne i Venedig i det Mindste, S ignor 

Gradenigo!"

„N o k !"

„Jeg venter Deres Befalinger. S ig n o r !"

„Afsted, saa hurtigt som m uligt."

Hermed var Samtalen for Oieblikket tilende.
Giacomos kraftige Arme drev Baaden igjennem'Van

det, efterat han med et kraftigt S tod havde stodt G on

dolen, fra Land.
Saasnart Giovanni saae sig et Stykke fra Bolvær

ket, pegede han med Haanden i Retningen as Stadens



store Canal, svsbte sig omhyggeligt ind i sin Kappe, satte 

sig paa Boenken og ventede paa det Oieblik, hvori han 

turde tale, uden Frygt fo r, at hans Ord skulde blive 

opsnapvede af indiscrete Oren.

Saasnart derfor Gondolen havde fjernet sig langt 

nok fra alle andre, optog Giovanni atter sin Samtale 

med Gondolforeren.

„G iacomo," —  sagde han, —  ,,dcn Dame, som ny

lig t havde en Samtale med D ig , er hverken D in  Her

skerinde eller min Landsmandinde. Det er en fransk 

Dame, det veed jeg. Hun er en Franskmands Kone, 

hvis obscure Navn ikke ts r  vente at erholde nogen Plads 

i en Gradenigos Erindring. Der findes tusinde forskjellige 

Tilfoelde," —  vedblev, han, —  „som kunde bevcege hende 

t i l  to Aftener efter hinanden at tale med D ig , men det 

sandsynligste er, at der her handles om et hemmeligt 

Kjoerlighedseventyr og at man af denne Grund har 

Brug for D in  Gondol og D in  Forstand. Fslgelig maac 

altsaa en Kone, der i sin Mands Fravoerelse beskjceftiger 

sig med stige Ting, ansee sig meget lyksalig, hvis jeg ned

lod mig t i l  at skjoenke hende en Tanke."

„Jeg forstaaer fuldkommen, hvad De v il sige med 

denne Tanke," —  mumlede Giacomo med en vigtig 

Kjendermine.

„Nuvel da," —  vedblev S ignor Giovanni Grade-' 

nigo, —  „hvem der toenker ilde, skeer ilde, og dersom dette 

Ordsprog gaaer i Opfyldelse med Hensyn t i l denne Dame. saa



cr det voerst for hende selv, og hun maa da kun tilskrive 

sig selv Skylden. Jeg har allerede lcrnge tankt paa 

denne Dame," —  tilfoicde han med en indolent Gebcerde. 

—  »Jeg har stundom talt om hende, men jeg trcrnger 

t i l  et nyt S to f for Conversalionen. F o rta l mig derfor 

A lt, hvad hun har sagt t i l  D ig, og A lt ,  hvad hun for

langer af D ig ."

Efterak have bctankt sig et Oieblik, fortalte Giacomo 

Gradenigo, hvilken Tjeneste Valcntine forlangte af ham, 

og ledsagede sin Forterlling med flere Bemarkninger, som 

egnede sig t i l  at 'opvakte S ignor Gradenigos Lidenskab.

S ignor Gradenigo tog ikke i Betankning at opoffre 

sin Magelighed for sin Fornsielse. Som en Folge af en 

afskyelig Opdragelse, der blev endnu mere afskyelig ved en 

udsvavende Faders Erempel, anerkjendte denne ulykkelige 

unge Mand intet Princip i sit daglige Liv, som kunde stille 

sig imod en Handlings Udforclse, der lettedes af hans 

djavelskc Skarpsindighcd og hans Rigdom.

Efter et Oiebliks Samtale med Gondolforeren G ia

como lod han sig satte i Land ved'Piazza'cn, indhyllede sig i 

sin Kappe og gik med vore Modeherrers nonchalante Mine 

sine Venner unode, der ifolge en i Venedig ejendommelig 

Vane spadserede under Arcaderne af det bersmte Doge

palads —  et Sted, som man endnu i den fornemme 

Verden kalder Broglio.

Her forsamlede sig alle Venedigs Udhalere og her
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blev derfor alle t i l den fornemme Verden horende private 
og offentlige Liv omhandlet.

Giovanni Gradenigo blev modtaget med Begejstring 

og fik strax Ordet for at fvrtcrlle en aldeles splinternye 

Historie, thi Alle vare enige i ,  at den gamle Familie 

Gradenigos Arving ogsaa havde arvet de fleste af hans 

Forfadres eventyrlige og udsvcevende Aand.

Gradenigo undlod ikke at krydre sin Forta lling  med 

allehaande sindrige Forvanskninger samt ubestemte, paa 

. cengang opdagede og perfide Hentydninger. Virkningen 

paa hans Tilhsrere vare ogsaa i Sandhed ganske over

ordentlig; thi man lo umaadcligt og uophsrligt.

De er i Sandhed et ganske overordentligt Menneske, 

og den Hurtighed, hvormed De forstaaer at fore en Sag 
tilende, groendser t i l  det Vidunderlige."

„Hvad skal man sige ? Det er nu engang min Fcil, 
min kjare Hr. M ore l." —  svarede Gradenigo.

„Lykke i S p il og i Kjarlighed er ofte arvelig i visse , 

F am ilie r!" —  bemcrrkede en ung Venetianer, idet han 
skyndte sig at tilsoic:

„Sagde Te ikke, min kjare Gradenigo, at De, 

overmættet af vort skjonne Lands Eventyr, tanker paa at 
, foretage en Reise t il Udlandet?"

„S a a  har jeg ta lt Sandhed, og det staaer Enhver

fr it fo r, at fortolke denne Beslutning efter Behag. Der

er en vid Mark for Gisninger, og jeg indrsmmer Enhver 
, Dedniugehaanden. IV. d
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fuld og uindskrænket Frihed." —  svarede Gradenigo med 

lydelig Latter.
„O g  to r man vide i hvilket Land Deres nceste

Eventyr skal gaae for sig?" '

„Aa, jeg toenker i Deres. Hr. Morel. Skjsnhcderne 

i Sanct Marco ville have den Godhed at vente i.nogen 

Tid. Hvad Deres Landsmandindcr angaaer, som uomtvi- 

steligt ere nydelige," — vedblev han henvendt t i l M orel 

med en spodsk Latter. —  „saa have dis>e vceret af den 

overordentlige Godhed at tilbyde mig nogle lykkelige 

Oieblikke."
M arim ilian bed sig i Lceberne og strsg sin Kne

belsbart.
„S aavid t min Erfaring strcrkker," —  vedblev G ra 

denigo, —  „faa synes det, som om de franske Damer, 

der nyde den Fornoiclse. eller, om man hellere vil, 

Lykke, at vare gi'te, gjsre Afverling t i l  deres Valgsprog. 

Beviset herfor er, at der, efter hvad man har forsikkrct 

mig, i P aris findes flere Modehandlerindcr end i nogen

anden By i hele Europa."
„Jeg er ganske enig med Dem heri og erklcerer mig

villig  t i l  at staae Dem bi efter bedste Evne," —  sagde 
M arim ilian. —  „D e t undrer mig kun, S ignor Gradenigo, 

at D e , som indtil Dato har bcgaaet den utilgivelige Feil, 

ikke at have overskredet Deres Fodelands Grcendser, med 

Hensyn t i l  de franske Damers Soeder og Skikke ts r ind- 

bilde Dem at voere en fuldendt Kjender."



„Derom lader der sig sige meget, H r. M ore l, men 

jeg har stedse troet, at man uden at forlade sit Fædre

land godt kunde erhverve sig meget nsie og specielle O p

lysninger i denne Retning. Forestil Dem for Erempel, 

at der her i Venedig, som jeg allerede igaar havde den 

Fornsielse at erklcere, findes en Dame, en Landsmandinde 

af Dem, som driver sin Godhed saa v id t, at hun giver 

Lectioner i det klareste Maaneskin."

En kold Sved bedakkede M arim ilians Pande, og et 

tvungent S m iil spillede om hans Laber, som for at be

svare de unge Venetianeres skraldende Latter.

„ In te t  er umuligt i denne Verden," —  vedblev G ra

denig. —  „Dersom vi ikke vare paa samme A lder, saa 

vilde jeg ikke fortalte Dem, at der i Venedig findes en 

vis fremmed Dame, som jeg paa en beundringsvardig 

Maade forstaaer at benytte de faa Oieblikkes Frihed, som 

hendes Gemals Fravarelse levner hende, med hiin sine 

Smag, ved hvilken hun overhovedet udmarker sig."

Giovannis Ord bleve optagne med lydeligt B ifald.

„M odtag ligeledes mine Lykonskninger, S ignor Gra- 

denigo!" —  sagde M orel, medens han fremhyklede den 

sterste Rolighed. —  „Im id le rtid  tillader De mig at gjore 

en lille Bemarkning. Dersom den Sammes Wgtefalle, der 

viser fig saaledes imod Dem, er en g a m m e l Adelsmand, 

saa maa De befrygte en Fornarmclse, ja mere endog end 

en Fornarmelse, thi fsrst v il han da lade sin Tjener 

gjennemprygle Dem og derpaa lade Dem myrde. E r



120

det derimod en ung M and, som enten De eller jeg, saa 

v il De. —  da jeg ligcsaalidet som Nogen af Dem begri« 

der. hvad Vard Livet har uden  26 r e , —  vare nodt t i l  

at saare ham med Kaardestod eller Pistolskud. Der sin

des ogsaa endnu en anden Hypothese, mine Herrer," —  

udbrod M arim ilian i en hoiere Tone, som om han vilde 

paabyde Tavshed, —  „og denne grunder sig paa Forskjel- 

len og Herkomst. En Franskmand, han vare hvadsom- 

helst, Borger eller Plebcier, noerer mod Adelsmanden, 

naar en af dem fornoermcr ham, et uudslukkeligt Had! 

Han hader dem dsdeligt, og naar han ikke ved hoilys 

Dag paa en almindelig Maade formaaer at havne sig 

paa dem, saa droeber han dem om Natten og troer at 

gjore Ret heri og det gjor han ogsaa."

„ l ) io ! "  —  udbrod S ignor Gradenigo med det elsk - 

voerdigste S m iil, —  „S ig n o r M o rc l, hvor De dog kom

mer i Asfcct! Men vred De vel, at vi Venetianere a l

drig bryde os om stige Hensyn, thi vore Soeder cre i 

enhver Henseende forskjellige fra andre Landes, ligesom 

vor B y er isoleret fra Jorden, der tjener andre S tader 

t i l  Basis. Hos os er Frygt for Dodcn In te t, og om 

jeg ogsaa skulde indrsmme, at den havde nogen Betyd

ning, saa vilde jeg dog trodse den for en simpel G rilles ' 

S ky ld ! Jeg gaacr endnu videre. De vecd ikke, hvilken 

overordentlig Fornoiclse jeg finder i at skabe en offentlig 

S tr id  af denne lille Kærlighedshistorie. Den omtalte 

Dames Mand er, som jeg kan forsikkre Dem, en ung



Mand paa Deres Alder eller saa omtrent. Derfor seer 

jeg allerede, at jeg kan ffjcenke mine Venner, hvoriblandt 

jeg ogsaa regner Dem, det for dem Alle ganske nye 

Skuespil af en Duel med en eneste ladt Pistol over et 

Lommetorkloede."

M arim ilian benyttede et Dieblik, hvori Samtalen tog 

en anden Vending, forlod Broglio'en og begav sig t i l  

Gindecca. hvor Dalentine ventede ham.

„D in  Spadseretour har idag varet langer end sad« 

vanligt, min V en ," —  sagde hun, idet hun omfav

nede ham.

„Jeg maatte hore paa e / la n g  Historie af Giovanni 

Gradenigo," —  svarede han to rt.

„A f Giovanni Gradenigo?" —  svarede Valentine 
uvilkaarligt.

„ J a ! "

Der indtraadte et Diebliks Stilhed.

„Themaet var meget interessant, og jeg har seet mig 

nodsaget t i l  at forklare ham, hvorledes en Franskmand 

vilde afvaske en Plet paa sin W re !"  —  vedblev Maximi- 

lian med en uhyggelig Gebarde, som opvakte en ufor

klarlig Angst hos Valentine.

En ny Pause indtraadte.

„Jeg ynder ikke Venetianerne." —  sagde Valentine 

med en Mine, som robede Modbydelighed.

„D e ri g jor D u Uret, thi de ere meget elskvoerdige!"

„Jeg vilde gierne unddrage mig gl den Kjedsomhed,



som de indgyde mig. S iig  mig. M arim ilian —  har Du 

ikke Lyst t il at fslge mig t i l Sen Monte-Christo. Jeg 

troer, at Eensomheden nu v il vcrre soerdeles velgjsrendc 

for m ig."

„O g  Ballet hos Gradenigo?"

„Ak, hvad bryder jeg mig om et B a l? " —  svarede 

hun med den aabne naturlige M ine, som man kun finder 

hos dem, der fole hvad de sige.

„M en alligevel synes jeg dog ikke, at der eristerer 

nogen gyldig Bevoeggrund, som kunde gjoelde som en Und

skyldning for den Fornærmelse, D u agter at begaae. 

Dalentine."
„Hvorledes? Heller ikke min Helbred? Im id lertid , 

g jor som Du vil. Naar D u forlanger det, saa bliver 

jeg i Venedig, og gaaer paa B a l hos S ignor Gradenigo."

„N e i, nei, tusinde Gange ne i!" —  udbrod M a ri

milian, idet han hurtigt stod op, —  „ne i. D u stal ikke

gaae paa Grev Gradenigos' Ba l. V i ville forlade

den Lu ft, man her indaander, frembringer en forunderlig, 

uforklarlig, beoengstende Folelse, som jeg nu forst for

nemmer.
Ide t han sagde dette, trillede to store Taarer ned 

af hans Kinder og forsvandt i hans tykke Skjoeg. Hans 

lidenskabelige B lik  foestede sig Paa Valcntines blide Trcrk 

med et Udtryk, som naar man v il bede om Tilgivelse for

en Tanke, man har fattet mod fin V illie.

Valentine rakte ham fortro lig t Haanden,



Noeste Morgen lod Valentine sit Vindue staae aabent 

for at give Gondolfsreren det aftalte Tegn. Giacomo 

syntes at have forstaaet S ignalet, thi ved Nattens Frem

brud laa en Gondol i kort Afstand fra Paladsets Trappe.

I  Gondolen befandt sig to M and, som begge bare 

den for Gondolfsrerne scedvanlige Dragt.

„S p rin g  i Land og gaae D in  Vei, Giacomo!" —  

sagde den Ene.

„Glem ikke Navnet paa Uachten eller Stedet, hvor 
den ligger for Anler."

„D e t er jo Uachten „Bonace"?"

»Ja, Excellence."

„Her er den lovede Belsnning."

Giacomo modtog en med Penge fyldt Pengepung og 

skyndte sig at springe i Land, idet han sagde:

„God N a t! Den hellige Antonius tage Dem i sin 
Varetcegt!"

Den anden Gondolfsrer blev tilbage i Gondolen og 
roede hen t i l  Forhallens D sr.

Im id lertid  steg Valentine taus ved M arim ilians Arm 

ned af Paladsets indre Trappe og gik igjennem Forha l

len hen t i l  den Trappe, der beskylledes af Kanalens 
Bolger.

„D e r er vor Gondol, min Ven. V i ville stige ned 

i Baaden, —  lykkelig. Reise," —  sagde Valentine smi

lende, —  „th i vi ville reise. Hvad mener D u , om vi



strar begave os paa Veien og forlode Venedig; er D u 
enig med mig heri?"

.'Imellem Tanken og Mforelscn ligger ofte en stor 
K lo ft, min K jcrre!" —  svarede M arim ilian. —  „F o r at 
gjsre D ig  en Fornoielse, gaacr jeg imidlertid gjerne ind 
paa D in  Jdee."

„H vo r v il T u  hen?"
„N u , for Ercmpel t i l  Monte-Christo."
Ide t M arim ilian yttrede disse O rd . steg han ned i 

Gondolen og rakte Valentine Haanden for at hjcrlpe^hcnde 
med at stige ned.

I  dette Oieblik soer Gondolforercn et S krid t t i l 
bage, da han bcmoerkede M arim ilians Noervcrrelse, og blev 
staaende ubevoegelig.

„R o vcrk!" —  sagde M arim ilian t i l ham.
Han syntes ikke at hore ham.
„N aa, Giccomo. er Du doo?" —  udbrod M arim i

lian, —  „saa ro dog hen t il Lido'en."
„M en see dog, hvor han skjoelver." —  sagde 

Valentine.
Gondolsoreren tog fat paa Naren og begyndte da 

sit Arbeide, men med en Ubcherndighcd, som Giacomo a l
drig havde lagt for Dagen.

Men par denne Gondolforer virkelig Giacomo? 
Hvorfor denne Forv irring? Hvorfor denne Skrcrk ved 
Synet af M arim ilians Ansigt? Hvorfor denne Hemmc- 
lighedsfuldhed,' hvori han syntes at ville indhylle sig?

Dette er Sporgsmaal , ^som ville sinde deres Be
svarelse i det folgende Capitel.

E n d e  paa f j e r d e  D e e l .



Dodningehaandm.
Rom an

af

F. Le Prince.

Fortsættelse af Nomanen:

G re v e n  as M o n t e - C h r i s l o , "
af

Alexander Dumas.

F e m t e  D e e l.

Kjobenhavn.
Udgivet og forlagt cif Boghandler A. Levy.

Trykt hos I .  Davidsen. »

18b5.





l .  .

Fsrste Capitel.
Grotten paa L^en Monte-Christo.

5. i  ^/

»Medens Gondolfsreren med beiet Hoved, saaledes at

man ikke kunde see hans Ansigt, og, som vi alt have

sagt, med Ubesindighed haandterede Aaren, pegede M ari-

milian paa et Koffardiskib, idet han 'vendte sig om t il 
Valentine.

„Hvad er dette for et Skib her noer ved, hvorefter 
Gondolen syntes at ro? " —  spurgte han.

„A h ,"  —  sagde Valentine smilende, —  „det lader 

til, at jeg med Hensyn t i l Sovoesenet er bedre underrettet 
end D u ! Det er Yachten „ B o n a c e " . "

„M en det forekommer mig, at vor Gondol seiler lige 
derhen. V i cre allerede langt fra Land!"

„D ,  dersom Gondolieren> vedbliver saaledes at torre 
Sveden af sin Pande som hidtil, saa er der b illig Grund 

t i l  at troe, at vi i Aften ikke naae den lille Yacht," —  
sagde Valentine.



„D u  skulde vel ikke tilfaldigviis snske at bringe keu 
Tanke i Udfsrelse, som Du nyligt foreslog mig?"

„H vorfor ikke! Hvad vilde D u sige dertil, Maximi- 

l ia n , dersom denne Uachk forte os ud i det adria- 

tiske Hav?"
„V e lan ! Jeg forstaaer det! Jeg seer, at jeg er 

D in  Fange," —  mumlede M arim ilian , idet han greb 

hendes Haand og reiste sig op, thi Gondolen stedte allerede 

an mod den lille Uacht.
Gondolforeren syntes ikke ret at vide, hvordan han 

skulde lagge bi, men hans Uro steg endnu hoiere, da 

M arim ilian klappede ham paa Skulderen og beredte sig 

t i l  at tiltale ham, da Valentine var ene gaaet ombord

paa Skibet. >
Maanen, der h id til havde varet indhyllet i Skyer,

traadte pludseligt frem og oplyste med sit melankolske Lys 

alle Skaberens Frembringelser. Maximilian brast plud

selig i Latter, da han gjenkjendte Gondolforcrens Trak.

„S ign o r Giovanni Gradenigo!" —  udbrod han med 

gvalt Stemme. —  „hvad skal det betyde, min Herre? 

De har virkelig foruderlige Luner. Hvilken Omstandig- 

hed skylder jeg den udmarkedc M re  at vare blevcn roet 

herhid af Dem? O , jeg susker langtfra, at en saadan 

Hader skal begraves i Nattens Duukelhed; jeg v il bede 

min Kone mundtlig at tolke Dem sin Tak herfor."

Med disse Ord gjorde han Mine til at kalde paa



Valentine, men standsede, da han bemærkede Giovanni 
Gradenigos bsnlige Gebarder.

/,Hr. M o re l,"  —  sagde Giovanni ligeledes med 

doempet Stemme, —  „jeg finder min Glcede i A lt ,  hvad 

der er ertravagant, og Grunden t i l  at jeg har roet Dem 

herhid, er simpelthen den, at jeg v il Fve mig i en Gon- 
dolforers Haandtering."

„E n  Gondolfsrers? E r De da saa aldeles ruine
ret, at De maa gribe t i l  en saadan Haandtering?" —  

udbrod Ma^im ilian i en spogende Done. —  „D e  g jor i 

dette T ilfa lde Ret i at sige Levvel t i l  Deres lade A r i

stokrati. Og ligesom jeg engang har havt den 2Ere at 

erklare Dem, hvorledes en Franskmand vilde tugte den, 

som fornarmede ham, saaledes v il jeg nu ogsaa bevise

Dem, hvor adelmodig en Franfi'mand er ligeoverfor frem
med Ulykke. Her er min Pung."

T g  han kastede en fyldt Pengepung sor Giovannis 

Fodder. Den stolte unge Mand skjalvede af Raseri, som 
om han haode erholdt en Orefigen.

Derpaa raabte M arim ilian med hoi og lydelig 
Stemme!

„G od N at, S igner Gradenigo, den hellige Antonio 
tage Dem i sin V are tagt!"
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Efter en Neise paa to Dage, befandt Yachten „L o -  

naca" sig, efter at have omseilet Oen E lba , ligeoverfor 

nogle steile K lipper, hvis tungede Spidser aftegnede sig 

phantastisk mod Himlen i den opgaaende S o ls  Straaler.

Det var Nen Montc-Ehristo.
Lcenet t i l  M arim ilians A rm , betragtede Valentine 

ro lig t de censomme K lippe r, der efterhaandcn. som Yach

ten noermede sig, antoge kjoempemcessige Dimensioner.

Hvad der i dette D ieblik foregik i Valentines Hjerte 

var sikkert meget forskjoelligt fra det M arim ilian toenkte.
Deres Folelser havde In te t tilfoelles med hinanden. 

M arim ilian var bevoeget ved Synet af disse K lippe r, de 

ubevoegelige, stumme Vogtere af en umaadelig Skat. V a 

lentine syntes i sine Tanker at glcede sig over, at de 

samme Klipper under deres Kæmpeskikkelse allerede ikke

skjulte andet end en uhyre Askehob.
D a Yachten havde kastet Anker i den lille  sikkre

Bugt, yttredr Maximilian det Dnske at gaac iland endnu 

sammme D ag, men Valentine bemeerkcde herimod, at det 

allerede snart var msrkt, at Veien, der fvrte t i l  Indgan

gen t i l  det underjordiske Palads, var slet, og at det af 

denne Grund var bedre fsrst at gaae i Land den paa-

folgende Morgen.
M arim ilian gik ind herpaa og man tilbragte Natten 

ombord.
Im id lertid  ville vi kaste et B lik  paa det, der foregik 

i Tens Indre.
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Led Foden af en midt paa Den staaende Klippe 

var anbragt en Portal, hvis overste Deel blev baaren af 

to pragtfulde joniske Marmorssiler. Paa begge Sider 

ragede der uhyre Granitmsaser frem, som Mejselen endnu 

havde skaanet, og som dannede en ejendommelig Modsæt

ning t i l  denne Portals Rigdom og Elegance. Derpaa 

kom en Trappe, ligeledes af M arm or, som forte t i l en 

underjordisk S a lon , i hvilken man bemcrrkede flere Dore.

Denne Salon erholdt sit Lys fra fire Aabninger, 

som vare anbragte i Klipperne, og som stedse gjorde.Ven

tilationen mulig. Naar man opmcerksomt betragtede dette 

R u m , saa var det let at bemcrrke, at en forstyrrende 

Haand her havde sdclagt A lt hvad Kunsten, undcrststtet 

af Smag og Rigdom, var istand t il at frembringe af 
Skjont og Underfuldt.

Man saae endnu paa de pragtfulde Piedestaler, de 
herlige Statuer, som vi allerede kjende og som stode rundt 

om langsmed Murene, paa hvilke man endnu bemcrrkede 

Levninger af rige guldvirkede Damaskestapeter.

E t skjont tyrkisk Toeppe laa sammenrullet i en Krog, 

.og blode Puder og Ottomaner, som hist og her'stode 

omkring, fuldstcrndiggjorde, det besynderlige Billede af 
Uorden og P ragt, som det Indre af Grotten paa Den 
Monte-Christo frembod.

Benedetto var den eneste Gjcrst paa dette Sted.

Han gik op og ued i den rummelige H a l, da En



hurtigt kom ncd af Trappen og afbrod hans pille Be

tragtninger.
„Mestre," —  sagde den Jndtroedendc, —  „ i  dette 

Oieblik har man opdaget en Aacht, som ligger for Anker

i den lille  ostlige B ug t." . - '
„ In te t  videre. Peppino?" —  spurgte Benedetto.

„Skibets Navn er bekjendt. P ietro, Smugleren, 

som vi have bragt med fra Lidoen, har forsikkret mig, at 

han i den gjenkjender Aachten „Vonace".

„O g  jeg kan forsikkre D ig . at det ikke er Sindbads 

Jagt. Altsaa gaacr A lting godt. Ere alle Pakkerne

ombord?"
A lle ! vort Skib ligger, som De vecd, for Anker i 

den vestlige Bugt. Af denne Grund kunne de Sidstan- 

komne ikke sec vort. Det vilde imidlertid voerc klogt, om 

vi indikibede os, naar In te t lcenger holder Dem her t i l 

bage. Grotten er udplyndret. Hvad den indeholdt er i 

vor Magt^ Hvad have vi altsaa endnu at gjsre i G ro t

ten paa Monte-Christo?"
„Rocca P r io r i."  —  sagde Benedetto, da han havde 

betcenkt sig et O iebllik, —  ..har D u ikke sagt mig. at 

den Vei, som forer t i l  den vestlige B ug t. er noget kor

tere end den t i l  den ostlige?"

..Jav is t!'
„N u  velan, saa antcrnd et Baal i Salen ved Siden 

af. og kast A lt hvad der endnu befinder sig her, derpaa."

Peppino , som var vant t i l Lydighed , '  udfsrte



Bcnedettos Befaling, medens denne med egen Haand lagde 

Statuerne, som smykkede Vaggene paa Baalet. Ester 

faa Oieblikkcs Forhob var Barket fuldbragt.

„H ja lp  mig at lagge en Mine for at sprange hele 
Grotten," —  vedblev Benedetto. . ,

Dette Arbeide blev udfort med samme Hurtighed som 
det forske..

„A lt  er beredt t i l  at modtage Eieren af dette under
jordiske Palads," —  udbrod Benedetto hs it; —  „lad 

ham komme, naar han v il for at lase de Ord, jeg skriver 
her paa Baggen ved Flammernes G lands."

Efter at have sagt dette, greb han et Stykke for- 

kullet T ra  og skrev med store Bogstaver nogle Ord paa 

den storste Vag, som Peppin o ikke kunde lase paa Grund

af det Morke, der begyndte at udbrede sig i Grottens 
Indre.

Naste Dag forlod Valentine og Maximilian Yachten

„Bonace" og begav sig alene paa Veicn t il Grottens 
Indgang.

Medens de saaledes Arm i Arm skrede frem, syntes

et Menneske, der med Lethed sprang fra Klippe kil Klippe

og skjulte sig bag Bustene, noie at betragte Retningen af 
den Vei, de toge.

Dette Menneske, hvis vilde B lik  funklede liig  en 

Tigers Oie, naar den belurer sit Byttes Bcvagelser, lod 
Dediii'ngehaanden. V. 1



dem gaae videre, uden at forfolge dem langer, saajnart 

han erholdt den Overbevisning, at de virkelig toge Veien 

t i l  Grotten, og da han allerede saae dem i en vis Afstand, 

gjorde han en Omvci, lod stg glide ned af Klipperne og 

ilede hen ad en V e i, . som forte hen t i l  en af OenS 

frygteligste Afgrunde.
- Da han var kommen hertil kastede han sit funklende 

B lik  ud over Afgrunden og saae een Yacht, der laa for 

Anker i den ostlige Bugt paa Oen.

Det var Yachten „S torm en".
En med to Mand besat Lhaluppe laae i Narhcden 

af Stranden, som om den ventede paa Nogen paa dette 

Punkt. Venedetto drog Veiret dybt. Ide t han vendte 

sig tilho ire , styrede han Coursen t i l Indgangen af Grot«

ten. der ikke laa langt derfra.
En stark Kuling blaste over Oen og peb i K lipper

nes Revner. . ^
Svare Skymasser, der droge fra Ost t i l Best. for- 

morkedc fra Tid t i l  anden Solens glimrende S traaler og 

syntes ligesom at indhylle Oen i et ta t, hemmelighedsfuldt 

S lo r ,  der endnu mere forhoicde hans vilde romantsike
U i  ^

lldseende.
Men ved Foden af Klipperne herte man Havet skum

mende bryde sig, og den af Echoet gientagne melancholfke

Mumlen steg ligesom et underfuldt Ehor af Menneske-
»

stemmer op i Deiret.
Palentine skjalvede. alt som hun narmcde sig Grot-
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ten; dog opbod hun A lt for at bortlede Maximilians Tan

ker fra den Gjenstand, der beskjaftigede ham og fo ru ro li
gede hans S ind.

Ide t de dreiede om en Klippe, viste sig endelig G rot- 
, tens stolte Porta l pludselig for hans B lik.

Valentine blev staaende.

„E r  Du troet, min Veninde?" —  spurgte M arim i- 

fian hende. — „ Vi  ere toetved det underjordiske Palads. 
Her er Indgangen."

„J a ! her er den! , dette er Portalen! Icengere frem 

er vor Lykkes fsrste Helligdom. M arim ilian, her opfortes 

Bygniugen t i l den Lykke, vi indtil denne Time have nydt. 

Lad mig fatte mig —  lad mig toenke paa den Dag, 

der saa skjon og straalende oprandt for os, efter en 

lang Roekke af kva le r. Ak, hvor lykkelig folte jeg mig 

ikke paa hiin Dag, hvor fkjont og ophsiet forekom mig 

ikke det Skuespil, som omgav os. M in  Phantasi smykkede 

alle disse Granitmasscr med Blomster, og i hver Blomst 

syntes jeg at see D it B illede'. men idag ere alle disse 

Blomster, disse bcrlige Fostre af min Indbildningskraft 

forsvundne. Det boerer mig fo r. som om en Orkan for 

stedse havde bortfort dem herfra! Disse nogne Klipper, 

denne Eensomhcd, denne ved Vandets Brusen nappe af

brudte Stilhed, A lt dette indjager mig Skrak. M a rim ilian ! 

Denne Indgang t i l  Grotten Monte-Christo viser sig i dette

Oieblik for mig som den hemmelige Indgang t i l en Be
gravelse!"



„ „V a le n lin e '"  —  u d b ro d .M a rim ilia n ,—  „hvad me

ner D u med disse Ord? Hvad betyder disse Taarer? 

Hvilken Forbrydelse have vi begaact for at fortjene denne 

Ulykke, som D u har dromt om?"

„Hvilken Forbrydelse? Ingen," —  svarede Dalen- 

tine. —  „H vis den Mand, der har skjanket os denne 

Lykke, ikke var berettiget t i l at skjanke os det. han 

overlod os, troer Dn da min Ven, at vi endnu lange 

kunde glade os derved."
„Valentine, dine Ord. som jeg i Venedig horte med 

Ligegyldighed, ro re .m ig  i dette Oieblik dvbt; vi ere 

her alene mellem Himlen og Havet, mellem Gud og
r

Afgrunden!"
„N u , saa lad os da bringe Gud et ydmygt Lofte, 

idet vi for stedse forsage denne osterlandskc Pragt, som 

Greven af Monte-Christo har villet dele med os! Lad 

os leve af vort Arbeide. lad os vare lykkelige, under be

skedne Forhold, og lad os anvende disse Skatte, som 

Greven har overleveret os uden maaskee at have Ret der

til. t i l  Fordeel for den Armod og Mangel, - der omgiver
,

os i denne Verden."
Da Valentine havde udtalt disse O rd , befandt hun 

sig ta t ved Portalen, som forte t i l Grotten, i hvilken hun 

traadtc langsomt ind. tilligemed Maximilan. De gik ned 

af Trappen, men i samme Oieblik, som de traadte ind i 

Salen, undslap et Overraskelsesskrig deres Laber.

<§t frygteligt Brag gjenlod i den underjordiske H val-

,
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vingi og umiddelbart herpaa 'blev hele Rummet oplyst af 
et Flammeskjcrr. ' '

„Va lentine!" —  raabte Maximilian og vilde ile t i l 
bage med hende.

..Lad os b live /' —  sagde hun, idet hun flyttede 

ham i sine Arme, »lad os blive —- Flden breender 

—  den fortårer denne S a l!  Her har Greven af Monte- 

Chriflo skjcrnket os denne Grotte og disse Rigdomme som
den indeholder." -

»

»O . lad os flygte, lad os flygte. Valenline," —  

udbrod Maximilian forfardet; —  „seer Du ikke der —  
der —  disse frygtelige O rd ? "

Og idet han udstrakte Armen, pegede han hen paa 
Hovcdvceggen, hvorpaa disse Ord stode skrevne:

»Lad  den F a t t ig e  e r h o ld e ,  h v a d  d e r t i l 

h o re r  den F a t t ig e .  D s d n in g e h a a n d e n  er u d 
s t r a k t  ove r E d m o n d  D a n te s . "

„M en hvilken frygtelig Hemmelighed stikker her un- 

? vedblev han, idet han estcrhaandcn gjenvandt 

sin Koldblodighed. —  „Hvilken Haand har skrevet tisse- 

scelsommc Ord i denne Grotte uden en kjcrk Rover, som 

uden Dvivl har odelagt og udplyndret den? Valentine, 

seer Du ikke, at alt dette er et Menneskes Vark, som v il 

benytte dit K jsns Svaghed? Lad ham komme, dette Men-

neske, hvis han kan, og lose denne Gaade! Hvem er de>

Dsde, hvis Ha'aNd, efter hvad han paastaaer, er udstrak 
over Edmond'Dant'esf" '



„Hea v il sige Dem det, M arim ilian M ore l." —  

raabte en S tem m efra  Grottens Fndre. ,,Den Haand, 

som er udstrakt og anbnet for at modtage Edmund Dan- 

tes Blod, Rolighed og Taarer, er en Mands Haand, der 

har tilsvoret- Edmund Dames en frygtelig Havns' Den

Dode er H r. (le V ille fo rt." ' ^
„M in  Fader!" —  udbrod Valentinc forfardet, idet ,

hun afmcegtig sank om i Maximilians Arme, der stode 

forstenet og aldeles ubeveegelig paa det overste Trappetrin 

og raadspurgte Luften, Ilden  og Bjergene.
Ilden  greb stedse mere og mere om sig, og i kort 

Tid var der af Grottens fabelagtige Pragt og Rigdom 

nceppe endnu en Askehob tilbage, som dukkede op imellem

de sorte og forbrerndte Klipyevcegge.
To smaae Yachter, som begge, den ene fra den vest

lige, den anden fra den sstlige Side havde forladt Oen 

Monte-Christo, seilede ro lig t bort i modsatte Retninger.

Den, der syntes at ville omseile en Landtunge, var 

Yachten „S to rm en "; den anden som styrede Coursen mod 

Porto-Vecchio, var Yachten „Bonace."



> Andet Capitel.

 ̂ Ballet hos Grev Gradenigo.
^ *  r

r  » . >   ̂ '

> . - '
En stor Nyhed satte alle Venedigs Gemytter i Be

vægelse. Talen var om et Maskebal, men.et Maskebal, 

som fkulde fordunkle A lt hvad man endnu havde seet i 
denne Retning.

Enhver gjorde sine Bemærkninger, og det manglede 

ikke paa allehaande loierlige Hypotheser. Im id lertid  gik 

FotHersdelserne deres Gang, og Skroeddere og Modehand- 

lerinder havde alle Hoenderne fulde.

En Ven, rig som en Krosus. var ankommet fra 

Orienten t i l Grev Gradenigo, og Greven forberedte sig 

t i l  at modtage sin Ben paa en glimrende Maade.

 ̂ Denne Ven kaldte sig Greve af M onte-Christo, og 
hans Navn var i Alles Munde.

Men hvem var denne Greven af Monte-Christo? En 

uhyre riig  Mand. En Nabob af fransk Herkomst, der 

allerede i lang Tid havde betragtet Orienten som sit andet 

Foedreland, hvor han havde giftet sig med den eneste D a t
ter af en forhenværende Pascha i Jania.

Og Enhver fortalte sin Historie og lagde lid t t i l  det, 
som hans Nabo havde meddeelt ham herom. Det var 

en formelig Lsbeild af mere eller mindre-sande eller mere 
eller mindre sandsynlige Anekdoter."

Fra Broglio indtil den store Canal, fra Piazza ind-

/
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t i l  Domernes Boudoir, hsrtc man kun Navnet paa den 

beromte Fremmede, t i l M re  for hvilken dette D a l, blev 

givet, og om hvem Dieblikkets Beundring og Interesse 

koncentrerede sig. Ingen af de cedlr Repræsentanter for 

Venedigs fornemme Familier forglemte at.frembåre deres 

Hyldning for Greven af Montc-Ehristo og. at nedlcrgge-et 

elegant Visitkort paa den Guldtallerken, som stod i S a 

lonen paa et lille  Jbenholtsbord indlagt med Elphenbeem, 

der var bestemt t il dette Brug, thi Greven af Monte- 

Ehristo medtog personlig Ingen- fom ikke horte t i l hans

fortrolige Venners Tal.
Forend vi udfsrligt omtale Grev Gradenigos Bal,

'  ville vi sige et Par O rd om den Mand, som kaldes Gre

ven af Monte-Christo,' og som har givet den. Noman sit 

Navn, t i l hvilken vi her levere Fortsattelsen.' Dersom vi 

nogensinde have feet eller kjendt en Person, dersom vi- 

mediet opmcerksomt B lik  have fulgt alle hans offentlige 

Livs Handlinger, og det da er lykkedes denne M and/ at. 

opvakte i os. om endog kun en svag Folelse af N ysger

righed, saa.fole vi stedse en levende Sindsbevægelse i. det 

Oieblik. vi efter en lang Skilsmisse arter gjensce ham. '
V i betragte, annalysere. sammenligne og kritisere, 

gjerne alle hans M iner, alle hans Ord, alle hans Hand

linger, fordi vi ved ethvert S krid t opdage-den store For- 

stfcl mellem hvad han engang var, og hvad han nu var..
Alderen, de nye Baand, som Mennesket knyttes t il,-  

hans Anskuelser og Tcenkemaade, hans frivole eller strenge



Convcrsation —  A lt bidrager, t i l  at v«kke-en medfsdt 
Nysgjerrighed. - -

Greven af Monte-Christo var et af de Mennesker/

paa hvilke Tidens frembringer en sand. Revolution, der

»»sten gjor dem ukjendelige for Dem, som i en tangerer 
Tid ikke have seet dem.

Da Greven af Monte-Christo fsrste Gang frem- 

traadte paa vor Forta llings Skueplads, indtog han, der

som min Hukommelse ikke bedrager mig, en af de S t i l l in 

ger, som Naturen udtrykkeligt syntes at have skabt for et 

sårskilt Vasen, som ere indskrevne i Skjabnens Bog, 

hvori Gud, Mennesket og Djavelen, asvexlendc, men som 
oftest samtidigt skrive og atter slette ud.

Greven af Monte-Christo saae endnu den ulykkelige

Cdmond Dantes' hele Fortid som det frygtelige Ligklade,

der mdhyllede hans lange Martyrdom, og paa hvilket hans

Bodlers Navne stodc skrevne med. hans Blod og hans 
Taarer!

Denne gamle Abbed Farias Stemme, denne Stemme, 
der havde la r t  ham at opdage den menneskelige Viden

stabs Hemmeligheder, lsd endnu for hans Dre og viste 

ha« hans Bodlcrs forbryderiske Tanker i deres hele N o

genhed! Greven af Monte-Christo torstede efter Blod.

Som Menneske kunde han ikke hoit nok .have sin 
Philosophie, for at glemme denne uforsonlige Tsrst, der 

fortarede ham. Uden Barmhjertighed og uden Smerte 

sorte han sine S lag ! Han lo, naar han horte Graad!



Han spvttede, 'naar han horte Guds Navn blive ̂ udtalt-, 

der dog havde-gjort ham stor og magtig'. - Der gaves 

I n t e t ' i  Livet,' der havde kunnet forfods d e n -M a ltu rts  

D rik, i hvilken han bestandigt vadede sine Laber!j ^ 5^.;

Men nu, hvor Tiden havde udbredt sin kolde Kappe 

over hele dette M aleri, hvor Lidenskabernes Love var a f - . 

kjslet under denne kolde Kappe- hvor en Hustrues og-et 

uskyldigt Barns Kjcrrtegn frembode en ny, lykkelig T i l 

værelse, saa at alle Sorger , mildnedes —  nu var alle

rede Greven af .Monte-Christo ikke- mere ' det samme

Menneske.
 ̂ Den huusligc Arnes rolige - Lykke, denne hoic Lyk- 

- salighed, som bliver saa meget spottet i de store S tader 

af dem, der ikke have kjendt den sande Ulykke, var nu 

hans hoieste og hans eneste G lade, og naar ikke undta- 

gelsesviis et T ilfa lde var indtraadt, saa vilde han aldrig 

igjen have opsogt den Tumult og Larm, der hersker i

Curopas store Stader.
Hans Hustrue Haydee> begyndte at fole Anfald afen 

af disse hemmelighedsfulde og langsomme Febre, hvis 

Helbredelse fordrede, som Lagerne paastode, en Forandring

as Klima.
Greven af Monte-Christo forlod derfor Orienten for 

at bessge Occidenten, hvor han haabede, at hans Hustrues

svakkede Sundhed skulde forandres.
Venedig var som Fslge af dets geographiske Belig

genhed det fsrste Sted, som den unge, smukke Haydse



skulde besoge. Da nu Greven af Monte-Christo erindrede 

sm Ven, S ignor Gradenigo, saa strev han t i l  ham, for 

at underrette ham om det Besog, han tankte paa at af- 
lagge ham.

Hvor oprigtig og indstandig end den adle Venetia

ner bad Greven af Monte-Christo om at stige af i sit 

Hotel, saa havde denne dog efter gammel Vane sendt en 

Tjener forud t i l  Venedig for at lcie et Hotel t i l  ham,

hvorfor han ogsaa afslog alle Tilbud med den meest ud- 
sogte Hoflighed. -

Greven af Monte-Christo beboede i Gindecca det

samme Palads, som M arim ilian og Valentine for kort 
siden havde beboet.

Haydse, der endnu var ung, havde In te t tabt af 

sin Skjsnhed. I  hendes Ansigt pragede sig, skjondt det 

forraadte Physisk Slappelse, det blide Udtryk, der saa in 

derlig havde grebet Alle, som for nogle Aar siden havde 
seet hende i Paris og Rom.

Hun havde en Son paa halvfjerde A a r, og trods 

denne endnu saa spade Alder kunde man dog allerede 

paa hans barnlige Ansigt lase Greven af Monte-Christos

dristige og bestemte M ine, i Forbindelse med H a M e s  
aabne og blide Udtryk.

Drengen var i Sandhed en Engel af Skjsnhed, der 
senere skulde forene i sig alle Opdragelsens Skatte.

Haydse forlod ikke sit Barn et eneste Oieblik, og 

det kostede Greven usigelig Msie at bevage hende t i l  at
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itage-m ed;paa Grev-Gradenigos Balv, ^  T^en^-Udebl.i- 

velse heraf vilde vare en directe Fornoermetse-fogden 

eedle Venetianer.-! saa betroede Hayd4esor horste Gang sin 

S s n . t i l  en Kones Omsorg. som havde fulgt hende fra 

O rienten. og beredte .sig t i l  at lade sig indfore i'G re v  

Gradenigos S a lon .. ...»
.. Den-beromte venetianske^ Greves--Palads og 'H aver 

vare. pragtfuldt'oplyste og forsynede med fortræffelig ^d iri

gerede Orchestrc. Da Aftenen brod frem. vrimlede-Vene

digs store Canal ved hvilken Paladset laa. af Gondoler.

Overalt-, hvorfra man kunde see Paladset og Ha

verne , bevægede der sig uhyre Grupper af- Menneskehove

der, lug Havets Bolger. som Vinden driver, fremad.

- ' M yriader Lys funklede gjcnnem Lovet - i Haven og 

Lysstromme brod ud ^af de aabne Vinduer oĝ > oplyste 

Mcrngden —  det var i Sandhed et feeagtigt S y n l

Ballet var, som vi allerede have omtalt, et Maskebal. 

Pragten og  ̂ de mangfoldige brogede Dragter frem- 

bsde det herligste Skuespil. Det var. iovrig t. e t-V irva r, 

et Ehaos uden Lige. som alligevel gjorde Plads for en 

vis Rolighed og Orden, da En med den meest hemme

lighedsfulde Mine af Verden anmeldte Greven af Monte- 

Ehristo og hans henrivende Gemalinde, den skjonne Hay-

d6es Ankomst:
Damer og Cavalerer ilede de Nysankomne imsde. - 

Hayd^e rig t klcrdt efter orientalsk-Skik. spadserede



omkling' ved Grevens A rm / som bar et'fuldstæ ndigt 
Bedvinercostume.' . - . ^

' Lcres Holdning.-den naturlige Unde i deres^Gang.

A lt <gnede sig t i l at tiltroekke dem"den almindelige Dp- 
mcerksomhed. ' . -

S ignor Gradenigo skyndte sig. saasnart han havde 

erfaret sine Venners Noervoerelse, at byde Hayd^e Armen, 

og efterat have trykket den bersmte Beduin i Haanden, 
-forte han hende t i l  Dandsesalen.

Greven blev alene tilbage, og for at unddrage sig 

den Kjedsommelighed han folte ved . de flaue Samtaler, 

der begyndte at fores omkring ham, tabte han sig mellem 

en Svoerm-af masserede Damer, idet han gjorde sig Umage 

for at gjenkjende en eller anden af dem. Men da han 

snart blev overtydet om Umuligheden af sit Forehavende.

fjernede han pg og rettede sine Skrid t hen t i l den Have. 
hvor der ogsaa blev dandset.

Her blev han staaende i Noerheden as en Lovhytte, 

fra hvilken han hsrte nogle Fruentimmerstemmer, der, 

ssjsndt de vare ham aldeles ubekjendte, dog talte om saa-

daune Ting. at Grevens Opmærksomhed fuldstændigt blev 
lagt i Beslag heraf.

Han indhyllede sig i sin B u rnus . loenede sig t i l ' 

Stammen af et hundredeaarigt gammelt Troe og lyttede 
opmoerksomt efter.

'„D u  er altsaa overbeviist om?- at de tvende d 'A rm il- 
lyer ere i Venedig?"



, jeg er overbcviist derom! Endnu mere — "

„Hvad da, Laura?"

„D e  ere paa dette B a l."
„Hvad, ere de her. Efter de Samtaler, min Fader 

har fo rt med Grev Gradenigo med Hensyn t i l vore Fa

miliers gamle Adel. er det ikke meget sandsynligt. Hvor 

kan man antage, at han med slige Ideer i Hovedet skulk

have indbudt begge Skuespillerinderne?"

»Jeg har ladet mig fo rta lle , at den theatralfke 

Lobebane nutildags staaer i hoi Agtelse, kjare Veninde. 

Hvad Betænkelighed var der i alle T ilfa lde heri?"

„Aldeles In te t, Laura! Men der sindes saamange 

besynderlige Mennesker; hvad mig angaaer. saa foler jeg 

mig aldeles ikke stedt over disse Damers Narvarelse —  

imidlertid — "
. „Forresten er der endnu en anden Omstandighed, 

som taler t i l  Gunst for-de tvende d'Arm illyer. Man 

forta ller og paastaaer, at de ere af meget god Herkomst, 

isar den yngste, som hedder Eugenie, og som, efter hvad 

man forfikkrer, skal nedstamme fra en fransk Familie ved

Navn S erve res ."
„O . i saa Fald tor vi ikke langere undre os over, 

at Greven har sendt dem en Indbydelse. Adeligt Blod 

- i Forbindelse med Talentets A d e l----- det maae tilfreds

stille de meest Nsieleende.
„D e r i har D u Ret."



„M en hvorledes stal man gjenkjende dem blandt 
saamange Master?" ' ' ' '  -

„Ved H ja lp  af et mncmonist P rinc ip ." - ' ^

„Ved H ja lp  af hvilket Princip? Forklar D ig  ty 
deligere!" ' " '  ̂ ^

Giovanni Gradenigo" er en Tilbeder af en af de to 

d'Arinillyer. Da de kom hertil, forend de begave sig t i l  

Nom, kunde han ikke lovprise' dem nok —  det var mere 

end blot Roes, det var en Lidenskab, formelig Vanvid. 

Du kan derfor vare overbeviist om, at han hele Natten

ikke v il forlade dem et Oieblik. Men Givovanni v il Du 

trods hans Forkladning let gjenkjende." '

„D e t troer jeg nok —  jeg seer ham jo hver Dag 
—  han er min F a tte r."

„Nuvel da, den Dame, ved hvis Side han befinder

sig. og som han gjor C o u r.t il,  er en af de tvende 
d'Armellyer."

„Meget godt sluttet! Lad os hurtig t mastere os, 

kjare Laura, og begynde paa vore Opdagelser. Apropos, 

har D u hort tale om Greven af Monte^Christo?"
„Han er her."

„O g  hans Gemalinde?"

„S ka l vare en Grakcrinde af hoi Adel, paastaaer 
man. Seet hende har jeg ikke endnu."

„M en hvad er der blevet af den franske Dame, som 

for faa Dage siden var i Venedig og hvis Gemal, M ari- 

milian Morel, var Enehersker af Oen Monte-Ehrisw?"



„Dersom man to r' troe Gondolforeren Giacomo, som 

idag er i vor Tjeneste, maa de begge have ombyttet Venedig 

med den ode O, hvor de eie deres skjonne Palads."

„O , dersom jeg eiede denne O, saa skulde den ikke 

loengcr 'forb live ode," — 'udbrod Lauras Ledsagerinde 

leende,,—  „iscer dersom den, som Du.fortceller, skal inde

holde et skjont Palads. Jeg vilde skynde mig at be

folke den med de skjonncste og eleganteste Cavalerer og give 

Baller der. A t dandse der midt imellem de romantiske vilde 

K lipper, ved hvis Fod de skummende" Bslger bryde 

—  i Sandhed, man kunde miste Forstanden ved den blotte 

Tanke derom. Men maskcer D ig  nu, kjcrre Laura ,, og 

lad os gaae ud paa vor Opdagelsesrejse efter de tvende

. d 'A rm illy 'e r."
Da begge de sladdrende Damer traadte ud af Lov- 

bytten, var Greveil af Monte-Christo allerede forsvunden 

for ligeledes at opsoge Giovanni Grademigo.

I  samme Oieblik, som man viste ham den beromte 

venetianske Greves Arving, tabte Monte-Christo ham af 

Syne, fordi der pludselig og forsoetlig stillede.sig en D o

mino ligefor ham, der igjennem stil ubevægelige sorte Maste 

vedblev at gjennemborc ham med et B lik, der syntes at

udspye Flammer. , - .
,Hvem er De? hvad v il De?" —  spurgte Monte-

Christo ham stolt.
„See D em !" —  svarede Dominoen med en Stemme, 

ved bvis Klang Monte-Christo uvilkaarligt focr sammen.



. „Jeg ta kke r,'"—  mumlede Monte-Christo, —  „men 

da jeg ikke v il Dem Noget, saa maa jeg sige Dem, at De 

spilder ^Deres Tid, medens De tillige derover mig m in."

Og han gjorde et S krid t for at fjerne sig; men D o 
minoen stillede sig atter iveien for ham.

„O m  Du end ikke v il mig Noget, saa^vil jeg D ig  

dog Meget, thi D u er et Menneske, af hvem man kan 
fordre Meget, og det vced D u ogsaa."

„Jeg beder Dem, ta l i en anden Tone. Dersom De 
kjender mig, saa navn mig ved Navn."

„Meget gjerne! —  men hvilket Navn v il Du have, 
at jeg skal give D ig? "

„ D e t .e r  et forunderligt Spsrgsmaal —  mit eget 
naturligv iis ." ,

-- „ I  saa F a ld .v il jeg kalde'D ig Edmund Dantes."

Bed disse Ord traadte Greven af Monte-Christo et 

S krid t tilbage og maalte den Paatrcengende fra Isse t i l  
Fod nned et utroligt B lik.

„D u  indrommer altfaa, alt jeg kjender D ig ? " —  
spurgte Dominoen.

> „D e t er mig aldeles ligegyldigt," —  svarede Greven, 

idet han omhyggeligt ssgte at skjule sin Uro —  „hvis

De ikke v il have den Ulejlighed at sige mig Deres 
Navn."- i.

Dominoen opslog en hoi Latter.

„G iv  mig blot et Tegn, en Hentydning," —  vedblev 
Dodni'ngehaandeii. - v.
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Monte-Christo uden at kunne beherske' den Nysgerrighed,

som.den-Ubekjendte opvakte hos ham. ' . ^ ,
„N u  vel da," —  svarede Dominoen , idet han t i l l ig s

tilsoiedc: —  „Husker D u Mercedes?" , .
„Mercedes!" —  mumlede Monte-Christo i en huul' 

Tone, der syntes at veere en smertelig Gienklang af det, 

som dette simple Navn fremkaldte i hans Hjete —  „O , 

bvem er D e?.G aa ikke bort! Tal —̂  seg kjenderDem.

„N aa, hvem er jeg da?"

„A lbert M orcerf." .
„D u  tager feil, D u  vecd nok, at sian er hoicre

end jeg." . . .  - ,
„D e t er sandt," —  sagde Greven, idet-han bsiede

Hovedet og atter tankefuld blev staaende foran det Menne

ske, som vakte saa piinlige Erindringer sios siam.

„G od Nat, Edmund; paa et snarligt Gjensyn."

D g uden at give ham Tid t i l  at svare et eneste O rd, 

forsvandt Dominoen rapfodet midt i den lystige Mafke-

. svcerm.
Greven forsogte forgjoeves at folge ham med Oinene,

han var fuldstændigt forsvunden.
For at dcrmpe det O p ro r, hvori denne korte uven

tede D ialog havde sat ham i, helligede Greven af Monte- 

Christo sig atter sin afbrudte Opgave, at opdage begge de 

unge Damer d 'A rm illy  efter det memoniske Princip, !om 

de tvende sladdrende Damer havde opstillet i Lovhvtten.
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Efter en halv Times frugteslos Omvanken msdte 

han sin gamle Ven, Grev Gradenigo, med hvem han vex- 

lede nogle intetsigende Talemaader, der saa at sige danne 

Indledningen t i l  den Conversation, som vi, uden at man 

ahner Noget derom, snfker at knytte om en for osintere- 
sant Gjenstand.

„Deres Fest er i Sandhed pragtfu ld ," —  sagde 

Monte-Christo, —  „og Deres Son deler, som det synes 

mig, med sin Fader den Forre t, at gjore Honneur for 

Gjoesterne med den Tact, der i saa hoi en Grad charak- 
teriserer ham."

„O,- Giovanni g js r hvad han formaner," —  svarede 

den gamle Patricier, —  „han v il ikke gjore sig den Ulej

lighed at loere mere. Im id le rtid -v il vel Alderen fu ld

ende hans Opdragelse, haaber jeg idetmindste. Har De 
seet ham?"

„M a n  har viist mig ham, men jeg har atter tabt 

ham afsyne og, nu troer jeg, at jeg igjen vilde forvexle 
ham med de svrige Masker."

„Seer De, der tilhs ire ," —  sagde S ignor Grade

nigo pludselig; —  „han har en elegant Circassierinde  ̂
under Arm en!"

Greven vilde netoptiltale Gradenigos Son, da i samme 

Oieblik en Maske stillede sig iveien for ham og henvendte 
fslgende O rd t i l  ham: "

„Voer hilset, Greve af Monte-Christo! De har ikke



gjort-' vekn 'a t lade -Deres'- Ansigt ubedakket, thi> der er 
En her, som ventede Dem ." ' '  "5 ^

- --..Hvad v il De sige hermed?" '> ' -

„F o r  Dieblikket v il jeg kun sige faa- O rd? mcm-dci 

v il komme en Tid, hvor jeg v il sige meget." . i "  't .  

-« „Jeg kjender Dem ikke og narcr ikke det anindste

Dnske efter at kjende'Dcm. God N a t!"  -

' „Endnu et Dieblik. Greve! Det er ikke Skik at be

handle En, som saalange' har langtes efter Dem , '  -paa 

denne Maade."
-"„Men det synes'mig ikke, at der finder nogen Fo r

bindelse Sted imellem os."
„F o r  Tiden ikke, men der har fundet- en saadan 

Sted, og min Taknemmelighed er stedse den samme."

7 „Lad-os ikke tale om Fortiden, som alt er forsvun

den. Lad os befkjeestige os med Nutiden, '  Hvem er D e ? 

S iig  det kun reent ud, thi De seer,' at jeg ikke' gjor'-det 

ringestc Forsog paa at gjcette D e re s N a v n ." -- '

' j.D e t er t i l  at. lee af, min kjcere Sofarcr. Jeg er

et Sendebud, ved hvilket Hr. de V ille fort sender D ig  s in . 

Complimcnt." -
„ O , "  —  sagde Montc-Christo, idet han soer med 

Haandcu over den blege Pande; —  „hvem Te end er, 

saa har De .valgt et upassende -Navn til-D eres  S p o g ! 

Respecteer idetmindste dem, som maaskee sove den evige

S svn ."  ̂ '
Nappe havde- Greven af Monte-Christo udtalt disse
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Ord-fo-rend den Person>>'til, hvem de vare rettedes.allerede
var forsvunden. >1 <

Monte-Christo blev levende greben^ af dette grusomme 

S p il, men alligevel begyndte han, idet han bekcrmpede fin 

Nro, atter at opsuge Grev Gradenigo. . . . . .

-s Hans Bestrcebelser vare lcrnge frugteslsse; men ende
lig  opdagede han den stanke Circasfierinde og vilde netop 

berore hcms A rm , da en anden Maske tra a d te .til og 

lagde Bestag paa hans hele Opmcerksomhed.

Masten bar en D ragt, der passede fuldstændigt for

en øvrighedsperson og talte det franske Sprog med den 

hele Reenhed og Corrccthed. der er denne fornemme 
Classe egen. 7 -

„G od Aften, Greve af Monte-Christo," —  sagde 

Masten. —  „Kommer Du nu igjen t i l  Europa for at 

hcevne D ig  paa en eller anden Familie? Ak, man skulde 

tro.e, at Du var en fedt Corsicaner, thi Ordet vendetta 

udover en uimodstaaelig Indflydelse paa D ig ."  . -

- Greven af Monte-Christo betragtede denne O vrig- 

hedsperson med en ubeskrivelig Nysgjerrighed, da han t i l 
talte ham i denne fortrolige Tone.

„Hvorledes befinder D in  stjonne Gamalinde Haydse 

sig?" —  vedblev Masten med den reneste Accent. —  

„ForstaacrDu at sympathisere med denne uskyldige S jcrl?

Stakkels Haydse, jeg tvivler paa. at hendes Lykke v il 
blive af lang Varighed."

„Ha, ha, ha !" —  udbrod Greven med en tvungen



foragtelig Latter. —  „D e  g js r Dem latterlig  'ligesom 

alle Ulykkespropheter. -Bnske De maaskee at adsprede 

Dem lid t efter de Besværligheder, Deres Embedsforret-'

ninger foraarsage Dem?" - '
„M ine Functioner som' kongelig Procureur foraar- 

sag'e mig aldrig Besværligheder, min H erre," —  svarede 

Masten med Eftertryk. „Jeg finder endog en ganske ube

skrivelig Fornsiclse i mine Embedspligter, som jeg alle

rede i lang-T id  beklceder i Paris paa en Maade, der 

stjcenker mig Alles B ifa ld , som kjender mig. For Oie- 

blikket venter jeg at erholde en meget interessant S ag 

under Behandling/ som maa gjore mit Navn udode-

' l ig t."
„D e  er temmelig anmassende," afbrod Greven

bam.
„S aa  kjender De ikke Sagen, hvorom her handles, 

eller Navnene paa de Anklagede." '

„F o rk la r Dem da tydeligere."
„D e t er Dem, om hvem Forhorene og Dommen 

dreier fig ; min kjcere Greve af Monte-Christo. Forstaaer 

De nu Bevæggrunden t i l  min Spaadom med Hensyn t i l

Haydee, —  hvad?"
- „Meget vel. Men hvorfor er jeg anklaget?" —  

spurgte Monte-Christo, idet han gik ind paa den Rolle, 

som den Ubekjendte syntes at paatvinge ham, og svgte at 

gjennemfore den. ' ' '



- -,>De- er gnklaget^for i  ^Texten af. et af Dem,forfat.-, 

tet frygteligt Drama a t- have -forglemt >Guds ophoiede. 

O rd. . -Fra-Familierne Saint-M erans og V ille forts  Be

gravelser hcrver sig Skrig af Indignation -imod Dem og 

en Dsd lofter sin Knokkelhaand i Veiret, for at udpege 

Dem for hele Verden. Vogt Dem, Hr. Greve! Det 

B la d " i Skjcrbnens Bog, som fordommer Dem, er .blevet 

vendt om ved Vindens Pust! Jeg. er kaldet t i l  at for

tolke de frygtelige Ord, som den guddommelige Retfærdig

hed byder, og jeg v il vcrre ubonhorlig." '

„M ed Deres Tilladelse," —  svarede Greven koldt 

—  „v i l  jeg betragte Deres, overspændte Tale . som V irk 

ningen af et pludseligt Anfald af Vanvid."

, „Lad saa vcrre", —  vedblev Masken. —  „ Im id le r

tid kald Deres Erindringer tilbage og tcrnk saa efter, 

hvad der sindes hos mig som kan tilbagekalde et af De

res Slagtoffre i Deres Hukommelse. De er meget glem

som, Hr. Greve. Da jeg lod Dem bringe t i l  S lotte t 

Jfjons bonapartistiske Agent, har De, i det morke Fcrng- 

sel, hvori man kastede Dem, ofte ncrvnet mit Navn. Jeg 
er V ille fo rt!"

„D e t glcrder mig meget at trcrffe Dem her, min 

Herre. . T illad mig, at anmode Dem om en lcrngere 

Samtale, lcrngere borte fra denne Salons Larm og Tum
mel?"

„Jeg staaer t i l  Deres. Befaling, men erklarer Dem 

forud, at denne Samtale v il blive meget kori. Jeg har

§



32

kun Lidet at tilfoie. Folg mig derfor, om De be

hager." '
'M e d  disse O rd stred den forcgivne' V ille fort igjen- 

nem.Salonerne og gik ned i Haven. Derpaa tog han 

Veien, igjennem .en Allee og gik lige' hen 't i l  en- lille -afsi

des Greesplaine, hvorhen Orcbestrets Toner og Gjcesternes 

stolende Munterhed knap trcengte som en Afskedshilsen t i l '  

Festen. ' . - ' s i

Her blev han staaende, stillede sig ligeoverfor Gre

ven, og syntes at maale hain med et B lik  fra Top til

Taa, hvori Hadets I ld  gnistrede, '
„N u ,"  —  sagde Greven, —  „har jeg, da jeg akke 

selv er masteret, Ret t i l  at forlange, at De ligeledes ci

maskerer Dem."
„B a g  denne Maske,' H r: Greve, stjuler sig intet 

menneskeligt Ansigt, der ligner D eres!" —  svarede M a

sten i en huul Tone.
- „Ikke ilde! Hvem er D e ?" —  -spurgte Greven, idet 

han gjorde.en Bevcegelse.
„Jeg har jo allerede sagt Dem det, Edmund D an

tes. De vced, hvem jeg er." -
„O g  jeg gjentagcr endnu engang, at det er en 

daarlig Spog. Lad os komme t i l  Sagen og holde os 

t i l  den. * Jcg er Edmund Dantes, Greven af Monte- 

Christo, og De, hvem er D e?"

„Deres Dommer, min H erre !"



..Zeg seer nok, at Deres Hensigt er fremdeles at 

ndspinde denne latterlige Komedie," —  svarede Monte- 

Ehristo. —  „D e  g js r Uret deri, min Hr. Ubekjendte.

De veed formodentlig ikke, hvad og hvem Greven af 
af Monte-Christo er."

,,Det veed jeg meget vel! De er et Menneske, som 

fo rb linde t og henrevet af en grusom Havntsrst, vanvittigt 

har misbrugt Retfærdighedens Svcerd, som Gud har lagt 

i Deres magtige Haand. Den Qvinde, som elskede Dem 

af sin hele S jcrl, den Qvinde, som endnu greedcr blodige 

Taarer ved Dunken om Dem, har De t i l  Lsn for hendes 

Kjarlighed og lange Qvaler, forskaffct en Fremtid, hvori 

Enkestand og-Mangel er hendes Lod. Den Ven, der be

troede sig t i l  Dem, som ingen Hemmeligheder havde for 

Dem, ham har De t i l  Tak herfor givet t i l  P riis  for 

Fortvivlelse og Skjcendsel! Ikke tilfreds hermed, har

De naret Flammen i en ung Lucastas Hjerte og leet 

hoit, naar Deres Offre styrtede t i l Jorden! Blodet af et 

knapt niaarigt Barn har paatrykt Deres forbryderiske 

Pande et uudsletteligt Brande,noerke, og efter alle disse 

Misgjerninger og i den Mening, at en eneste id e l Hand

ling er istand t i l  at berolige Deres Samvittighed, lever

De ro lig t videre og mener at De har opfyldt Guds 
Villie. «

Saaledcs er med faae Ord sagt, hvem De er. Greve 

af Monte-Christo, Forrader og ubarmhjertig M order, en 

Skurk, der forgjaves har sogt at skjule sin Vanvid og
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sine Forbrydelser under denne guddommeligt Rerfardigheds

pompcuse Navn. ° '
„S k ja lv  derfor, Hykler. Dommen venter Dem, og

den Grav, der skal gjemme Dem, er ikke langt -borte, De 

af Gud og Menneskene Forbandede!"  ̂ *
„Hvem De end er," —  sagde Montc-Christo, efter 

et Oiebliks Eftertanke i en ro lig  og bestemt Tone, —  

faa gaaer jeg ind paa Deres Anklage og haaber, at De 

giver mig Ret t i l  at forsvare mig. Afsect fra alle de 

overspændte Ideer og sindrige Eventyr, hvoraf -De har 

benyttet Dem, for at bringe Deres Ord i Overeensstem-

nelse med Deres D ragt, begriber jeg meget vel. at De. 

-fter at have analyseret alle mit Livs Begivenheder i 

Paris, maa fordomme den Folelse, som dengang beherskede 

nig. Dette staaer Dem fr it  for. Jeg forlanger ikke og 

imr aldrig forlangt, at Menneskene flulle indrsmme det 

Netfardige i mine Handlinger, ligesom en Troesartikel. - 

Selv i dette Oieblik-vilde jeg finde en vis Fornedrelse i 

, t  bevise Dem det Retfardige i nogle af-disse Handlinger 

og vise Dem, at min Samvittighed er fr i for endog den 

mindste Skvaae af Anger, dog her er'ikke Stedet t il en

slig Diskussion.
„D a  De nu im idlertid har gjort Dem den Uleilig- 

hed at Hssge mig. cfterat jeg knap har sat min Fod i 

Europa, saa vilde det maaskee ikke vare noget ubillig t 

Forlangende, naar jeg beder Dem at besoge mig i G in- 

decca, hvor De t i l  enhver Tid og med den storste Fore-



-kommenhed skal blive modtaget- De kan, derfor,- dersom 

De ellers snsker det, vedblive at bevare Deres Ineognito."

-  Den foregivne Ovrighedsperson smilede bittert.
' . lad vor Samtale finde Sted de r/ Hr. Greve,

men hvor snedige og godt valgte Deres Argumenter end 

monne, vare, saa v il der dog i den christelige Verden ikke 
findes nogen Philosophi, der helliger dem."

-  „ V i  faae at see!" —  sagde Monte-Christo.

„Altsaa ind til den T id !"  —  svarede Masken, idet
han bod ham den hsire Haand.

Monte-Christo berorte mechanisk denne Haand, der 

var- udstrakt imod ham, men udstsdic et svagt Skrig  af 

Overraskelse og Radsel, medens han paa samme Tid 

sprang et S krid t tilbage og blev dodblcg.

„Deres Haand er iiskold."

„D e t er Gravens K u lde!" —  mumlede Masken, idet 
han lod Lyset falde paa Haanden.

„H a ! Dodningehaand!" —  udbrod Monte-Christo 
uvilkaarligt skjcrlvende.
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Tredie Eapitel.
*  ̂ ^
D et forste S lag  mod Kolossen.

D a det forste In d tryk  af Overraskelse var forvundet, 

ssgte Greven af Monte-Christo, idet han atter gjenvandt' 

'stn sædvanlige Aandsnarvarelse, forgjavcs med sit B lik  

efter det Menneske, som paa denne Maade havde tilta lt 

ham. Han var forsvunden i det tatte Lsvvark, udenat

efterlade det mindste Spor.
Det forekom Greven, som om han bestandigt folie 

iiskolde Berorelsc ai Knokkelhaanden,, som han mekanisk 

havde trykket i sin! Vor Philosophi vare nok saa over- 

- bevisende, og hvor meget vi end forkaste Middelalderens 

Fordomme eller rettere sagt Fanatisme, saa sindes der 

dog visse Oieblikke, hvor vi lade os beherske af en vis 

uforklarlig Frygt, uden derfor at lagge Aandssvaghed for 

Dagen! Grunden hertil ligger deri. at der i Livet - sin

ded Oieblikke og ubegribelige T ilfa lde , 'hvori Studierne/ 

Videnskaben, Tankningen In te t 'c re , navnlig ligeoversor 

visse Kjendsgjerninger, som Studium ikke formaaer at ud

grunde, Videnskaben at opklare og Vanden at satte.

Skjondt den nys beskrevne Scene for os, der har 

fulgt Handlingen i dette Drama i alle dets Enkeltheder 

ligefra Begyndelsen, ikke just henhorer .hverken under den 

ene eller den anden af disse Kategorier, saa var- den dog 

for Greven af Monte-Ehristo en af de forunderligste og



ejendommeligste S tillinger i hvilke -han uden at have

fremkaldt den, havde befundet sig siden sin vidunderlige 
Befrielse. '  "

Hvem var dette gaadefulde Menneske, der saa noie 
kjendtc Edmund D an tes, og som opsogte ham for at 

drage ham t il Ansvar for nasteu alle hans Tanker og 

Handlinger? Hvilken Haand var det, som havde arbeidet 

sig ov af Jordens Skjod for at berore hans i et Oie- 
blik,. da han mindst tankte paa Fortiden.

Alle disse foruroligende Tanker fulgte hinanden.uden 

Ophor i Monte-Cbristos Phantasi, skjondt det stereotype 
foragtelige S m iil endnu stedse spillede om hans Laber.

 ̂ En simpel. Lykkeridder vilde ikke have udtrykt sig 

paa en saa salsom Maade. En obscur Fjende havde ikke 
udtalt fig med den Ubekjendtes Rolighed.

„Men hvem kunde vel denne Fjende vare?"

For Baron Danglars var en saadan Jdee umulig.

Albert de Morcerf havde givet Greven af Monte- 

Ehristo Satisfaktion paa den t i l Duellen paa 'L iv  og 

Dod fastsatte Dag. V illefort var blevet vanvittig og
sandsynligvis var han ikke engang langer ilive.

„Hvem var altsaa dette Menneske?"

Forgjaves mynstrede Greven alle de Personer, som

af en mere eller mindre modtagelig Grund havde Net t il 
at forfslge ham.

Forgjaves gjcnnemgik han i sin Erindring hele sit 
. forbigangne Liv.., .. . .. .....



„Ingen  kan i dette Sieblik vare saa fjendtligt stemt - 

imod mig. at jeg skulde frygte hans Havn. Ingen af de 

Handlinger, jeg har begaaet i mit foregaaende L iv, har 

ladt en Skygge af Anger tilbage hos m ig /'. — . sagde 

Greven. . ?
„Hvem kan dette Menneske vare?" , '

Dette var Sporgsmaalet, som efter en la n g .o g  

moden Eftertanke stedse igjen paatvang sig Greven —  et 

Sporgsmaal, hvorpaa han intet S va r kunde give.

Dagen efter Ballet hos Grev Gradenigo ventede 

Greven af Monte-Christo fin Anklagers B.esog.

Denne lod sig ikke see. ...
Dagene svandt hen og en Uge var alt forloden, 

uden at Greven endnu vidste, hvem dette Ind iv id  kunde 

voere. Han provede nu paa at adsprede sig og toenkte 

paa de tvende d 'A rm illyer. som han kjendte fra Paris, 

og for hvem han stedse havde ncerct en oprigtig Velvillie.

Han besluttede at bcssge dem.
Begge Veninderne havde forladt Rom, cfterat de 

paa Grund af Sygdom havde oploft deres Contract med 

Argentino-Theatret. De vare nu i Venedig og boede 

begge i et fransk Hotel.
Monte-Christo lod sig melde under et antaget Navn 

og blev ester nogle Vandskeligheder modtagen.

Louise d 'A rm illy  var den Forste, der viste sig

for ham.
„M in  Gud," —  udbrod hun, da hun fik Oie paa



Greven. —  ..er det virkelig Greven af Montc-Christo. 
med hvem jeg har den Fornsielse at tale?"

„Ja, Mademoiselle. jeg vilde scrtte Deres Hukom
melse paa Prsve og beder Dem om Tilgivelse. Naar 
vi hos os selv ikke fole den Fortjeneste, der er nodvendig 
for at foengsle Andre, saa troe vi. at vi ikke kunne blive 
gjenkjendt efter en lang Fravcrrelse."

..Saaledes maae De aldrig tale, Hr. Greve; min 
Veninde Eugenie og jeg forstaaer fuldkommen at vurdere 
Deres Charakteers Adel, og selv om hele Verden for- 
dswte Dem.

..Hold inde, Mademoisclle, naar hele Verden for
dommer et Menneske, saa ere vi tvungne til at sslge den 
almindelige Mening." —  afbrod Greven af Monte-Christo
hende med et velvilligt Sm iil. idet han skyndte sig at 
tilfoie:

..Jeg haaber at kunne slutte mig til Deres Veninde 
Engenies Sundhedstilstand af de Roser, som blomstre 
paa Deres Kinder."

—  svarede Louise, —  ..Eugenie befinder sig 
nu meget bedre, og de trceffer mig meget lykkelig over 
hendes Helbredelse, esterat hendes Sygdom havde foraar- 
saget mig den storste Uro."

..Det forekommer mig. at jeg har hort. at De kom 
fra Rom. Har Deres Veninde ikke befundet sig vel der?"

..Nei," —  svarede Louise med synlig Forlegenhed.
„Hun blev O ffret' for et frygteligt Forrcederi, som



ulykkeligvis blev offentligt bekjendt. ' Dog tilg iv , H r. 

Greve, hun vilde tage mig det ilde op, dersom jeg et 

eneste D icblik forsomte at melde hende det Besog, som 

De behager at aflcegge os. Jeg iler med at underrette

hende derom."
E t Dieblik efter traadte Engenie D ang la r ind 

Salen.
Monte-Christo bemcrrkede med Bedrsvelse den F o r

andring. der var foregaaet med Eugcmes Trak, hvis An

sigt viste de dybe S por af Taarcr, som kun en dyb Sorg

bringer os t i l  at udgyde.
Ungdommens Roser og Udtrykket af-en ro lig , lykke

lig  Eristents vare forsvund.nc fra hendes ved S org og 

Lidelser afmagrede Kinder.
kendes B lik . der forhen straalede^ af Geniets I ld ,  

var morkt og uroligt.
Det Udtryk af Energi, der ndmcrrkede hende, var 

nu mat og bedrovet, ligesom Udtrykket paa de Gestalter, 

der pryde Gravstederne.
Enhver Folelse var- udslnkt hos Engenie Danglars, 

og Greven vilde ikke have .gjenkjendt hende, dersom han 

ikke havde vidst, at det var Frue <le Serveres stolte

Datter.
Eugenie hsrte Grevens Complimenter med en ad

spredt Mine og besvarede nappe de Sporgsmaal, som han

dirette henvendte t i l  hende.
Efter omtrent en halv Times Eonversation, som



Monte-Christo, ncrsten forte alene, og i Lsbet af hvilken 

han forgjceves erkyndigede sig om nogle Personer, som 

han, havde gjort Bekjendtfkab med under sit Ophold i 

P a r is ,,  tog han Afsked fra begge Veninderne, efter at 

have forta lt Dem, at han havde t i l  Hensigt at begive sig 
t il Rom.

„ T i l  R om !" —  svarede Louise, idet hun tilkastede 

Eugenie et betydningsfuldt B lik.

„Jeg haaber i denne By at pnde nogen Adspredelse," 

—  sagde Greven; —  „Kjcdsomhed er det vcrrste. Onde, 
vi knnne lide af."

„ I  saa Fald, Hr. Greve, tillader De mig at gjsrc 

Dem opmcrrksom paa, at Opholdet i Rom netop i dette 

Oieblik ikke v il byde Dem nogen onskelig Adspredelse."
„A f hvilken Grnnd?"

„D e r b live r'fo rt en Proces der, hvori Deres Navn 
hyppigt, forekommer."

. ,
„Hvad er det for en Proces?" spurgte han med 

et ro ligt S m iil, der syntes at antydes en reen Sam vit
tighed.

„O ,  De v il maafkee ikke troe, hvad jeg v il sige 

Dem. - Men vild idetmindste, at man i Nom har indledet 

en Proces imod den berygtede Luigi Vampa, og at denne 

frygtelige Rover for Netten har erklcerct, at han har 
staaet i Forbindelse med Dem."

„N a a , det er jo et meget elskværdigt Galanteri as
Dediiingehaanden. V. 3



Hr. Luigi Lampa." —  sagde Greven med den koldeste 

Mine af Verden, idet han strax derpaa tilfoiede:

„D e t er en Kjendsgjerning, at denne Forbindelse 

virkelig har fundet S ted, og at jeg er denne Mands 

V en! Jeg tor derfor ingen.Tid spilde for at redde hans

Hoved og v il heller ikke forssmme det."
Medens Greven talte saaledes, trillede to store 

Taarer ned af Eugenies Kinder. Han vilde fortsatte 

Samtalen, men Louise bad ham ved et Tegn, som han 

forstod, at afbryde den, og omfavnede derpaa sin Veninde,

der var sunket om i Sophaen.
Greven anbefalede sig og gik bort, dybt greben af 

den Tilstand, hvori han havde fundet Eugenie, og fast be

stemt paa at anvende alle de M id le r, der stode t i l hans 

Naadighed for at gjengive hende hendes forrige Helbred.

Men for at opnaae dette Resultat af sine Bestræ

belser maatte han fremfor A lt kjende og studere Hovcd- 

aarsagen t il Sygdommen, med Hensyn til hvilken Montc- 

Christo ikke troede, at almindelige Lager kunde udrette

Noget.
.Oan ventede af Tiden, at den vilde gjore ham be- 

kjendt med A lt hvad der angik Luigi Vampa. og da han 

holdt denne Sag for mindre vigtig end den Opgave, han 

havde stillet sig med Hensyn t i l Mademoiselle Danglars, 

saa udkastede han en Felttogeplan. idet han begyndte med 

den Sidste.
Efter nogle Dages Forlob lykkedes det ham at for-
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maae Eugenie og Louise t i l  at bessge Haydse. Disse 

Damer fandt gjensidig Behag i hinanden, og Greven havde . -  

den Glade at see en lille fortro lig Cirkel danne sig, som 
han satte en saa hsi P riis  paa.

Som om Greven af Monte-Christo virkelig skulde 

see sin Lykkes Bygning Steen for Steen rulle ned i 

S tsve t, saaledes fslte han snart, at der paa hans Livs 

klare Horizont svcevede en msrk hemmelighedsfuld Sky 

uden at det stod i hans Magt at fordele den.

I  et Par Dage havde Hayd6e under Paaskud af 

Ildebefindende .vagret sig ved personlig at modtage Eu- 

genie Danglars og Louise d 'A rm illy , og jo mere Greven 

talte t il Gunst for disse, destomere forvarredes Hayd^es 
foregivne Upassclighed.

Skjsndt opdraget paa europaisk Maade, besad 

Hayd^e dog den heftige I ld ,  som Lidenskaben antandcr i 

Orientalerindernes Hjerte. S nart udviklede sig den for- 

tarende Flamme, som Skinsygen antandcr og gjor utaa- 

lelig. Ofte havde hun heftet sit B lik , der glodedc som 

Lovindens i hendes Hjem, paa Greven, naar han gik op 

og ned ved Siden af Eugenie paa Paladsets store B a l

kon. Greven syntes at underholde sig med hende om en 

meget vigtig Sag, hvis narmere Omstandigheder vare 

Hayd^e ubekjendte, og hun fandt derfor en smertelig Glade 

i at antage en Gjenstand for denne konversation, der 

var ligesaa langt fjernet fra Sandheden som fra de Fo- 

lelser, der herskede imellem Greven og Eugenie.



Dct var ikke blot Hayd^-e, som betragtede disse 

Promenader paa Paladsets store Balcon. Paa Eanalen 

eller i det snevre S trade ligcoversor Paladset sandtes 

endnu E n . hvis B lik  stadigt hvilede paa Eugenies blege 

interessante Ansigt, medens hun vandrede op og ned ved 

Grevens Side.
En Aften, da Eugenie var mere nedslaaet end no

gensinde, sagde Greven, som for enhver P riis  vilde gjen- 

nemskue den sande Aarsag t i l  disse Sindslidelser, t i l

hende:
„M in  Datter, naar man endnu er saa ung som De 

er, maa man ikke fortvivle over denne Verden. Hvad er 

det for en Byrde, , der betynger Deres S ja l ,  siden De i 

A lt hvad der omgiver Dem, ikke kan finde nogen la 

gende Balsom? De er smuk, De er ung, De besidder 

et Geni, som Verden fatter P riis  Paa og forstaaer at 

vurdere. Hvorfor trakker De Dem tilbage fra denne 

glimrende Verden, der kaster sig for Deres Fodder og 

gjcrne v il tilbede Dem?"
„Deres Ord, min Herre, ere som altid Udtrykket af 

den oprigugste Deeltagelse. Jcg veed det, og jeg takker 

Dem derfor.. Men denne Verden, som De taler om, 

hvad kan den byde mig, som vilde vare istand t i l  at 

mildne den S org -og  den Kjarlighed. jeg foler?" —  sagde 

Eugenie, idet hun med et smerteligt Udtryk saae op mod 

Himlen.
„F a t M od! Id a g . min D atte r, taler De i noget
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tydeligere U dtryk," —  svarede Greven. —  „D e taler 

om Sorg og Kjcrrlighed —  tvende Ord, som udtrykke de 

hoieste Fslelser, der besjcrle et Menneske."

„ J a ,  ja , min Herre. Respecteer denne uendelige 

Fslelse, som mit Hjerte indeflutter, og beklag mig der- 

paa," —  sagde Eugenie, idet hun slog sine Dine t il 
Jorden og aftsrrede en Taare/

„N e i tvertimod, min Datter. Jeg kan kun spaae 

Dem en Fremtid straalende af Gloede og Lykke."

„O  nei! ne i!" —  raabte Eugenie med et Suk, 

som lignede den harmoniske Lyd af Wolsharpens 

Strenge, naar de sagte bevoeges af Vinden —  „fo r mig 
er A lt fo rb i."

„H o r engang," —  sagde Greven med sit blide, vel

villige S m iil. —  „Jndrsmmer De, at jeg kan betragte 

mig som fuldkommen lykkelig? Jeg besidder en Hustru, 

som elsker mig, og som jeg tilbeder, en.Hustru, hv isK ja r- 

tcgn for mig ere de sodeste af alle Nydelser. Jeg besid

der et B a rn , af hvis uskyldige Laber jeg stedse horer 

mit Navn udtale, som om det var en Engel, der velsig- 

signcde mig! Og dog sagde jeg i et Tidsrum af femten 

Aar, femten lange Aar. som jeg tilbragte i Fortvivlelse 

og Eensomhed, femten A ar. som De, mit B arn ! ligesom 

De i dette Oieblik siger: F o r  m ig  er A l t  f o r b i !  

Dengang var jeg i samme Alder, som De nu er, og 

ligesom De nu g jo r, vendte jeg mit Die dort fra Frem

tiden for at see ned mod Jorden, hvor jeg, som jeg var
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fast overbeviist om. snart skulde sove den evige Ssvn. 

Men ogsaa jeg herte en Stemme, som tilraabte mig:. 

T r o  og h a a b ! Ja, i Troen og Haabet ligger heleden 

inennefkelige Viisdom, det har jeg senere anerkjendt, —  i 

Troen og Haabet."
„M en dLt var dog m uligt, at Situationerne vare

meget sorskjcllige," —  sagde Eugenie. -
„Jeg var indesluttet mellem Murene af et Taarn, 

der fra alle S ider beskylledes af Oceaners B s lge r! En 

mork Hvalving var min eneste Horizont. Fader. Ven, 

—  hvor vare D e ? En rcrdselsfuld Nat havde 

for evigt skilt mig fra dem. Mine dyrebareste Forhaab- 

ninger vare tilin tetg jorte! Men min Tro, skjondt svoekket 

en kort T id , levede atter op i Morket og Dodsqvalen, 

og jeg skuede igjennem mit Fangsels Mure og Hvælvin

ger Verden og Lykken."
Eugenie syntes et Oieblik at hensynke i . Betragt

ninger.
„M in  Herre." —  sagde hun, —  „D e  er en Mand, 

og jeg er en Qvinde, Folelserne i vore Hjerter ere boist 

sorskjcllige! De kunde troe, at Deres jordiske Lykke for 

stedse var tilin te tg jort og dog, medens De stod paa R ui

nerne, satte nyt Haab! Jeg derimod maa forsvinde fra 

Verden, fordi den fra nu as kun er det levende Billede 

af Helvede i mine Oine. A k ! min H errre , a ld rig . nei. 

aldrig har De'kunnet tro , at Deres S ja ls , eneste Haab 

kunde blive t il S tev  ved Deres Elskedes D o d !"



„Eugenie!" — udbrods Greven, for hvem der gik et 

Lys op ved de O rd , han havde hsrt. —  ,,O , tal, tal, 

th i Tiden forlober, tal —  Gud er barmhjertig—  Gud 

besidder en umaadelig Magt —  ta l! "

„Jeg kan ikke!" — , mumlede Eugenie —  „jeg kan 

ikke, Skamfuldhed og Smerte bersve mig Mcelet."

Medens hnn sagde dette, lcrnede hun sig r il Rak- 

vcrrket paa Balconen, og hendes B lik syntes at udslukkes, 

ligesom Glandsen af en Stjerne paa Horizonten.

Maanen gik op over Lidoen. To Gondoler glede 

stille hen over Canalen.

Tisse tvende Gondoler gjorde et Oieblik Holdt, 

fvrdi de tvende Rocrkarle havde ophsrt at arbeide. 

S trax derpaa horte man en dcrmpet melodisk Stemme, 

ledsaget af Guitaraccorder. Det var en Mandsstemme, 
der paa slet Italiensk sang en Vise.

Det var Zigeunere, der droge omkring for at spaae.

Da Greven bsiede sig ud over Marmorrcekvcrr- 

ket, for at hore. hvad man sagde, fslte han. at Nogen 
ganske sagte berorte hans Skulder.

Han veudte sig om og saae Hayd^e med sit Barn 
paa Armen.

„K ald  paa dem, min Herre," —  sagde hun hurtigt.

Greven gjorde Mine t i l  at svare hende, men hun 
afbrod ham hurtigt.

„S tra x , da jeg horte disse Folk, tog jeg min S on
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paa Armen med det Duske at lade dam spaae. Kald paa

dem. min Herre, jeg onsker at hore dem."
..Du onfker det, Hayd^e. Hvor ofte fortcrlle disse

Eventyrere ikke Noget, der er saa langt fra Sandheden. 

For den, der endnu aldrig har fo lt Skjaebnens tunge 

Haand. er det-stedse uklogt, at laane flige Folk D re ."

„Froken d 'A rm illy ," —  sagde H a M e ,  idet hun 

vendte sig om t i l  Eugenie. —  ..vil De ikke ogsaa gierne

hore disse Folk?"
Greven bemcerkede med Forbavselse den oprorte 

M ine . med hvilken hans Kone havde tilta lt Eugenie, og 

for at forhindre en ubeleilig E rklaring tog han sit Lommc- 

torklcedc op og vinkede ad Folkene i Gondolen, at de

skulde komme op.

/ x

/

Fjerde Eapitel. 

Zigeurierne.

Greven af Monte-Christos lille  Familie forsamlede

sig i et af Paladsets Sale.
Eugenie Danglars og Louise d 'A rm illy vare tilstede.

Salen var rummelig, smykket med antike Meubler



og nogle store M alerier, der ifslge Paladsets Eicrmand 

ikke var noget mindre end Ruiner, frelste fra det Skib

brud, som Venedigs kunstneriske Pragt havde lid t,  nemlig 

Barker af en Tikian, Tintoretto og Paul Veronese. 

Men i Virkeligheden kunde de i en Kunstkjenders Oine 

ikke engang tilskrives en Palma, Bellin i eller Montegna,

oz vare ikke Andet end Copier af de navnte tre Mestre, 
malede af en Fusker.

Disse store Malerier, disse msrke Meubler, hvorpaa 

der laa S tov fra flere Aarhundredcr tilbage, passede paa

en forunderlig Maade t i l  det hemmelige O p trin , som her 
skulde gaac for sig.

Hayd^e holdt sit Barn i sine A rm e, Eugenie og 

Louise stode ved Siden af hende, og Greven stod lanet 

med den venstre Arm paa Marmorpladen af et Bord.

En gron Skjerm mildnede Lysskjaret af en fransk 
Lampe og-Tausheden var suldstandig.

Esterat man havde ventet nogle M inutcr, viste Z i- 
geunercn sig. Det var en Mand, der endnu var ung og 

af en stank og smuk V a rt. Hans simple Kladedragt, 

der sluttede ta t om ham, besad agte spansk Elegance og 

Lethed. Hans bestemte Mine, hans levende Physionomi, 

det hemmelighedsfulde Udtryk i hans Blik. A lt bidrog

t i l  at indgyde Damerne en fuldkommen T illid  og Manden 
en ubestemt Uro.

Monte-Chrrsto stod ubevagelig og kastede nappe et 
B lik  paa den Jndtradende.



Haydse smilede og slog spsgende med Fingeren paa

Barnets Laber, som om hun vilde vaagne det.
„God Aften. S igno r," —  sagde Zigeuneren paa slet

Ita lie n ff. og idet han forsegle at give sine Ord en spansk 

—  „E r  det sandt, at jeg er blcven kaldt herop 

for at forudsige'Dem Deres Skjabne, skjsnne Dame. 

og for at aabenbare Dem. hvad Godt og Ondt Fremti

den har for Dem?"
„Begynd," —  mumlede Greven.
„Med Dem, S ignor, dersom De tillader det." 

Greven smilede foragteligt.
„W d lc  Cavaleer." —  sagde Zigeuneren, —  „D e 

besidder Geniets Fasthed, og allerede ved Deres hele 

Fremtråden laser jeg, at De er et uforfardet Skib paa 

Livets Hav. Her paa Deres Ansigt staae de unusklendc- 

lige Spor as en stormfuld Fortid . 2 den noget udvi

dde Oiesteen, paa de ta t tilsluttede Laber laser jeg en 

stor og overordentlig Lidenskab. Det er en Blomst, som

ikke har kunnet lukke sig."
„2  spilder Eders Tid med meget uinteressante Ting,

—  bemarkede Greven, som begyndte at blive utaalmodig.

—  „D v a l ikke ved Fortiden, som er forsvunden, men 

bestjaftig Eder med Fremtiden, da 2 nu engang troer 

at kjcnde den. ligesom Gud, hvem den dog ene tilhorer.

„R ak mig Deres Haand," —  sagde Zigeuneren

levende.
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„D e r er den," —  sagde Greven med en foragtelig
Mine.

Herpaa fulgte et Diebliks Taushed. Zigeuneren ka

stede Hovedet tilbage, vendte fig om t i l  Haydse og mum
lede i en veemodig Tone:

„Stakkels Haydse."

Greven gforde en Beveegelse, der robede Overra- 
skelse, og Haydse trykkede et Kys paa sit Barns L<rber.

„Dette er Jordlinien,", —  vedblev Zigeuneren, idet 

han ufravendt betragtede Monte-Christos. Haand, paa hvis 

Pande nogle kolde Sveddraabcr begyndte at perle.

„G js r  det kort." —  mumlede han.

„G od t," —  sagde Zigeuneren, idet han loftede D i- 

nene mod Himlen og derpaa atter flog dem t il Jorden. 
„T a l! "

„Jeg to r ikke."

„Hvorledes?'

„D e t er um ulig t!"

„ I  er en deilig Spaamand!" —  raabte Monte- 

Christo med spodsk Latter, thi han skrev Zigeunerens F o r
legenhed paa hans Uvidenheds Regning.

„Velan, S ignor. for at bevise Dem. at jeg ikke er

saa slet en Prophet, som De synes at troe, saa beder jeg 
Dem hore mig under fire D ine."

„Meget gierne, dog siger jeg Eder forud —  at jeg 

ikke tilsteder, at et halvt Dusin meningslose Ord indhylle 
sig i Hemmelighedens Kappe."



..Det ville vi M c  at see,"' —  mumlede Zigeuneren. 

idet han med Greven begav sig. hen i et Hjerne af

Salen.
„ S ig n o r , " —  sagde nu Zigeuneren,—  „harD em aa- 

fkee seet Afrikas uhyre Orkener, hvor der ikke findes en 

Draabe Vand t i l at slukke de Reisendes Torst med? 

Har De der maaskee bemoerket et enkelt Palmctrce, der 

rager frem af denne Jordbund, hvori A lt er fortorrct og 

forbrændt? Har De maaskee aldrig spurgt Dem selv, 

hvorledes det kan vcrre, at dette Trae staaer her, trod

sende Orkanen, Solheden og Torken, medens flere Aar. 

hundreders Historie staaer skrevet paa dets Blade.

..Hvad v il De sige hermed?" —  spurgte Greven. 

„S igno r, Orkenen er Livet, Stormen og Torken er 

Ulykken, Aarhundredernc ere Tiden, og Palmetræet det er ^

Dem selv."
„Jeg takker Dem, min fortræffelige Prophet; men 

hvilken Garanti byder De mig for Sandheden af 

Deres O rd?"
.De er vanskelig at tilfredsstille, S ig n o r,"  —  sva

rede Zigeuneren. -  ..Jeg kjender Dem ikke og kan der

for ikke combincre nogen Kiendsgjerningcr af Deres fo r

bigangne L iv, for deraf at uddrage nogen bestemt Maale- 

stok for Deres Fremtid. Im id lertid  v il jeg kun sige 

Dem, at De her i Verden trues af et Spogclscs

Haand."



„D en Skjabnc have vi A lle ,"  —- svarede Greven 
ligegyldigt.

„K un med den Forstjcl, at De fsrst v il naae.det 

stjabncsvangre M a a l, "  —  svarede' Zigeuneren med'  en 

dyb Stemme og hemmelighedsfuld Mine.

Greven skjeelvede starkt ved disse Ord og fastede sit 

B lik paa Zigeunerens brune Ansigt. Han provede paa 

deri at kunne lose en Gaade, hvis Tilstedeværelse han 

anede, men Zigeunerens Ansigt var ubevægeligt som en 
Statue.

„Her er mit B a rn ," —  sagde H aydse. da Zigeu

neren var fardig med Greven. —  „S paa ham."

„D e t stal stee, .S ignora ; men dersom der endnu er 

Nogen, som snster at gjsre Brug af min Tjeneste, saa 

vilde jeg hellere ende med dette ustyldige Vasen, S ignora ," 

sagde Zigeuneren, idet han stillede sig foran Eugenie 
Danglars. —  „Deres Stjerne maa vist vare god; onster 
De at jeg stal raadsporge den?"

„Zeg bryder mig ikke om det." —  mumlede 
Eugenie.

„O  ta l! "  —  sagde Haydse levende, —  „det er saa 
interessant, — ta l! "

„Meget vel! rak mig Deres Haand."

Eugenie rakte ham Haanden, og medens Zigeuneren 

svntes fordybet i Betragtningen af denne, iagttoge Alle,



i spandt Forventmng om hvad han vilde sige, den dy

beste Taushed.
„D e  har fo lt en heftig Kjcerlighed." —  sagde Z i- 

geuneren, —  „en saadan Ajoerlighed, som vi kun fole engang 

i vort Liv. De er bleven Offeret for denne Lidenskab. 

Langt fra Dem seer jeg Deres M oder, som degrader sin 

D atter. Hun mangler Brod. Dette v il De byde hende, 

naar De kommer t i l  den rette Anerkjendelse af hvad en 

Datter skylder sin Moder. Tilsidst beder jeg Dem holde 

Deres Ssrgeklader i Beredskab, thi snart v il den Mands 

Hoved, som De elsker, falde for Retfærdighedens S va rd ."

Euzenie, som ligefra Zigeuneren begyndte at tale. 

havde givet Tegn t i l en heftig Sindsbevægelse, udstedte, 

da han endnu, nappe havde ophert at tale, et gjennem- 

trangende Skrig.
„E lendige!" —  raabte Greven, idet han traadte 

hen t i l  ham.
„Jeg har ta lt Sandhed, S ig n o r!"  —  svarede Z i

geuneren med en Mine fuld af Admyghed og Underka

stelse, thi han havde bemarket paa en af Haydses sBeva- 

gelser, at hun 'va r bestemt paa at unddrage ham for Fol- 

gerne af Grevens Forbittreffe.
Jmidlettid havde Eugenie reist sig bleg og stjal- 

vende. Louise tog hende i sine Arme og sogte at holde

hende opreist.
„Lad os gaae, Louise, lad os gaac!" — raabte



Eugenie som vanvittig; —  „denne Mand er market af 
Skjabnen."

Og hun pegede gysende paa Greven af Monte- 
Ehristo'

„A k , min Moder, min arme Moder, —  jeg har 

handlet meget siet ved at forlade T ig  —  lad os flygte."

Med disse Ord rev Eugcnie sig los fra sin Veninde 

og ilede fulgt af hende ud af Salens og forlod 
Paladset.

Greven blev ganske bestyrtet staaende, og Haydse be- ' 

tragtede dette besynderlige O ptrin  med Deeltagelse, me

dens hun trykkede sit Barn t i l  sit Bryst.

„Velan, Heremester," —  sagde Greven, idet han 

kastede en Pung for Zigeunerens Fodder. —  „ D it  A r 
bejde er endt, D u kan gaae."

„Endnu ikke, min Herre," —  sagde Haydst, —  
„forst v il jeg lade min Son spaae."

„Hvad siger Du, Hayd.se? Seer D u ikke, at denne 

Elendige er en Bedrager, som v il angste os med sine 
vanvittige Spaadomme?"

„O ,  nei, jeg troer, han har ta lt Sandhed," —  

svarede Haydse. idet hun skyndte sig at tilfo ie : —  „Hvad 

Ondt kunde han sige med Hensyn t i l denne Uskyldiges 

Fremtid? S a t Dem, min Herre ; lad os tage vor elskede 
'S o n  paa Armen og hore Spaadommen."

Greven kunde, skjsndt heftigt greben af hvad der



var skeet, dog ikke undslaae sig for at opfylde Hayd^es 

Begjaring.
Han satte sig ved hendes Side, tog hende om Livet 

med den ene Arm og holdt med den anden Barnet, som

laa ndstrakt paa hendes Kna.
Den lille  Dreng syntes at vare meget lykkelig. .  

Han klappede i de smaae Handcr og smilede t i l  sine 

Foraldre, som om han vilde belonne dem for den K ja r-

lighed, de helligede ham.
Zigeunern narmede sig denne smukke Gruppe.

. Paa hans blege Ansigt, der var omgivet af et kul

sort S k ja g , spillede et djavelsk S m iil,  hvis Betydning 

ikke undgik Grrvens gjcnncmtrangende Blik.

. Hayd^e tog Barnets lille  Haand, og holdt den heni-

henimod Zigeuneren.
„Her er hans Haand," —  sagde hun.

Zigeuneren betragtede den et Secund med samme 

A lvor og Opmarksomhed som. forhen.

„G odt. jeg har scet nok." -

„Hvad veed I  da?" '

„F o r Sieblikket kun lid t."

„T a l."
„Dette Barn v il.  efterat have oplevet store Farer, 

bllive lykkeligt, meget lykkeligt! Dog kunne disse Farer 

undgaaes," —  tilfoiede han.

,,Saa ta l."



„Han er fsdt under en uheldig Stjerne. .Efter 

hvad denne krumme Linie imidlertid antyder — "

„Hvilken?" —  spurgte Hayd^e, idet hendes Die 

fulgte Zigeunernes Bevægelser

„Denne her, som begynder ved det sidste Led af 

Pegefingeren og ender i den flade Haand."

„Jeg seer den. Velan, hvad siger denne Linie 
Eder?"

„A t dette Barn er fodt i Orienten —  og efter al 

Sandsynlighed i Konstantinopel."

Haydee betragtede Greven, der syntes meget tilfreds 

med det Sande, der syntes at ligge i Zigeunerens Ord.

„A f denne G rund," —  vedblev Zigeuneren, —  

„v il han ikke blive saa ulykkelig, som han ellers vilde 

vare blevet. Im id lertid  er det nodvendigt at anvende

nogle M idler for at undgaae denne Ulykke."

„S iig  det, siig det —  A lt .  hvad der staaer i vor 

Magt, ville vi gjore," —  sagde Hayd^e.

„ I  denne Uge v il der blive givet en Fest for de 

Fattige i Venedig," —  sagde Zigeuneren langsomt. —- 

„D e maae indfinde Dem der og lade ham spise af Vel

gørenhedens Brod. Det v il vare godt. om De og 

Deres Gemal ogsaa spiste deraf for at rense dem for en

hver Forfangeligheds Fslelsc, som De maafkee pleie i 

Deres Hjerter. Derpaa-maae De indrette det saaledes, 

at dette Barn faaer et Kys af tre Fattige. som i denne
Hensigt flulle tage ham paa Armen."

Dodnlngehaanden. V. 4



„ In te t  er lettere," —  sagde Hayd^e. —  „ V i ville 

gjsre A lt hvad han har sagt, ikke sandt, min Ven?" - 

spurgte Hayd^c Greven med en tillidsfu ld  M in e .-

„S ig n o ra ," -  vedblev Zigeuneren, —  „naar De 

gjor, hvad jeg har sagt Dem, saa kan De vare overbe

vist om, at de Skyer, jeg har bemcerket paa dette Barns 

Horizont, ville fordele sig. God Nat. Den hellige Jom

fru tage Dem i sin Varetagt, og en god Genius vaage

stedse ved Deres Sons Vugge."
Med disse Ord beredte Zigeuneren sig t i l at gaae, 

og Hayd^e rakte med taarevcedte Blikke og Haabets 

S m iil paa sine Laber, Haanden ud for at byde ham en 

' .  pragtfuld Ring, som hun bar paa Fingeren.
Zigeuneren tog Ningen og kyssede den med et Ud-

trvk af den dybeste Wrbodighcd.
„N a a , min Herre," —  sagde Hayd6e stolt t i l  sin 

Gemal, hvis urolige B lik  syntes at folge Zigeuneren. da 

han forlod Salen, —  „jeg sagde Tem nok, at vor «L0n 

vilde blive lykkelig. Skulle vi ikke gaae til de Fattiges 

Festmaaltid?"
„ V i ville gaae derhen," —  mumlede Monte-Christo.

Haydse slog en af sine skjonne Arme om Grevens 

Hals og trykkede et brandende Kys paa hans Laber.
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Femte Capitel.

De Fattiges Festmaaltid.

Alle den unge Moders Tanker vare fra nu af ret

tede paa den fromme Ceremoni, som snart skulde fore- 

gaae. Hun vilde med egen Haand vcrlge den D ragt, 

som hendes S on skulde boere ved de Fattiges Banquet. 

Hver Dag havde hun en ny Jdee. S nart manglede der 

en broderet Blomst paa et Hjerne af K jo len , snart et 

Baand, en S ls ife , som fluide tilfsies for at fuldeude den 

elegante Dragt, som Haydse havde udtoenkt. Im id le rtid  

ssgte Greven af Monte-Christo saameget som muligt at 

yde Baron Danglars bekymrede Datter sin Beskyttelse.

Han ilede hen t i l  hende og bemcrrkcde med U ro lig

hed en Postvogn ved Indgangen t i l  Hotellet.

Han spurgte, hvem denne Vogn ventede paa, og er

holdt t i l  S v a r, at den var bestemt for begge de franske , 
Skuespillerinder.

Greven steg rask op af Trappen og skred uden at 

svare paa Tjenerens Bemærkninger igjenncm Værelserne, 

uden at standse, indtil han msdte Louise eller Eugenie. 
Eugenie kom forst tilsyne.

Hun var i dyb Sorg. Hendes Ansigt var blegt 

og bar Proeget af den bestemte M ine, der udtrykker, at 

et Menneske har fattet en urokkelig Beslutning.

„ V i l  De reise bort, Mademoiselle?" —  spurgte Greven.
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,.„2a, Hr. Greve. D a jeg seer, at min Stjerne be

gynder at forsvinde bag sorte og morte S kye r, saa fsier 

jeg mig i min Skjoebne og v il tomme det bittre Bager 

og smage A lt ,  hvad en Ovinde i nilt Sted formaner 

at lide.
„Eugenie," —  svarede Greven, idet han blidt greb 

hendes Haand. —  „den Maade, hvorpaa De siger disse 

Ord, forraader en dyb Smerte! V il Deres hoie Aand 

lade sig saa dybt ryste af en Bedragers Ord —  af saa- 

danne O rd , som vi igaar horte af en stakkels Zigeuncr, 

i hvis Interesse det laa at gjsre et stcrrkt Ind tryk  paa 

os, for at vi skulde betale ham desto bedre."

„O , min Herre," —  svarede Eugenie med et vce- 

modigt S m iil, —  „jeg veed ikke. hvorledes det er gaaet 

til, —  men Zigeuneren har i A lt ,  hvad mig angaacr, 

sagt Sandhed. Den Mands Hoved, som jeg har eliket 

og endnu elsker uden at have K raft t i l  at qvcrle denne 

Fsle lse, v il falde for den romerske Retfærdigheds 

' Svoerd."
„ E r  det da ikke muligt at forhindre denne Hen

rettelse ?"
„N ei, thi den Domte er Luigi Vampa, og Romerne 

forlange hans Hoved. De v il vist forundre Dem over

en Kjoerlighed, som jeg har ofsret en simpel B and it! 

Men Vampa var intet almindeligt Menneske. Der laa i 

hans Vcescn noget Energisk og Majestætisk, som gjorde 

ham overlegen alle Andre."



„Eugenie," —  sagde Greven, —  „troer De, at der 

findes Noget, som er umuligt i denne Verden, naar 

Guds Barmhjertighed beskytter os.? Haabet og Troen! 

deri indbefattes den menneskelige Viisdom. Haab altsaa 

og hav T illid ."

„Hvorpaa?" —  spurgte Eugenie, som om hun vilde 

sige: „N aa r A lt allerede er fo rb i!"

„P aa Gud, Eugenie, paa G u d !"

„Kan De da formaae Gud t i l  at frelse denne ulyk

kelige Vampa?"

„D e t kan jeg." '

„M en hvorledes?"

„Jeg har allerede afkjobt Paven et Menneskeliv, og 

jeg v il afkjobe ham et endnu."

„M en t i l hvilken P r i is ?"

„P aa hans Helligheds Tiara funkler en pragtfuld 

Smaragd. Skulde der paa den samme Tiara ikke findes 

Plads t i l en anden Smaragd af samme Doerdi? Jeg 

troer det, min Datter, jeg er overbeviist derom. Paven, 

dette Menneske, der besidder den Uklogskab at ville voere 

Jordens Gud, er ikke nogen fuldkomnere Dommer end de 

Andre, dog med den Forfkjel, at han maaskee soelger sin 

Retfærdigheds Handlinger lid t dyrere. Dette er en 

Kjendsgjerning, hvorpaa Gud allerede har givet Menne

skene mange Beviser. M ig  for Erempel har han fljcenket 

Magten t i l  Ansigt t i l  Ansigt at underhandle med dette 

Kirkens mcrgtige Overhoved, ligesom man vilde under-



handle med Eieren af en ta lrig  Slavehob. Zeg er rig 

nok t i l  at kunne afkjsbe ham Halvdelen a f.hans S tater, 

hvorfor skulde jeg da ikke kunne afkjobe ham en stakkels 

Bandits L iv? ''
„ O ,  min Herre," — mumlede Eugenie, - idet hun 

crrbodigt trykkede hans Haand og vilde presse den t i l  

sine Laber.
„Hvad gjor De, Eugenie!" —  sagde Greven, idet 

han trak sin Haand tilbage. —  „Lad os forstaae hinan

den ret. Jeg har lovet at redde Vampas Hoved, men 

t i l  G jengjald lover De mig ikke at opgive den adle 

Lobebane, hvorpaa Deres Geni har aabenbaret sig."

. „D e t tilsvargcr jeg D em !"
„D e  v il bestandigt, saalangc Tiden ikke har bleget 

dette fkjsnne Haar, dyrke en Kunst, som er bleven fo r

herliget ved en M a lib ran , en Sontag, en Damoreau- 

Centi."
„Jeg lover det endnu engang."
„G odt. Jeg v il ikke spilde et Dieblik for at redde 

Vampa, og saasnart jeg hos Paven har udvirket hans 

Befrielse, tvivler jeg ikke paa, at han v il blive et retskaf

fent Menneske, thi jeg ksinder ham og veed, at hans

S ja l  gjemmer adle Folelser."
Greven havde endnu ikke udtalt, da Louise kom ind

reisekladt og beredt t i l  at ledsage Eugenie.
„N ei, min kjare Veninde, for Dieblikket blive vi 

endnu i Penedig," —  sagde Mademoiselle Danglars.



„Hvorledes det?",

„E n  Straale af uventet Lykke, et G lim t af Haab 

har opklaret den msrke Himmel, som jeg i Gaar afma
lede D ig ."

„Velan, Eugenie, M o d ! Jeg forlader Dem, og stal 

serge for, at dette G lim t ikke bliver et forsvindende Lyn."

Greven gjorde et S krid t for at fjerne fig, men blev 

staaende for at hore, hvad en Tjener sagde t i l ham, som 
just var traadt ind i Salen.

„Excellence, er De Greven af Monte-Christo?"

„J a  vel er jeg."

„S a a  er dette Brev bestemt for Dem."

„H vorfra  kommer det?"

„Jeg kjender ikke den M and, som har afleveret det, 

men han sagde, at han vidste, De var i Hotellet, da han 

havde sect Dem gaae herind, og han tilfsiede, at Brevet 
var kommet med en Coureer fra Rom."

Eugenie gjorde en Bevcegelse, som tilkjendegav hen

des Interesse for de Ord, hun havde hort. Greven der

imod var beroliget ved Tanken om det Lofte, han nyligt 

havde givet Eugenie. Han havde modtaget Brevet og 

med sin soedvanligc Selvbeherskelse villet loegge det i sin 

Portefeuille for at lcrse det, saasnart han blev ene. Men 

Eugcnies Oine hvilede paa ham med en saadan Spcrn- 

ding, i hendes B lik  laa en saa ydmyg B on , at han ikke 

kunde modstaae denne stumme rorende Anmodning. Det



var, som om Eugenie anede, at dette Brev indeholdt 

hendes Dom.
Greven aabnede altsaa Brevet. Efterat have last 

de forste Ord, bedcrkkede en let Rodine hans Pande, og 

han fjernede sig lid t fra begge Leninderne, som idet de 

Arm i Arm styltede sig t il hinanden, lignede, de Ankla

gede, der stode for deres Dommer.

Brevets Indhold var folgende:

. „H r. Greve.

„Forst nyligt har jeg erfaret, at De er i Venedig, 

„men jeg kjender ikke Deres Heuygter med Henjyn t i l  

„Lu ig i Vampa. Grunden, som foranlediger mig t i l  at 

„skrive dette Brev r il Dem, er, at den stakkels Vampa 

„befinder sig i, Justitsens Hander. Boddelens Sverrd 

„heenger i et Haar over hans Hoved. De har svoret, 

„a t De stedse v il beskytte ham, og nu synes De at svigte 

„Deres Ord. Kom, uden at spilde et M inut, ellers er 

„ A l t  tabt for den stakkels Vampa.

Efterskrift.
„ I  dette Oieblik erfarer jeg. at Bampa i et Anfald 

„a f Raseri og Vanvid har drabt sig selv i Fangslet. dog 

„ikke forend han havde aabenbaret Politie t sin Forbin- 

„ delse med Dem. Ligeledes erfarer jeg, at den franske 

„Gesandt af sin Regjeriug har e rh o ld t.Instruktioner mod 

„Dem, fordi man beskylder Dem for at have vanhelliget 

- „og Plvndret flere Begravelser paa Kirkegaarden si



„6 ti3 i8 6 , blandt andre Familien V ille forts oa S a in t 

„Merans. Kom derfor ikke tilbage t i l  Rom, men stol 

»paa Deres arbodige Tjeners Hengivenhed, der underteg
n e r  stg

P e p p i n o ,  kaldet Rocca  P r i o r i . "

Skjsndt Greven af Monte-Christo paa en ganske 

forbausende Maade havde sit Ansigt i sin Magt. og skjsndt 

hans Tanker for det skarpesteOie i Reglen vare en tilluk

ket Bog, saa kunde han dog ikke aldeles skjule den Fo- 

lelse, som Gjenncmlasningen af Peppinos Brev vakte hos 

ham. Eugenie forstod Betydningen heraf.

„E n  ubehagelig Efterretning?" —  spurgte hun.

„ O ! "  —  udbrod Greven, idet han knugede Brevet 

sammen i Haanden og uvilkaarligt udbrod: —  „D e  har 

Ret, Eugenie; Skjcrbnen forsolger mig og alle dem, der 
komme i min Narhed."

„M in  Herre, hvad mener De hermed?"

Greven forblev ubevagelig.

„T a l —  jeg beder Dem, ellers tvinger De mig t i l  

at troe paa en frygtelig Sandhed," —  mumlede Eugenie, 

idet hun trykkede sin glsdende Pande t i l  Louises Bryst.

„Eugenie," —  sagde Greven, idet han langsomt 

narmede sig og saae paa hende med den dybeste M edli
denhed.

„Jeg sorstaaer A l t ! "  —  mumlede Eugenie, idet hun 
aftsrrede en Taare.
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Der indtraadte en dyb S t i lh e d , en S tilhed, som 

lun blev afbrudt ved Eugenics lydelige Hulken.

Hverken Louise eller Greven vovede at troste hende. 

De lode hende uforstyrret scelde sine bittre Taarer, en 

forunderlig og forbryderisk Kjcerligheds smertelige Tribut, 

der ikke havde nogen anden Undskyldning end selve Liden

skabens Heftighed.
E t Dieblik efter loftede Eugenie alter Hovedet i 

Veirct.. Hendes Ansigt var blegt, men Udtrykket deri 

deri var ro lig t og naesten muntert. Hun betragtede Greven 

med en? ^eemodig Kjoerlighcd, hvori der syntes at ligge et 

stumt og evigt Levvel. D erpaa. vendte hun sig om t il

Louise og sagde:
„Louise, alle mine Illusioner cre for stedse borte! 

Lad os reise bort! Hvem veed, om min Moder ikke for 

Dieblikket tigger sit I r o d  i Rom for hver Mands D o r ; 

vi ville reise bort t i l  denne By. Der har jeg to P lig 

ter at opfylde."
Ide t hun sagde disse Ord rakte hun Louise Haanden

og forlod Salen med faste Skridt.
Greven blev ubevoegelig staaende og erkjendte med 

Bestyrtelse Sandheden i Zigeunerens besynderlige

Spaadom.

O O » O

»  O  O

r ! / »-i
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»  O O  O

O O »



Det var allerede ikke mere' nogen Hemmelighed i 

Venedig, at en ubekjendt Velgjorcr havde anssgt om T i l

ladelse t i l  at give de Fattige et Festmaaltid, som snart 
skulde finde Sted.

Ovrigheden havde, medens den ilede med at give 

denne Tilladelse, tillige respekteret den ubekjendte Velgjo- 

rers Inkognito og^ Ingen vidste derfor, hvem han var.

Greven af Monte-Chrifto kjendte heller ikke denne 

Mands Navn. og maatte saavelsom alle andre Nysgjer- 
rige forblive i Uvidenhed herom.

Dagen t i l  det bestemte Festmaaltid ncermede sig.
Det var en Torsdag i A pril Maaned.

Solen havde netop naaet sit hsieste Punkt, og V i

seren paa Kathedralkirkens store Uhr var ikke langt borte 

fra to lv , da S t. Marcuspladsen begyndte at vrimle af 
Folk, fom kom tililende fra alle Kanter.

Bordene t i l  dette Festmaaltid stod ligeoverfor den 

cervcrrdige Cathedralkirke og indeholdt Converter for over 
femhundrede Gjcrster.

Fire Musikchor, af hvilke to stode paa begge Sider 

af Kirkens Portal og de to andre paa to Punkter lige

overfor hinanden paa Pladsen, udforte uafbrudt de skjsn-

neste Musiknumere og dannede saaledes en ganske fortræf
felig Concert.

Vinduerne i de Paladser, som laa rundtomkring, 

vare besatte af en Moengde Damer, hvis brogede D ra g 



ter frembragte det mcest henrivende Skue og bidroge t i l  

at forhoie Glandsen af dette pragtfulde Skuespil.
Her var Talen ikke om at hore en fortryllende 

Sangerindes Stemme, eller om at vurdere et eller andet 

beromt V a rk , eller om at more sig over den Behændig

hed, et Selskab af Liniedandsere lagde for Dagen, men 

A lt dreiede sig blot om Fattigdom, Mangel og Elendig- 

hed —  om at sec denne nyde Overflodighcdcn i fuldt

M aal, om end kun for et Oieblik.
Her saae man for Erempel en fattig Olding, der 

allerede i lang Tid med blodige Taarer havde begradt 

sin Sons fuldstændige R uin , lee og grade af Glade, da 

han måttet og tilfredsstillet befandt sig ved det fromme

Festmaaltid.
Dette blandt de Christne saa sjeldne Skuespil var 

just derfor saameget destomerc vard at paaskjonne.

Det h idtil Ukjendte udover en salsom Magt.

De sorste Damer i Venedig havde truffet en hem

melig Aftale i den Hensigt, at gjore denne Act af chr,ste- 

lig  Menneskekærlighed endnu mere glimrende og besluttet 

at bringe Gud Ydmyghedens O ffer, idet de stillede sig 

rundt omkring" Bordet og opvartedc de Fattige med deres

egne Hander.
Denne Idec af Venedigs fornemme Damer havde 

vundet almindeligt B ifald.
Man saae dem pragtfuldt kladte stige ud af deres 

elegante Eqvipagcr eller af deres festligt'smykkede Gondo-
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ler, for at begive sig t i l  S t. Marcuskirkens Forgaard, 

hvor Fattigdommen i spandt Forventning imodesaae T i
men t i l  deres buffers Opfyldelse.

Der laa virkelig noget Ophoiet i den Deeltagelse, 

hvormed de fornemme Damer toge smaae B srn  i deres 

Arme, og aftorrede disse smaae Skabningers Taarer med 

deres kostbare parfumerede Lommetorklceder, i .den Ive r, 

som de udviste imod de gamle Folk, som de ledsagede t il 

deres Pladser, og endelig i den Salvelse, hvormed de 

forkyndte Modrene Evangeliets hellige O rd , -for at styrke 
dem i Troen paa Guds Retfcerdighed.

Enoclig stod Uhrcts Viser paa det Klokkeflet, da 
F^stmaaltidet ffulde tage sin Begyndelse.

De Fattige indtoge under Musikens Toner, under 

Klokkernes hoitidelige Ringen, og under de enthusiastiffe

Inbclraab af hele Venedigs Befolkning, deres Pladser, og 
Maaltidet begyndte.

Hvormeget end Nysgerrigheden anstroengte sig for at 
opdage Ophavsmanden t i l  dette Skuespil, saa lykkedes det 
^og stigen at gennemtrænge Hemmeligheden.

Greven af Montc-Christo lod, imedens han stod ved 
Siden af sin unge smukke Hustrue, der holdt sin Son i 

sine Arme, forgoeves sit rolige intelligente B lik, der cba- 

rakteriscrede ham, sv«vc omkring, for at opdage den hoi^ 
modige og hemmelighedsfulde Velgjorer.

Om han end virkelig var tilstede, saa forraadte hans 
Ansigt dog ikke, at han var Vclgjoreren.



Haydse havde ikke Sands for Andet end at forklare 

sit Barn Betydningen af dette ophoicde Skuespil, i hvil

ket det, som Zigeuneren havde tilraadet, ogsaa skulde deel-

tage.
Barnet saae sig omgivet af denne besynderlige Ver

den og betragtede sin Moder med forbansende og urolige 

Blikke, som om det vilde sporgc, hvad denne ophoicde

christelige Scene havde at betyde.
„M in  S o n ,"  —  sagde Hayd^e sagte, idet han tryk

kede bam t i l  sit Bryst, —  „hele Verdens Gud er her i 

sin fulde Glands og sin hele Majestcrt, idet han giver de 

Fattige, hvad der tilkommer dem. E r det ikke sandt, min 
—  tilfoiede hun, henvendt t i l Greven. „F inder 

D u ikke dette Skuespil beundringsværdigt? Finder Du, 

ikke, at det er sandt, hvad jeg har forta lt vort Barn?
„J a , min Hayd^e," —  svarede Monte-Christo. —  

„Desuagtet ligger der i alt dette Noget, som berorer mig 

ubehageligt. Jeg holder ikke as at see denne Ceremome 

forlcenget, som i mine Oine mere har Skin as Forsange- 

lighed end af simpel'christelig Veldadighed."

„Hvorledes det?" —  spurgte Haydse.
„Evangeliet siger," —  svarede Greven, —  „lad den

hoire Haand ikke vide, hvad den venstre gjor, naar D u 

bortgiver Almisser. Naar vi altsaa ere rundhaandede, saa 

bor vi dog ikke tillade at det tusindtungede Fama forkvv- 

der vort Navn og vor Velgserning. Fatter Du nu, min 

dvrebare Veninde, Grundtanken for mis Betragtning? ^



alt dette Apparat opdager jeg en skjult Tanke i Bag

grunden! Det er ikke almindelig christelig Velgørenhed. 

Alle disse Fattige ville langt hellere have modtaget denne 

Almisse under deres eget Tag i Selskab med deres K o

ner og deres Born. Denne Pomp saarer dem! disse 

fornemme Damers Narvarelse gjor dem ilde tilmode. See 

kun. hvor stumme, hvor forlegne de ere. hvor de blive 

forstenede, saasnart en af disse skjonne Aander ncermer sig 

dem! menneskelig Forfængelighed, hvorvidt drives D u ikke!" 

—  vedblev Greven med en ubeskrivelig Foragt. —  ,.naar 

Du selv ved at uddele Almisser v il udfolde din djeevelfkc 

Pomp. O. hvor ufuldkommen er Menneskenes Troe. See. 

min Hayd^e, hvor ufuldkomment' Idmyghedens Offer er, 

som disse fornemme Damer bringe deres Gud. De ere 

prydede med de kostbareste Juveler. I  samme Moment 

som de synes at ville fornedre sig, ophoie de dem selv.

De udhave kun endnu mere isinefaldende Kloften imellem 
dem og Armodens Born.

„D og  nu er Oieblikket kommet til at rakke vort 

Barn Nodtorftighedens Brod. A ffor det de Zirater. som 

bedcrkke det. min elstede Veninde, ssnderriv det kostbare

Gevandt som pryder ham og lad hans blonde Haar flag- 
g re 'fr it for Vinden.

Medens Greven talte stråledes, hjalp han selv Hay-

d<1e at udfore sin Jdee. Haydse vovede ikke at modsige

ham, hvor salsom end denne Uorden i hendes Barns Co- 
stume forekom hende.



. ..Nu ville vi give alle disse Folk en fortræffelig 

tz^re," —  sagde Greven t i l  sin Gemalinde —  „M in  

S o n , som er Arving t i l  en Rigdom, der ville vare t i l 

strækkelig t i l at kjsbe hele Venedig, skal barbenet, med 

pjaltede M ader og oploft Haar. dele disse elendige Bet

leres Glade, som om han var istand t i l  at dele deres 

Smerte og Kummer, ifald han var istand t i l  at begribe

den. Kom Hayd<ie. Oieblikket er passende."
Hayd^c tog sit Barn paa Armen og gik med ham 

hen t i l  Festmaaltidets Bord. I  samme Dieblik reiste 

nogle Fattige sig, og kom, som ledede af et Tilfalde, hen

t i l  det Sted, hvor Haydye befandt sig.
„M ine  Venner," —  sagde Hayd^e t i l dem, - -  „ I  

Guds Navn, lad mit Barn dele det Brod med Eder som

2 spise-"
Te Fattige omringede strar den unge Moder og

rakte hende et Stykke Brod.
„Haydse brod et lille  Stykke 'deraf, stak det i sin

Sons Mund og sagde:
„S p iis  min Son. det er den gode Guds Brod. 

Og kys nu de gode Folk som omringe T ig , thi de ere

Dine Venner, og D u skal vare Deres.
Den lille  Gruppe var snart Middelpunktet for alle

Tilskuernes Blikke, som i Masser trangte hen t i l  det 

S ted, hvor dette O ptrin  fandt Sted. De bleve Alle 

baade overraskede og henrykte over den himmelske ydm yg

hed, som aabenbarcdc sig i hele Hayd^cs Vasen.



Greven af Monte-Christo blev et Dieblik stilt fra sin 
Hustru og sit Barn.

Folk lob nysgjerrig t i l  og blev som' sædvanligt ikke 
troet af at see og beundre.

Efterat Haydse havde trykket et Kys paa sit Barns 

rosenrode Kinder, lagde hun det i Armene paa en Tigger. 

Denne kyssede det ogsaa oz overgav det i en Andens 

Arme, der gjorde ligesaa.

Hayd^e, som fulgte ham med Dinene, udstedte plud

selig et gjennemtramgende Skrig, som med Angstens fryg

telige Betoning afbrsd den almindelige dybe Stilhed.

Efter dette Angstskrig fulgte umiddelbart den dumpe 

Mumlen af tusinde Menneskestemmer^Iiig en fjern Torden.

Greven af Monte-Christo trcengte sig gjennem Folke

stimmelen og prsvede forgjoeves paa at naae hen t i l  sin

Gemalinde. Hun var bleven fort bort fra ham af den 
levende Mennesteflod.

S nart begyndte dette Hav .af Menneskehoveder at 
antage en urolig og truende Holdning.

Der herstede en frygtelig Forvirring.

Alle skrege og bevoegede sig uden nogen bestemt 

Tanke, uden M aa l, paa Maa og Faa, og igjennem 

denne Larm, denne Tummel herte man en Stemme, som 

i en klagende, hjerteskærende Tone raabte:
„M in  S en ! min S o n !"

Denne Stemme var Haydses.
Dodningehaanden. V. 9



M Inden Politiet kunde blive Herre over Tumulten, 

havde cu Mangde Håndgribeligheder og formelige Kampe 

fundet Sted, og flere Mennesker vare blevne klemte og 

sondertraadte.
G reven, som stadigt tampede med M assen, der 

sparrede ham Veien, bevagcde sig stedse mere henimod den 

Retning, hvori han troede at sce Hayd^e. F u te t 'L rd  

undslap hans Laber, ingen Taare vadede Greven af Monte- 

Ehristos K inder; hans K rafter syntes at vore'efter, som 

Faren voxcde.
Endelig lykkedes det Politie t at adsprede Mangden. 

S t. Mareuspladsenv havde antaget et ganske andet Udseende. 

Festmaaltidsbordcne vare knuste, Dsrcne t i l  K irken, V in 

duerne t i l Paladserne vare omhyggeligt tillukkede.

Pludselig sprang Greven af Monte-Christo, der var 

steget op paa en Afviser, atter ned og ilede hen t i l  en 

Kone, som med Hovedet nedsunket paa Brystet og lukkede 

Sine laa paa Kna i et Hjerne af Pladsen.

„Hayd^e! Haydse!" —  udbred han, idet han tog 

hende i sine Arme og testede hende op. som om hun var 

et svagt Barn.
.. O, evig Forbandelse ramme mig Vanvittige.^som jeg var!"

Derpaa tog han en lille  Alaske op af Lommen og 

dryppede nogle Draaber af et grent Fluidum paa Hay- 

dt!es Laber. Hun flog Oinene op. udbredte Armene og 

soer sammen, som om Blodet atter begyndte at circulcre 

i hendes Aarer.



..Hvor er mm S on ! Ak, man har stjaalet vort 
B a rn !"  . '

..Hayd^e," —  svarede Oreven med en Rolighed, 

som dannede en besynderlig Modsat«,ing t i l hans Hustrues 

fortvivlede Udbrud: —  ..D e t v a r  G u d s  V i l l i e ! "

Sjette Cnpitet.
Brevet.

Alle Bladene vare fulde af Beretninger om denne 

forunderlige Begivenhed. Trods alle Efterforskninger lyk

kedes det ikke Politiet at opdage den egentlige Grund t i l  

denne Tumult eller at opspore den, der havde rovet Gre
ven af Monte-Christos Son.

Hayd^e fortalte, at hun, efterat have overgivet B a r

net i Tiggernes Hander, saae en Ubckjendt trade hurtigt 

frem og bemagtige sig det uskyldige Vasen, hvorpaa han

strax forsvandt midt iblandt Mangden, der aabnede sig 
for ham.

Det gjaldt nu om at tage sin T ilflugt t il en anden 

Slags Efterforskninger. Naar man sammenholdt alle 

Kjendsgjerninger og sammenlignede den ene Omstandighev



med den anden/kom man t i l det Resultat, at Zigeunetett 

maatte vare i Ledtog med Roveren, hvis de ikke vare een 

og samme Person. Politiets Agenter, som gik ud herfra, 

foretog en almindelig Underssgelse i alle Stadens mistæn

kelige Regioner, i Haab om at stsde paa Zigeuneren. 

In te t Menneske havde seet ham.
Hemmeligheden, hvori han syntes at have indhyllet 

sig. var uigiennemtrcengelig sor den menneskelige Retfær

digheds Dine.
Im id le rtid  erholdt Greven Condolationsbesog af n i 

sten alle fornemme Familier i Venedig. Den Rolighed, 

den Resignation, hvormed han bar sin Ulykke, forskaffede

ham almindelig Sympathi.
Haydke derimod var Moder, det v il sige, hun var

ntrosielig og ikke istand t i l  at vise den Resignation fom 

hendes Gemal.
Hun begroed med blodige Taarer Tabel af sit Varn, 

og Lagerne raadede Monte-Ghristo t i l at fjerne hende fra 

et Sted, hvor A lt kun tjente t i l  stedse at fornye hendes

Smerte.
Der gioes Tilskikkelser, som stundom bringe den fa

steste Overbeviis-.'ing t il at vakle. Greven af Monte- 

Christo kunde ikke unddrage sig for den skjabnesvangre 

Byrde, som denne pludselige og uforudsete Ulykke lagde

paa hans Skuldre.
Hvem kunde vel den hemmelighedsfulde Fjende vare, 

som saaledcs forfulgte bam lige i Halene?



Hvilken Forbrydelse havde han da begaaet, - sock 

kunde bringe det frygtelige S lag  over hans Hoved, hvis 

Tyngde kun den kan fole, som selv er Fader og for sine 

Dine har scet den tilbedte Frugt af et W gteffab, som 

Himlen hidtil syntes at have velsignet, opvoxe og Dag 

for Dag trives under Indflydelsen af hans Kjerlighed?

Greven af Monte-Christo besad ligesom alle M en

nesker, hvis Fædreneland er den hele Verden, og som 

baade have tomt Ulykkens Bager t i l Bunden og beruset 

sig . i Lykken, den Koldblodighed. Aandsnarvarelse og 

Fasthed, som er uundgaaclig nsdvendig for at fee Skjab- 

nen under Die og kampe mod den. Men hvad skulde 

han gjore under de narvarende Omstandigheder? Hvor 

ffulde han finde et fast Stottepunkt, hvorfra han kunde 

uddrage Slutninger og fore Virkningerne tilbage t i l Aar- 

sagerne. Der sindes uhyre Sjalslidelser og Ulykkestil

falde, hvori Aanden taber sig ligesom Luften, i Chaos.

Det var aldeles umuligt at opdage Barnerovcren og 

ligesaa umuligt at opdage Grunden t i l  denne Gjerning. 

A lt var umuligt uden Dromme og Illusioner. Illu s io 

nen narede derfor Greven af Monte-Christos Forhaab- 
ninger.

Liig den Skibbrudne, som lange forgjaves har an- 

strangt sit Die for at finde Spidsen af en Klippe, hvor 

han kan frelse sig paa. idet han dog tilbagcviser Tanken 

om Dsden . i det Haab at kunne svsmme saalange, indtil 

han kan faae H ja lp , ssgte Greven af Monte-Christo at
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vverhevise sig selv om, at en Bande Forbrydere havde be

mægtiget sig Barnet i den Hensigt at ndlevere det mod 

hoie Losepenge.
Da Greven nu engang havde fattet ^dcnne Formod

ning, saa gjorde han sig Umage for ogsaa at bibringe 

Hayd^e den, idet han forestillede hende, at In te t var mere 

sandsynligt, th i han kjendtc jo t i l  Punkt og Prikke de 

italienske Banditers Fremgan'gsmaade og Charakteer.

Dette Haab varede meget lcrnge.  ̂ Hayd^e bukkede 

stedse mere under for Skjeebnens Tilskikkelser, hvilke Gre

ven af Montc-Christo med alle sine Skatte ikke kunde 

gjore sig t i l  Herre over.
Han iudsaae nu, at om endogsaa A lting i denne 

Verden boier sig for Rigdommens uendelige Magt, faa er 

Mennesket dog aldrig istand t i l  at forandre saamegct som 

et Bogstav i det almaegtige Vccsens Beslutninger, som vi 

kalde Gud.
Han saae, med hvilken Lethed Skjcrbnen stiller Men

neskene paa det samme T r in , hvor stor end Forskjellen i 

Rigdommen var, der adskilte dem for.
„ O , "  —  sagde Greven t i l sig selv, —  „har jeg 

da msbrugt den M ag t, som Gud har givet mig over 

Menneskene? Lad os see. Har jeg ikke renset Pariser

samfundet? Har jeg ikke beskyttet de Forerldrelosc, da 

jeg forhindrede Tyveriet af deres Formue? Har jeg ikke 

forenet to Hjerter, som Ondskab og Cabalc vilde adskille? 

Har jeg ikke betonnet Dvden? Har jeg ikke stedse vnret



ubonhorlig mod Forbrydelsen? Da jeg blev opskyllet as' 

Belgerne, vendte jeg forladt og fattig tilbage i Verden, 

men beloert og begavet med Forstand t i l  at begribe den! 

Gud har gjort mig stor og moegtig. som om han vilde 

hoeve mig over de menneskelige Love! M in  Gang i Livet 

har varet fast og bestemt —  jeg har stedse fulgt den lige 

Vei. jeg har traadt mange unaturlige Love under Fod

der. tilin te tg jort mangen en ufortjent Roes. og kun svun

get Retfærdighedens Svoerd efter en reen og mangeaarig

Overvejelse. Naar har altsaa uskyldigt Blod besudlet dette 
frygtelige Svoerd?

Pludselig blegnede Greven, som om en hemmelig

hedsfuld Stemme sagte havde hvisket ham et S var paa dette 
simple Spsrgsmaal i Oret.

Fra dette Oieblik kunde han. som ved alle hans 

Retfærdigheds Gjerninger stedse havde taget sig Bibelens 

Ord. ..Blod for B lod" t i l  Regel og Valgsprog, ikke mere 

noere de smigrende Forhaabninger. han hidtil havde 
Pleiet.

. ..M in G u d !"  —  sagde han. —  ..i V illeforts og 

S a in t M ^rans Familiebegravelse ligger Liget af en lille 

Skabning, hvis Dsd er mit Vcerk! Dersom min Son 

skulde voere den frygtelige P riis  for dette Liv. som jeg nu 

har udslukket? O, jeg Vanvittige —  jeg troede mig al

vidende paa denne Jo rd . og jeg har skuffet mig —  be

draget mig som et Menneske med den meest indskrænkede 

. Forstand. Jeg har holdt mig selv for stor i denne Ver-



den, og hvor lille er jeg ikke! Hvor svag foler jeg mig 

ikke ved det fsrste S lag  af den himmelske Retfærdighed! 

M in  S o n !  min S o n ! Skal Du altsaa bode for D in  

Faders Vildfarelser? Ak, er det da sandt, at Foraldrenes 

Synder hjemssges paa Dornene i tredie og fjerde Led? 

Ja __ ja —  dette har varet mit eget! P rinc ip ! Ide t 

jeg offrede Dornenes Lykke, har jeg hcrvnet mig paa 

Foraldrenes Forbrydelser. Store . Gud, v il D u nu bevise 

m ig, hvor forkeert denne evangeliske Scetning er, som 

Menneskene have opfundet! Zeg boier mig for den, jeg 

crkjender den."
Saaledes bsiede Greven af Monte-Christo som Phi- 

losoph sit Hoved under Byrden af den guddommelige 

Retfærdighed, men som Menneske og Fader lod han intet

M iddcl uforsogt for at gjenfinde sin Son.
Han skrev t i l  Paris t i l  M arim ilian M orel med den

Opfordring at sende Brevet efter ham overalt. Han un

derrettede ' ham om Begivenheden ved de Fattiges Fest- 

maaltid og bad ham intet Oieblik at spilde, men satte 

A lt i Bevagelse. hvad der kunde fore t i l at opdage det

Sted, paa hvilket Haydses S on befandt sig. '
< Fjorten Dage efter erholdt han et Brev af Rosina,

Smuglerens Datter.-der spurgte efter ham i Gmdeeca.

^  Monte-Christo traadte frem for hende med den Ro

lighed. der selv under de mecst kritiske Omstandigheder

charakteriserede ham.
„E r  De Greven af Monte-Christo, Excellence?



„J a  vist, kjoere B a rn ."

„O , saa maa De tillade mig at kysse Deres Haan 
til Tegn paa min dybe M rbsdighed."

„Hvorledes? Hvad giver mig Ret t i l  denne SErbs- 
dighed?" ^

„D e kjender vistnok ikke den stakkels Rosina, men 

hun —  hun har allerede lange kjendt Dem, fsrst af 

Navn. og senere paa Grund af den Wdelmodighed. De 
har udviist mod hendes Fam ilie."

„T a l."

„Hvad mig angaaer, S igno r, saa er jeg Datteren 

af en Sm ugler, spm udlossede sine Varer paa Oen 

Monte-Christo. De kan vist erindre Dem, med hvilken 

Wdelmodighcd De beskyttede min Faders Haandtering."

„D u  tager fc il. mit B a rn ,"  —  afbrod Greven 

hende i en streng Tone: —  „jeg har aldrig beskyttet det 

lovstridige Smugleri. Jeg har kun indskrænket mig t il

ingen Hindringer at lcegge i Vcien for disse farlige Fore
tagender."

„8 s n ts  m s d re ,"  —  udbrod Venctiancrindcn, — 
,,det er jo Eet og det Samme, Hr. Greve!"

„N u  vel-, saa lad det vcrre saa," —  sagde Greven 
smilende, —  „b liv  ved."

„A lle  vi B srn, som tilhore Bandoen, have tilsvoret 

Deres Excellence dyb og ubrodelig M r e f r y g t , thi min 

stakkels Fader har af Deres cedte Haand modtaget paa-



faldende Begunstigelser, medens han blev forfulgt af Lidos 

Toldbetjente."

„V e lan ! hvad v il Du mig?"

„Levere Dem et Brev, Excellence."

„H vorfra  er det?"
„D e t er et SporgSmaal, som kun den hellige M a r

cus er istand t i l  at besvare. M in  stakkels Pietro har 

sendt mig det, og jeg kan ikke gjore Andet end fortalte 

Dem Pietros sorgelige Historie; maaskee kan De af denne 

stutte Dem til, hvorfra Brevet kommer. Her er det."

„F o r ta l mig forst H istorien," —  sagde Monte- 

Christo, idet han vagredc sig ved at modtage Brevet.

„Naa, saa hor da, H r. Greve. For ikke lang Tid 

siden lob en Yacht ind i Havnen, som heed „S torm en", 

og-hvis Kapitain var en ganske forunderlig M and."

„Jeg vadder paa, han havde en Hestefod!" —  ud

brod Greven smilende.
„N e i, S ignor, men dersom jeg tor troe. hvad der, 

efter hvad Pietro har tilsvoret mig,' er Sandhed, saa be

sidder han en Dodningehaand, og ved H ja lp  as den er 

han alm agtig."
Ved disse Ord formorkedes Grevens T rak , han ka

stede et gjennemborende B lik  paa Venetianerindens Ansigt, 

som kun udtrykte Enfoldighed og Oprigtighed.
„Denne Mand« —  vedblev bun, —  „bemagtigcde 

sig min stakkels Broder. for at han skulde fore hans 

Skib t il Oen Monte-Christo, og efterat have forsikkret sig



hans Person, gik han for halvanden Maaned siden under 

S e il fra Lidoen. Forgjceves har jeg groedt og opbudt 

A lt for at udvirke Pietros Frihed. In d t i l  dette Vieblik

har det ikke hjulpet mig videre, end at jeg af og t i l  har 
hort fra ham."

»Hvilken Funktion bekloeder da D in  Proder ombord 
paa Skibet?"

„Han er Lods. troer jeg. Pietro kjender Ven 

Monte-Christo. og derfor har man med M agt holdt ham 

tilbage paa den forbandede Yacht."

„O g  hvad saa videre?"

„ Ig a a r har han da endelig tilskrevet mig og meldt

mig, at de havde forladt Ven. hvor A lt var gaaet godt

af, og han har sendt mig dette B rev, som Eapitainen

har skrevet, og som jeg skulde levere Dem. V il De nu 
see det?"

„Kom med det."

„Voer saa god."

Greven aabnede Brevet og trak sig tilbage i en 

Vinduesfordybning for at loese det. idet han tillige stillede 
sig saaledes, at Nosina ikke kunde see hans Ansigt.

Brevet lod saaledes:

„Edmund Dantes,

„D in  Son v il den sidste Dag i J u li .  Maaned be- 
finde sig i Grotten paa Ven Moslte-Christo. hvor D u 

„alene skal mode for at underhandle om hans Losepenge.

„ E a p ita in e n  paa „ S t o r m e n " / '



spurgte Rosina, da han„N a a , H r. Greve?" —

havde last Brevet.
Greven saae stivt paa hende uden at svare.

' 8snl3 m artre <te O io !"  —  udbrod Rosina stjal- 

vende ved dette B lik, som forfardedc hende.

„Hvad venter D u paa?" —  spurgte han.

„Je g . S ign o r?  —  Jeg venter paa Deres Befa

linger."
„ V i l  D u tilsende. D in  Broder Pietro Svaret paa 

dette B rev?"
„D e l v il vare mig aldeles umuligt, da jeg ikke vced,

hvorledes dette skulde stee."
„D u  vecd altsaa ilke, hvem der overbringes D ig

hans B rev?" .
„J o  vel vced jeg det. Giacomo bringer mig dem." 

„O g  hvem er denne Giacomo?"
„Gondolforer ved R ialto, som Tid efter anden finder 

Brevene i en Sprakkc af Canalen d'Orfanos Steenmur, 

uden at han veed, hvem der lagger dem der."
„Dersom jeg altsaa vilde besvare dette Brev og be

fordre Svaret paa samme M aade, saa vilde man altsaa

, afhente det der?"
' „N e i, H r. Greve, thi jeg har selv gjort et lignende 

Forssg, og mit Brev var blevet liggende ursrt. indtil, i eg

atter maatte tage det bort."
„Meget vel! jeg onster blot, at Du, naar Du for

lader Hotellet, ikke falder i Handerne paa Sbirrerne."



,.83l>Aue c!i O tn is lo !"  — udbrod den uuge Pige 

stjcelvende, men uden at blegne, medens hun fastede sit 

bedende B lik  paa Grevens Ansigt; —  „men hvorfor v il 

man da arrestere mig?"

„D u  besidder virkelig en rsrcnd? Uskyldighed, mit kjcere 

Barn. Hvorledes! D u underholder Forbindelser meden 

Bande Forbrydere, som gjore Venedig usikker og begaae 

allehaande Forbrydelser, og troer, at dette ikke er en t i l 

strækkelig Grund t i l at arrestere D ig? "

„H r. Greve, jeg veed ikke, hvad De v il sige der

med. Jeg staae i Forbindelse med Banditter. Nei, S ig - 

nor, saa sandt Gud lever, saa tro m ig; siig t i l S b ir- 

rcrne, at jeg er uskyldig, at jeg ikke kjendcr Banditterne."

„D e t er godt; gaa med Fred," —- svarede Greven, 

idet han forhindrede hende fra at kaste sig for hans Fod- 

der. —  „Ingen  v il tilfoie D ig  noget O ndt, men allige

vel er det uundgaaclig nodvendigt, at Du forer mig sam

men med Gondolfsreren Giacomo, uden at han veed, 
hvem jeg er."

„ In te t  er lettere, Excellence."

„O g  hvorledes det? Jeg kjeuder ham ikke."

„Hos mig i mit Huns, ikke langt fra Gindecca."

Hun beskrev ham derpaa sin Bolig  saa godt som 

muligt og fjernede sig hurtigt, medens hun saae sig om 

i l  alle S ider med fkye Blikke, trods Grevens Forsikkring 

om, at man intet Ondt vilde tilfoie hende.



Hun var nappe gaaet, fsrend Greven anden Gang 

laste Drevet, som han nyligt havde modtaget.

Forgjceves anstrangte han sig for at kjende Haand- 

skriften. Den var lil^e, fast og ^dristig. som om den vilde 

antyde, at Brevskriverens Beslutning var urokkelig. .Greven 

maatte altsaa nu begive sig t i l  Den Monte-Christo for at 

betale Losepenge for sin Son, som uden Tviv l var i Ban- 

ditcrnes Magt. Greven kjendte noie disse Menneskers 

Charakteer og nolede ikke med at trade i Underhandlin

ger med dem.
Men forend han foretog denne lille Reise, vilde han 

dog skaffe sig Kundskab om de Forbindelser, der fandt 

Sted imellem Giacomo og Banditterne, og gik derfor 

 ̂ efter Aftale hen t i l  Ro'sinas B o lig , for der at tale med 

Gondolforeren.
Men denne gjentog blot A lt hvad Nosina havde sagt 

ham og Greven maatte opgive ethvert Haab om at trange 

videre ind i denne Hemmelighed. Der blev ham nu intet 

Andet tilbage end uden'Ophold at reise t i l  Den Monte- 

Christo.
Anstalterne hertil bleve ester Grevens ufravigelige 

Skik uopholdeligt trufne.
Efterat han derfor havde taget Afsked med alle de 

Fam ilier, der havde viist ham Deeltagelse i hans Sorg. 

og takket S ignor Gradenigo for den glimrende Modta

gelse, han havde fundet hos ham, reiste Monte-Christo t i l  

Medicoeernes stolte og stjsnne S ta d , hvor han, idet han
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stolede paa sin Intendants Iv e r ,  havde t i l  Hensigt at 

opsiaae sin Bopcel i Ncrrheden af den udmcrrket smukke 

og bcromte Promenade, der er bekjendt under Navnet 
„C a sch in a ".

- ,r

Kyvende Lapitel.

r  -

Fra M an tu a  t i l  FlorentS.

, Mester Bertuccio, Grevens Intendant, havde i Sand

hed bogstaveligt fulgt Greven af Monte-Christos Jnstruc- 

^ tioner og leiet ham et af de bedste Hoteller i denne her«

, lige Deel af Staden Florents tiltrods for den bcromte

Poniatowskis Neprcrsentants og Eftersolgers, den priv ile

gerede Gjastgivers, Forestillinger, som hoit og dyrt svoer paa, 

at Greven vilde befinde sig meget ilde, uaar han ikke tog 

ind hos ham, da Ingens ikke engang Corsini Montfort, 

kunde bevcerte ham bedre og billigere end han.

Den.samvittighedsfulde Bertuccio lod sig uoie med 

at ryste paa Hovedet og smile, men forovrigt var han 

dov for alle Forestillinger. Im id lertid  tog hnn det leiede 

Palads i Besiddelse og skyndte sig at satte det i en pas- 
s - >ende Stand t il at modtage sin Herre.



Ligesom i Venedig udbredte Efterretningen sig ogsaa 

snart i Florents om Greven af Monte-Christos Ankomst. 

Og i Sandhed underholdt denne M and, som T ilfa ldet 

havde gjort bersmt i den europæiske Rigdoms Annaler, 

forbindelser i alle Verdens Hovedstoeder, og hans Navn 

opvakte, hvor det blev udta lt, den meest levende Deel- 

tagelse.
Fra Venedig vilde Greven tilsses begive sig t i l  

Mantua og herfra over Land t i l  Florents med en Post

vogn, idet der underveis i visse Afstande stode Postheste 

parate. Dcrpaa vilde han fra Pisa lade sig indskibe t il 

Den Monte-Christo.
Saaledes var den Rejseplan, Greven havde udkastet 

i Venedig, og som han strar satte i  Vark.

Seiladsen fra Venedig t i l  Mantua blev ikke afbrudt 

as nogen markelig Begivenhed. D a ban var ankommen 

t i l denne sidste B y ,  dvalede Monte-Christo og Haydse 

nogen Tid der, inden de fortsatte Veien t i l  Florents. 

Lad os forlade dem et Dieblik og fee, hvad der paa 

samme Tid foregik paa denne Vei.
To M and rede paa Veien t i l Staden. Pludselig 

holdt de stille foran et forfaldent Springvand, hvis klare 

Vand sprudlede over en uhyre Steen, og dcrpaa faldt 

ned i en lille B a k , der var bestemt t l l  at modtage det.

Dagen begyndte at tage af. En sagte Vind bevæ

gede Traernes Blade langsmed Veien, og Fuglenes melo



diste Sang steg mod Himlen, som en Aftenbon t i l  Ver
dens Skaber.

Nappe havde Echoet ophsrt at gjengive Hovslagene 

af de to Heste, hvorpaa de to Reisende rede, forend A lt 

var taust og stille. Fuglene, som vare blevne strammede 
ved Hestenes Trampen, flo i bort derfra.

Deres Frygt varede imidlertid ikke lange. Fuglene 

vendte, da de saae, at ingen Fare langer truede dem, 

snart tilbage t i l  deres gronne Asyl og begyndte atter de

res melodiske Concerto eller meget mere den guddommelige 

Sang. igjennem hvilken de bragte den hoieste Dommer og 

S ty re r Skabningens uskyldige Tribut.

De to M and vare ligesaa flovede fom deres Heste, 

hvis dampende og opspilede Naseborc bevagede sig hurtigt 
frem og tilbage.

„Dnster de Vand, Mestre?" —  spurgte en af de 

Reisende, idet han saae sig omkring, —  „her er en K ilde."

„Jeg vel ikke, men maastee denne Uskyldige," —  

svarede den Anden, idet han slog Kappen tilside, hvorunder 

han holdt den hsire Arm skjult og saae derned.

„N aa?" —  spurgte dcn'Anden deeltagende, idethan 
narmede sig sin Ledsager.

„Han sover endnu," —  svarede denne.

„G ud bevare h a m !"-

Der indtraadte et Diebliks Stilhed, under hvilket den.

der sidst havde talt, og som efter Reenheden af hans Accent

at domme syntes at vare en Ita liener, steg af Hesten og 
Dodninqehaanden. V. 6



udbredte Armen som for al modtage en Byrde, hans Led

sager stod i Begreb med at overgive ham.

Og nu flog han, som sad paa Hesten, virkelig Kap

pen aldeles tilbage og lagde et Barn paa omtrent tre 

eller fire Aar, der var indhyllet i et sort S ls r ,  i Armene 

paa den Anden, som var staaet af Hesten. Dcrpa'a stod 

han ogsaa af, gik hen t il en K ilde, af hvilken Hestene 

drak.
Begge betragtede Barnet, som efterhaanden syntes at 

opvaagne af en dyb og tilsyneladende tung Sovn. Han, som 

holdt det i fin A rm , satte det paa Stenen ved Kilden, 

medens han med den venstre Haand tog det sorte S lo r  

af, hvori det omhyggeligt var indsvobt.

E t besynderligt Billede!

Begge de Reisendes urolige Physiognomi, deres msrke 

B lik  dannede en forunderlig Modsætning t i l  det fromme 

engleagtige Udtryk i den stakkels Lilles Ansigt, som, da han 

aabnede Oinene og saae sine to ubekjendte Ledsagere, strax 

igjen lukkede dem t il,  som . om han vilde undflyr den Angst, 

de indjoge ham. Drengen mdstodte derpaa et sagte Suk, 

der lignede en af de Toner, som LEolsharpen gjengiver, 

naar et Vindpust farer igjcnnem dens Strenge —  en Tone, 

som i os vakte Erindringen om, hvad der paa Jorden er 

os det Dyrebareste. En Tone, som paa en vidunderlig 

Vaadc smelter sammen med de Harmonier', hvorom vi 

drsmme, og som aabenbare os, hvad ingen menneskelig 

Stemme kunne forklare os. I  dette stille Suk laa der



et Udtryk af Langsel. det syntes at ville udsige Ordene 

Moder, Fader og G ud! Det var i denne uforstilte Næring, 

at Barnets Laber udtrykte en Fslelse. som opfyldte dette 

rene lille Hjerte, dette Hjerte, som Lidenskaberne endnu 
aldrig havde berovet sin Glade.

„Ak, hvorfor opholder Gud D it L iv?" —  mumlede 

den ene Reisende, medens han vadede det spade Barns L a 

ber med Vandet af Kilden. Hvilken Fremtid er D ig  be

skikket i denne Verden, fuld af Kabale, Laster og S k jan . 

digheder, hvor der i Bageret af enhver Blomst skjules 

en G ift, medens den dufter lif lig ! bedre havde det varet 

for D ig, kun at vaagne af D in  Slummer for at deeltage 

med Dine Brodre Englene i det guddommelige Festmaaltid. 

J a , ja , hundrede Gange bedre havde det varet for D ig  

end at leve paa. Jorden, udsat for de O valer, som Men

neskene have opfundet for dem. der kaldes Tilfa ldets Born. 

Hvor-sorglos hviler D u under Byrden af en Fremtid, fuld 

af Moie og Farer! med hvilken Glade indaander Du 

denne Luft, som engann maaskee v il forekomme D ig for- 

pestet. O, hvor langt lykkeligere havde D u varet, der
som D u var dod !"

Ide t han sagde dette, lagde han den hsire Haand 

paa Grebet af en Pistol, som stak i hans Belle.

„Godt, Benedetto!" —  udbrod hans Ledsager, da 

han bemarekde denne Bevagelse. — „D u  v il da vel ikke og- 

saa besmitte os med den Forbrydelse at have begaaet et 
Barnemord?"



. „Forbrydelse!" —  udbrod Benedctto med en ironist 

L a t t e r . „ D e t  kalder Du en Forbrydelse, Peppino. Vilde 

det da vcere en Forbrydelse at spare et uskyldigt Barn for 

Tilværelsens Ovaler? Vilde det vare en Forbrydelse at 

overgive t i l  Gud, hvad hans er, thi Verdens Smuds har 

endnu ikke naaet dette Voesen. Troer Du, at Doden stedse 

er en Ulykke? Hvisk disse O rd i Oret paa denne Uskyl

dige, og see, om han ikke vil svare D ig  med et blidt S m iil 

og-takke D ig  for denne Zdee? Doden, min Ven. er et 

Onde for det Menneske, hvis qvalfulde Liv foraarsager 

ham Anger og Samittighedsnag. Den er ogsaa et Onde 

for dem, som i denne Verden kun formaae at stue en 

Blomsterhave! men for uden, som ikke behsver at skjoelve 

over begaaede Forbrydelser, for den, der som dette Barn, 

stumrer i Fred, for den er Doden en Velgjcrning.

O , det, der strcrmmer Menneskene, som meest loenges 

efter Doden, er Opvaagningen t i l  den evige Sovn. Det 

er et Nu, over hvilket, saasnart det er fo rb i, ingen men

neskelig Stemme formaaer at udtale sig, men som Phan- 

tasien netop maler skrækkeligere, end det er! Denne 

svage Skabning derimod stjoelver ikke ved Tanken om dette 

Oplosningens Oieblik; Barnet lider derfor ikke; det v il ikke 

lide, og jeg v il altsaa ikke begaae nogen Forbrydelse, naar 

jeg ingen Lidelse foraarsager det. Lader jeg ham der

imod beholde Livet, giver jeg ham da ikke t i l  P riis  for 

tusinde Farer og Besværligheder? D u veed ikke. at dette 

Barn v il troede fattigt og forladt ind i Verden; ingen



venlig Stemme kalder paa det, ingen beflyttende Haandud- 

streekker sig for at ffore og lede det —  det v il uden 

Navn og uden M idler tratte sit Legeme med besvarligt 

Arbcide og tomme Bitterhedens Kalk lige t i l  Bunden, 

fjernt fra Fader og Moder, ja uden at en Taare forsoder 

det Bagerets bittre Galde." ^

„V e l ta lt ! "  —  svarede Peppino. „M en hvilken 

Vished har D u for, at D u kan ombringe dette B arn , 

uden at foraarsage det den mindste Lidelse?"

Benedetto smilede..

„Lad os prsve derpaa."

„p e r  ka ce o ! Du synes at have stor T illid  t i l  D ig  

selv. S a t , 'a t  paa Grund af et af de tusinde Uheld, 

hvoraf et Pistolskud kan vare ledsaget, Kuglen ikke trasser 

det rette Sted, hvorved Nvet strar kan udslukkes i Lege

met ! D u maa da atter flyde, og i Mellemrummet mellem 

begge Skuddene v il det uskyldige Barn gradende og jam

rende vride sig i Dsdskampen. D u kan qvale det, v il 

D u svare mig. Men i saa Fald er det et Dobbeltmord 

begaaet under Tilfsielse af frygtelige Smerter for det arme 

S lagtoffer; i Sandhed, Mestre, lad os jage disse men- 

neflekjarlige Mordtanker paa Flugten og bestige vore 

Heste, th i under narvarende Omstandigheder forer Natten 
intet Godt med sig for os."

„Paastaaer D u ikke at kjende alle Landevejene i hele 
Ita lie n ."



„Jeg kjender dem maaskee alligevel ikke. Men Flo- 

rents er endnu langt borte."

„O g  Stedet t i l  at aflevere denne levende Byrde?"

„Ak, lad mig forst orientere m ig ! " '—  svarede Pep- 

pino, idet han soer med Haanden over Panden. „B a g 

ved den sorste forfaldne Kilde findes tilhoire en Fodsti, 

som forer "ned i Dalen. Omtrent femten S krid t fra Fod- 

stien staaer der en Hyrdes Hytte. V i skulle da banke 

syv Gange paa denne D e r ."

„F rem ad!" —  raabte Benedetto, idet han sprang op 

paa Hesten og-atter tog Barnet i sine Arme.

„F rem ad !" —  gientog Peppino, idet han ligeledes 

- sprang i Sadlen.

Og beage de Neisende fortsatte deres Vei. En Time 

efter var Natten brudt fuldstændigt frem, og de befandt 

sig ligeoverfor en Hytte, som forblev lukket uagtet den 

S ts i,  som Hestene gjorde.

Peppino sprang af Hesten og slog' med Knappen paa 

sin Ridepidfk syv Gange paa Doren.

E t'O ieb lik  senere aabnedes Dåren, og vore Reisende 

saae sig ligeoverfor en lang mager Mand, hvis skumle 

Ansigt, der belystes af Straalerne af et brcendendc Lys. 

som stod i Hyttens Baggrund, havde et uhyggeligt 

Udtryk. . '  '

Som om han var vant t i l  at see i Morke, tilkastede 

denne Mand vore, at Reisende et provendc B lik  og syntes 

taus at vente paa de skulle forklare dem,



„ ^ m ie o ,"  —  sagde Peppino, —  „sorg for vore 

Heste, og kom saa igjen og sladder med os. Dette er en 

Sag, tom I  med en rolig Samvittighed kan gaae. ind 

paa, thi uden at foraarsagc Eder den ringeste Ubcqvem- 

melighed ville vi tomme Pungen i Jeres Lommer."

„Hvad ftal det betyde?" —  spurgte Hyrden, som 

ved Ordet Pung gjorde store Oine.

„Naa, gsor bare, hvad jeg siger Eder, og kom snart 
igjen, I  skal ikke fortryde det."

I  Lobet af denne Samtale var Benedetto alt steget 

af Hesten. Hyrden tog nu Hestene ved Tommen og ind

bod ved en Geboerde de Neisendc t i l at troede ind i H y t

ten og forsvandt, medens han forte Hestene ind i et lille 
Sknur.

Benedetto og Peppino bleve et Oieblik alene.

„Altsaa, dette er Manden, t il hvem vi ftulle betroe 
Edmond Dantcs S on?" —  spurgte Benedetto.

, „Denne Mand er gift og hans Kone er, efter hvad

man har forsikkret mig, et ganske fortræffeligt Fruen^ 
timmer."

„Hvilket alligevel vistnoe ikke v il forhindre hende i at 
have Part i sin Mands Laster!"

,>Erc vi ikke Alle i denne Verden fulde af Feil og 

M a n g le r?" —  bemcerkcde Peppino. „Forresten er denne 

Dreng ikke gammel nok t i l at forstaae og efterabe disse 
Feit. Jeg horer Nogen komme — "

,  Peppino havde endnu ikke udtalt de sidste Ord, for-



cnd der paa D srtrine t inde fra Hytten viste kig en Kone 

paa omtrent tredive A a r, som bar et Barn paa Armen. 

Denne Kones Ansigt havde intet Frastodende, hendes B lik 

havde derimod netop Noget, som indgjsd en vis Fortro 

lighed.

Hun hilste de Rejsende venligt og satte sig derefter 

paa en lille Bank, medens hun vuggede sit Barn paa 

Armene.
„Gode Kone," —  sagde Benedetto, uden at vende 

sit B lik  fra hende, „v iid , at jeg uagtet de Rygter, der ere i 

Omlob om Eders M and, dog holder Eder for en crrlig 

og retskaffen Kone. Naar jeg siger Rygter, saa er jeg 

kun et Echo af de Folk, som paastaae, at der ligefra 

Mantua t i l Pisa ikke findes nogen Skytte, der er mere 

sikker paa sit Skud."

„Jeg beder Dem for Himlens S ky ld , S igno r, tro 

dog ikke A lt hvad Folk fortoeller! Jeg veed nok. at man 

betragter min stakkels Mand med mistænkelige Blikke, men 

jeg kan sorsikkre Dem, at min Mand har et fortræffeligt 

H jerte."
„Bevæggrunden, som forer os h e rtil, har In te t 

dermed at skaffe, jeg bryder mig kun lid t om at loere 

Deres Mands gode Egenskaber at kjende. Jeg bringer 

Eder et Barn t i l  at opdrage."

„E t  B a rn !"

„D e r er de t!"
„D e t synes at vcrre noget lidende," —  sagde Ko



nen, som var staaet op og forskende betragtede Barnet 

ved Lampens matte Skin.

„O , nei, det er sundt og friskt," —  svarede Bene- 

detto, —  „den afkræftede Tilstand hvori, han nu befinder 

fig, er, fordi han har tilbagelagt den lange Reise, siddende 

paa denne A rm , som kun er daarligt vant t i l  stige Fo r

retninger, og medens han slumrede ved dette saarede 

Bryst! kun nogle Dages Rolighed og I  v il see, hvor 

han v il smile ved Siden af Eders Barn og kalde det 

Broder."

„Den stakkels uskyldige Lille ! Dersom jeg var nys- 

gjerrig, saa vilde jeg spsrge, om det var Deres S on , 

S ignor, — "

„E t smukt Spsrgsm aal! men scrt kun, jeg vilde be

svare det, saa v il jeg blot sige Eder: Sammenlign hans 
Ansigt med m it."

„Ak ja, man seer — "

„Hvilket? I  seer In te t,  kjcrre Kone," —  svarede 
Bcnedetto.

„ I  den Alder — "

„Den storste Ulykke,, der kan hoende os', er at have 
mistet sin Moder."

„Stakkels uskyldige L ille !"

„Denne beklagelsesvcrrdige Tilstand maa for Eder, 

kjcrre Kone, vcere en Grund t i l  at skjcrnke ham Eders 

Deeltagelse. Tag ham altsaa paa Armen og scrt ham ved

Siden af Eders S on ."
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„M it  Barn er ingen Dreng, men en Pige." ^

„Desto bedre," —  sagde Benedetto, —  „saa kan 

det vcere hans Soster."
Id e t han sagde dette, overgav han Barnet t i l  Mark- 

vogterens Kone og satte stg ved Siden af hende.

Peppino blev staaende i Baggrunden af Hytten vg 

syntes med Opmærksomhed at lytte t i l  en fjern S to i.

„Dette B a rn ,"  —  sagde Benedetto med doempet 

Stemme, —  „har, som jeg alt har sagt Eder, havt den 

Ulykke at miste sin Moder. Jeg kan for Oieblikket ikke 

have' det hos mig. fordi vor Alder er saa forskjellig, og 

fordi det i min Noerhed vilde staae i Fare for at blive 

anseet som Frugten af et Feiltriu . Haa maa leve fjernt 

fra mig, han maa ikke vide, hvem han har at takke for 

sin Tilværelse, han maa ikke kjende Noget t il denne falske 

og fordærvede Verden, i hvilken han er fodt. J a , op

drag ham paa samme Maade, som I  vilde opdrage Eders 

Datter, lad dem springe omkring med hinanden paa M a r

kerne og i Dalene, frie som Fuglene i Luften. Loer dem 

at kjende Gud i A lt, hvad der omgiver dem, fra Mosset 

som vorer imellem Klipperevnerne, fra Groesset, som smyk

ker Engene, ind til Solens pragtfulde G lands, fra Vand- 

draabeu, som hoeuger i Blomstens Boeger, lige indtil det 

nmaadelige Ocean, fra det lille , svage Jnsect, ind til den 

stolte O rn , som styrer sin dristige Flugt fra de hoie 

Klipper op imod Solen; og hvis denne Dreng engang 

tilsoeldigviis skulde spsrge Eder, hvem han skylder sin T il-
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vakelse, saa svar ham, at dette er en Hemmelighed, som 

er begravet i Nattens M srke, og at Ingen paa Jorden 

har M agt t i l  at forklare ham det. T il enhver Fremmed 
siger I ,  at denne lille Dreng er Eders egen."

.^Eders V illie skal blive efterkommet. Drengen kan 
gjalde for min Datters Tvillingbroder."

„S om  I  vil, tag disse Penge. Denne Pung inde

holder tohundrede P jastre, og inden tre Maaneder skal 
denne Sum blive fordoblet."

„Meget vel, og var overbeviist om, S ig n o r, at jeg

skal plcic denne stakkels Lille saa godt som det staaer i 
min M ag t."

„Jeg opdrager ham t il min D a tte r," —  tilfsiede

hun, idet hun smilede t i l de to Smaae, som hun holdt i 
sine Arme.

„Hvad hedder han?" —  spurgte hun.

„Eduard," —  svarede Benedetto.

Nappe havde han udtalt dette Navn, fe r man i det 
Fjerne herte et Flinteskud.

Konen blev bleg, og Benedetto mumlede:

„Sandsynligvis er dette Eders Mand som er paa

Jagt. H o r, Peppino, hvor langt herfra faldt efter D in 
Beregning dette Skud?" -  .

„Hundrede eller hundrede og tyve S k rid t,"  —  sva

rede Peppino med et Menneskes Sikkerhed, der ser vant 
t i l flige Sporgsmaal.



- „ I  hvilken Retning?"
„ I  den samme, hvor vi for omtrent en halvanden 

Time siden gjorde Holdt. Fra denne Hytte t i l  Begyn

delsen af Fodstien er der femten Skrid t, men fra Begyndel

sen af Fodstien ind til Kilden er der derimod halvtredsinds

tyve, naar jeg saa regner tyve S krid t hiinsides Kilden, 

saa kan jeg forsikkre Dem, at der hundrede og tyve Skrid t 

fra det Sted hvorpaa vi nu -ere har varet Nogen i

Baghold."

„Hvorledes de t?"
„F o r omtrent et Qvarteer siden hsrte jeg en Vogns 

Rumlen, som kjorte meget hurtigt. Nu hsrte jeg et 

Flinteskud, hvorpaa der umiddelbart fulgte et kort Skrig, 

som syntes at komme fra et Fruentimmers Mund. Vog

nen holdt strax herpaa stille, og det er sandsynligt, at 

Kuglen har gjennemboret Brystet paa en af Hestene."

Benedetto saae paa Konen, som blev endnu blegere.

„V e lan ," sagde han, —  „gaa bort fra Dsren

og luk den i Laas." .
„Jeg troer, der kommer Nogen lobende fra denne 

S ide " —  sagde Peppino.
„D e t maa vare denne gode Kones M and, der ssr- 

gede for vore Heste."
Og et Oieblik efter viste Jageren sig med Han- 

derne i Lommen, aldeles ubevabnet og med den ufkvl- 

digste Mine.

„G od Aften, V en ." — sagde Benedetto med den



stsrstc Koldblodighed af Verden, —  ,,jeg beder Eder, giv 

os Noget at spise, thi vi have isinde at reise bort fs r 

Daggry. Jeg har allerede ta lt med Eders Kone og haa

ber, I  v il skjcrnke Eders Datters Legekammerat Noget af 
af Eders faderlige Kjoerlighed."

„A h, De taler om Barnet.'- —  mumlede Jaegeren, 

idet han tilkastede sin Kone et stjaaleot B lik. —  „V a r  

De kun ro lig , min Herre, jeg giver Dem mit O rd paa, 

at jeg. naar det er en Dreng, da skal give ham S tu m 

perne af et gammelt Gevoer t i l  Legetsi, saasnart han knn 

kan gaae, og at jeg stal surre en gammel Sadel fast paa 

en Bank, for at han kan loere at ride." '

„Meget vel, saaledes snskcr jeg. at det skal vcere. Denne

Dreng maa opdrages saaledes, at han senere ikke viger

tilbage for nogen Besværlighed eller skjcrlver for nogen 
Fare."

„Naa, bring saa de Smaae tilsengs og kom saa igjen 

for at give disse Herre Noget at spise," —  sagde Mark- 

vogteren. „D e  er nok saa gode at tage tiltakke med et 

S  tykke stegt V ild t cg lid t E ron t af min Have."

„ V i l  Te ikke tage Afsked fra Barnet, S ignor? " —

spurgte Konen Bencdctto, idet hun holdt den Lille hen 
t i l  ham.

„G ud give ham Mod. og Kraft t il at troede ind i 

Verden!" —  mumlede Benedetto. idet han holdt Barnet 
ra sig med sin Haand.

Konen troengte ikke videre ind paa ham, men forsvandt



i Hytten. Markvogteren stod Slaaen for og hangte en 

Jernlampe paa et S om , som var slaaet fast i Vinduet, 

som om han onfkcde man i Frastaud skulde see Lampens 

svage Skin. Derpaa satte han sig taus med Haanden 

under Kinden i en Vinduesfordybning.

Omtrent i Lobet af et Kvarteer afbrod In te t den

Stilhed, der herskede i Hytten.
Benedetto stod med Ryggen mod Muren og den 

hoire Haand i Brystlommen. Hans B lik  var fcrstet paa 

Gulvet Hans Pande rynket, og han syntes at tcrnke 

over Noget.
Peppino,' som stadigt spidsede Ore, forraadte den 

Spanding eller meget mere den Utaalmodighed, hvormed 

han ventede paa Resultatet af °det som han iagttog. En

delig horte man Lyden af nogle T rin  paa Fodstien, et 

Oieblik senere blev der banket Paa Doren, og en Mands-' 

stemme sagde paa italiensk fslgende O rd :
„Luk op, luk op, Lodt Folk, Let skal ikke vare Eders

Skade.''
Ved disse O rd stod Jageren hurtigt op og lavede 

sig t i l  at aabne Doren, da Benedetto hurtigt ilede t il og 

forhindrede ham deri.
„Jeg v il ikke lade mig see," —  sagde han i en 

dampet Tone.
„D e t har ingen Fare," —  mumlede Jageren med

et polidst S m iil.
„Ligemeget."
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„N aa saa kom."

Benedetto og Pepvino fulgt« Jaegeren, som forte 

dem ind i et Dcrrelse, der laa afsides i Hytten.

..Her er De saa godt gjemt, som om De var ti 

M ile borte." —  sagde Jaegeren. Denne D o r her i Bag

grunden fsrer hen t i l det Loerelse', hvori begge Bsrnene

sove. ovenover er der et andet lille ubeboet Vcrrelse. 
Voer derfor ganske ro lig ."

Med disse Ord vendte Jaegeren sig om og skyndte 
sig at aabne Doren.

..Heida. min vakkre Ven," —  sagde en Mand i en

iilfaerdig Tone, —  „kan I  ikke komme min Herre t i l

H ja lp , hans Postch'aise kan ikke komme videre, fordi han 
mangler en Hest."

„Hesten er vel styrtet?"

„ I  har gioettet rig tigt. Den er styrtet fordi den 
har faaet en Kugle i Brystet og det med en Nsiagtighed. 

som gjor den forbistrede Skytte W re. Jeg vilde have 
forsvoret, at der i denne Egn gives stige Folk."

„9?aa, hvem vecd, hvorledes det haenger sammen. 

Man kan jo ikke vide, om Kuglen var bestemt for 
Hesten."

„D e t er vel sandt, maaskee den var bestemt for 
Kudfken."

„Fanden tage denne Bemoerkning."

„D e t siger jeg ikke; jeg siger, at dette Tilsaelde fore

kommer mig saa simpelvoek at voere en Hcendelse! Maa-



skee er Gevceret gaaet af for en Markvogier. I  a lt Fald 

kan jeg forsikkre Eder, at man hvis man havde villet 

trcrffe Kudsten. da var Hesten ikke bleven studt, thi den 

meest ubehcendige Skatte i vor Egn er istand t i l  at skyde 

en Orange durk igjennem paa femten Skrid ts Distance." 

„ p e r  kae eo , hvordan barer da de Behændigste

stg ad?"
„Han skyder i den samme Afstand Bunden ud af en 

Flaske igjennem Halsen," —  svarede Jageren med en vis 

Grad af vild Stolthed.
„D e t er en forbavsende Dygtighed som jeg ikke vil 

aftviste. Men* det er overhovedet ikke Oieblikket t i l at 

indlade os i Diskussioner. Dersom min Herre stal t i l 

bringe Natten her. for at lade hente et nyt Forspand, vi 

ville da have fuldt op af Tid t i l  at underholde os og 

at komme tilbage t i l  denne vidunderlige Fardighed."

„Hvem er da Eders Herre?"
„ I  er djavleblandt nysgjerrig! han er en fornem

Franskmand, som har boet i nogen Tid i Venedig, og

som nu reiser fra Mantua t i l  F lorents:"
„A h , i saa Fald staaer A lt hvad jeg eier t i l  hans

Tjeneste. Og A lt hvad jeg eier. det seer I  her. D er

som hans Excellence altsaa v il gjorc mig den 2Ere at

komme herhen, saa lad ham komme."
„Meget vel, jeg iler med at underrette hans Excel

lence derom. Bered ham imidlertid den bedst mulige 

Modtagelse i denne elendige Hytte."



Tjeneren ilede derfra henad Landevejen. Jagerens 
B lik  fulgte ham med et foragteligt S m iil.

„Elendige H y tte /' —  mumlede han, —  „han har 

Ret, og dog, hvormange fornemme og magtige Personer 

have ikke med Taarcr i Vinene bedet om Ly i  

denne usle H ytte ! I  Grunden er det bedre at skyde en 

Hest end at brakke Armen paa en K ud fl! - I  Ita lie n

pleier man ikke a t'hange Folk, fordi de have drabt 
en Hest.

Im id le rtid  broendte Benedetto og Peppino af Utaal- 

modighed efter at vide, hvad der foregik. Peppino gik 

for at indhente Oplysninger, og Benedetto undersogte noie 
Stedet, hvor han befandt sig.

Det var et lille  Voerelse paa omtrent otte t i l  ni 

Fod i Ovadrat. Den tynde M uur paa venstre Side, 

fom var opfort af Muursteen, havde en Mangde Revner, 

hvorigjennem man kunde fee ind i Sidevarelfet, hvor der 

brandte en lille Lampe, hvis rsdlige S k ja r belyste en 

Dugge, fyldt med Halm, hvori begge Bornene laae.

Dette lille  Barelfe havde en D o r, der var laafet udven
digt fra.

Benedetto vilde kalde, for at man skulde aabne D o 
ren, da Peppino atter kom tilsyne.

„S tille , sagde denne, idet han lagde Fingeren
paa Munden. —  „ I  dette Oieblik er der kommet to

Reisende. som flulle tilbringe Natten her, fordi de forsi 
Dvdiii'ngehaandeii. V. 7 .



inaae vente paa frisk Forspand t i l  deres Vogn. M in  

Mening er, at vor Jager af Speculation nedskyder He

stene for de Veisendes Vogne. Raa, det er en (§r- 

hvervsmaade, der ikke er slettere end stramangen anden,

som jeg kjcnder."
„Hvem kunne disse Rcisende vare?"

„Jeg vecd det min Tro ikke," —  svarede Peppino. 

„O g  kan det ikke ogsaa vare os ligemeget?"

„ I  alle T ilfa lde maa jeg blive her for at vaage 

over 'Barnet. Rcisende cre i Regelen meget nysgjerrige. 

jeg deler aldeles ikkej D in  Mening ogl kan ikke bc- 

kampe en vis F ryg t med Hensyn t i l  disse Neisende.

Peppino, D u  reiser videre t i l  Ftorents — " .
„Hvad Djavclen siger D u ? " —- skal jeg rcise

videre?" - ' ,
„D e t maa skcc, jeg har nogle Jnstructioner at give

D ig  — ' '
„S n ik  Snak! Jeg kan ikke forlade D ig  i dette

Oiebli'k, fordi — ..fo rd i —  kort sagt, —  fordi de Rei-

sendc have Tjenere med sig, og to Mand imod fire eller

fem kunne udrette mere end en eneste mod tre ." -
Benedctto svarede ikke, men begyndte at gaae op og

ned, og da han horte S to i, lagde han Oret t i l  Vaggen

for at lytte. - '
Lyden af forskjellige Stemmer, som talte paa een-

gang, lod igjennem Sprakkerne af den tynde Vag saa

forvirret, at det var umuligt at forstaae et Ord. Allige-
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vel gjoettede Benedetto sig t i l ,  at der maatte vcere el 
Fruentimmer i det forste Voerelse, thi stundom formind- 
stedes Larmen af de forstjellige Stemmer, og man hsrte
de sidste Stavelser af nogle Ord, som bleve. udtalte af en 
svag Stemme.

Jovrigt var det en Umulighed at forstaae Noget. 
Benedetto ventede.
En halv Time senere horte han Fodtrin i Voerelset 

ovenover sig. Det forekom ham, som om man redte 
en Seng. Han hsrte Hyttens yderste D sr blive tillaa-- 
set, og nu herskede der Stilhed overalt.

Det var detteOieblik, som Benedetto afventede for at
opsnappe nogle Ord, der kunde forskaffe ham Oplys
ninger.

Og virkelig skjelnede han sin Vcertindes Stemme, 
som talte med en Person, hvis Stemme ikke syntes ham
fremmed, skjondt han ikke var istand til at afgjore, hvem 
den tilhsrte.

„Det er, som jeg siger Dem, Ercellenee, her er 
ingen Andre."

„Og dog er det let at sec, at der nedenunder det 
Voereffe, som I  tilbyder os, endnu maa vcere et andet, 
og jeg veed, at I  ikke benytte det til at sove i. Af 
hvilken Grund kan I  da ikke disponere over det?"

„De tager feil. Det er det Voerelse, hvor mine 
Tvillinger sove. Ved Siden af er et Kammer, som tjener



Ivs
rit Gjemmcstrd for Markredskaberne, og som ikke kan 
bruges til Andet."

„Hvorledes? I  taler om Eders Tvillinger, og for 

et Vieblik siden sagde'Eders Mand mig, at I  kun havde 

en D a tte r? "
„J a , det forundrer mig ikke; min Mand er nu en

gang saadan. Sandheden er, at den lille Dreng er saa 

syg og svag, at vi kun have lidet Haab om at be

holde ham."

„H vo r gamle ere Bsrnene?"

„Rasten tre A a r."
' „D e  stakkels Smaae —  I  kan ikke troe, hvor jeg 

elsker B s rn  —  jeg kunde have Lyst at see dem."

Ved disse O rd soer Benedetto sammen, og Peppino 

gjorde en Bevagelse.

,,De sove. Excellence."

„D e t g js r In te t t i l  Sagen, jeg v il blot see dem,

uden at De behsver at vakte dem."
„D e  er ogsaa Fader?" —  spurgte Hyrdens Kone.

„Jeg? —  ja , "  —  svarede Manden med et Suk.

„M en hvorfor siger De det saa sorgmodigt?"

„O rde t. „Fader", brander ofte som gloende Jern, 

uaar det kommer over vore Laber." .

„p e c e s lo ! hvorfor da?"
„F o rd i det er Guds V ill ie !"  —  svarede den An

den, der skyndte sig at gjsre en Ende paa Samtalen, 

idet han sagde: —  „Velan, lad mig nu see Eders Tv il-



lingev. Ak, jeg kan tanke mig, hvor lykkelig 2  maa 

fsle Eder, naar I  betragter dem og bedakker dem med 

Kys, idet I  siger: „See, hvor smukke de ere! det er 

mine B s rn ! E r det ikke saaledes, gode Kone?"

„D e t er saa sandt som den hellige Iomsrues 
Aabenbarelse!"

„S a a  kom da — "

„M en dersom de nu vaagnede! De vilde da ikke

saasnart sove ind igjen, og vi ville hele Natten faae vor 
Plage."

„M en De er ogsaa altfor angstelig. Hvor ofte 

har jeg ikke midt om Natten staaet ved min Sons 

Vugge, uden at han er vaagnet derved. Kom, kom, jeg 

v il gjsre Eders Tvillinger en F o ra ring ."

Ved Ordet F o r a r in g  vagrede den gode Kone sig 
ikke tangere, men begav sig med de Reisiende t i l  det V a-

relse, hvor Dornene sov, og hvis Dsre bleve aabnede 
kort efter.

Benedetto haabede nu at erfare, hvem den Mand 
var, der talte med Jagerens Kone.

Paa samme Tid begyndte ogsaa Peppino at blive 

urolig. Han reiste sig uden mindste S ts i og stillede sig 

ved Siden af Benedetto, hvis stirrende Dine trangte gjen- 

.ncm Forhangcts Aabninger ind i det Indre af Varelset.

-  Nappe var den Reisende traadt ind og <.ben lille 
Lampes rodlige S k ja r falden paa hans Ansigt, forend 

Benedettos Legeme trak sig sammen ligesom et vildt D yrs,



L i o
naar det pludselig seer sin Fjende overfor sig. Han 

soer rask med Haanden over Panden og bed Toenderne 

sammen, for at ikke deres Klappren skulde forraade ham. 

Han trykkede Haanden mod Brystet for at doempe H jer

tets voldsomme S lag, og derpaa greb han mekanisk P i

stolerne, der stak i Boeltet.
„D e r ere de. Excellence!" —  sagde Jaegerens Kone, 

idet hun trak Tceppet, som Bsrnene vare bedoekkede med, 

tilside, men saaledes, at Greven kun meget utydeligt kunde 

see detn-
Greven af Monte-Christo traadte Vuggen et S krid t 

noermere.
Benedctto trak rast den ene Pistol ud af Boeltet,

spoendte den lydlos', lagde Mundingen t i l  en af Aabnin-

gerne i Voeggen'og sigtede paa Greven.

„Hvad skal det betyde?" —  mumlede Peppino, ide t, 

han ssgte at trcekkc hans Arm bort.
»Jeg har netop seet Greven af Monte-Christo, og 

jeg tilsvoerger D ig , at i det Dieblik han gjenkjender sin

S on, stal han ikke engang faae Tid t i l  at noevne hans

Navn," —  hviskede Bencdetto sagte.

„M en det er jo et S n igm ord !"

„T i,  Peppino, eller vi ere fortabte."

„Vent l id t,  Konen loegger igjen Tceppet over

Bsrnene."
»Jeg seer det nok, men jeg seer ogsaa, at Greven 

noermer sig Vuggen."
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„ V i l  De da tilbringe hele Natten her, Excellence?" 
—  spurgte Jaegerens Kone.

„ I  har Ret; jeg har seet Eders B ern  — . eller 
rettere, jeg har troet at see dem."

„Hvorledes det?" ' .

„ E r  det Drengen eller Pigen, der ligger ncermest 
Vceggen?"

„D e t er Drengen."

„Han har Ansigtet skjult ved Testerens B ryst, og 

det har vcrret mig umuligt at see det. Hvad Pigen an- 
gaacr, da er hun allerkjcerest."

„D e  smaae S tak le r!" —  sagde Konen. —  Gud 
give, De maa blive lykkelige."

„Hvad forstaacr I  ved Lykke?"

„N aar man har saamegct at leve af, at man ikke 
lider Mangel."

„Den Lykke faaes ved Arbeidc," —  svarede Gre

ven. —  „Beed G ud, at han v il velsigne dem. Hvad 
hedde de?"

„Pigen hedder Eugenie og Drengen Eduard."

Greven studsede ved dette S var. Efterat han havde 

kastet et, sidste B lik  paa Vuggen, forlod han Varclset t i l 

ligemed Jagerens Kone. Benedetto herte denne et Oie- 
blik efter sige:

„Ak, S ignor, De er meget crdelmodig, og naar mine 

Born voxe t il,  stal jeg lare Dem at velsigne Deres Navn. 
Hvad hedder De?"



„D e t behovcr I  ikke at vide. Beed blot Gud om,

at han g js r Eduard lykkelig."
Med disse O rd gik Greven op ad Trappen og 

traadtc ind i det Varelsc. der laa ligeover det, hvor 

Bencdetto eg Peppino vare.

, Ottende Eapitel.

Ildebranden.

Solen var endnn ikke staaet op, da Greven af 

Monte-Christos Egvipage allerede var istand t i l  at fo rt

satte Reisen videre. Han havde fra den noermeste Post- 

. station ladet hente en anden Hest istedetfor den, der paa 

en saa eiendommelig Maade var bleven droebt.
Greven og Hayd^e toge Afsked med den fattige Fa

milie og gik ad Fodstien hen t i l  Landevejen, hvor Vognen 

ventede dem. Greven dreiede sig mere end een Gang 

om, uden at han kunde gfore sig Rede for den Tiltræk

ningskraft. som det simple Straatag besad.
Eftersom han mere og mere fjernede sig fra Hytten, 

fslte han en salsom Angst, og det va r, som om Deiret

forgik ham.



Hayd6e, som holdt Greven under Armen, deelte 

denne Bevagelse, og uvilkaarligt vadede Taarer hendes 

Dine. Begge faldt det vanskeligt at begynde en Samtale.

Undertiden msdte Haydss B lik  sin W gtefalles, og, 

Begge saae de uvilkaarlig tilbage efter den landlige Hytte 
i hvilken de havde tilbragt Natten.

Der var endnu ikke gaaet fem M inu tte r, fsrend de 

havde naaet deres Vogn, hvis T rin  en Tjener nedslog.

Haydse stccg fsrst ind, ikke uden at kaste et sidste 

B lik  paa Hytten, Greven fulgte hende og vilde gjsre det

Samme, men Lakaien slog hurtigt Trinet op og tilraabte 
Kudsken:

„K js r  t i l ! "

Vognen rullede hurtigt henad Veien, men i det Oie-
blik den bsiede om for at forlade Dalen, raabte Greven 
med stcerk Stemme:

„H o ld t!"

Vognen standsede.

„H vorfor skulle vi atter gjsre H old t?" — spurgte

Haydse Greven, der syntes at blive greben af en sal
som Uro.

„See der i Baggrunden," —  sagde han. —  „er

det ikke Dalens beskedne Hytte, hvor vi have tilbragt sidste' 
Nat, Haydee?"

»Jo, jeg seer det, det er den!"

Solen glimrede allerede i Horizontcn, og dens 

S traa ler forgyldte Hyttens Tag, fra hvis Skorsteen en



blaa, gennemsigtig Neg steg op. der lid t efter lid t fo r

svandt i Luften. '
Greven og Hayd^e betragtede nogle Oieblikke tause 

den beskedne Bolig . En uudsigelig Fslelse trykkede dem.

jo tangere de bortfjernede sig.
„Hayd^e," —  sagde Greven. —  ..troer Du, at Be

boerne i denne Hytte ere rig tig t lykkelige?"
„O  jo, vist meget lykkelige!" —  svarede den unge

Kone, idet hun undertrykkede en Taarc.
- Greven blev ubevcrgelig og holdt Vinene stedse fa- 

stede paa Hytten, hvis Omrids tydeligt viste sig i D a 

lens Baggrund. Pludselig bcmcerkede han med Forban

delse, at sorte, tykke Nogskyer steg op af den lille B yg 

ning. De bleve stedse starkere, og Greven begyndte at 

blive urolig. Men endnu havde han ikke havt Aid i i l  

at fatte en Beslutning, da han saae Taget styrte sammen. 

E t Angstskrig, som kom fra den K an t, hortes, men man 

kunde her ikke see, hvem der udstsdte dette Raab.

„D e t brander! Der er I ld  dernede!" —  sagde

Grevens Tjener.
„D e t er kun a ltfor sandt!" —  sagde Greven med

et Udtryk af Smerte og Deeltagelse.
„O , lad os ile disse Ulykkelige t i l  H ja lp !"  —  ud

brod Haydse.
„D e t vilde vare fo rg javes!" —- svarede Greven; 

—  „Hytten er nasten allerede nedbrandt, men dens Be-



boere ere i god Behold, thi jeg horer deres Raab. Gud 
beskytte dem. Lad os kjore videre!"

„O  nei, udbrod Hayd^e. —  „D e  er jo god og 

crdelmodig, lad os ile dem t i l  Hjcelp. Den gode Kone 

er Moder —  maaskee lider hun Mangel paa det A ller- 
nsdvendigste. Kom lad os skynde os."

Greven knude ikke modstaae Haydses Bonner, men 

gav ester. Ide t han strakte Armen ud igjennem Vogn

vinduet, betydede han Postillonen at kjore tilbage t i l  
Fodstien.

Vognen vendte om, men i det Oieblik den naaede 

Dalen, sprcengte to Ryttere med flappe Toiler og indhyl
lede i en S to v fly  forbi den.

..Jesus!" —  mumlede Haydse.

Greven soer uvilkaarligt sammen og forsogte paa at

see, hvem det var; men den Hurtighed, hvormed de soer 
forbi, gjorde det umuligt.

Ikke lcenge efter holdt Vognen ved Fodstien. Gre

ven steg ud og Hayd6e vilde ledsage ham hen t i l  Stedet,

hvor man ganske tydeligt horte en klagende Fruentimmer- 
stemme.

Istedetfor Hytten, hvor Greven havde overnattet, 
var kun en rygende Gruushob.

„B ero lig  Eder, min kjcrre Kone," —  .sagde Haydse
paa slet Italiensk, saasnart de havde naaet Stedet. __

Tviv l kun ikke om Himlens Barmhjertighed, der er uen
delig! V i komme Eder t i l  H jcelp!"



. „B o r t  E lendige!" —  raabte Jagerens Kone^ idet 

hun' truede Hayd^e med sin kny'tedc Nave; „D u  siar. 

sat I l d  paa vort H un s !" ' " '

„M in  Gud, hvad er det, hun siger?"

„Sandheden —  og denne Mand, denne Forbandede,' 

der ledsager D ig , veed nok, om. jeg siger Sandhed!"

„H un har mistet Forstanden," —  mumlede Hayd^e 

veemodigt, idet hun saae paa sin Mand, hvis ubcvagelige 

Trak dannede en salsom Modsatning t i l '  det Udtryk af 

Raseri, der aabcnbaredc sig i enhver af Fruentimmeret- 

T rak og Gebarder.
Greven saae sig om, som om han sugte at opdage

Jagerens fcastodende Ansigt.
Han var her ogsaa, med den venstre Arm skottede

han sig t i l  en Trastamme, medens han holdt sin Bosse i 

den hoirc.
' „Jeg har ikke mistet Forstanden," —  raabte Konen, 

—  „o  nei, jeg har ikke mistet den. Snarere synes det 

at vare T ilfa lde t med Eder, th i ikke tilfredse med den 

Ulykke, I  have anrettet, drive I  Frakheden saa v id t, at 

I  komme tilbage for at betragte Eders Bark. D ,  jeg 

vced A lt! Eders Medskyldige have ta lt saa ho it, at jeg 

kunde hore dem. Jeg veed A lt, A l t ! "  gjcntog hun 

fo rtv iv le t, idet hun stampede med Foden og rev sig i

Haaret. >
„M in  gode Kone," —  sagde Greven af Monte-Christo

med sin urokkelige Koldblodighed og' A lvo r, —  „O ver-



maalet af Eders Fortvivlelse er frygtelig! Berolig Eder 
og forklar os. ikke Eders O rd, thi de ere Frugten af 
Eders ophidsede Tilstand, men hvad der er skeet."

,,Nu, saa betragt denne Gruushob og denne uskyl
dige Skabning, der ikke har Brod mere," —  svarede 
Jageren, idet han ledsagede disse Ord med et vildt Blik, 
der snart rettedes mod det Sted, hvor Hytten havde
staaet, snart mod et Barn. som laa i Narheden af nogle 
Buste paa Jorden.

„Eders Medskyldige have ikke tjent Eder godt denne 
Gang." —  vedblev Jageren.

„Hvad siger I ? "  —  sagde Greven med streng 
Mine. —  „Hvilke Medskyldige mene I?  Veed I ,  med 
hvem hvem I  taler?"

„Om jeg veed det! Jeg stal sige Eder det," —  -
svarede ^ageren, idet han rettede sig og traadte et Skridt 
narmere.

„O , lad os gaac!" —  sagde Haydse angsteligt.
„T i, Hayd6e," —  sagde Greven blidt, —  „lad os 

sorst hore denne Mand. T a l!''
„D ertil behsver jeg ikke Eders Tilladelse eller Eders 

Befalinger. Naar jeg taler, saa skeer det, fordi det 
behager mig saa, thi I  maa vide. at det forst var min 
Hensigt at lobe efter Eder og jage Eder en Kugle gjen- 
nem Hovedet, ligesom jeg igaar jog Eders Hest en igjen- 
nem Brystet, og naar det ikke skeer i dette Oieblik, saa 
er Grunden den, at I  har Eders Tjenere med, der' vilde
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havne Eder. Men kun Taalmodighcd, den S tund v il 

nok komme, Im id le rtid  v il jeg sige Eder, hvem I  er'. 

I  er en Elendig, en Skurk, der er hundrede Gange siet

tere'. Hvad Ondt gjor jeg vel i Grunden? Jeg 

ligger paa Landevejen og lurer, paa den Reisendes Vogn, 

skyder hans Hest og forhindrer ham blot i at fortsatte 

sin Reise i nogen Tid, og da venter jeg i min Hytte paa, 

at den Rejsende fta l trade ind og overnatte der, hvorved 

jeg da tjener nogle Pjastrc. Men I  —  I  kjorer i en 

pragtfnld Equipage og sender to Ryttere forud, som flabe 

et to- eller treaars B arn  med sig. Disse Ryttere banke 

paa den bestemte D o r og forlange, at man fta l optage 

- den stakkels lille  Skabning. Senere komme I  selv t il,  I  

banke paa den samme D e r, man optager Eder, I  komme 

selv friv illig , og efter nogen Tids Forlob begiver I  Eder 

atter paa Veien, cfterat I  have betegnet Eders Medskyl

dige det Sted, hvor man, hvad I  imidlertid have opsnu

set, kan stjale Ens Penge. Eders Medskyldige rove dem, 

- tage Barnet igjen, saette I ld  paa og forsvinde, for at 

gjentagc dette ftjcendigc S p il et eller andetsteds! —  D u 

seer altsaa, at jeg ikke er fra Forstanden, min fornemme

H r. S m ug le r!"
Greven forandrede under denne ligesaa overordent

lige som uventede Tale fra Jaegerens Side ikke en Mine. 

Han ventede endogsaa ro lig t, t i l  Manden var saerdig, og 

tang ganske stille.
„ I  Sandhed," - -  sagde han de'rpaa, —  »kun



Tiden.' kan retfardiggjore mig mod denne ligesaa falske 

som vanvittige Anklage. T illad mig imidlertid at byde 

Jer M id ler t i l  atter at opbygge Eders Hytte og kjsbe 

B rod t i l  Eders Born for. - Forklar Jer blot og fo r ta l 

mig ro lig t om de Medskyldige, som I  paadutter m ig , og 
om det Barn, de fore med sig."

Med disse O rd tog Greven en med Guld fy ld t 

B ors op af Lommen og rakte Jageren den, om hvis L a 

ber der spillede et foragteligt S m iil.

„Jeg takker for Eders Rundhaandcthed! Jeg kjen- 
der nok de Penge, I  byder mig."

„D e t er falske Penge!" — udbrod Konen. —  „J a , 

det er falske Penge. Jeg har hort det af Eders Med

skyldiges egen M und, da de midt om Natten sladdrede 
sammen."

„Behold Eders Penge, min fornemme Herre?" —  

tog Jageren atter Ordet med stsrre Eftertryk. —  „B e 

hold dem og forfo i Jer andetsteds hen, hvor I  er min
dre kjendt end her."

„M in  kjarc M and ," —  sagde Greven. —  „ I  er 

uden T v iv l hildet i en magtig Vildfarelse, —  „jeg. er 
Greven af Monte-Christo."

„Boat, Bedrager!" —  brolede Jageren, idet han 

heftig stsdte Gevarkolben mod Jordev. —  „B o r t herfra, 
krank ikke ovenikjsbet Ulykkelige."

„Lad os flye, lad os flye! Disse Mennesker ere van



vittige," —  mumlede Haydse, idet hun gjorde sig -Umage

for at drage Greven med sig.
„N ei, min Kjcere, nei. Jeg maa opdage, hvem der 

er Ophavsmanden t i l  dette stjcendige V av a f . Logne. 

T a l! I  Guds Navn ta l! min brave M and! 2eg t i l 

giver Jer alle de Fornærmelser, hvormed I  har overfuset 

mig, men siig mig blot, jeg besvcerger Eder derom, hvem 

de Personer vare, som I  have modtaget i Eders Huus, 

og som have fo rt et B a rn  med sig."

„ V i l  I  maaskee gjore mig ga l?" —  skreg M ark

vogteren rasende, idet han spandte Hanen paa sit Gevar. 

—  „Jeg jager Jer strax en Kugle igjennem Hovedet, 

dersom I  ikke befrier mig for Eders Narvarelse."

„Barm hjertighed!" —  raabte Haydse, idet hun stil- 

lede sig foran Greven. '
„O  min G u d !"  —  mumlede Monte-Christo med et 

dybt Snk, —  „er det da umuligt at erholde Neglen t i l

.denne skrakkelige Gaade?"
I  alt dette laa In te t ,  som i Markvogterens Oine 

kunde bevise Grevens Uskyldighed, og det vilde derfor 

have varek uklogt at forlange dette O ptrin . Greven af 

Monte-Christo hengav sig derfor i Himlens V illie  og 

fjernede sig langsomt fra det S ted , hvor man forbandede 

hans Navn.
Ved ethvert S krid t saae Haydse sig forskrækket t i l 

bage ,fo r at iagttage den frygtelige Jagers Bcvagelser, 

som endnu holdt det spandte Gcvar i Haanden.
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E t Oieblik efter naaede de Vognen, som ventede dem 

paa Veien og derpaa strar kjorte bort.

Efterat Greven et Oieblik havde betragtet Hayd^es 

englcmilde Ansigt, saae han mod Himlen, som om han 

vilde anraabe den om Beskyttelse. Uden Tv iv l anede 

han, hvad der vilde skec. Da de boiede om et Hjorne as 

Veien, knaldede et Skud, og Greven og hans Gemalinde 

horte i noeppe to Tommers Afstand fra Deres Hoveder 
en Kugle suse tvers igjcnuem Vognen.

„Jesus!" —  skreg Hayd6e,,idet hun omsavnede Gre
ven; —  „jeg v il doe med D ig ."

Det eneste Middel t i l at undgaae en Katastrophe 

var Hurtighed, Greven gav derfor Postillonen et Vink, 

og Hestene fls i afsted i Galop. Vognen forsvandt paa 

Landeveien i de Stsvskyer, som den fremhvirvlede. E t 

Par M inutter efter knaldede et Skud, men dcnnegaug gik 
Kuglen i en temmelig stor Frastand forbi.

De forskrækkede Heste fordobblede deres Hurtighed 
og flo i afsted omkaps med Vinden.

Dedul'ngehaanden. V. 8



Niende Capitel.

Overraskelse paa Overraskelse.

Allerede fjorten Dage forend sin egen Afrejse havde 

Greven af Monte-Christo sendt sin Intendant forud t i l  

F lorents, for at denne skulde satte et Hotel i Beredskab 

t i l  ham. Mester Bertuceio havde som scrdvanligt udfort 

s it'W rinde  bogstaveligt.
E t af de skjonneste Hoteller i Florents var blevet 

- leiet og indrettet, og der manglede kun endnu en simpel 

Form alite t, for at Greven firå r ved sin Ankomst kunde

tage -sit Hotel i Besiddelse.
Denne Formalitet var saa simpel, at Mester Ber- 

tuccio trods sin E rfaring og store Klogskab aldeles ikke 

brod sig videre derom. Han beregnede, at Greven i det 

Allerhsieste maatte ankomme om tre Dage, og han var 

netop ifcerd at lagge den sidste Haand paa Indretningen 

af Huset, da Hotellets' Eiermand kom for at tale med

ham.
„D e  har leiet dette Hotel af mig t i l  Greven af

Monte-Christo, min H erre ," —  sagde han, —  „og jeg 

havde ogsaa isinde definitivt at overgive Dem Naglerne. 

Men idag har Sagen faaet en anden Gange, og efter 

visse Meddelelser, som man har g jort mig om Deres 

Herre, vilde jeg ikke for A lt i Verden bortlcie mit Huus 

t i l  Greven af Monte-Christo. Folgelig vagrer jeg mig
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positivt ved at undertegne Contracten, hvorved vor mundt
lige Aftale forsi faaer Gyldighed."

Forgjcrves gjorde Bertuccio Modforestillinger, fo r

g iv e s  raabte han paa Uredelighed, forgjcrves truede han 

med at gjore sine Rettigheder gjcrldende. , Hoteleieren 

holdt fast ved sin Beslutning ikke at overlade Greven af 

^ Monte-Christo, der, som han sagde, var en meget fa rlig  
Gjcrst, sit Huus.

D a Bertuccio spurgte ham, hvad han meente der- 

-  med, lvd han sig noie med at blinke t i l  ham med en 

Mine, der syntes at sige:

» „A a  hvad, De veed det bedre end jeg !"

Dcrpaa dreiede han sig om, idet han rystede paa

> Hovedet, lob ned af Trappen og lod Mester Bertuccio i 

stor Forlegenhed tilbage, i Betragtning af den korte Tid 
han havde at raade over.

. Bertuccio huskede nu paa Poniatowskys indtræn
gende Tilbud og gik derfor hen t i l  ham i den Hensigt 

: dennegang at antage det, men hvor overrasket blev han

ikke, da han fandt, at den ivrige Poniatowsky var blevcn 

Kulden selv! Han havde ingen passende Lejlighed mere 

tilbage, hans Hotel var besat lige fra Taget t i l  Jorden, 

og fda Bertuccio med en Udholdenhed, der var en be- 

E re Skjcrbne vcrrdig, haardnakket fastholdt sin For-

> dring, erklcerede Poniatowsky ham reent ud, at

' han . aldeles ikke brod sig om at optage Greven af

Monte-Christo i sit Hotel, fordi der cirkulerede visse



Rygter om Hs. Ercellence —  Rygter a f-en  saa besyn

derlig Beskaffenhed, at det ligefrem var umuligt at op

tage ham i nogetsomhclst Hotel. Men hvad var det for 

Rygter?

Bertuccio rettede dette Spsrgsm aal t i l  Poniatowsky, 

der trak paa Skulderen og vendte ham Ryggen.

Bertuccio lo b .n u  ganske rasende t i l  Corsini M on

fo rt, der ligesom Poniatowsky ophobede Vanskeligheder 

paa Vanskeligheder og endelig erklcerede, at han ikke kunde 

optage Greven i sit Hotel, uden at han stillede en bety

delig Caution og gik ind paa endeel Betingelser i den-of- 

fentligc Sikkerheds Interesse.

Bertuccio vidste ikke, om han dromte eller var vaa- 

gen. Jkkedestomindre, da Tiden var knap, besluttede han 

sig t i l  at betale den forlangte P riis  og tage de opstillede 

Betingelser under Overvejelse.

En af disse Betingelser gik ud paa, at der hverken 

maatte stilles Lys eller Svovlstikker t i l  Greven af Monte- 

Christos D isposition, men at der overalt kun maatte 

brcrnde Lamper, hvilke sidste skulde vcrre saalcdes indret

tede, at Ingen uden Hotellets Folk kunde komme t i l  den 

brcrndende Vcegc.
„ I h ,  men hvorfor alle disse Forsigtighedsregler!" 

—  udbrod Jntendanten forbauset.
„ I  Florents circulerer det Rygte, at Greven af 

Monte-Christo har lid t paa sin Forstand, og at hans 

Panvid har begyndt at yttre sig ved, at han har stukket



125

I ld  i et Palads, som han besad paa Sen Monte-Christo. 

Hs. Excellence har den M ani at stikke I ld  paa alle de 
Huse, han beboer."

Forgjceves opbod Bertnccio hele sin Veltalenhed for 

at bevise Florentineren, at Greven af Monte-Christo be

sad sin fulde Forstand. Men denne holdt haardnakkct. 
fast ved sin Paastand.

Dagen ferend Grevens Ankomst opdagede Mester 

Bertnccio t i l  sin store Forbavselse, at en ganske besynder

lig  Begivenhed bidrog t i l  at give Florentineren Ret. 

Rygtet circnlerede nemlig i Byen, at Greven af Monte- 

Christo, der paa Vcien t i l  Florents havde overnattet i 

nogle fattige Folks Hytte, kort ferend sin Afreise havde 
stukket denne Hytte i Brand.

Medens dette Rygte circnlerede, ankom Greven t i l  
Florents.

Flere Personer af hans Bekjendtskab gik t i l  ham for 
at hilse paa ham og lode sig ikke utydeligt mcerke med 

den Medlidenhed, som den rige Fremmedes formeentlige 
Sindstilstand indgjed dem.

Haydse var mere nedslaaet end nogensinde fer. 

Paa hendes yndige Ansigt, der lignede Orientens Rose, 
stod den dybe Sorg malet, der fortoerede hende.

Som en Folge af denne sin Gemalindes beklagelige 
Helbredstilstand kunde Greven ikke, som han havde snsket, 

strax afreise t i l  Sen Monte-Christo. men maatte blive 

nogle Dage loengere i Florents, end han havde troet, fordi



han tankte, at Haydses Tilstand muligen vilde forbedre 

sig. . Men den nlykkelige unge Moder syntes stadigt at 

blive svagere og svagere, og Lagerne forsikkrcde, at den 

ringeste legemlige Anstrengelse kunde blive drabende for

hende. '
Eventyret med Markvogtcren havde g jort et dybt 

In d tryk  saavel paa hendes som paa Grevens Gemyt, men 

opfyldt af den grusomme Smerte over at have mistet sit 

Barn. lagde den stakkels Moder ikke saa stor Vagt der- 

paa som Greven, der paa Grund af sin Aandsoverlegen- 

hed fandt den fornsdnc Styrke t i l  med koldt B lod at see 

Faren eller Ulykken ind i Ansigtet, hvor truende end den 

ene og hvor aabenbar den anden end var.

Greven tilbragte hele Natten ved Haydses Seng og 

grublede over de O rd , som Markvogteren havde rettet 

t i l  ham. Hvem kunde de hemmelighedsfulde Personer og 

det B arn  vare, der havde overnattet hos dem? Ligele

des spurgte han sig selv, men uden at kunne sinde et no

genlunde pleusibelt S va r derpaa, hvem den ubekjcndte 

Fjende var, der forfulgte ham. Skulde han faste Lid t il,  

hvad den hemmelighedsfulde Maske paa Ballet hos Grev 

Gradenigo i Venedig havde tilhvisket ham? Greven 

tabte sig i allehaaandc Gisninger. Saameget syntes klart, 

at Ulykken begyndte at tynge haardt paa ham.

Han fastede sit faste gjennemborende B lik  paa Hay- 

d^es Ansigt, hvis Oinc Sovncn havde tillukket, og for
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, forste. Gang i sit Liv skjcelvede han under Indflydelsen af 

en Fslclse, der nappe er mulig at udtrykke i O rd.

Hvor ofte er det ikke hcendct os! Ofte blive vi 

grebne af en Tanke, der bemcegtiger sig vort hele Vasen. 

V i ville udtrykke dem i det sædvanlige S p ro g , men O r 

dene mangle os, fordi Tanken er uklar og ikke er knyttet 

t i l  et bestemt Billede. Men desuagtet forstaae vi den 

meget godt; vi vide, hvilken Aarsag den skylder sin O p
rindelse, hvilken Gjenstand den omfatter.

Greven skjalvede under Indflydelsen af disse u fr iv il

lige Tanker —  og" denne Tanke var Anger.

Han fo lie , at Ulykken truede ham paa en saadan 

Maade, at det ikke vilde vare muligt at undgaae dens 

S lag. Ide t han folie sig stor og magtig ligesom en 

frygtelig Kolos, der af Gud var stillet mellem Menne

skene, indsaae han godt, hvor frygteligt hans Fald maatte 

vare! Og nu angrede han at have knyttet denne uskyl
dige Ovinde t i l  sin Skjabne.

Det var dette, som Greven folte, det var dette, som 

han ikke havde kunnet udtrykke med Ord, hvis han havde 
provet paa at give sine Tanker Udtryk.

Greven fattede en Beslutning. Skjsndt Ulykken, 

der skulde traffe ham, ja , som allerede tra f ham, var 

truende og skrakkelig, saa kravede hans P lig t dog, at han 

bekampede og modstod den, saalange der endnu var Liv i 

hans Bryst! Dette vilde han ogsaa gjorc, ikke blot af



Kjarlighed t i l Livet, men ogsaa for den uskyldige og rene 

Qvindes Skyld, hvis Eristents var knyttet t i l  bans.

Det var allerede langt ud paa Natten; Greven stod 

op, trykkede et Kys paa den slumrende Hayd^es Pande 

og forlod hendes Soveværelse.

Der var allerede hengaaet otte Dage, siden han an

kom t il Florents og i al denne Tid havde han ikke en 

eneste Gang rsget Tobak. Nu faldt det ham ind at teende 

sin pragtfulde Tschibuk, for at hcnsynke i den indolente 

contcmptative. Tilstand, som Rosen af denne af O rienta

lerne saa hoit skattede Plante fremkalde.

Efterat han havde stoppet sin Pibe, saae han sig 

om, som for at ssge et Lys. Lampen var imidlertig an

bragt saa hoit oppe og omgivet af et stint Messingnet, 

at han ikke' kunde komme t i l  Lyset. Efterat han havde 

overbeviist sig herom, a^bnede han Doren og begav sig 

ind i Sideværelset, hvor han troede at finde en af sine 

Folk, thi ifolge en for laenge siden givet Befaling, skulde 

en Tjener stedse opholde sig i det Bcerelse, der stedte op 

t i l  Grevens.

Her befandt sig ogsaa virkelig en Neger, der paa 

orientalsk V iis  sad paa Tappet og syntes at vare falden 

i Sovn.

Greven vakkede ham, hvorpaa han sprang op som 

et Lyn.

„ I ld ,  A l i ! "

Negeren bukkede og gik ind for at adlyde.



E t Oieblik efter traadte han igjen ind og gjorde 

allehaande Gebcrrder med Armene, som om han var stum.

„D e  ville ikke give D ig  nogen I ld ,  A li? "  —  sagde' 

Greven, der forstod fin Negers Pantomime," —  „maa- 
skee have de ikke sorstaaet D ig  rig tig t/k

..O, jo ,"  —  sagde Negeren med et Tegn. . .

» I  saa Fald v il jeg selv gaae derefter; naar jeg er 

i Europa, saa finder jeg mig i den uhsflige Maade,

hvorpaa man behandler en Gjcrst paa de offentlige Ho
teller."

Med disse Ord forlod Greven Vcerelset og gik-igjen- 

nem Corridoren, hvor han, efterat han var kommen nogle

S krid t videre frem, saac Lys i et lille Cabinet, hvis D o r 
han stedte op.

„Jeg beder om Undskyldning," —  sagde Greven 
paa ^talienst, idet han traadte ind i Cabinettet, der var 

meubleret som et Contoir, og hvor en af Hotellets O p
vartere befandt sig.

„Hvad snsker De?" —  spurgte Tjeneren uden at 
reise fig op fra fin S to l.

„D e staaer vel i Hotellets Tjeneste, min Herre?" 

„J a ,  og det er Skik og B rug , at En vaager her

om Natten, iscrr naar der er ganske specielle Grunde 
dertil."

I,Denne Indretning er i og for sig ganske fortræ f

felig, og jeg forlanger ingenlunde at loere de ganske 

s p e c ie lle  G ru n d e  at kjende, der kunne have givet An-



ledning dertil. -Jeg kommer ganske simpelthen for at teende 

min Pibe, fordi mine Tjenere have glemt at satte et Lys

ind i mit Boerclse.. ^
„O g  v il De roge her i min Noervcrrelse?" —

spurgte Opvarteren.

„H v o rtil dette Spsrgsm aal?"

„F o rd i jeg ellers ikke v il tillade Dem at tande

Deres P ibe /' '
„D e  v il ikke tillade det? De veed ikke, hvad det 

er De siger."
„O . jeg vecd ret-godt, hvad jeg siger, min Herre," 

—  sagde Tjeneren, idet han reiste sig op.

,',Hvad skal det da betyde?"
„D e t skal betyde, at De ikke maa forlade dette Ca-

binct med 2ld i Deres Pibe."
„ E r  det da forbudt i F lorcnts at roge Tobak?" 

.^Nei. aldeles ikke, min Herre. Jeg har In te t imod, 

at De reger Deres Pibe, men blot, at De gaaer herfra

uden forinden at have slukket den."
„Jeg kan forsikkre Dem, at det er den interessan- 

tclle Conversation, som jeg nogensinde har havt i mit L iv ," 

- -  sagde Greven, idet han tcrndte sin Pibe og gav sig 

t i l  at roge. Godnat! Jeg gaaer. nu tilsengs."

„D e  forlader ikke dette Vcrrelse," — svarede. Tje

neren, idet han lukkede Doren ilaaS.

„Uforskammede!"
„D e  forlader ikke dette Værelse! Jeg beder om



Undskyldning, men jeg kan ikke tillade Dem at forlade 

dette Varelse med I ld  i Deres P ibe."

„Sandsynligvis sover De halvt indeni, —  S sv - 

nen yttrer ofte den samme Virkning paa Menneskene som 

Vinen og g jsr dem forstyrrede i Hovedet —  men allige

vel har jeg ikke Taalmodighed nok t i l  langer at taale 

Deres Tilstand. Det kjeder mig tilstdst! Gaa iforveien, 
min Herre!"

Med disse O rd greb Greven Tjeneren sagte i 

Skulderen og sogte at skyde ham bort fra Dsren, men 

Florentineren klamrede sig fast t i l  begge Sider af Dorkar- 

men og lod sig ikke rokke af Stedet.

„Nuvel, jeg seer at De har foresat Dem at gjsre > 
mig vred!"

„O g  De, De v il overtreede de Betingelser, som vi 
have stillet Dem, da Deres Jntendant leiede disse Væ
relser t i l  Dem."

„O g  hvad er det for Betingelser?"

„Den vigtigste er, at der ingen I ld  maa vcere i 

Deres Varelscr, ikke engang t i l  B rug for Deres Pibe." -
Greven opslog en hoi Latter.

„O g  hvis De prover paa at gaac herfra med I ld  

i Deres Pibe, saa trakker jeg i denne Snor, og strax 
v il der komme mig nogen t ilh ja lp ."

Greven hsrte med Forbavselse paa Florentineren og 

var nysgjerrig efter at vide, hvad alt detteskulde betyde.



„O g:tsr man spsrge, hvad K r  har givet Anlek 
ning til disse Betingelser?"

„D e t veed jeg ikke, min Herre, jeg folger kun de 

Befalinger, der ere blevcn mig givne."

„ E r  man bange for Jldsvaade?"

„Jeg troer det, min Herre; S lig t skeer imidlertid 

ved en ubetydelig Skjsdcsloshed. Jeg har ladet mig for 

tcrllc at som en Folge af en saadan Skjsdcsloshed er det 

lille  Huns paa Veien t i l  Florents, hvori de for faa Dage 

siden overnattede, aldeles afbrcendt."

„O g  hvoraf vced De det?" —  spurgte Greven lige

som lynslaaet.
„E icren af Huset er Jceger og leverer V ildtet t i l  

vo rt Hotel?"
„M en man maa dog have T illid  t i l  Menneskene."

„T il l id !  t i l  enkelte Mennesker, jo ! "  —  afbrud F lo 

rentineren ham —  „men t i l  andre ikke — " -»

„S a a  mistroer De mig altsaa?"

„Ingenlunde, min Herre, men Forsigtighed kan

ikke skade."
Greven forstod nu A lt. Han begreb, at man hem

meligt beskyldte ham for Brandstiftelse, men da Politiet 

h id til havde ladet ham i Ro, saa kom han t i l  den S lu t 

ning :
„D e  ansee mig b lo t. fo r  vanvittig og behandle 

mig derefter."
„V e lan ," sagde Greven ro lig t, idet han bankede



jrtt Pibe ud. -—  „Jmorgen v il jeg forlange en oinstEn^ 

deligere Forklaring over a lt dette. Im id le rtid , mister jeg 
Dem G odnat!" . ^

Opvarteren bukkede arbsdigt og Greven forlod Væ

relset. Han kunde norsken ikke sove den svrige Deel af 

Natten. Ulykken forfulgte ham i Hortene.

» O ! "  —  mumlede han rasende. —  „Jeg maa 

lorre den Fjende at kjende, der saaledes forfslger mig."

Den fslgende Morgen lod Greven sin Jntendant kalde 

og hsrtc med fremhyklet Ligegyldighed af hans Mund A lt 

hvad den tro Tjener af SErbsdighed og Diskretion havde 

lovet at fortie ham indtil dette Oieblik. Der gaves intet 

andet Middel t i l  at vise. hvor ugrundet det om ham cir

kulerende Rygte var, end at underkaste sig Tidens u igen

drivelige Provclse. Denne gik sin Gang, og Greven nce- 

rede det Haab at tvinge Jntriguen t i l  at strande, som

man paa en saa hemmelighedsfuld Maade havde spundet 
imod ham.

Efter en Maaneds Forlsb, og da Haydse fslte sig 

mere rask, besluttede Greven at afrejse t i l  Pisa, hvor 

Haydse skulde forblive, medens han selv vilde begive sig 
t i l  Oen Monte-Christo.

Forberedelserne vare som soedvanligt snart trufne. 

Fire Dage iforvcien var Bertuecio allerede afreist, efterat 

have afsluttet alle Regninger med Casfini, og Greven steg 

med Haydse under Armen ned af Trappen i Hotellet for 

at stige i den Vogn, der ventede paa ham for at bringe
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ham t i l  Quaien, hvor han vilde indskibe sig i en BarkL 

og med denne seile ned af Floden.

En Time efter, da Baaden allerede var langt fra 

Byen, naaede -pludselig den dumpe Klang af Stormklokken, 

der. forkyndte en Ildebrand, .Greven af Monte-Christos 

Dren.
Greven dreiede sig forskrcrkket om i den Retning, 

hvor Byen laa, og saae med Forfoerdelse paa en tyk sort 

Rogsky, der steg op fra  en stor Bygning.

„H vor troer I ,  at denne I ld  er, mine Venner?" - -  

spurgte han Baadsfolkene.
„Jeg to r gjsre min Eed paa at det er Hotel Cas- 

sini, der brcrnder!" —  svarede den Ene, efterat han loenge 

opmcerksomt havde betragtet den Retning, hvori Ildebran

den viste sig.
„O ,"  —  mumlede Haydse —  „man skulde ncrsten 

troe, at vi lade Ulykken blive tilbage overalt, hvor vi 

komme hen."
' Im id le rtid  stodte Bertuccio i Pisa paa ncrsten uover

vindelige Vanskeligheder for at forskaffe sin Herre en B o 

lig, og der blev snart ikke Andet tilbage for ham end at

kjsbe et Huns.
Ved denne P lan blev han staaende. De Formaliteter, 

der udkrcevedes t i l Udfsrelsen af samme, optoge imidlertid 

mere Tid, end han havde troet, og da Greven af Monte- 

Christo steg i Laild i Pisa, havde han trods sin »umå

delige Rigdom intet Tag over Hovedet.



. Der blev ikke Andet tilbage for ham end under et 

fremmed Navn at tage ind i et Hotel, men paa hans Pas 

stod ganske tydeligt: „ G r e v  M o  n t e - C h  r i sb o "  —  

og forresten var hans Signalement jo almindeligt bekjendt! 

Alle vidste, at der gaves „en Mand af Middelstsrrelse, 

kraftigt bygget, med melancholfke Trcek, sorte Dienbryn 

og Haar, sorte lynende Dine og en tynd lige M und", 

der reiser i Selskab med en en ung. smuk og zart Dame, 

og at denne Stand ikke var nogen Anden end Greven af 

Monte-Christo. Fslgelig var det umuligt at gjore B rug 
af den ovenncevnte Udvci.

Greven og Hayd^c stode paa Quaien foran Ber- 
tuccio, der havde ventet dem her.

„Altsaa gives der i Pisa ingen B olig  for mig.

Monsieur Bertuccio?" —  spurgte Gr.even, der havde ta
get Intendanten tilside.

^,2cg svcrrger paa, at jeg har gjort alt M u l ig t ^ - "
„H a r De ikke budt det Dobbelte?"

„D e t Tre- og-Firedobbclte," —  svarede Bertuccio.

„F o r Djcevlcn! De er meget sdsel, Herr Jntendant, 

—  det er ikke ret," —  svarede Greven i en forstilt spo- 

gcnde Tone og saae sig omkring med en adspredt Mine.

„N u . min Ven," —  sagde Hayd^e, idet hun traadtc 
hen t i l  dem —  „hvor skulle vi gaae hen?"

„D e l v il Mester Bertuccio sige os, thi han alene 

veed det. Han havde allerede betegnet mig Huset, men



Ml fortcellcr han mig, at han igjen fuldstændigt har glemt 

det."
„H err Greve — "
„Velan, Monsieur Bertuccio, forhor Dem lid t bedre 

-erom, og, medens vi gjorde os en lille  Spadseretour, 

saa bring Sagen i Orden. Jeg onsker, at De venter 

mig her om en Time paa det. samme S ted."

Med disse O rd gjorde Greven en Gestus medHaan- 

dcn og forlod Bertuccio, idet han bod Hayd^c Armen.

Jntendanten var ganske bestyrtet. Han vidste, at 

naar Greven sagde: Je g  onske r  det ,  saa maatte han 

for enhver P r iis  adlydes, men han vidste ikke, paa hv il

ken Maade han skulde udfore sin Herres Villie.

Bertuccio drciede sig om og forsvandt i en af Ga

derne. Tre Qvarteer efter kom han aandelss tilbage t i l  

det samme Sted, hvor Herren havde forladt ham. Jn- 

tendantens blussende men tilfredse Ansigt forraadte, at 

han, fkjsndt ikke uden nogen M o if ,  havde opfyldt sit 

Hverv.
K ort efter kom ogsaa Greven og Haydse tilbage. 

Bertuccio skyndte sig at fore dem t i l  et lille Huus ikke 

langt fra Quaicn, hvor det var lykkedes ham at leie tre 

Værelser t i l  Hayd^e dg hendes Gemal.
Greven havde t i l  Hensigt ufortovct at indskibe sig 

t i l  Oen Monte-Christo og havde t i l  den Ende allerede 

fragtet et Fa rts i.
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En overordentlig Begivenhed tvang ham imidlertid 

t i l  at afreise lid t tidligere, end han havde tcrnkt, nemlig 
allerede den paafolgende Dag.

Det var midt om Natten, da Greven af Monte-Christo 
Pludselig blev bakket af en frygtelig Larm paa Gaden 

lige udenfor hans Vinduer. Han sprang op for at fo r

hore sig om Aarsagn t i l  denne Allarm . Men i samme 

D ieblit, fom han aabnede Doren, lod igsenuem hele Hu

set fra de forskrækkede Beboeres Mund det frygtelige 
Raab: „B ra n d ! B rand !"

En kold Sved brod frem paa Edmund' Dantes' 

Pande. Han ilede hen t i l  Hayd^es Seng og vakkede hende, 

idet han opfordrede hende t i l  at staae op og flygte.

Medens Hayd^e skjalvende klaedte sig paa, fyldtes 
Vcerelset med en Moengde Folk, der trcengtc ind bevæb

nede med Oxer og Vandspande. Dsrene faldt under 

brehug. Alle skrege, lob og arbeidede uden Orden og i 

en skrakkelig Forvirring mellem hverandre, kun besjalede

af den uklare Hensigt at salte Skranker for Ildens videre 
Omsiggriben.

En af de D sre , som forte t i l Grevens Varelser, 
var sproengt under Oxens S lag. Man saac nu T ra va r- 

ket i lys Lue, hvilken forplantede sig t i l  Taget. I ld e 

branden var heftig og greb paa en frygtelig Maade hur

tigt om sig samtidigt paa to Punkter i Huset.. I  det

forste Oieblik af dette tumultuariske O p trin , dette frttgte- 
Dodniiigchaaiideil. V. a

K » i



lige M a le ri, der syntes at vare malet af Satans egen 
Haand, bekymrede Ingen sig om Greven, Ingen sogte 

efter yam, Ingen nervnede hans Navn. Med Hayd^e i 

sine stoerke Arme, ilede han hurtig t igjcnnem Rog og 

Flammer ned af Trappen.

„O , min G u d !" —  udbrod han, —  „hvem er den 

Fjende, som saa uircetteligt og ubarmhjertigt forsalger 

mig? Lad ham troede frem for mig, dette Mennesket 

eller rettere denne forbandede Toemon, der har svoret 

min Undergang."
Greven stod nede paa Gaden; eftcrat han uophor- 

lig t havde arbeidet sig igjcnnem den levende Masse, som 

bevoegcde sig udenfor den brerndende Bygning, naaede han 

hen t i l  en lille eensom P lads, hvis Huse vare belyste af 

Skinnet sra den noere Ildebrand. Her blev han staacnde, 

satte Benet op paa en Hjorncsteen, og lod den afmcegtige 

Hapd^c hvile derpaa.
„Menneske eller Djoevel!" —  mumlede han rasende 

og toenderskjoerende. —  „Hvem Du end er —  saa viis 

D ig , tal og siig, hvad D u v il mig! Bed den Gud, der 

har skabt Verden, ved Satan fra Helvede —  ved A lt, 

hvad der for D ig  kan voere helligt eller forbandet 

treed frem og ta l! "
„ I  Grotten paa Monte-Christo!" —  jvarcde en 

skingrende Stemme, ved hvis Klang Greven folie sig 

gjcnnemiisnet af cu panisk Skreek.

E n d e  paa  f e mt e  De e l .
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Den menneskelige Forfoengelighed.
'7i

Edmund Dantcs seilede ufortovet t i l  Den Monte- 

Christo.' Hayd^c ledsagede ham, men han vilde stige alene 

i Land fo r' at begive sig t i l  Grotten.

Efterat man havde tilbragt en Nat paa Havet og 

omstilet Den Elba, lob Skibet uden ringeste Ulaempe ind 
i Bugten ved Den.

Det morke, majestætiske S yn af disse K lipper, hvis 

Spidser vare forgyldte af Morgenrodens S tra a le r, og 

som for var forekommet Greven saa skjont, syntes nu at 

indgyde ham en ubestemt F rygt og opvakte hos ham en 

vis Beklemmelse, som han ikke kunde forklare sig.

Den syntes mere ode end nogensinde, dens Klipper 

mere nsgne og deres Udseende mere vildt.

Saasnart Skibet havde sat sin Baad ud, afventede 

Greven med Begærlighed det Dieblik, da han skulde 

stige iland, og stirrede imidlertid opmoerksomt ind i det



Indre  af Sen, for at see, om han ikke der knnde opdage 

en menneskelig Skikkelse.
Men der var ikke den mindste Skygge af en saadan 

at opdage. Det var knap, at man saae Skikkelsen af en 

vild Ged. som kom tilsync paa Klipperne >z atter op- 

flrcekket forsvandt ved det ringeste Vindpust.
Morket brod kort derpaa frem, og efter den lette 

V ind fulgte den fuldkomneste Stilhed og Rolighed, der 

glattede Havets Overflade, som om det skulde tjene Maa- 

nen t i l  et Speil.
Greven havde bcmoerket, at intet andet Farto i noer

mede sig Sen, men alligevel var Sen ikke saa, fo r

ladt, som det lod t i l.  Trods det klare Maaneskin blev 

der toendt nogle V lus paa Oen. Det storste af disse 

B lus  var antoendt paa den hoieste Klippe. De andre 

brocndte paa forskjellige hoie Punkter langs med S tra n 

den. Der var i A lt syv B lus.
Efterat Greven noie havde lagt Mcerke t i l  den Ret

ning, hvori disse B lus vare antoendte, kom han t i l  det 

Resultat, at de sandsynligviis vare tcendte, for at be

tegne ham det S ted, hvor hans Sons Udlosning stulde 

sinde Sted. Han tog Afsked fra Hayd^c, men for

lod hende forst, efterat han havde omfavnet hende tre 

eller fire Gange, som om han aldrig mere skulde gjen- 

see hende.
Den stakkels Kone, der var vant t i l  blindt at ad

lyde denne M and, hvem hun elskede, og som var hendes



S

M gte fa lle , vovede ikke at gjore ham imod, efterat hutt 

en Tidlang havde urgeret fpaa at ville ledsage ham ind 

i det Indre  af Oen. Greven vilde gaae alene i Land, 
og han udfsrtc sin Beslutning.

Uden noget andet Vaaben end et P ar gode engelske 

Pistoler og ganske alene begyndte han at stige op af den 

steile Klippe, idet han rettede sig efter Skinnet af de hist 
og her mntoendte B lus.

E t Qvartecrstid efter havde han allerede passeret 

sire af disse B lu s , og da han endnu kun beincerkede tre 

af dem, saa troede han nu at maatte verre i Noerhedcn 

af det Sted, hvor man ventede ham.

Han saae sig omkring som for at orientere sig, og 

idet hau med Dinene maalte den Hoide, hvori han be

fandt sig over Havets Niveau, og derpaa sammenlignede 

denne Hoide med den, hvori Indgangen t i l  Grotten be

fandt sig, kom han t i l  det Resultat, at han, hvis han 

endnu gik et Par hundrde S krid t videre i samme Ret

ning, vilde komme til den Grotte, som han for flere Aar 

tilbage med saamegen Begjcerlighed havde opsogt.

Efterat han havde gjort denne Beregning, ophsrte 

han at rette sig efter Blussene og slog ind paa en 

ham bekjcndt Fodsti, der gik spiralformigt opad, saa 

at han ad denne Vei ankom nogle M inutter senere t i l  
Indgangen af Grotten. .

Dette var ganske rig tig t Stedet, hvor man ventede 
Greven.



Det sidste B lu s , det, som beherskede alle de andre, 

brandte under den forkullede og svcertede P orta l af den 

underjordiske Grotte. Greven blev staaende og bemcer- 

kede med Uro den forfaldne Tilstand, hvori denne pragt

fulde P orta l for Dieblikket befandt sig, der var bleven 

opfort i byzantisk S t i i l  under hanS Vejledning. Det 

Ind re  af Grotten var belyst med en paa en af Vaggene 

anbragt Fakkel.
Greven steg ned af Trappen, der nu var bevoret 

med Mos, og som syntes i en saare lang Tid ikke at 

vare bleven bctraadt af nogen menneskelig Fod.
HanS Forbavselse vorcdc, da han bemarkedc Tilstan

den i det Indre  af Grotten. Murene vare nogne, Loftet 

svartet af Rogen, paa Gulvet laae forkullede Trastykker, 

blandede med GruuS, adspredte omkring.

Tre skjsnne S tatuer af orientalsk M arm or, der 

forestillede Oldtidens tre beromte Courtisaner, MeSjalina, 

Cleopatra og Phryne, stode svartede af Rogen midt imel

lem denne Odelaggelse, hvortil dereS Holdning dannede 

en besynderlig Modsatning.
Af alt det Skjonne og Pragtige, som denne Grotte 

tidligere indeholdt, var der nu nasten intet Andet t i l 

bage end disse halvt odelagte S ta tue r, ligesom for at 

vise, at ethvert Menneske fortceres af Lidenskabernes I td ,  

naar han ikke forstemer at beherske dem.

For forste Gang i sit Liv folte Greven, at F o rti

den hvilede tungt paa ham. Han soer sig med Haandcn



over Panden, ligesom for at bortjage en piin lig Vision. 

Derpaa saae han sig om, ligesom for at overbevise sig 

om, at han var alene, og udstedte uvilkaarligt et Skrig  

af Forbavselse, da han paa Vceggen lceste felgende Ord, 
der vare skrevne med K u l: "

„ G i v e r  de F a t t i g e  t i l b a g e ,  h v a d  de r  t i l -  

- h s r e r  de F a t t i g e .  D e n  D s d e s H a a n d  er hcrvet  

mod E d m u n d  D a n t e s ,  den fa l ske  Ven ,  den g r u 

somme E l s k e r ,  den b l o d t ø r s t i g e  B a r n e 
m o r d  e r !"

E t Oicblik blev han staaende som rodfcestet t i l  S te 

det og fcrstede Oinene paa disse besynderlige O rd , hvis 

Betydning ikke strar blev ham klar, men hvis Udtryk 

forekom ham skrækkelig. Den Blanding af Overraskelse 

og Skroek, der udtalte sig i Edmund Dantcs Ansigt, 

havde kunnet tjene en T itian t i l  Model af Belsazar, da 

den ubekjendte Haand under Gjcrstebudet skrev de truende 

Ord paa Vceggen, der forkyndte hans og hans Riges 
Undergang.

Eftercrt det forste Oicbliks Overraskelse var forbi, 

lceste Edmund Dantes for anden Gang de skjcebnesvangre 

O rd og ssgtc at gjcrtte den moralske Betydning, der laa 

deri. Edmund Dantes Aand var imidlertid ikke i dette 

Oieblik istand t i l  at foretage denne kolde, strenge P ro - 

velse. For at Mennesket kan bedsmmc sig selv, maa L i

denskaben, der fortcrrer hans Indre, slumre, og- han maa 
ikke tcrnke paa sine personlige Fjender.



Edmund Dantes' aandeligc Tilstand var imidlertid 

ikke af denne A rt. Han var Fader, man havde berovet 

ham hans eneste B arn , og et saadant S lag  er knusende 

nok for en Faders Kjcrrlighcd. Han var urolig og be

kymret, og folgclig knude hans Hjerte ikke slaae med den 

No, som Mennnesket behovcr, der v il vcrre en dyb Tcvn- 

ker og upartisk Moralist.

„ O ,  min G u d !"  —  udbrod han, —  „hvilken 

skrcrkkelig Fordommelscsdom! )  hvilken Henseende har 

jeg vceret en grusom Elsker, en falsk Ven —  en — "

^  „Fuldend! fuldend! om D u kan!" —  lsd en 

skingrende Stemme fra det Indre  af Grotten.

'Greven lagde uvilkaarligt Haanden paa Kolben af 

en af sine Pistoler, men slap den strar igjcn og lagde 

saa ro lig t som muligt Armene overkors paa Brystet.

Foran ham stod Lenedetto, indhyllet i en neapoli

tansk Kappe og med Ansigtet bedcrkket af en sort 

Silkemaske.
„Hvem er De?"  —  spurgte Greven stolt.

„Hvad g jor det t i l  Sagen, naar jeg kun er istand 

t i l at besvare Dine Sporgsm aal," —  svarede Benedetto.

„M en mit Ansigt er ubcdcekket, og jeg er ovcrbe- 

viist om, ,  at De ikke v il sville en Earnevalssccne med 

mig. Im id le rtid , lad det skee, som De vil. Hvad jeg 

har at sige Dem, er meget simpelt, thi jeg kjender tem

melig noie, hvorledes man skal behandle Folk af Deres



Profession. Hvormeget forlanger De for at udlevere et 
i Venedig stjaalet B a rn? "

» In te t, Greve af Monte-Christo."

»Hvad! In te t?  V il De maaskee faae M g  t i l  at 

troe, at jeg kan vente en saa overordentlig Wdelmvdig- 

. hedsaet af Dem?" —  spurgte Greven med et foragteligt 
S m iil.

„N e i, min Herre, De vilde ikke selv troe paa en 

LEdclmodighedshandling, thi De har aldrig varet adel

modig. Man fvrudsatter ikke Dyder hos Andre, som 

man ikke selv besidder. Jeg v il overbevise Dem om, at 

De er opfyldt af Forfangelighed, fordi De troer at vare 

istand t i l  at betale Deres Sons Losepenge."

»Jeg forsikkrer Dem, at De kan forlange saameget 
De v il,"  —  svarede Greven stolt.

„M en saa er De jo en Gnd, der kan give 
mig A lt . "  , -

„N e i, men dog har denne Gud gjort mig t i l  det 

magtigstc Menneske paa denne Jord for at domme de 

andre Mennesker og straffe dem, som de fortjene."

„G odt, i saa Fald forlanger jeg — "
„T a l."

„N i hundrede M illioner."

„Denne Sum overstiger de cristerende Forhold i 

Verden. Jeg har allerede sagt Dem, at Gud har givet

mig Magt t i l  at domme Menneskene, men ikke t i l  at 
kjobe Nationerne."



„M ed eet O rd , De erklaerer. at De er fattig, ef- 

terat De har forsikkret mig, at Gud har gjort Dem al- 

moegtig! O , ti, Edmund Dantes! Hvem er D u , at 

D u v il domme og straffe andre Mennesker? Noevn mig 

en eneste Dag, hvor D u ikke har handlet under Tilskyn

delse af den Lidenskab, der beherskede D ig , hvor D u ikke 

lod D ig  forblinde af de falske S lu tn inger, som Du 

gjorde? Den Guldnogle, som Gud har givet D ig  for- 

at indtråde i Verden, som det behagede D ig , har Du 

misbrugt. Retfærdighedens Svcerd, som blev lagt i Dine 

Hcrnder for at straffe, have Dine skjcrlvende Hcender ikke 

forstaaet at fore. Nu knuser Gud D ig ! B o i D in  stolte 

Pande for Forsynets alvise Beslutninger!"
Edmund indsaae, at han ikke havde med en almin-

delig romersk Bandit at gjore.
„S iig  mig, er D u  den samme M and, som talte

med mig i Paladset Gradenigo i Venedig?" —  

spurgte han.
„Jeg veed ikke, hvad D u v il sige dermed," —  sva

rede Benedetto.
„Jeg sporger, om Du er det Menneske, som har 

forfu lg t mig siden min Tilbagekomst t i l  Europa? E r D u 

min Sons Rover? Brandstifteren, som har betegnet min 

Vei fra Mantua t i l  Pisa med Skrcek og Ra-dsel? E r 

Du Eapitain paa Yachten „S torm en" ? - T a l i Himlens 

Navn. Her staae vi ligeoverfor hinanden —  hvem er 

D u og hvad forlanger D u  af mig?"



„Jeg v il fortolke D ig, hvad her staaer skrevet," —  

svarede Benedetto, idet han med Fingeren pegede paa 
Indskriften paa Vaggen.

„D , min S o n ," —  mumlede Greven ved sig selv, 

idet han trpkkedc Haanden mod sit Hjerte og knuste en 
Taare.

„Edmund Dantes," —  sagde Benedetto i en ro lig

Tone, —  „da jeg en Dag steg i Laud i Marseilles

Havn, saac jeg en Kone knale for min Fod; paa hendes

Ansigt stod Hunger og Fortvivlelse malet. Denne Kone

lsftede sine H ander.op imod mig og raabte: „Skjcenk

mig for Himlens Skyld en Almisse! Den Ulykkelige

havde tilho rt en M and, som elstede hende, og som var

ansat ved den franske Armees Generalstab. I  dette

Wgtcskab havde hun fodt en S o n , fom levede fjernt 
fra hende!

„D a  denne Kone levede lykkelig i sin S ons og fin 
LGgtefaelles Midte, begyndte D n at berede bendes Under

gang, og Ulykken var ikke feen t i l  at rakke D ig  Haan
den dertil.

„Husker Du den skjonnc Mereedes? Husker D u 

hendes forske Elskede, Edmund Dantes? Hun blev Enke, 

hun saae sig siu Son bersvet, som gikj t i l  Afrika for- 

at afvaske den P le t, der hvilede paa hans Faders 

Navn. Denne Kone har lidt saameget. som en Qvindc 

formaaer at bare! Hun blev endogsaa efter sine bittre 

Lidelser tilsidst Offret for Hunger^ og Mangel for ret at



krone D it  djævelske Vark. D u har saaledes varet gru

som i D in  K jarlighcd, Edmund Dantes. See nu, hvor

vidt D in  Forblindelse har fo rt D ig .
„Enhver anden Mand vilde have tilg ive t, for at 

den Qvinde, han endnu elskede, kunde vare bleven lykke

lig. Enhver Anden vilde have varet adelmodig og fulgt 

Guds Ord.: T ilg iv  Dine Fjender, dersom D u v il, at 

Gud skal tilgive D ig. Edmund Dantes, jeg kan forsikkre 

D ig , at General Morccrfs Husiru endnu stedse elskede 

D ig , at hun kun tankte paa D ig ,  naar hun hvilede sit 

Hoved ved hans Bryst. For D in  Skyld har hun vadet 

sin Brudekrands med Taarer, og hvorledes har Du gjen- 

g ja ld t hende denne Langsel, denne K jarlighcd?
„Forlangte D u maaskee," —  vedblev Benedetto, —  

„a t den ulykkelige Catalonierinde skulde vare fordomt t i l  

en evig Enkestand, selv uden i Virkeligheden at have t i l 

hort D ig? 'Hun har begradt D ig  og ventet i aareviis, 

men D u kom aldrig tilbage. Hun har troet, at D u var 

dod, og derfor har hun holdt sig for fr i og ubunden- 

og troet at hun kunde tilhore en anden Mand. D u  har 

varet forfangelig,' vanvittig og grujom.
„ V i l  D u nu vide? hvorfor jeg beskylder D ig  for at 

vare en falsk Ven? Husker D u Albert Morcerf? E rin 

drer D n den Tid, da Du, idet D u udgav D ig  for hans 

Ven, lokkede ham t i l  D ig  og besnarede ham liig  en 

Slange, der omsnarer sit Offer? -Hust'er D u , hvorledes 

D u rugede over M id ler t i l  at styrte ham i Armod, me



dens han i T illid  t i l D it  Venskab trykkede Forriderens 
Haand, som dodeligt skulde saare ham?

„Mindes D u den Aften i Theatret, da den Ulykke

lige afceskede D ig  en Erklcering, samt den Maadc, hvor- 
paa D u svarede ham?

„Kaldes dette ikke at voere en F o rr id e r over alle 

Forridere? Edmund Dantcs, hvor er D in  Religion, 
D in  Gud og D in  Tro?

„Hvilke Leveregler fulgte D u ved disse Retfcerdighc- 

dens G jerningcr? Hvilke vare de guddommelige og men

neskelige Love, som kunne frigjore D ig  for denne Fo r
brydelse?"

„Elendige," —  skreg Greven rasende, —  „hvo er 

Dn, der vover at tale saaledes t i l  mig? .Hvem er D u,

som anklager og fordommer mig, som om D u var 
en Gud?"

„Jeg er Herrens Udvalgte, som paa denne Jord 

skal udsve Retfærdighed mod D ig ,"  —  svarede Bene- 

detto. —  „Jeg er den, som nu griber Svoerdet, hvileet D u 

forsmaaede for at tage D in  T ilflug t t i l  G ift og S n ig 

mord! Hor mig altsaa, thi Du har endnu ikke hort 

A lt, hvad jeg v il sige D ig. Jeg v il nu forklare D ig, 

hvorfor jeg anklager D ig  for at veerc en ubarmhjertig 

Bsddcl og en blodtorstig Barncmorder. Husk paa Hr.

cie V illc fo rt, husk paa den lille  Eduard —  hust paa 
hans Moder."

..Ja ," —  udbrod Greven, —  „A lle  ere offrede, for



at forsone min gamle Faders Skygge, som paa Grund 

as V ille forts Forræderi dode as Hunger og Elendighed! 

Kjender D u  den Kjoerlighed og Agtelse, som jeg helligede 

hans graae Haar? Veed D u, hvilken-Fortvivlelse der 

bemcegtiger sig en god S o n ,  naar man siger t i l  ham: 

D in  Fader er langt fra D ig  dsd af Hunger? Og 

endnu storre maattc denne Fortvivlelse vcrre, da dette 

ikke var skeet langtfra mig og da han kun boede to 

S krid t borte fra det Ferngsel, hvori jeg levede, og i  

hvilket Kongens Procureur indespærrede mig, saaledes som 

man indeslutter et Liig i en Begravelse. Kjender Du

asie disse Noedslcr eller formaaer D u at gjorc D ig  et 

Begreb derom?"
»Jeg har oplevet endnu ganske andre! Jeg har 

scct min Fader i Vanvidets sidste S tadium ," —  svarede 

Benedetto; —  „jeg har scet ham lide ved Siden af mig, 

esterat han med stedse hsiere stigende Roedsel havde >ect 

Familie forsvinde omkring sig!"

„S to re  Gud, hvem er D u ? "

„Hvad M agt ligger der derpaa? Jeg er D in  Dom

mer og v il voere D in  Bsddel. H or mig og skjallv, thi 

D u v il hore D in  D om ."
„ E r  Du maaskec et andet Menncste end jeg, at D u 

saaledes kan fordomme mig? E r D it  Hjerte fr it  for L i

denskaber, at D u ro lig t kan bedomme mine?"

„ J a " ,  —  svarede Benedetto med et medlidende 

S m iil. —  „Jeg har vcrret e l/M o rde r, jeg har voerct en



Atheist, og jeg har angret. Jeg troer paa Gud, og Gud 

har tilgivet mig."

„M en hvorledes har D u faaet denne T ro . hvoraf 

veed Du, at Gud har tilgivet D ig? "

»Jeg v il fortcelle D ig  det: M id t under en frygtelig 

S torm , som Morket og et skrcrkkelig Uveir gjorde endnu 

forfærdeligere, midt under Bslgernes Larm, der omtum

lede mit skrobelige F a rts i, laa jeg paa Knce og udbrod 

„O  Gud, Verdens Skaber! O Jesus, Guds eenbaarue 

S s n , der lecd Dsden for mig og alle Mennesker, jeg 

trocr paa D ig  og D in  Retfcerdighcd. See, jeg er paa 

Veien for at opssge Edmund Dantes, hvem 'jeg v il fra- 

rive A lt, hvad der er ham kjcerest, det Ene efter det An

det. Hvis D u ikke tilgiver m ig, hvis D u fordommer 

min Handlemaade, saa befal, at Bslgerne skulle opsluge 
mig, eller send D it  Lyn for at drcebe m ig !" Med disse 

Ord sprang jeg ned i en lille Baad, kun ledsaget af en 

eneste Mand, og overgav mig saaledes i Stormens og 

Bolgcrnes Vold! Den fslgende^Dag troede jeg med 

Tillidsfuldhcd paa mine Handlingers Retfærdighed, og nu, 

ee, nu staaer jeg Ansigt t i l  Ansigt ligcoverfor D ig ! 

Overalt, hvorhen jeg er kommen, har jeg hort et Skrig, 

der fordommer D ig. Paa Havet Albert Morcerfs Nods

skrig, hvem jeg reddede fra Skibbruddet. Paa Landet - 

den vanvittige Mercedes' ulykkelige Skjcrbne. —  Erkjend 

derfor, at Himlen har forladt D ig, erkjend denne Sand

hed, saamange Kjendsgjerninger maa bevise D ig !
Dodningehaanden. VI. 1
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„D a  jeg optraadte i D it Palads i Venedig, gjen- 

kjendte D u  ikke i mig Masten fra S lo tte t Gradenigo. 

Du sagde ikke Nei t i l den O pfordring, som jeg rettede 

t i l  D ig  om at bringe D in  S on t i l de Fattiges Gjoeste- 

bud. Da D u  senere paa Veicn fra Mantua t i l  Florents 

tilbragte Natten i den Hytte, hvortil et simpelt T ilfa lde 

havde fo rt D ig , som om Gud havde villet gjore det 

aabenbart for mine Oine, at D u virkelig var fordsmt, 

stod D u ved Vuggen, hvor to B orn  sov, og D u  gjen- 

kjendte i det ene ikke D in  egen S o n ! "

„H a !"  —  udbrod Greven ligesom lynslaaet.

„Erkjend derfor, at Himlen fordommer D ig , Elen

dige, og vaer overbeviist om, at de Oieblikke, hvori Du 

troer D ig  stor og begejstret, kun ere en vanvittig men

neskelig Forfoengeligheds Oieblikke! Boddel uden B arm 

hjertighed, har D u nogensinde forskånet at tilgive? I  D in  

skrækkelige Hoevngjcrrighed sammenblandedc D u den S ky l

dige med den Ilstyldige. Velan, Tabet af D in  S on stal 

betale Eduard V ille fo r^  B lod ."

„M en er det mig. der har myrdet dette B a r n ? "  —  

udbrod Greven.

„J a , alle de Forbrydelser, som V illc forts Gemalinde 

begik, boerer D u  Ansvaret fo r."

„H vorfor?  T a l! "

„Jeg kan ikke, thi der gives en Hemmelighed mellem - 

Gud og D ig , som jeg ikke kan afslore. Men hvis jeg - 

ikke taler sandt, hvis D u ikke boerer Ansvaret for denne



Kones Forbrydelser, saa erkleer, at det er Usandhed, i 

den Guds Paasyn, der horer os."

Greven lod sit Hoved synke ned paa Brystet og

tang.

„V e lan ," —  sagde Benedetto, —  „D n  tilstaaer 

altsaa, at D u har feilet, D u v il ogsaa indromme Guds 

Retfærdighed! Den umaadelige Rigdom, som han havde lagt 

i Dine Haender, skulde D u have uddeelt blandt de Fa t

tige og ikke gjort B rug af den for at omgive D ig  med 

den Lurus og P rag t, som D u udfoldede i Europa lige- 

overfor Noden og Elendigheden! Sce, kast et B lik  om

kring D ig, alle de Skatte, som der fandtes her, har min 

Haand allerede, uddeelt blandt de Fattige, og de, som D u 

endnu besidder, skulle gaae samme V e i."

„N u  vel," —  sagde Greven; — „tag min Rigdom, 

men giv mig min S on tilbage."

Benedetto opslog en skraldende Latter.

, 'D in  S on v il D u aldrig mere faae at see," —  

svarede han. —  „Dodningchaanden har taget ham fra 

D ig. En Hemmelighed, saa dyb som Gravens, hviler 

nu over hans Fodsel."

„D od  og Fordsmmelse! D it  Liv er - mig Borgen 

for hans."

Og Greven traadte bleg af Skrcrk nerrmere hen t il 

Benedetto og spoendte Hanen paa sine Pistoler.

»Fyr, jeg har mere T illid  t i l  Gud end t i l  D ig ."

„Vanvittige," —  raabte Greven, idet han baade



groed cg lo, som om han selv havde mistet Forstanden, og 

kastede begge Pistolerne langt bort fra sig, saa at de gik 

af i om en Fslge as det voldsomme S lag. —  „Menneske 

eller D jave l, Dl« fatter ikke, hvad jeg lider, thi D u er 

ikke Fader og kan ikke vide, hvad Faderkærlighed er. 

Forlang af mig A lt hvad Du v il,  og jeg v il give D ig  

det for dermed at loskjobe min S o n ."

„D e t er um uligt, thi D in  Rigdom maa vare P ri-  

>en for noget Andet. Tamt D ig, at D in  Hustru af Omhu 

for D ig  havde forladt Skibet og ledet ved Skinnet af 

mine B lus styret sine Fjed hcrhid. Tank D ig  derpaa, 

at et halvt Dusin modige M and vare sprungne ned i 

Skibet, havde stukket I ld  derpaa, medens fire kraftige Arme 

fastholdt den skjonne Hayd^es smidige Legeme ved Indgan

gen t i l  denne G rotte ."

Nappe havde Benedctto udtalt, saa horte man fra 

Klipperne et gjennemtrangende Skrig. Greven svarede 

med et^kraftigt Raab, ilede rask op af Trappen og blev 

staaende paa Klippen, medens han lod sit B lik  tvivlraadigt 

svave omkring i det umaadelige Rum, der indesluttede Him

len-H avet og Klipperne.

„Hnydee, Haydeje," —  raabte han; og Echoet gjen- 

tog dumpt det elskede Navn, som Greven udtalte.

„See, der under Flammerne, som Vinden vifter frem 

og tilbage paa Vandspejlet," — sagde en Stemme ta t 

ved Siden af Greven.

Det var Benedetto.



„A lt  er tabt for D ig !"

„Haydse, Hayd^e! Hvor er Du? I  hvilken djcevelst 

Tryllekreds ere vi paany blevne indesluttede!"

Greven saae sig omkring! Benedetto var forsvunden, 

Blnssene vare slukkede, og nappe saae man endnu Flam

merne i Bugten, som nyligt havde sortaret Skibet, og- 

fra Grottens Indre det. doende Skin af Fakkelen, som 

broendte derinde. Edmund Dantes cedle kraftige Skikkelse 

aftegnede sig som en spogelseagtig Skygge paa Middelha

vets azurblaa Himmel.

Med Armene saaledes korslagte over det stsnnende 

Bryst, med flagrende Haar, staaende boiet over Afgrunden 

paa Dens hoieste Klippespidse, lignede han Klippens Aand, 

hiint Phantasibillede af Digteren, som fra sin Granitthrone 
overskuer det udstrakte Hav.

Saaledes blev Greven nogle Dieblikke staaende, som 

om han tankte dybt over sit forbigangne Liv. Derpaa 

udstedte han et smerteligt Suk, vendte Ryggen t i l  A f

grunden og gik langsomt henimod Grotten.

„Her har jeg beruset mig i Besiddelsen af disse 

Skatte, som jeg var kommen for at opgrave. O  

usle menneskelige N a tu r! O , hvor ufuldkommen er den 

menneskelige Aand ikke i Sammenligmng med den almæg

tige Skabers! Jeg var saa vanvittig og forfængelig at 

holde mig selv for ligesaa almoegtig, ligesom en Beruset, 

der troer at vandre paa et Rosentappe, medens hans 

. Fsdder ssnderflanges paa den steile'Klippes skarpe Kan-



ter. Ligesom Rusen bortdunster og Roserne blegne under 

Virkelighedens Tryk, saaledes opvaagner jeg af min dromte 

Lykke! Hvor er den pragtfulde G rotte, som jeg her fo r

lod? Hvor er denne Orientens Datter, som jeg har elsket 

saa hoit? Hvor er min Son? Hvor er min Sjoels hem

melige Glceder? A lt er bortflygtet, A lt er forsvundet 

som et overmodigt Barns Drom .

„Jeg er endnu umaadelig r ig , men hvortil nytter 

denne Rigdom mig? Hvad har jeg at gjore i denne Ver

den? Hvilke nye Glceder har den at byde mig t i l Adspre

delse?"

Greven taug et Oicblik. Han saac sig omkring med 

en fortvivlet Mine. Derpaa skyndte han sig at lofte den 

ncesten udslukte Fakkel op af Gulvet; han svingede den 

frem og tilbage, men Flammen blussede kun op engang 

endnu og udsluktcs derpaa.

Greven udstodte et Skrig as Forfærdelse, da han 

paa engang befandt sig i et fuldstændigt M orte.

„Hayd^e, min elskede Hayd^e! den Skjcrbne, som 

forfolgcr mig, knuser ogsaa D ig ! O , jeg rilde give A lt 

hvad jeg cier, for at der intet Ondt. maatte vederfares 

D ig. Lnd der trcede Nogen frem, lad der komme et 

Menneske, hvem jeg kan sige det t i l ,  selv om dette Men

neske var det Ondes E nge l!"

Derpaa taug han, som om han ventede et Svar, 

men Stilheden omkring ham blev ikke afbrudt af Noget.

Greven gjentog hvad han havde sagt. Nogle Oie-



blikke dcrpaa saae han et Lys skinne inde i G rotten, og 

snart gsenkjendtc han Bencdettos rolige Skikkelse, hvis 

Ansigt endnu var bedcekket med Masken.

„Greve af Monte-Christo," —  sagde han t i l  ham, 

idet han blev staaende i en vis Afstand. —  „D in  Rigdom 

for D in  Kone!"

„A lt  hvad jeg eicr er D it ,  naar D u giver mig 

hende igjen."

„Naa saa folg mig."

Greven fulgte Benedetto t i l  en af Grottens inderste 

Sale, hvor der stod et Bord med Skrivematerialer.

Benedetto gjorde Greven opmcrrksom derpaa, satte 

sig ligeoverfor ham og gav ham et V ink, som han 

forstod.

Nogle Dieblikke senere overleverede Greven sin hele. 

Formue i Bencdettos Hoender, efter at have skrevet nogle 

O rd og undertegnet nogle Verler t i l  et uhyre Belsb.

„Jeg er fa ttig ," —  sagde hau, —  „saa fattig som 

den fsrstc Gang jeg steg herned, og imorgen v il jeg ikke 

have en Ven mere paa denne Jo rd , og dog er jeg lyk
kelig, thi jeg har reddet Hayd^e."

„G od t," —  svarede Benedetto; —  „hun v il blive 

D ig'tilbagegivet. Jeg skal stille et lille Farto i t i l  D in

Raadighed i den sydlige Bugt. Imorgen kan D u reise
bort."

„Men, min S o n !"  —  udbrod Greven i en fo rtv iv
let Tone.



„Gravens Hemmelighed hviler derover," —  svarede 

Benedctto hsitideligt.

Greven vilde tale, men i samme Dieblik kom Hayd 6e 

tilsyne og kastede sig hsitgradende i hans Arme. 

Penedetto bortfjernede sig.

Andet Camtel. 

PeppinoS Taknemlighed.

De holdt hverandre en lang S tund omfavnede, som 

om de gjensaac hverandre efter en lang Skilsmisse.

„Stakkels B a rn ," —  udbrod Greven, idet han blidt 

kyssede hende paa Panden, —  „den Ulykke, der rammer

mig, skaaner ikke engang D ig ."
„T roc r D u, at jeg lider?" —  spurgte hun med sin 

elskelige S ja ls  hele Aabenhcd. —  „ O ,  nei —  jeg er

endnu saa lykkelig —  thi jeg er hos D ig !"
Greven svarede ikke. Han trykkede hende t i l sit 

Bryst, tog hendes Hoved mellem begge sine Hcrnder og 

betragtede hende taus, som om han tankte paa den Frem

tid, der ventede ham. Det blide, smagtende Udtryk, der 

laa i Hayd^e's Ansigts bar Praget af hendes dybe K ja r-  

lighed.



Hayd^es Kjcerlighed var -ikke begrcendset af det 

sociale Livs mangfoldige Hensyn. Greven havde indgydt 

hende den, og hun havde hengivet sig t i l  ham med et 

elskende Hjertes ophsiede T ro , —  det Vvrige var i hen

des Vine In te t. A t leve i denne Mands Ncrrhed, hvem 

hun tilbad med en Orientalerindes hele Lidenskab, var for 

Hayd6e A lt. Derfor ansaae Haydti det endnu for en Lykke- 

at vcere hos ham, selv efter den uforudseete Ulykke, der 

havde truffet dem' Begge.

Greven derimod hyldede en anden Betragtningsmaade. 

E ftcrat han havde bevcrget sig i Verden med en saa fabel

agtig Luxus og P ragt vidste han ret godt, hvilken Frem- - 

tid der vilde vcere ham beskaaren, naar denne Glands 

forsvandt. Han vilde da ikke sinde nogen Ven mere, in 

gen D o r aabnede sig mere for ham for at give ham et 

Ly, og overalt vilde den Mand blive modtaget med et 

spottende S m iil, der tidligere havde vcerct M illionairernes 

Konge og folgelig uindskrcenket Herre over alle Hjerter.

„Hayd^e," —  sagde Greven, efterat han en S tund 

havde betragtet hende taus og med Taarer i Vinene, —  

„D ine  Illusioner maae vige for en skjcrbensvanger Virke

lighed. Ig a a r smigrede jeg mig endnu med at besidde de 

nodvendige M idler t i l  at tilfredsstille de Banditters Have

syge, der have rovet vort Barn fra os, men jeg vced 

ikke mere med Bestemthed, om jeg endog kun v il vcere 

istand t i l  at underholde D ig  en eneste Maaned. Jeg 

kjender denne usle Verden, dens Had og Jntriguer for



godt, og vor Livsbane er for Fremtiden beftroet med 

Torne og Qvaler. Dine uskyldige Taarcr ville for Frem

tiden stromme rigeligt ved de Lidelser, der vente mig.'

„M en kunne vi ikke voere lykkelige, om vi end ere 

fattige?" —  spurgte Hayd^e. - -  „Hvad mig angaacr, 

saa v il jeg altid fole mig lykkelig, forudsat at jeg kan 

/leve hos D ig  og vor S o n ."

„N c i, nei," —  svarede Greven rasende; —  „dette 

stakkels B arn  er uigenkaldeligt tabt; —  „v i ville aldrig 
gjensee det."

Hayd^c udstedte et fortvivlet S krig  og udrev stg 
Haaret af Hovedet.

Greven bedækkede sit Ansigtet med Hcenderne.

Der indtraadte et Oicbliks Pause.

Hayd^e tilkastede Greven et lidenskabeligt B lik  og 

sagde med et bittert S m iil:

„Jeg husker endnu, at jeg ofte har spurgt D ig, om 

Doden er et Onde. Naar jeg saac Bcenraden og den 

frygtelige Haand, der uden Barmhjertighed sondcrriver 

Livet , skjcrlvcdc jeg ved den Tanke, at ogsaa min Ende 

en Dag vilde komme. Idag  derimod betragter jeg Doden 

ganske anderledes og studer dens Skikkelse mindre forsar- 

delig, dens Haand mindre haard. Jstedetfor at vise mig 

Leen, der stiller Sjcrlen fra Legemet, viser han os den 

ophoiede Hemmelighed af en ny, aldrig anet Lykke!"

„Hayd^e — " mumlede Greven.

„Velan, min Ven, hvis Verden er ucedel, ussel og
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fuld af Forfængelighed, hvad er den da vcerd ligeoverfor 

Dsden? Overvei dette, og vent her et Oieblik. Jeg skal 

strax vare her igjen."

„N e i, Hayd^e," —  sagde Greven, idet han holdt 

hende tilbage, —  „jeg forlader D ig  nu ikke mere."

..Og hvorfor ikke, mln Ven?" -

„Jeg gjerkter D in  Hensigt." ,

„N u, og hvad saa?" '  -

„A ld r ig !"  —  mumlede Greven.

„M en hvorfor bcrver Du tilbage for. Doden, naar

der ikke bliver D ig  Andet end tilbage end denne? Jeg

har ofte hsrt D ig  tale om Dsden som den velgjsrendc 

Ssvn, hvilken D u haabcde at erholde om Natten efter 

en antrcengcnde Dag! I  disse Oieblikke har jeg lcrrt

at sce den lige i Ansigtet uden den ringestc Frygt, og 

idag seer jeg den komme med Gloede. Hvor er da den Energi, 

som Du dengang besad? Da Dine Rigdomme vare 

umaadelige, da en herlig Fremtid viste sig for Dine Sine, 

skjoelvedc Du ikke ved Tanken om Dsden. Idag , da Du 

er fattig, idag, hvor D u ikke vecd, hvoraf D u imorgen 

skal leve, idag, hvor Skjabnens Haand med et eneste 

E lag  synes at have knust Dine kjoercste Fvrhaabninger, 

—  hvorfor fkjoelver Du idag for den evige Ssvn? M in  

Ben, naar engang hcrneden ingen Lykke er mulig for

os mere, saa ville vi gjsre en Ende paa Livet." .

„Velan, Hayd^e," —  svarede Greven, idet han 

saac stift paa hende, —  „D u ,  som mere end en-



gang i D it  Liv,  man kan godt sige fra Vuggen af, har 

lcert at kjende Ulykken i dens fulde Omfang, og som har 

loert at betragte Dsden som et eneste Middel t i l  at und- 

gaae den, —  D u stjalver ikke ved Tanken om dette frygte

lige Offer, som D u v il paalagge D ig? For at Men

nesket skulde kunne have Ret t i l  at doe friv illig t, var det 

nodvendigt at vi maattc vare fodte ifolge vor egen V illie. 

Troer D u, at det vilde gjcrldc for en stark Aand 

eller for strenge Dyder, dersom man tog G ift eller t il-  

foiede sig et Saar, som gjorde Ende paa vort Liv i 

samme Oieblik, som vi fole' Elendighedens Radsler? For 

den guddommelige Domstol v il dette aldrig gjalde for 

Andet end et Beviis paa Svaghed og Daarskab! Den

Hengivelse, hvormed vi bare vor Skjabnc, den S inds- 

rolighed, hvormed vi bare denne Verdens Jammer og 

Elendighed, bliver paa- Dommens Dag regnet os langt 

mere tilgode."

„M e n ," —  svarede Hayd^e, —  „jeg har ofte hort 

'Dig'behandle de Grunde, D u her udvikler mig. som So- 

phismer. T il at tage G ift eller bibringe sig et dodeligt 

Saar, udfordrcs, som Du dengang sagde en stark uboielig 

V illie, som man ikke trasser hos Enhver. A t stue Havet, 

Jorden, Blomsterne, beundre hele den glimrende Verden, 

at' fole Blodet circulere i vore Narer med Smidighedens 

fulde K ra ft og dog lukke Oincne og fuldkommen rolig 

-sige; V i ville sove ind for stedse, vi ville doe —  dertil 

horer omtvisteligt et stort M o d ! hvem vil gjernc lukke
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Vinene t i l  denne evige Ssvn, hvis Opvaagnen er en 

Hemmelighed mellem Gud og Evigheden! M in  Ven," —  

vedblev Haydse, —  „hvor er altsaa D in  V illies K raft, 

hvor er den Energi, den Jldflamme, der luer fra D in  

stoerke Aand."

..Hayd^e," —  svarede Greven, idet han blev endnu 

blegere oz hurtigt streg sit Haar tilside,'som hoengte ham 

ned over Panden, —  ..vil Du, efter at have skuet Havet, 

Blomsterne, den glimrende Verden, der omgiver os, have 

have K raft t i l  at udtale de sidste Ord, som D u for 

sagde."
..Lad os forsoge det," —  mumlede Hayd^e. „Lad 

mig imidlertid tilberede denne G ift."

Geeven forblev ubevcegelig.

Hayd^c udtog af sin Lomme en lille  Phio l med 

Guldprop, som var forfcerdiget af en eneste Smagragd, 

aabnede den og tog ser smaa sorte P ille r ud deraf. Der- 

paa hcldte hun Vand i et Boeger og kastede de sex P ille r 

deri, hvilke strax oplostc sig deri.

„E n  eneste af disse P ille r,"  —  sagde Greven, da 

Hayd^c kastede dem i Vandet, —  „frembringer tre T i

mers dyb S s v n , to sex Timer, tre t i ,  sire tretten eller 

fjorten Timer, fem tyve —  sex D sden!"

Hayd^e gav intet S va r; hun satte sig ved Bordet, 

hvor hendes Gemal bleg og forstyrret havde taget Plads 

og betragtede ham med glodende Blikke.

Da Morgenrodens fsrste S traaler igjennem K lip -
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pens Revner trængte ind i den underjordiske H a l, sad 

Hayd^e endnn stedse og fastede sit B lik  ufravendt paa 

Greven af Monte-Christos Ansigt.

Hun stod op, tog ham omt i Haandcn og nsdte 

ham derved t i l  ogsaa at reise sig. —  „Velan Dagstjceret 

belyser allerede Verden —  lad os stige, op paa Klippen. 

Her er Giften, min Ven, og tro mig, den er det eneste 

Middel, ved hvilket D u kan undgaae den Ulykke, som for 

T ig  v il begynde fra det Oicblik af, at D in  umaadelige 

Rigdom forsvinder. Men vi ville hver tage sin Deel 

deraf," —  .sagde Haydee, medens hun deelte Fluidummet 

i tvende 'G las og satte disse paa hver sin Ende af B o r

det, —  „lad os nu gaae op."

Ide t hun sagde dette, forte hun Greven ud af G ro t

ten, og Begge bleve staaende paa Klippespidsen. Havet 

var ro lig , Solen begyndte at staac op, og dens S traa le r 

speilcde sig i Bolgerne. E t Skib under S e il gled langs 

hen under ben. A lt rundtomkring Greven frembod et 

Skuespil paa L iv , Rigdom og Fred, som trcengte dybt 

end i Grevens S jcrl.

Medens han og Hayd^c, staaende paa en steil Klippe, 

der ragede ud over Middelhavets B o lgcr, sagde Verden 

Farvel, smuttede to Mcrnd ind igjennem en af Aabnin- 

gerne, som gav Grotten Lys og lyttede opmærksomt efter, 

om Nogen havde hort deres S krid t. Overbeviist om, at 

Ingen ncrrmcde sig, traadtc de hen t i l  Bordet, hvor



Hayd^e havde sat de to smaae Giftbagre, og -leve het 

staacnde.
„M en hvorledes kan man vel vide, hvilket der v il 

vare det rette?" —  spurgte den. Ene.

„Jeg troer, det er dette," —  svarede den Anden, 

idet han bemægtigede sig det, som stod paa den narmeste 

Side ved Hallens Indgang.

„H vorfor det?"

„Hayd^e v il tage det ncermcste, og det er dette."

Ide t Manden sagde disse O rd , stillede han det an

det Boeger der, hvor det forske havde staaet, tog dette, 

heldte Indholdet nd i en Krog i Hallen, fyldte det med 

Vand og satte det atter paa samme Sted.

„Meget vel, men dersom nu Greven tilfoeldigviis 

tager dette og ikke det andet?" —  spurgte den ene af - 

Moendene. '

„S aa  standser jeg hans A rm ."

„D u  er altsaa i ethvert T ilfa lde bestemt paa at 

redde Greven?"

»2a."
„M en dersom nu hans sidste Time har staaet?"

„S aa  v il jeg forhale den."

„A h ," —  raabte den Anden med en spodsk Latter, 

—  „D u  holder D ig  altsaa for starkere end Skjabncn?"

„Jeg v il betale denne Taknemmeligheds G ja ld . 

Greven har reddet mit Liv, jeg v il redde hans. Lad os 

gaae,-nu komme de ned igjen."



Med disse O rd traadte begge Mandene ind i den 

tilstadende Hal og skjulte sig hu rtig t, thi Greven kom 

allerede ued af Trappen med Hayd^e ved Haanden.

De gjenncmskrede taus Hallen og kom ind i den 

anden, hvor de bleve staaende ligeoverfor Bordet.

. „V e lan , Hayd^e, v il D u  cudnu forlade denne Ver

den, der.viste sig saa sifon for os?"

„M in  Ven," --—  svarede Hayd^e, medens hun aftor- 

rede en Taare, —  „tilg iv  min Svaghed —  „jeg foler 

ikke den fornodnc K ra ft hos mig for at at kunne doe 

med min egen S illic .

„O , Hayd^e, —  Hayd^e" — udbrod Greven, idet 

han omfavnede hende. —  „Stakkels B arn ! hvor st)sit 

elsker jeg D ig  ikke!"

„Jeg takker D ig , min Ven, feg er D ig  taknemlig 

for denne Folelse, og jeg troer, at jeg er D ig  hengiven 

med en dyb.inderlig Kjcerlighed! Omfavn m ig !"

Greven kyssede hende, men hun stodte ham blidt t i l 

bage, lagde Haanden paa sin Pande, hcevede Oinene mod 

Himlen, strakte derpaa hurtigt Armen ud og tog Baegret, 

som stod paa Bordet.

„H im m el!" —  raabte Greven fom ramt af Lyn il

den. Hayd^e havde allerede tomt Giften.

„Lev vel, jeg drager bort," —  sagde hun smilende. 

—  „Kom, fs lg  mig, min Elskede."

Greven gik hen t i l  den anden Side af Bordet, 

tog Beegrct, som stod der, og tomte det med den storste



Rolighed i eet D rag. Derpaa vendte han sig atter om 
imod Haydse.

„ O ,  min Gem al," —  udbrod hun, idet hun faldt 

ham om Halsen, —  „jeg har elsket D ig  hoit og foler 

Hjertet stivne i mit Bryst ved Tanken om, .a t  D u skulde 

overleve mig —  ved Tanken om at miste D ig  —  ved 

den Tanke, al en anden Qvinde skulde elske D ig  og om

favne D ig , saaledes som jeg elsker og omfavner D ig. 

O , denne Tanke er ikke skabt for mit Lands Dottre, som 

med Liv og S ja l  hengive sig t i l  den M and, som de 

have givet det forste Kys. T ilg iv , denne Tanke rover 

mig Besindelsen. Jeg har elsket D ig  hsiere, end nogen 

anden Qvinde kan elske en M and, D u  har varet mit 

Klenodie, mit L iv ,  og efter mig skal Ingen besidde D ig !

Skinsyge er tusinde Gange varre end,Dsden. Jeg doer, 
og Du doer med mig. ' ' ' ,

„Hvad radsomt har vel Doden for dem, soM have 

nydt Livet og elsket saaledes som vi? den bersver os in 

gen G lade, den forhindrer os ikke i at kjende Lykken! 

lad os derfor doe med Fred, thi vi kunne sige, at vi have 
nydt og kjendt den storste jordiske Lykke."

Pludselig taug Hayd^e, hendes Kinder bleve krid

hvide. hendes B lik  stift og koldt. Hendes Laber bavedc 

krampagtigt, og et guult Skum stod hende ud af Munden.

Greven.knalede og greb hende i sine Arme.

„M in  Ven," —  sagde Hayd^e og omfavnede ham, 
Dodiii'ilgeha.iliden. v i.  2



—  „Dsden har intet Skrækkeligt! jeg har alt sagt^Dig, 

hvorledes jeg betragtede den, og nu v il D u kunne forstaae 

mig. See, min Arm omslynger D ig, og jeg trykker D ig  

t i l mit B ryst, som stedse bliver koldere. Dodcn er en 

skjon Ovinde, som trykker D ig  t i l  sit Jernbryst, og som i 

hvert Moment af Salighed, i hvert Kys hun giver D ig, 

derover D ig  Livet, og blidt vnggct af hendes Kjcertegn 

slumrer D u  tilsidst ind. Saaledes er det, min Ven, min

.Elstede. Ja, nu bliver mit Hjerte t i l  J is , —  jeg doer

—  jeg doer med D ig , min LEgtefcrlle —  modtag mit 

sidste K ys , min sidste Tanke —  A lt tilhorer D ig  —  

kun D ig ."
- Id e t  hun sagde disse Ord, lod hun sit Hoved synke 

ned paa Grevens Arm. Hendes Dine bleve staaende 

aabne og syntes skinsyge at bevogte Greven af Monte- 

Ehristo.
„H un er dod," —  mumlede han, medens han lagde 

sin Haand paa Hayd^es Bryst. —  „O g  hvorfor lever 

jeg endnu? Hvorfor foler jeg In te t t il den frygtelige 

B rand, som synes at- fortåre hendes Indvolde? En 

Time er forlo ben —  mere behoves ikke, for at denne 

Gist stal virke."
„O ,.n c i, jeg v il ikke overleve D ig ,"  —  raabte han, 

idet han sprang op og tog Hayd^es livlose Legeme i sine 

Arme. —  „Kom min Veninde, vi ville have en Grav, 

som er os vcrrdig."
Ide t Greven sagde disse O rd , ilede han rast op af



 ̂ » 
Trappen, klattrede op pas Spidsen as Klippen og tryk

kede Hayd^es Liig t i l  sit B ryst, neermede sig Afgrunden, 

idet han ubrod: „Almægtige Fader, modtag min S jc r l!"

„N e i," —  raabtc en Stemme, idet en kraftig Arm 

t i l  samme Tid holdt ham tilbage fra Afgrundens Rand-

Hayd^es Liig rullede fra Klippe t i l .  Klippe og 

forsvandt.

„Ubesindige, hvem er D u ? " —  spurgte Greven.. .

„M an behsver ikke at eie M illioner for at redde 

et Menneskes Liv, H r. Greve. Jeg er Peppino Rocca 

P r io r i."

t

i Tredie Capitel.
Familien M o re ls  Landsted.

Ikke langt fra Rom laa et borgerligt Huus, midt i 

en smuk Have, paa hvis Forside man faae en smuk G it

terport af Jern.

. Dette Huus, hvis Architektur i sin A rt kunde kal

des fuldendt, var indvendigt udstyret med alle et virkeligt 

.Landsteds Fornodenheder, der ikke blot var bestemt t il 

Beboelse, men ogsaa t i l  Seedet for et Landbrug.



Den Omhu, hvormed man holdt Haven vedligc, de 

tilstedende Markers Opdyrkning, det regelmassigt afskaarnc 

Burbom, —  A lt syntes at hentyde paa, at det var en

lykkelig Families stadige Opholdssted og ikke blot en

Sommerleilighed, hvori man sjeldent finder det Nyttige 

forenet med det Behagelige.

Her havde M arim ilian M orel 'og Valentine opslaaet 

deres Bolig , da de havde forladt Venedig.

Medens de ganske helligede stg t i l  de Gleedcr, som 

en stille, uforstyrret Rolighed skjcrnker, der ikke bliver 

forstyrret af den ydre Verdens Tummel, havde de her

skabt sig en lille  Verden fuld af Lykke. De levede af

deres middelmaadigc Formue og undcrststtcdc tro lig t de 

Fattige, som gjengjceldte dem deres Velgjerninger derved, 

at de anraabte Himlen af et oprigtigt Hjerte om Velsig

nelse for denne lille Familie.

Det Indvendige i Huset var ordnet med den simple 

Elegance, der harmonerede med et Gemyt som Valentines.

Man tra f her ikke paa den osterlandffe Lurus, der 

-hersker i store fornemme Huse, men man lced her heller 

ikke det mindste S avn , og Alle folte sig tilfredse. Her

skabet viste sig venligt mod Tjenestefolkene, og disse ad

lede Herskabet med en Iv e r og Mrbodighed, som man 

kun sjeldcnt trcrffer hos Tjenestefolk i Almindelighed.

Grunden hertil er, at Tjenestetyendcs Troskab og 

Iv e r ofte er afhcrngizt af den Maade, hvorpaa de blive 

behandlede af deres Herskab.
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Valentine uddeeltc sme Befalinger i en saa blik 
Tone, at Alle kappedes om at adlyde hende. Hun stod 

sadvanligt meget tid lig t op og gjennemvandrede derpaa 

strar Haven, medens hun vandede Blomsterne og gav dem 

forskjellige Benævnelser, saaledes at de i hendes og M a ri- 

milians Dine dannede det forskjellige Billede af tusinde 

kjoere Erindringer. Derefter gik hun ud i Gaarden 

og uddeelte med sin fine Haand Foderet t i l  de talrige 

Gjaster som her omgave hende. Duerne satte paa 

hendes Skuldre og andre endnu dristigere pillede Kornene 

ud af Munden paa hende, Kaninerne ynglede og erholdt 

t i l  Belonning herfor friskplukkede Kaalblade. Valentine 

turde gjerne undersogc Rederne, hvori Ungerne sloge med 

Vingerne, medens de Gamle aade, samt Stalden, hvori 

hele den unge Kaninyngel befandt sig, og Kurven, hvori

Hsnseaggcne laae opstablede —  uden at de Gamle viste 
sig urolige.

Efterat have varetaget disse behagelige Forretninger, 

gik hun videre, for at indaande den friste Luft i F ru g t

haven og for at vare tilstede, naar Koerne bleve m al

kede. Derpaa bar hun selv Malken, Blomsterne og M g - 

gene ind i'Huset og bakkede Frokostbordet, indtil M a ri- 

milian kom ned fra sit Varelsc for at omfavne hende og 
spise Frokost med hende.

Dagen forlob uden ringeste Ulempe. Valentine bro

derede, og M arim ilian laste nasten altid. Om Aftenen

«!



stege begge ind i en elegant Cabriolet, som Maxim ilian 

selv kjorte, og gjorde en lille  Tonr.
Naar Solen var i Begreb med at gaae ned, vendte 

de tilbage t i l  Huset, og Natten svandt tyst og ro lig t hen.

Saaledes tilbragte de flere Maaneder, da et uforud- 

sect T ilfa lde en Nat idetmindste for nogen Tid forstyr

rede' den Rolighed, de gladede sig ved.

Klokken var mellem ti og elleve, da Tjeneren be- 

mcrrkede, at der holdt en Vogn for GitterdoreN t il 

Haven. '
Umiddelbart derefter blev der ringet stcerkt paa. 

Valentine og M arim ilian vilde just spsrgc om 

Grunden t i l  denne voldsomme K im en, da en Pige

traadte ind. . '
„Madame," —  sagde hun, —  „der holder en Vogn

ved Haveporten, og en hsi Person forlanger uden O p

hold at^tale med Hr. M arim ilian. skjsndt han endnu ikke

bar ncevnc sit Navn."
„Hvorledes det?" —  spurgte Morel.

...Han har simpelthen sagt, at han onskede at have 

den 2Erc at bede dette Huses Herre eller Herskerinde om 

en Tjeneste/ samt at han bad tillige om ikke at maattee 

vente for lange."
„Hvem kan det vel vcere?" —  spurgte Valentine. 

„D e t er mig ikke muligt at tanke mig det," —  

svarede M orcl. —  „P aa . denne Tid af Natten et Men

neske, som snsker at tale med Husets Herre eller Frue,
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og-som ikke onster at vente loengc.! dette, forekommer 

mig meget besynderligt! Hvem kan det vel vcere?"

„Jeg har ikke seet ham, Herre, men P ie tro , som 

har ta lt med ham, forfikkrer, at hans Stemme ligner 

mere et Fruentimmere end en M ands, og at hans hele 

Person rober, at han er af fornem S tand."

„ I  ethvert Fald maa jeg vide, hvem det er."

„M en skulle vi da lade ham komme herop uden at 

vide hans Navn. Jeg v il tale med ham igjeunem G itter- 

doren. Pietro skal ledsage mig og imidlertid stal man 

toende Lysene i Salene.

Med disse Ord gik Maximilian ned i, Haven, og 

medens han gik henimod Gitterporten, saac han ved 

Skinnet af den noermeste Lanterne den' flanke og elegante 

Skikkelse af en ung M and, som uroligt gik op og ned 

ved Siden af en Bogn, som holdt nogle S krid t fra 
Porten.

„God Asten," —  sagde Maximilian, —  „med hvem 

o nsker De at tale?"

„Med Dem selv, min Herre, dersom De er Eiercn 

af dette Huns, eller dersom De har Noget at sige i de 

huuslige Anliggender," —  svarede den unge Mand med 

en velkliugende Stemme, men tillige i en oengstelig Tone, 

fom ikke undgik Morel. '

„M en kjender De da ikke mit Navn eller den Per

son, De soger?" —  spurgte han. - '

„G ud. hjoelp^ mig! jeg er ikke alene uvidende om,
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hvem De er, men det er endogsaa meget muligt, at jeg 

aldrig har havt den Fornoielse at see Dem. Dersom De 

imidlertid hesidder et crdelt og godt H jerte, .dersom De 

onskcr at staae os bi — "

„D e  er altsaa ikke alene?"

„Nei, min Herre, heller ikke er det for mig selv, at 

jeg beder om H ja lp  —  min Kone ledsager mig —  hun 

er meget lidende."
„Deres Navn?" —  spurgt? M arim ilian , idet han 

afbrod den unge Mand med en deeltagende M lnc, thi 

Tonen, chvori han talte, havde noget Sentimentalt, som 

ikke forfejlede sin Virkning.

»Jeg hedder Leon d 'A rm illp ."
„Luk Porten op ," —  sagde M arim ilian- t i l T je

neren.
„G odt, H r. Leon d 'A rm illy , jeg hedder M arim ilian 

M orel. T a l, og kan jeg vare Dem t i l  Nytte med No

get, saa skal jeg gjore det."
„Tak,, H r. M o rc l, jeg modtager Deres Godhed. 

H or mig. M in  Kone og jeg afrejste fra Rom og havde

besluttet at gjore det om Natten, for at undgaae Heden 

om Dagen, men min Kone, som gaacr svanger i den ot

tende Maaned, er meget lidende, og Vognens Rysten og 

Skrumplen har, som det lader t i l ,  fremskyndt henpes 

Nedkomst. Hvad skal jeg nu gribe t i l  —  saa langt fra 

Byen —  midt om Natten?"
. „B ero lig  Dem, min Herre, i mit Huus findes



Fruentimmer og de ville gjore sig Umage for" at yde den 

lidende Dame al mulig Hjoelp."

Leon d 'A rm illy lob strar hen t i l  Vognen, og efter 

at han nogle Oieblikke havde ta lt ind i den, kom han 

igjcn tilbage t i l M arim ilian , som allerede havde skikket 

P ietro iforveien. ^

„H r. M o re l!"  ,

„T a l."

„D e  er god og behjerlpsom —  jeg v il endnu gjerne 
bede Dem om en Villighed." ^

„Jeg horer Dem."

„D e er en Mand af Stand og Dannelse, og jeg 

vilde derfor nodigt forncermc Dem ved at fordslge en 
Hemmelighed."

„Jeg er beredt t i l  at hore Dem."

„Jeg besinder mig ligesaavelsom Dam en, der ledsa
ger mig. i en slem S till in g ."

„Jeg troer at forstaae Dem, Hr. d 'A rm illv ,"  —  
sagde M arim iliau smilende.

„Jeg lagde for t i l  Dem , at det var min Kone —  
men — "

„T a l ud."

„V o r  Forbindelse mangler endnu Kirkens Velsig
nelse," —  sagde den unge Hr. d 'A rm illy ."

„N aa og saa?"

„Hun er af en god romersk Familie, hun har nydt



tn udmarket Opdragelse og skammer sig naturligviis som 

enhver anden Dame af hendes Stand over sit F e jl

tr in ."
„M en, min Herre, hvad kan jeg gjore ved den Sag? 

V i kunne ikke mere end yde hende den H ja lp , som under 

de narvarcnde Omstandigheder er nodvendig."

„J a , men tillader De ogsaa, at hun bevarer sit In -

cognito?"
»Jeg troer, at det under flige Omstandigheder v il 

falde vanskeligt at bevare sit Jncognito, men alligevel — "

„Hun barer en Silkemaske," —  svarede d 'A rm illy ."

„ I  saa T ilfa lde kan jeg forsikkrc Dem om, at alle 

/  Folkene i dette Huns ville respektere den Hemmeligheds- 

_fuldhed, hvori denne Dame indhyllcr sig."
„Tusind Tak, min Herre! —  sagde d 'A rm illy ! idet 

han trykkede M arim ilian i Haandcn og dcrpaa atter ilede 

h e n 'til Vognen.
Nogle Oieblikke efter stod en Dame med nogen Be- 

svarlighed ud af Vognen, som kjorte hen t i l  Vognskuret, 

hvor en Tjener paa M arim ilians Befaling ventede den.

Valcntine havde allerede erholdt Underretning om 

A lt og givet Befaling t i l  at satte Lys ind i et Varelse 

og t i l  at traffe de i et saadant T ilfa lde nsdvendige F o r

beredelser t i l  Modtagelsen af den hemmelighedsfulde 

Dame.
Valentine og begge hendes Piger viste hende strar 

den meest forekommende Omhyggelighed.



Damen vedblev at vcere maskeret, og hendes Tilstand 

var af den Beskaffenhed, at man maatte betragte hendes 

Nedkomst som noer forcstaaendc.

Medens man inde i Voerelset traf de nodvendige 

Forberedelser t i l  det kritiske Oieblik, betragtede Maximilian 

med Deeltagelse den unge d 'A rm illy, der heftigt bevoeget 

skred op og ned i Vcerelset og tid t blev staaende ved D o- 

ren t i l  Voerelset og lagde Oret t i l  den for at lytte.

Den unge Mands Ansigt var det smukkeste og 

blideste, man kunde see. Hans blonde Haar var

meget fiin t og ordnet omkring Panden med en

noesten overdreven Elegance. Udtrykket i hans smukke 

blaae Oinc, hans Hoenders Hvidhed, hans lille Fod, —  

A lt bidrog t i l  at foengsle Maximilians Opmoerksomhed. 

Jsvrig t gebcrrdede den unge d 'A rm illy  sig ganske som en 

anden ung Mand i hans Alder. Han smogedc med G ra 

tie og Utvungenhed en C igar, satte sig over en S to l, 

som om han sad tilhest; han kastede sig i Sophaen med 

Benene overkors —  Altsammcn meget hurtigt, som om 

det var en gammel Vane.

Maximilian lod ham bringe et godt Maaltid, som 

han nod uden den mindste Indvending. Dcrpaa sladdrede 

han et Oieblik med Maximilian om Fruentimmer og 

^Hestc.

Senere hen kom Talen paa Skydevaaben, og saa 

citerede han de bedste Forfattere og talte med saamegen 

Lethed og Utvungenhed om Alting, at man maatte antage



ham for at vare en af hine rige Familiers unge Sonner 

som tilbringe deres Ungdom med at reise og bcgaae 

den ene Daarskab efter den anden, ind til de blive unge 

Oldinge.

To Timer senere herte man i det tilstedende Varelsc 

Stennen og Jamren, strar derpaa et halvqvalt Skrig og 

derpaa et nyfodt Barns forste svage Skrig.

Leon d 'A rm illy  ilede hen t i l  Deren, og Maximilian, 

som narmede sig ham, rakte ham Haanden, i hvilken han 

mekanisk lod sin synke ned.

„M odtag min Lykensknina," —  sagde Maximilian.

„Aa, jeg takker," —  svarede Leon d 'A rm illy  med en 

noget fl.au Mine, som Maximilian i-sin Troskyldighed, om 

end Udtrykket i denne var lid t paafaldende, dog betragtede 

som en overvattcs Faderglade over Sonncns Fedscl.

E l Oieblik senere meldte Tjenestepigen med et tilfreds 

S m iil, at Damen nylig havde fedt en stor og stark D a t

ter,-som var Faderens udtrykte Billede.

Maxim ilian lagde megen V agt paa disse nys udtalte 

O rd, medens d 'A rm illy  svarede:

„Ak ja ,  det. kan vare muligt at det forholder sig, 

som I  siger, men jeg v il dog vadde. paa, at Barnet er 

Moderen mere lig t end mig."
Deren t i l  Varelsct blev aabnct, og Hr. d 'A rm illy- «

traadte ind for at omfavne Damen.

Efter faa Dages Forlob var Damen allerede saa 

rask, at hun uden mindste Hinder kunde reise. Leon



d'N rm illy takkede, efterat han a'nstcendig havde betonnet 

begge Pigerne, som havde rakt en hjcrlpsom Haand ved 

hans Elskedes Forlosning, Valentine og Marim iliaN inder

lig  for den ham ydede H ja lp  i Noden og forsgedc sin 

Taknemlighedsgæld derved, at han endnu bad dem om en 

anden Tjeneste.

Valentine tovede ikke med at opfylde hans Von om 

at lade Barnet blive i Huset, ind til Moderen kunde af- 

. hente det. Valentine havde selv- ingen B orn  og elskede 

dem, ligesom hun elskede Fuglene og Blomsterne. Derfor 

gik hun hjerteligt gjerne ind paa Leon d 'A rm illys andet 

Forlangende.

Den noeste Morgen takkede Moderen, medens hun 

lsftede Masten lid t op for at trykke et Kys paa sin D a t

ters Kind, Valentine endnu engang for den Tjeneste, hun 

havde viist hende, og afreiste dcrpaa i Selskab med sin 
unge Elstcr>

„O g  nu, Louise?" —  sagde hun, idet hun afrev 

Masten, saasnart Vognen var kjort et lille  Stykke.

„Hvad v il D u , min kjcere Eugenie? Jeg har mere 

end een Gang spillet Leon d 'Arm illys Rolle og haaber at 
dette er den sidste Gang."

„M en min D atter?"

„Hun er i gode Hoender, og engang v il D u have 

den Glcede at omfavne hende; glem den ulykkelige Om

stændighed, under hvilken D u blev Moder, og antag i 

Virkeligheden, .at jeg er D it  Barns Fader."



„A lk id  lystig," —  mumlede Eugenie, idet hun smi

lende aftorrede en Taare, —  ..hvor misunder jeg D ig  

D it  Humeur."

„Eugenie, Verden og Theatret vente op. Lad os 

vende tilbage t i l  vore lykkelige Drommc, og husk paa, naar 

Krcefternc svigte D ig , at D u maa have D in  uskyldige 

Datters Fremtid for O ie."

..Ja , ja , Louise; Gud forlene mig Styrke t i l  at 

gjore A lt hvad jeg snsker."

Fjerde Capitel.
»»

H r. «Iv Villeforts hoire Haand.

Lad os nu vende tilbage t i l  den lille D  Monte- 

Christo, hvor vi have efterladt Greven.-

Dct var Morgenen efter den Dag, da Pcppiuo havde 

betalt sin Taknemlighedsgæld og frelst Edmund Dan- - 

tes Liv.

Denne Mand laa paa Knce ved Randen af den 

Afgrund, hvori Hayd^es Liig var rullet ued, med Oinenc 

vendte mod Himlen og bedende af sin Sjcels Inderste.
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Han havde hengivet sig i den bittre Lod, som ven

tede ham. Han havde fattet sin Beslutning, og idet han 

sidste Gang kncelede paa disse Klipper, tilraabte han det elskede 

Liig. som laa ssnderknuust paa Bunden af Afgrunden, sit 

sidste Levvel.
D a han kom ihu, at der laa et lille F a rts i i  Bug

ten ved Den, styrede han sine S krid t langsomt henimod 

Stranden i den Hensigt at forlade dette stjoebnesvangre 

Sted. Med bsiet Hoved og slap nedhoengende Arme van

drede han ned t i l Bugten, da et Menneske stod for hans 

B lik, som voxet op af Jorden.

Det var Benedetto.

Han var maskeret. Hans Ansigt var ro lig t. Hans 

B lik  var stift og ufravendt foestet paa Greven af Monte- 

Christos slappe Traek, og om hans Loeber spillede et iro 

nist S m iil. I  kort Afstand saac man Peppino Rocca 

P rio ri, med to Pistoler i Beltet.

Greven og Benedetto betragtede hinanden en Tidlang 

under den dybeste Taushcd.
„Gjenkjender Du mig endelig. Edmund Dantes?" —  

spurgte Benedetto, med Armene korslagte over Brystet.

» Ja !" —  mumlede Greven.
„D e t gloeder mig, thi ellers havde jeg maattct erin

dre Dem om Navnet paa hiin Fyrst Andrea Cavalcanti, 

som De improviserede for at lade ham spille en Rolle i 

en af Deres djoevelste Eomedier." >



„O g  det er altsaa den Mand, der har forfu lgt mig 

laaledes?" —  sagde Greven, idet han rystede paa Hove

det og ledsagede disse O rd med et foragteligt S m iil. —  „O g  

alle disse Voldsgjerninger, som De blot begik i den Hen- 

lig t, at komme i Besiddelse af mine Rigdomme, giver De 

frakt den pompose Titel af Guds Retfærdighed?"

„D e  stager feil, Greve af Monte-Ehristo," —  sagde 

Benedetto ro lig t, —  „D e t var ikke Onsket om at besidde 

Rigdomme, som De nylig sagde. Jeg er idag akkurat 

ligcsaa rig som den Dag jeg bcrovede Dem Deres. A lt 

er nersten allerede uddcelt blandt de Fattige, og hvad der 

endnu er tilbage v il snart ogsaa blive det. Hvis jeg har 

forfu lgt Dem saa er det blot skeet for at hervne min uskyl

dige Broder Eduards B lod ."

„Deres Broders?" —  spurgte Greven.

„2 a  jeg kjender den frygtelige Historie om min Fsdsel, 

det v il lige, jeg veed, hvem der var min Fader, og jeg 

bar nu kun tilbage at erfare, hvem der var min Moder."

Greven smilede betydningsfuldt.

„Kjender De hende maaskee?"
c> -  f ,«

»og jeg giver„S aa  ta l," ' —  raabte Benedetto,

Dem A lt hvad De forlanger!"

„Jeg onfker In te t fra Dem, Benedetto. Deres M o 

der er Baronesse D anglars."

Benedetto soer et S krid t tilbage og udstedte et Skrig 
af Overraskelse.



Der indtraadte et Oiebliks Taushed.

„Jeg takker Dem, Hr. Greve," —  sagde han med 

eu vild Mine, —  „seg takker Dem for Deres Wdelmo- 

dighed, og jeg er overbcviist om, at D e, dersom De 

havde beregnet, hvad jeg maatte lide ved denne Opda

gelse, ikke vilde have sagt mig den. H or mig altsaa, 

det er den sidste Gang, at vi staae ligeoverfor hinanden. 

Jeg v il fortcelle Dem Noget om nogle Personer, som De 

har'kjendt. Skjcrnk mig derfor Deres Opmcerksomhed. 

Baronesse Danglars er af mig besijaalet og styrtet i den 

bittreste Armod," —  sagde Benedetto med Bitterhed, —  

„og jeg veed ikke, hvor hun er, eller om hun endnu le

ver. Hvad Baron Danglars angaaer, saa har han endt 

sin forbryderiske Lobebane, ligesom han har begyndt den, 

det v il sige, han blev atter simpel M atros og dsde en 

N at af nogle S la g , som der en stormfuld Nat bleve 

ham bibragte af en Mand der ligesom han tjente som 

Pelot ombord paa en vis Uacht „S torm en".

„Hvad der er bleven af Luigi Vampa", behover jeg 

vel neppc at fortcelle Dem. De har stedse taget denne 

frcekkc Rever, under Deres Beskyttelse, og det var navnlig 

paa en Tid, hvor De roste Dem af at straffe Tyveri og 

enhver Forbrydelse med Strenghed. Jeg derimod har for 

en Haandfuld Pjastre overleveret ham i den romerske J u 

stitses Hoender, som inden en Maancds Forlob v i l , 

straffe ham.

Dedningehaanden. Vl. 3
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„N u , da. jeg seer Dem paa Fortvivlelsens heieste 

Spidse, nu, da hele Ita lien  forbander Deres Navn og 

holder Dem for at vare vanvittig, nn, da De hverken 

har Kone eller Barn mere, nu, da De ikke engang eier 

saameget som De kan kjobe B rod for imorgen, nu, da 

denne improviserede Greve af Monte-Ehristo med hele sin 

G.lands forsvinder, maa De tilstaae, at dersom Gud 

gjorde Dem saa umaadelig magtig, da skete dette,, for at 

De skulde belonne Dyden, ligesom han begavede mig med 

den ydcrste Forvovenhed for at straffe Forbrydelsen. V i 

have kun begge varet simpelt V arkto i for hans Retfær

dighed, vor Opgave er endt —  lader os derfor atter 

synke tilbage i vor

„Fam ilien M orel lever lykkeligt ligesom mange andre 

Personer, med hvem De har deelt Deres Lykke, og De 

ender i Elendighed, fordi De har varet saa frak og 

overmodig, at troe Dem kaldet t i l at agere en Apostel.

„G ja lden  er betalt og Dodningehaanden v il atter 

forene sig med Kroppen."

Id e t Benedetto sagde dette, aabnede han hurtigt en 

lille  Kasse, tog den udtsrrede Haand, som laa deri, og 

bibragte dermed Edmund Dantes et heftigt S lag i An

sigtet, idet han skreg:

„V a r  evig forbandet, Forblindede, paa Grund af D in  

umattelige Lidenskab."

Greven udstedte ee fortvivlet S krig , Benedetto og 

Rocca P rio r i vare forsvundne.



Greven blev et Oieblik staaende og bedoekkede sit 

Ansigt med begge Hcender. Derpaa saae han sig om

kring, og da han saae sig ganske ene, gik han henimod 

den sydlige B ug t, hvor der virkelig.ventede ham et lille

F a rts i.
„Kunne I  bringe mH t i l  et eller andet Sted paa 

den franske Kyst ikke langt fra Marseille?"

„Ja , min Herre, stig ind."
Greven kastede sig ned paa Derkket i Barchettaen, 

der udspcendte sine S e il og lettede Anker.
Peppino og Benedetto betragtede staaende. paa en

lille Klippe Grevens Bortreisc. .
Godt " sagde Benedetto, idet han vendte sig

om t i l  Peppino, —  „nu er'^Alt fuldbragt."

„Hvorledes det, Mestre?"
„F ra  nu af adstilles vore Veie. Enhver drage

hvorhen han lyster.
„D e v il altsaa skilles fra mig?"
„D u  har gjcettet rig tig t. Saasnart D u har sort 

mig t i l  Frankrig, overlader jeg D ig  min lille Uachl. I  

denne Brevtaske sindes en Sum som jeg stiller t i l  D in  

Raadighed, og D u kan da gaae, hvorhen Du v il."

„Velan, jeg tager imod det," —  svarede Peppino, 

—  „og da jeg hos Dem har opdaget adskillige agtvoer- 

dige Grundsætninger, saa v il jeg fslge Deres Exempel 

og etablere mig meget anstcendigt i Paris. Skulde det



Tilfce'lde indtreeffe, at De behsvede min Tjeneste, skal De 
stedse finde mig para t."

„ V i ville aldrig mere gjcnsce hinanden!" —  sagde

Benedetto, idet han saae mod'Himlen med et betydnings
fuldt S m iil.

„H vorfo r?"

„Toenk D ig , at Jorden har aabnet sig for at op
sluge mig. Jeg forsvinder."

„Dersom jeg ikke allerede havde opdaget stige orig i

nale Ting af Dem, saa vilde jeg sige, at De drsmte."

„Daare, hvad er i Grunden A lt? "

„Hvad forstaaer De under A lt? "

„L ive t! E r det ikke en D rsm ? F o r kort siden 

omtalte Verden med Enthusiasmc Greven af Monte-Chri- 

stos Navn, og hvor er han nu? Hvor ere de Lovtaler, 

som ere blevne ham tildeel? De Forbandelser, hvormed 

man har forfu lgt ham? Hvor er hans umaadelige R ig

domme? Hvor er hans-skjonne Greekerinde? Sporg 

disse K lipper, som have seet ham beruse sig og svalge i 

den ssdeste Salighed? Sporg det uendelige Rum, som 

omgiver os —  A lt synes at tilraabe D ig  Ordene: 
>Drom, Vanvid og Daarskab!"

Peppino forblev et Oieblik hcnsunkcn i Drommericr,

dcrpaa saae han iveiret og spurgte med en vis Deel- 
tagclse:

„O g  Grevens Son? Jeg v il dog haabe. at De 
har opgivet det Forscrt at myrde ham?"
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„B ero lig  D ig , jeg v il anbetroe ham t i l  en vis Fa

milies Omsorg, som boer i Rom. De ville ssrge for 

Barnet, idet de tillig e , agte Hemmeligheden ved hans 

Fodsel. Lad os skilles, Rocca P rio ri, vore Forretninger 

cre nu endte."
Ide t Benedetto sagde dette, gik han ledsaget af 

Peppino henimod den sstlige B ug t, hvor han indskibede 

sig ombord paa Yachten „S torm en", der syntes at vente 

paa ham.

Fjorten Dage efter det, som vi nylig have forta lt, 

blev en M and , omhyggeligt indsvsbt i en brun Kappe, 

under hvilken han syntes at skjule Noget, der havde Lig

hed med et treaarigt Barns Legeme, siaaende foran den 

Jerngittcrport, som forte t i l Morels B olig  ikke langt 

fra Staden Rom. Det var Nat. Maanen var nylig

staaet op og belyste med sit Skin Facaden paa den ta r

velige hvide Bygning, hvorpaa man kun bemoerkede et 

eneste aabent Vindue. Manden i den brune Kappe aab-

ncde, efter opmoerksomt at have ly tte t, om han ikke 

kunde hore Lyden af T rin , og overtydet sig om, at Ingen 

var tilstede, med en Nogle Jerndsren, gik tvrr.s igjenncm 

Haven og blev siaaende foran Trappen. Her flog han 

Kappen fra hverandre, udbredte Armene og lagde et 

Varn, som syntes at ligge i  den ssdeste S svn ,' paa det



fsrste Trappetrin. Derpaa vendte han atter om, laasede 
Doren og ringede stcerkt paa Klokken.

Valentine viste sig strar ved det aabne Vindue, me
dens en Tjener, der strar ilede ud paa Trappen, blev 
staacnde og udstedte et Skrig af Overraskelse.

„P ictro ," —  spurgte Valentine, —  „hvad er der 
paafcerde?"

„M in  Gud, her paa Trappen ligger et Barn."
Valentine forlod Vinduet og gik ned.
„Virkelig," —  sagde hun. —  „Men hvem har vel 

bragt dette arme Barn herhid?"
„Doren er laaset," —  sagde Pietro, som nyligt 

var kommen tilbage fra Haven, —  „og paa Veien har 
jeg ikke modt en Sjcel."

Valentine tog Barnet paa Armen og gik op til 
Marimilian i Salen.

„M in  Ven," —  sagde hun, —  „Himlen skjcenker 
os tvende Born. Dette er en Mand til den lille Pige, 
som er fodt hos os."

Hnu fortalte Marimilian med faa O rd, hvad der 
nylig var skcet. Barnet saac sig forundret omkring og
skjulte derpaa sit Ansigt ved Valentines Bryst.

„Lad os for Alting sec, hvad der staaer paa Pa
piret, som jeg seer stikke frem under Barnets Kjole." —> 
sagde Marimilian.

„D u  har Ret," —  udbrod Valentine, idet hun tog 
Papiret og udfoldede det. Hun lcrste:



.„Madame, De er god og menneskekjcerlig. Derfor 
„betroer jeg Dem i Herrens Navn dette Barn, som De 
„maa opdrage, som om det var Deres eget. Den stad
ie ts  Litle er forceldrelss. Hans Fsdsel maa voere en
„dyb Hemmelighed imellem Gud og Fortiden. Hans 
„Navn er Edmund." . -

Dette Papir var uden Underskrift. .
Taarerne traadte Batentine i linene , og hun svo^r 

at trcedc den stakkels forceldrelose lille Dreng i Moders

Sted.
Maximilian modsatte sig ikke disse fromme Beslut

ninger. Og fra nu af opbode de begge To A lt for at 
give de to Bsrn en god Opdragelse, som Skjcebnen 
havde anbetroet dem, og begge Bornene voxede op i 
Kærlighed, som Yudlingsblomsterne i den blide og gode
Valcntines Have.



Femte Capitel.

Den îd t̂e N a t paa Oen M onte-Christo.

Efter den sidste Samtale at slutte mellem Edmund 
Dautcs og Benedetto, skulde man have troet, at Oen 
var aldeles forladt. Et lille Skib, bvis Spor i Vandet 
lorraadte, at det nylig havde forladt en af Bugterne ved 
disse Klipperne, styrenve henimod den franske Kyst, me
dens et andet endnu mindre laa for Anker i den vestliae 
Bugt.

En dyb Stilhed herskede i deune uhyggelige Egn. 
Oen begyndte at forsvinde i Morket, og man saae i
Frastand knap de af den nedgaaende Sols Straaler for
gyldte Klippcspidscr.

Og dog var Oen ikke saa forladt, som den syntes. 
En Mand gik endnu med afmaalte langsomme Skridt 
om imellem Klipperne. Denne Mand var Edinund Dan
tes, som endnu engang var vendt tilbage hertil.

Han gik henimod en af de dybe Afgrunde paa Oen, 
som vare dannede ved to adskilte Klipper og vandrede 
trods Msrket, som omgav ham og som uden Tvivl vilde 
have standset ethvert andet Menneske, fremad med sikkre 
Skridt.

Som han saaledcs steg dybere ned i Afgrunden, sank 
hans Hoved ned paa Skuldrene og Oinenc vare ferstede paa 
den morke Himmel, som om han der saae en Aabenbaring.



Et Dieblik derpaa faldt en Lysstraale igscnnem Klippe

revnerne og oplyste den Vel l id t,  som Edmund Dantes

forfulgte.
Pludselig blev han som blandet heraf staaende og 

saae sig omkring som et Menneske, der nylig har drsmt 

og sovet., Forbavset over at sec dette Lys paa Den. som 

han troede aldeles mennesketom, gik han henimod det og 

saa omtrent et Bosseskud langt fra 'Stranden et B lus.

hvorom tre Mand havde leiret. sig.
Edmund erindrede sig nu. at der paa Benedcttos

Befaling ventede ham et lille Skib i den vestlige Bugt 

og at dette B lus virkelig var tandt i denne Retning?
Ester omtrent en halv Times Forlob, hvori Edmund 

stod lanet t i l  en uhyre Granitblok, idet han bedakkede 

- sin Pande med begge Handerne og betragtede de tre 

Matroser, som ro lig  syntes at sladdre sammen, sprang de 

op, lod Ilden brande, som om den skulde tsene dem t i l 

S ignal, sprang derpaa i Baaden og forsvandt.
Edmund gik nu hen t i l  Stranden, samlede nogle 

terre Urter, snoede dem sammen i sin Haand, tandte dem 

efter at have dyppet dem i Vandet an ved Ilden. Ved 

Hsalp af denne improviserede Fakkel, fordybede han sig 

snart inde paa Den og steg stedse dybere ned i Afgrunden.

Ester kort Tids Forlob naaedc han Foden af den 

hsieste Klippe, paa hvis Spidsender ragede hcelt op t i l  

Skyerne, han nogle Aar tilforn havde rettet sine fyrige 

Blikke, som for at sporge den om de umaadelige Skatte;



>om Abbe Faria havde fvrsikkret ham om her vare be
gravne.

Edmund Dantes blev staaende, hcrvedc Fakkelen ovey 

sit Hoved og saac sig langsomt omkring, saa langt som 

de viftende Lysstraaler kunne naae. Dcrpaa fastede han 

sit B lik  paa en Gjcnstand som han saae ligge i en kort 

Afstand, lod Armen synke, hvori han holdt Fakkelen og 
mumlede O rdet:

„Haydee."

Det Udtryk, hvormed Edmund „avnede dette be

skedne Navn, var en Blanding af Kjarlighed, Smerte og 

Anger, et Udtryk, der kun kan forstaacs af den, der lige- 

!om Edmund seer A lt forsvinde ligesom et Drommebil- 

lede, hvad der paa Forden er ham det Dyrebareste.

Edmund udgjod imidlertid ikke de bittre Taarer, 

saaledcs som den - Ulykkelige pleier, og som synes at 

mildne Skjabnens Strenghed, der nedboier oS; hine Taa

rer, som vi udgyde, naar vi trufne i Hjertet af Ulykken, 

horer denne sige: „D u  har mistet ct Gode, men Verden 

besidder andre, som vente D ig ."  - Da grade v i, besja- 

lcde af den sorgelige Tanke, at det Vasen, som vi elskede 

af vor hele S ja l,  og som for stedse er skilt fra os, ikke 

skal have sin Andeel i den tilkommende Lykke, som er os 

lovet. Edmunds Hjerte var saa at sige sammenpresset 

imellem en Skrue. Haab om Fremtiden kunde ikke udvide 

det, og Taarer formanede ikke at mildne den stikkende 

Smerte, som ssndersted det. - -



Her fstte han sig for forste Gang ubetydelig og 

svag som alle de Mennesker, hos hvem Lidenskaben er ud

slukket, der berovede dem Brugen af den sunde Fornuft, 

medens de antog den for at vcrre Gcnicts Flamme. Nu 

forbandede han ved sig selv hele sit forcgaaende Liv, som 

hnn kun havde helliget t i l  Udforelsen as en uforsonlig

Hoevn. ^
„Haydse! Haydse!" —  raabte han, idet han fa ld t

paa Knce ved Siden af det knuste Liig, hvis Ansigt var

bedcekket med sort stsrknet B lod. —  „G ud give, jeg aldrig

havde bundet D in  Skjcebne t i l  min, D u vilde da ikke saa

hurtigt have forladt Verden, hvori Du kunde have levet

lykkeligt, tilg iv mig, Hayd^e, tilg iv  mig. Den stakkels

Mercedes Mgtefcelle maatte ikke tilhore D ig. Det Hjerte,

fom allerede engang i sit Liv har helliget en Anden saa-

megen Kjerrlighed, som en Mand Hjerte kan rumme, kunde

for D ig  kun noere den samme Folelse som en D rsm , der

,en Dag skulde forsvinde. Denne Dag er kommen. A lt

er forbi, og for mig er intet Andet tilbage end Angerens

og Fortvivlelsens N at." '
Med disse Ord lod Edmund Hovedet synke ned paa 

Brystet og udstrakte Armene efter det stivnede Liig, som

om han vilde lofte det op fra Jorden.
„Haydse, Haydse!" - -  raabte han, idet han sprang

op og med en fortvivlet Geboerde udrev y t Haar. —  

„D e r ligger D u dsd. Dine Serber skulle ikke mere be-

rore mine. Jeg kan ikke 'mere slukke den I ld ,  som forter-



kede Hayd^e! og tiltrods for den Fslelsesom forenede os,
trods mine Kundskaber op.iaaede ved bitter smertelig

Nattevaagcn, kjeuder jeg dog ikke den Hemmelighed, der

atter kan kalde D ig  tilbage t i l  Livet. Elendige som jeg

.e r! Men jeg er jo kun et Menneske og jeg maa bsie

mig , Ydmyghed for Doden, fordi jeg ikke kan faa Bugt

med den. Usle Menncskestaegt, som er endnu mere hovmo
dig end afmeegtig."

En bitter foragtelig Latter svaevede om Edmnnds 

Laeber, hvis uhyggelige Skikkelse der mat oplystes af hans 

Fakkel, i Morket snart kom tilsyne og snart atter forsvandt. 

„Almeegtige G u d !"  —  vedblev han dybt fonderknust' 

„jeg har syndet. A f min Sjaels Inderste angrer jeg mit 

forbigangne Livs Forvildelser. Jeg har i min Hcrvn va 

ret ubonhorlig, barbarisk, vanvittig, ja jeg erkjcnder, at 

mine Haender have misbrugt Retfærdighedens Sverrd. 

S>g dog min Faders Jammerskrig, idet dodc af Hunger! 

Hine Klager lode stedse som en manende Echo i mit Ore. 

Jeg skulde have taenkt paa Dig,, hellige Korsfæstede! Jeg 

stulde have bevaret de Fredens og Menneskekærlighedens 

O rd i min Erindring som Du paa Korset udaandede med 

det sidste Suk —  da havde jeg sormaaet at tilgive. Jeg vilde 

da have indseet, at min Fader ikke dsde Hnngersdoden 

allene paa Grund af min Faengsling, men fordi hans 

Stolthed oprorte sig - imod at modtage en Almisse 

af hans gamle Ven M orret. M in  Hevir burde have ind-
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ftroeuket sig t i l  V ille fort og Danglars, dog saaledes at 

deres Familier vare blevne skaanede derved."
„D ang la rs  og V ille fort —  disse to vare mine M o r

dere! Dette ertvende Navne, som jeg den Dag idag endnu 

formaaer at udtale uden at skjcere Toender af Raseri. 

Ak desvoerre har jeg ikke formaaet at ramme dem uden at 

fordomme mig selv. Jeg havde glemt af hvilken S lags 

min Netfoerdighed skulde voere, skjondt jeg i en Roekke af 

Aar havde toenkt derover. T ilg iv  mig Gud, tilg iv D it  

svcge uvidende Menneske."
Edmund sank atter paa Knoe og forblevet Bieblik i 

denne S tillin g , som om han bad. Dcrpaa stod han op, 

tog med hsire Haand Hayd^es Liig og med den venstre 

Fakkelen, og begyndte saaledes taus at stige op af den 

bugtede Fodstie der forte op t i l  Klippens Spidse. Den 

Vei, som han forfulgte, varen af de talrige Pas, som 

kunde fore t i l  den bersmte Grotte, og som udtrykkelig 

syntes at voere hugget i K lipen, for at vildleoe dem, 

som i tidligere Tider maaskcesogte at opdage det hemme

lige S ted, hvor den beromte Cardinal Sadas Skatte 

laae begravue.
E t Qvartccr senere kom Edmund, som med faste

Skridt var skredet videre henimod Grotten, t i l  Portalen,

paa hvis svoertede S s ile r Fakkelens rode Skin speilede

sig. Edmnnd traadte ind i Forhallen og gik ned ad

Marmortrappen; derpaa traadte han, ester at have gjen- . » ^



iremskredet den forfteH al, ned i den anden og lagde Liget 

paa den venstre Side.

„Her er det!" —  mumlede han,, medens han saae 

sig omkring. —  „Her er Stedet, hvor jeg for otte Aar 

siden standsede efter et moisomineligt Arbeide, for med 

havesyge Blikke at raadsporge Jorden, der i sit Indre  

gjemte Ahb6 de Farias Skatte! Arme Olding, den Galde, 

hvormed Menneskenes Ondskab havde fyldt D it  Bryst, har 

ogsaa besudlet mit og formeret den, som alt var der t i l 
forn.

„Hvad S var vilde jeg vel have givet den, som havde 

sagt t i l  mig i det Oieblik, jeg opgravede Jorden, at jeg 

otte Aar senere skulle komme hertil ligesaa fa ttig , ikke 

for at tage en S kat, men for at begrave A lt hvad er 

der levnet mig i den samme Jord. Jeg ville have sva

ret ham med en skingrende Latter, hvis Echo disse Mure 

ville have gjengivet med Forfærdelse."

Med disse O rd knuste Edmund med en Jernstang, 

som han tog ud af Piedestalen, en af Statuerne og aab- 

nede toet ved Muren en Grav.

„A k !"  —  vedblev han, idet han kastede Jernstangen 

bort og soer med begge Hoender over sin Pande, hvorpaa 

den kolde Sved perlede.

„Lad mig anbetroe Jorden disse sorgelige menneske

lige Levninger, og den skal, fra det Oieblik af, hvor A lt 

er tabt for mig, for stedse bevare dem! J a , jeg fjender 

D ig , D u  kjoere L iig, der gjemte et Hjerte, som klin mi^



lundc tjene t i l  Compas. J a , dette er mm elflehe Hay- 

d6es Lug! Hun hviler for stedse i denne af Naturen dan

nede og for Menneskene ubekjendte Kjcempegrav."
Medens Edmund udtalte disse Ord, lagde han Hay- 

d^es Liig i Graven, og begyndte derpaa at dcekke den t i l  

med Jord, ind til det tomme Rum var udfyldt. Derpaa 

valtede hau en stor Steen derhen, som han trykkede ned 

i Jorden, og fjernede sig.
Nu er A lt forbi. Denne Greve af Monte-Christo, 

saa beundret af Menneskene, har nylig mistet det sidste, 

som var ham kjeert —  han, hvis Lykke Verden saalcrnge 

misundte, og som blev saa bitter for ham. Det har ikke 

varet Andet end en D rs m , og ved Slutningen af denne 

Drom , som jeg provede, erkjender jeg, at Edmund D an

tes fra det Oieblik af, da en skæbnesvanger S treg tilin - 

tetgjorde hans Ungdom, hans Lykke og hans beskedne 

Tilværelses stille Fred, for stedse ophorte at eristerc.
Da haa traadte ud af Grotten, farvede Morgenro

den allerede hele den ostlige Deel af Middelhavet. Ed

mund gik op paa Toppen af Klippen og betragtede med 

Henrykkelse dette pragtfulde M a le ri, son^ oprullede Pg 

for hans Fodder, og hans Rolighed dannede en 

eiendommelig Modsætning t i l  hans oprorte Gemyt. 

Derpaa gik han ned t i l  den vestlige Bugt og vinkede ad 

det lille  Farto i, som ventede ham paa Benedettvs Befa

ling.



„T il den italienske Kyst," —  sagde Edmund, idet 
han tilsyneladende rolig satte sig i Fartoict, der strax 
stilede nd i rnm Soe.

Siette Eapitel.
Tilbagekomsten fra  Familiebegravelsen.

Saafnart Benedctto havde anbetroet Edmund Dan
tes Ssn til Valentincs. fromme Mcnneskekjcerlighcd, stod 
der intet Andet tilbage for ham, end at vende tilbage til 
Frankrig, for her at tilbagegive sin FadersLiig den Haand, 
som han for halvandet Aar siden, dreven af en vanvittig 
2dec, havde afskaarct.

Han anede, at der vilde hcende ham noget Frygteligt, 
saasnart han havde .endt sin Mission, nagtet han ikke 
formaaede at gjsre sig selv Regnskab for denne Forud- 
solelse, der stadig sammenpressede hans Bryst. . Jmidler- 
tid gyste han ikke tilbage for den Beslutning, han havde 
fattet, at vende tilbage til Frankrig, thi Hr. Billeforts 
Haand kunde ikke blive over Jorden.

Benedetto forlod derfor Rom og vendte tilbage til 
Paris, hvor han forlod Peppino, der efter hvad han



fortalte , vilde etablere en Handel med gamle Kloeder, da 

dette var det Eneste, hvortil han sporede Lyst
V ille forts  S on gjenncmvandrede ro lig t M aden og 

begav sig t i l  en Notar, hvis B olig  han alt for lang Tid 

tilbage kjendte. Bencdcttos strenge Mine, hans rolige af- 

maalte Maade at udtrykke stg paa indgisd den Person, 

han opsogte, strax den stsrste Sympathi for ham.
En halv Time derpaa var Notaren underrettet om 

A lt hvad man snskede af ham. Benedetto lod et Gave

brev paa over tolv M illioner Francs opsoette t i l  Gunst 

for Valentine og M orel i Rom med den Betingelse, at 

Renterne af denne Eapital skulde anvendes t i l Oprettel

sen af flere Stifte lser' for ulykkelige B s rn  af fattige 

Gamle. Denne Gave skulde af dem omtalte Notar over

rækkes dem i et hemmeligt Velgjorenhedsselskabs Navn, 

for hvis Agent Benedetto udgav stg.
En anden Capital paa ser M illioner Francs skulde 

ad samme Vei stilles t i l  Albert Mondegos Disposition, 

og det i eu af hans Faders tidligere Debitorers Navn, 

som betalte denne Gjceld, med Hensyn t i l  hvilken intet 

retligt Krav kunde gjores gjoeldcnde.
Efterat disse Foranstaltninger vare trufne i flere 

Vidners Ncervcerelse, forlod Benedetto Notarens Bolig  og 

begav sig t i l  et Gjastgiversted, hvor han opholdt sig ind

t i l  Nattens Frembrud.
Klokken var otte, da han, indhyllet i den brune 

Dediungehaanden. VI. 4



K appe, han sadvanligt betjente sig af, naar han vilde 

veere ukjendelig, forlod Gjeestgivergaarden.

Derpaa vandrede han t i l  Kirkegaarden P^rc la 

Chaise, paa hvis D s r  han bankede.

„Hvem der?" —  spurgte en Stemme, der forekom 
Dencdetto bekjendt.

„E n  Ven," —  svarede han ro ligt. '

„Venner paa denne Tid ved Kirkegaardens P o rt!

H m !" —  sagde Graveren, idethan, forsynet med en Lygte, 

stak Hovedet ud af sit Huns.

„Duskede Du da heller, at det skulde vare en

Fjende?" —  spurgte Benedetto med samme Rolighed.

„D e t er ligemeget, om Du er en Ven eller Fjende. 

E r D u en Ven, saa v il jeg lade D ig  vide, at jeg ikke 

troer paa Venner, som komme paa denne Tid. E r Du

en Fjende, da frygter jeg ikke. Denne P ort er godt

laaset, Murene cre hoie, og jeg er desuden i Besid

delse af to dobbeltløbede Pistoler, som i Nodsfald kunne 

ndspye fire Kugler."

„Meget vel, og naar jeg nu beviser D ig , at jeg 

hverken er Ven eller Fjende?"

„Hvad mener I  dermed?"

„N aa, hvad synes Du for Ercmpel om denne vel- 
fyldte Pung?"

» O / —  udbrod Graveren, da han horte Pengene 

klingre —  „det kalder jeg et fornuftigt Ord. Hvad fo r

langer De egentlig af m ig?"



-Aabn denne D s r ."
Der indtraadte et Niebliks Stilhed.
„S tig  mig dog forst, min Herre, er De maastee en

vis Lord —  en Lord — ?"
„V illm ore ," sagde Benedetto uden at teenke v i

dere derover.
„Ah, meget vel! I  saa Fald iler jeg med at ad

lyde Dem, min Herre. Jeg gjenkjender Dem strax paa 

dette besynderlige In d fa ld , at banke paa Dsren t i l  en 

Kirkegaard, naar hele Verden skyer den. Ah. kom De

kun ind."
Doren aabnedes, og Benedetto traadte ind..

„ I  hvilken Begravelse onsker De at afl«gge Deres

Besog?" . -
„ I  Familierne S a in t M r a n  og V ille forts ."

„A h ," —  mumlede Graveren ved sig selv, —  „v il 

han maastee give Ligene de rovede Juveler tilbage! Nei, 

nei, dertil er Kjoeltringen altfor snedig. Han kommer

vel nu med et nyt Paafund, men han kan vare forvisset 

om, at han er lsbet lige ind i Ulvens G ab!"
E t Dicblik efter marscherede Graveren, bcvoebnet 

med Hakke og Lygte, foran Benedetto og styrede sine 

S krid t henimod den omtalte Begravelse.
Benedetto blev staacnde i en vis Afstand, meden« 

Graveren skuffede Jorden tilside for at aabne D sren, et 

Arbeide, som ikke varede lcrnge. Graveren aabnedc om

sider Dsren t i l dette de Dsdes Asyl, satte sin Lygte ned.



og fjernede sig, medens han gav Bc,ledetlo et V ink, som 
denne strar forstod.

Da Lyden'af Graverens T rin  tabte sig, loftede han 

Lygten op og steg langsomt ned af M armortrinene, som 
forte ham ned iblandt sin Families Liig.

A lt var her, som Benedetto havde forladt det.

Han aabnede uden Besværlighed sin Faders Kiste, 

hvori Skelettet endnu laa indsvsbt i sit Liigklcrde.

Skelettets hoire Arm hvilede paa hans B ryst, den 
anden var lige udstrakt.

Efterat Benedetto l^nge havde betragtet dette torre 

Skelet, som anskucliggjorde Dsden i dens egentlige Skik

kelse, tog han en AHke af sort Trce op af Lommen,

tog den torre Haand, som var gjemt deri, ud og lagde 
den paa Ligets Bryst.

„Gjcelden er betalt, min Fader, og D in  Haand, der 

saa laenge har vaeret loftet mod de Levendes Aasyn, hvi

ler nu atter paa dette B ryst, hvis Hjerte har ophort 

at staae, og som lced saameget i denne Verden! Modtag 

dette Kys, det sidste Beviis paa den dybe SErefrygt, som

Dine frygtelige Lidelser have indgydt mig, og lev vel 
for evig t!"

Id e t Benedetto sagde dette, trykkede han et Kvs 

paa Ligets Haand, lukkede derpaa Kisten, tog Lygten, 

steg op af Trappen og ruskede i Doren med den venstre 

Haand, da han fandt den laaset. Derpaa satte han 

Lygten ned for ogfaa at benytte den hoire Haand, samt



hele sit Legemes Kraft. Men det var forgjaves —  L o 

ren forblev tillukket
I  Lsbct af nogle M inuter var han som tilin te t- 

g jo rt, uden mindste Jdee eller Forestilling om hvad der 

var fkeet. Men en Time efter opvaagnede han af denne 

Bedevelsestilstand, hvori Overraskelsen havde sat ham, og 

kunde nu med sterre Rolighed forklare sig Grunden, 

hvorfor man havde laaset Dsren i for ham. Han be- 

hsvede i denne Anledning kun at erindre sig den fsrste 

Nat, da han var trangt herind.
„Jeg er anklaget for at have plyndret og vanhelli

get de Dsde, og Graveren har overantvordet mig i J u 

stitsens Hcender! For halvandet Aar siden har man 

fundet denne Begravelse bestjaalet og vanhelliget. Jeg 

var undsluppet uden at tilfredsstille Graverens Havesyge, 

og nu hcevner han sig."
Benedetto, som var vant t i l at kampe mod Faren, 

besad dog ikke den Forfængelighed at ville beseire det 

Umulige. Han satte sig derfor paa et af Trappetrinene

og afventede Dagens Frembrud. Natten forekom ham at 

vare en Evighed.
Og virkelig herte han naste Dag flere Personers 

S k rid t, som varmede sig Begravelsen. Dsren aabnede 

sig, og Benedetto saae sig ligeoverfor sex Politisoldaters 

uhcldspaaende Skikkelser, som Alle havde trukket blank.

„Guds Villie fkee lige ind til Enden!" —- mumlede 

han, idet han stillede sig midt mellem Soldaterne.



t
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Gravetett fulgte dem lige t i l  Kirkegaardens Port, 

vg da Patrouillen var ude, lukkede hatt den atter, idet 

han- med eu spodst Tone sagde: „Levvel, t i l  vi sees, 

M vlo rd  Villmore, levvel saaleenge.

Syvende Capitet.
Guds Fred vcere med Eder!

Dersom Nogen skulde faac det Ind fa ld  at sammen

ligne Menneskets Smaalighed med dets dristige Ideers 

Arrogance, saa vilde han vare stor som selve Gud, ja 

maaskee eudogsaa ham overlegen.

Menneskene tanke, efter at have g jort deres moisom- 

melige Beregninger, og sige'da lydeligt: „Saaledes maa 

det vare! og de forfardcs ikke over. deres Dristighed, 

skjoudt de meget oste sce deres sikkreste Beregninger glippe 

ved den hoiere Magts V illie , som vi kalde Forsynet.

Ikke tilfredse med Fortiden og Nutiden, ville de 

ogsaa vare Herrer over Fremtiden, Fremtiden, hvori de

Fleste figurere som det S to p , der besmudser Trinene t il 
Templet og Alteret deri.

Denne Fremtid, som Daarerne beregne og med Bis-



hcd forudsige, knuser dem uden Barmhjertighed under det 

Latterliges Vcrgt; de kcempemcessige Bygninger, som de 

opfsre, tilintctgjsres ligeovcrfor Guds Almagt, ligesom de 

stcrrkestc Monumenter maae bsie deres stolte Hoveder un

der Vagten af Tidens Tand.
Hvad de hellige, hvad de tilbede i T illid  t i l  deres

egen Viisdom synes i Forhold t i l  Guds Storhed dog 

kun profant. Den Begejstring, som driver dem t i l  at 

helliggjore disse Tanker, er ofte ikke Andet end den for- 

dommclige Flamme af en ubegrandset Lidenskab.
Paa denne Maade havde Greven af Monte-Christo 

'v ille t helliggjore Havnen. Dette var en uhyre alle men

neskelige og guddommelige Love trodsende V illie ; men 

kunde disse Omstændigheder svakke den, naar dens S ja l,  
hvorfra denne V illie  var udsprungen, blev behersket af et 

stadigt, et feberagtigt Vanvid? Hvor findes det Menneske, 

der vilde vare saa fuldkomment, at han ikke vilde lade 

sig henrive af sine egne Ideer, naar han saae sig i Be

siddelse af en saadan Magt, som Greven af Monte-Christo 

besad? Hvor findes det Menneske, som midt i sin R ig

dom og paa det hoiestc Punkt af jordisk Lykke kunde 

beherske sine Lidenskaber og fordomme sine Tanker? Gre

ven af Monte-Christo gjorde A lt ,  hvad ethvert andet 

Menneske i hans Sted vilde have gjort. Greven af 
Monte-Christo ophortc fslgclig at vcere et almindeligt 

Menneske kun paa Grund af sin umaadelige Rigdom og 

sine Lidelser. Hans Grundsætninger hcrvede ham ikke



over andre Menneskers almindelige Sphcvre. Men han 

var stor i den Admyghed, hvormed han indsaae sine 

Vildfarelser, og stor i den Resignation, hvormed han fsiede 

sig i Guds Tilskikkelser.

I  dette Dieblik befinder han sig i Rom, og uden 

T v iv l vilde Ingen i ham gjenkjendc den Mand, som i et 

grovt BodfoerdighedSklcedcbon, barfodet og med bsiet 

Hoved gik henimod Mestre PastriniS velbekjendte Gjcest- 

givergaard. Han ankom her i samme D ieblik, som en 

Vogn holdt for D sren, ud af hvilken der steg to endnu 

unge Dam er, af hvilke den ene, den Angste, bar Ssrge- 

dragt og gik med scrnket Hoved liig  Lilien, som S to rm en ' 

bar kncekket.

Da Edmund saae hende, bedcrkkede han Ansigtet med 

Haanden, som om han vilde undgaae at blive kjendt. 

D a den Wldste alligevel bemcerkcde denne ydmyge Skik

kelse ved Hotellets P o r t,  tog hun et lille  Pengestykke ud 

af sin Pung, udstrakte fin lille  smalle.Haand, som var 

bcdcrkket af en hvid Handske, lagde Pengene i den for- 

mccntlige Betlers Haand og fulgte fin Veninde, som 

allerede var gaaet et P ar T rin  op af Trappen.

Edmund var som bedsvet, idet han betragtede den 

Almisse, som var skjcrnket ham; derpaa rystede han ssrg- 

modigt med Hovedet, kyssede M ynten, idet nogle Taarer 

randt ned af hanS blege Kinder.

»Ja ," —  mumlede han ved sig selv, —  „lad  dette 

verre den fsrste Act af cbristelig Admyghed fra min



Side. Lad os kysse denne Almisse, som er rakt os,

uden at vi have bedet derom, uden Stolthed og uden 

Anmasselse. O , gid D u  i Himlen maatte nyde sårdeles 

Naade hos Gud t i l  Lon for den sande Medlidenhed, som 

den arme Synders bsiede Skikkelse vakte i D it  Hjerte. 

Nappe havde han udtalt disse D rd, forend han horte

Mestre Pastrinis monotone skrattende Stemme.
„Heida, D u  Tiggermunk! Guds Fred vare med

Eder! —  men give Noget kan jeg ikke!"
Edmund saae op og opdagede Hotelværten, som stod 

paa det overste Trappetrin og med en bydeude og dog tillige 

venlig Mine afviste Tiggerne, som syntes at ville opslaae 

deres A opa l paa hans Trappe. gjentager

endnu engang: Herren vare med Eder, men give Noget

kan jeg ikke." - -
„H ar jeg da bedet Eder om Noget?" —  svarede

Edmund, idet han betragtede ham, men strax derpaa

vendte fig bort med Afsky.
„Jeg kan ikke byde Eder Andet end Levningerne fra

Isb le  6 'ko le . Men dette er ogsaa vel tid lig t, og des

uden har jeg allerede en Masse Tiggere."
„Jeg har jo endnu slet ikke forlangt, at I  skal give

mig Noget!"
„p e r  kaeebo, det er vel sandt, men I  v il falde 

mine Gjaster besvarlig, Eders Narvarelse incommoderer 

dem, og da mit Huus overhovedet er et af.de forske i 

Rom, hvor de fornemste Familier i hele Europa tage



ind, secr jeg ikke gjerne, 

gaae op af Trappen, 

Arm od."

at disse Herrer, strax naar de 

skulle mode Elendighed og

Edmund begyndte uden at svare herpaa og trods 

alle Pastrinis Protestationer langsomt at gaae op af 
Trappen.

„B roder, jeg forsikkrer D ig, at jeg ikke kan give D ig 

den mindste Almivsc! Gaa bare, gaa, Gud vare med 
D ig !"

„D en Gave, jeg forlanger af Eder, bestaaer hvvrken 

i Spise eller Drikke eller Penge', men blot i nogle Ord, 

som jeg snskcr at tale med Eder, Mestre Pastrin i."

- „O  83NKU« (ii O ir is lo ,  det forekommer mig meget 

besynderligt. Jeg kan tanke mig, at En, der er sulten, 

'  beder om et Stykke Brod t i l  at matte sig med, eller at 

en Anden forlanger Penge t i l at klade sig for, men ube

gribeligt er det mig, hvorledes en Betler, der befinder 

sig i disse tvende T ilfa lde , kun forlanger at passiare. 
Naa, hvad v il I  mig da?"

Id e t Mestre Pastrini sagde dette, betragtede han med 

den hele Snuhed, der charakteriserer denne Elasse I t a 

lienere, Betlerens alvorlige og ydmyge Holdning, men 

da denne skjulte Ansigtet med Hatten af sin Kappe, saa 
var det umuligt at gjenkjende det.

»Altsaa, I  v il blot sladdre med mig, Brodér Bet- 

d e r?" —  vedblev Mestre Pastrini. —  „N u , hvad 

skal jeg da sige Eder? E r D u  maaskee en Nysgjerrig,



der snsker at indhente Oplysninger om mine Gjoester, 

fo r senere at kunne antaste og brandskatte dem? Ikke

sandt, saaledes forholder det sig?"
„N e i, jeg v il kun erkyndige mig om en af Eders

fordums Gjoester?"
„E fte r en fordums Gjoest? I^saa Fald ja —  

i saa Fald forstaacr jeg Eder, og I  v il sige — "

„Naa. hvad v il jeg sige?"
D a Edmund udtalte disse O rd, spilede Voerten Oinene 

vidt op, thi han erkjendte paa den majestætiske og impo

nerende Tone,-hvori dette Sporgsmaal blev udtalt, strar, 

at det her gjaldt om en stor skjult Hemmelighed, af hv il

ken A rt den end var.
Men da Pastrini, som vi alt have omtalt, stod 

overst paa Trappen, saa havde han paa sin hsire Haand 

Dsren t i l  det lille  Cabinct, der tjente ham t il Bureau, 

og hvor han, som vi tidligere have bemoerket, Pleiede at 

modtage Peppino og'Vampa. Han dreicde derfor Neg

len om i Dsren, stsdte den op og gav t i l  samme Tid

Betleren et Tegn t i l  at komme -op.
Edmund tovede ikke, men traadte bagefter Mestre

Pastrini ind i Cabinettct.
„Tag Plads, Broder," —  sagde Italieneren med et 

vist Anstrsg af I r o n i,  som ikke blev ubemcrrket af Ed

mund, —  „tag Plads og ta l."
Edmund blev staaende foran Mestre Pastrini, som

forskende betragtede ham,



„Mestre," sagde han t i l  ham —  „jeg har vce- 

ret tilstede ved et mcegtigt Menneskes sidste Dieblikke og, 

efter at have modtaget hans Skriftemaal givet ham et 

for hans S jcrls Roligbcd vigtigt og hoitideligt Lofte. 

Fra dette Dieblik af, hvori han paalagde mig at belenne 

nogle Personer, . som i hans glimrende Liv havde tjent 

ham nfortrodent og uegennyttigt, har jeg ikke ophort at

efterspore, hvem disse Personer ere, for at opfylde mit 
Lofte."

„G o d t!"  sagde Pastrin i, —  „men hvem er da 
denne M and?"

„S iig  mig hellere, hvem det er, som I  har tjent 

tro og samvittighedsfuldt. Paa denne Maade ville vi op- 
naae det samme Resultat."

„Ganske rigtigt, skjondt jeg har tjent mange Folk,"

—  tilfoiede den listige Ita liener med en ligegyldig Mine,

—  „Fyrster, Marquier, Grever, nogle private Folk, Rige, 

Folk med middelmaadig Formue, ja endog Fa ttige /'

Edmund taug, men sagde efter nogle Dieblikkes 
F o rlo b :

„Han hsrte ikke t i l nogen af disse Classer."

„M en, det er jo la tte rlig t, Broder Tiggermunk

Naar han ikke horte t i l  en af disse Classer, hvem var 
han saa?"

„J a , lad os tale derom."

„N u , saa ncrvn ham da !"

„D e t convenerer mig ikke."
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„M en , per k a e e lw , lad os faae en Ende paa 

Sagen. Jeg forstaaer Eder ikke, og naar den hele Sag, 

som jeg formoder, dog kun gaaer ud paa, at jeg stal 

stjcrnke Eder en Almisse, saa siger jeg Eder endnu en

gang, at I  ingen faacr. Gud vcrre med E der!"
„Jeg v il tale om Luigi Vampa," —  sagde Ed

mund.
„O m  Vampa. J a , det er sandt, imorgen stal han 

jo henrettes. Det er Aftenen for Carnevalet. Man har 

fo rta lt mig, at der ikke mere er et eneste Vindue at faae

faae Pladsen del popolo."
„H a r I  ikke kjendt Luigi Vampa? Har I  aldrig

tjent ham, Mestre Pastrini?" —  spurgte Edmund i en 

alvorlig Tone. '
„p e r  Is  m sdonns," —  stammede Pastrini.

„Faaer jeg S va r? "
„M en I  sagde, at I  havde bivaanet et Menneskes

sidste Oieblikke, og Vampa lever jo endnu."
„Jeg har ta lt Sandhed. Jeg hentydede t i l  disse 

sidste jordiske Oieblikke. Jeg er endnu ikke ordineret."
„M en I  haabcr snart at blive ordineret. Da be

gynder I  paa en meget beskeden Maade!"
„Paa denne Maade maa man begynde at bane sig

Vci t i l  Himlen."
„A ltsaa", —  vedblev Pastrini efter nogle Oieblikkes 

Eftertanke, —  „Vampa har paalagt Eder at sielsne, det 

v il sige, at bringe en Gave — "



„J a , t i l cn Mand, der har tjent ham tro oa ueaen- 
ny ttig t."

„A h a , ganfle r ig t ig t!"  —  taenkte Mestre Pastrini 

ved sig selv. —  „Han har husket paa den Advarsel, som 

jeg har meddcelt ham i Huset Thompson og Frenchs Navn.

„D e t er klart, at det ingen Fare har, naar jeg blot fo r
klarer mig."

„E r  I  denne Mand, Mestre Pastrin i?"
„D e t veed jeg ikke."

„Hvorledes det?"
»

„Jeg mener, at jeg vel kan have tjent ham, uden 

selv at vide det, det v il stge, at jeg med stor Uegennyt- 

tighed kan have tjent Nogen, uden at vide, at denne No

gen var Luigi Vampa, thi denne stakkels D jave l forklcrdtc 

sig saaledes, at han viste sig paa offentlige Steder, i 

Theatrene, i Hotellerne, uden at Nogen kjendte ham. 

Det gik ham aeeurat ligesom en vis Greve af Monte- 

Christo, cn forstagen Skurk og Sortekunstner, som ved 

Hjcrlp af cn vis Dodningehaand optraadte i enhver Skik

kelse med Undtagelse af en god Ehristens, trods hans 

pompeuse Titel. Denne M an i, at salge Adelstitler t i l  

Hvilkensomhelst, er noget umoralsk, dumt og fa rlig t, ja, 

jeg kunde ncesten fristes t i l at sige uanstændigt, fordi — "

Disse Hotelværters lange Tirader kom Edmund ret 

vel tilpas; thi han vandt derved Lcilighed t i l  at skjule 
sin Uro,



„Hvad var det for et.Menneske, denne Greve?" —  

spurgte han, idet han faldt Pastrini i Talen.
„O , man har her ta lt vidt og bredt om ham, og 

jeg har voeret Een af dem, som har g jort M it  t i l  at de

maskere ham! Jeg har kjendt ham meget noie, og jeg 

svcerger Eder til, at jeg ikke mere skulde lade mig narre 

af ham, dersom han atter skulde komme i Besiddelse af hiin 
djævelske Talisman, og vise sig under sorskjellige Skikkelser. 

Dog lad os atter komme tilbage t i l  Vampa."
„N e i tvertimod, da I  taler om en Mand, som og- 

saa interesserer mig, saa snsker jeg, at I  meddeler mig

noget Noermere om ham."
„ I  denne Retning kan jeg tilfredsstille Eder, Broder.

„Fortoel mig isoer Noget om denne Dsdningehaand,

som 2  anseer for en Reliquie."
„S om  en Relique? I  maatte snarere kalde den en

Talisman, thi det var vist Haanden af en henrettet F o r

bryder."
„Ja , ja ," —  udbrod Edmund uvilkaarligt.
„Ah, I  veed det allerede? Ja, jeg troer, at det 

var en henrettet Forbryders Haand. Uden T v iv l stod en 

hemmelig Pagt, et eller andet djoevelsk Lofte i Forbindelse 

dermed —  hvad veed jeg! En Kjendsgjerning er det, at 

Greven forvandlede sig snart t i l  et Fruentimmer, 

snart t i l  en svagelig ung Mand, snart t i l  en Flue og 
snart t i l  en Fugl, men.hans Talisman blev senere stjaa- 

l'et fra ham, og saa var det aldeles forbi med ham. Her



var tn Mand af fransk Herkomst, der ogsaa var min 

Gjcrst, og han forfulgte hans Spor, for at tilhvifle'ham. 

Gud veed hvilket magisk Ord, og derved aldeles odelcrgge 

ham. Dette Menneske havde allerede frastjaalet ham 

denne forbandede Talisman og gjemte den i en 

lille  IernkaSje, som han stedse bar hos sig. Vampa og 

en vis Roeca P rio ri, hans Staldbroder, have sect denne 

Dodningehaand, ligesom ogsaa en vis DanglarS.

»D ang la rs !" —  faldt Edmund ham i Talen,- —  
./og hvad er der blevet af denne M and?"

,,^eg har hsrt stge, at han er dsd som M atros 
Paa Middelhavet."

„O  min G u d ! " — mumlede Greven, idet han bsiede 
Hovedet.

..Jeg er fast overbeviist om," —  vedblev Pastrini,

.,at denne Greve af Monte-Christo for Oieblikkct brcender

i Helvede, thi ellers vilde han have med Politie t at gjsre,

da han i Frankrig er anklaget for en afskyelig Forbry.

delse; han skal nemlig have opbrudt Grave og vanhelliget

8iig. Den Forbandede, han drev endog S p il med 
D sden !"

Der indtraadte en oieblikkelig Taushed.

„Hvad nu denne Luigi Vampa angaacr," —  tog 
-Pastrini atter Ordet/

„O m  ham behove vi ikke at tale mere," —  svarede 

Edmund, „ th i I  er ikke den Mand, som han mecnte."
„Hvad, det er ikke mig?"



' »--  -

Nei." "
„M en hvoraf veed I  det?"
^Af Eder selv. 2  vilde ellers have givet mig et 

vist Tegn — "
„Jcg forstaacr mig ikke paa Tegn," —  svarede Pa- 

strini "cergerligt. -  »?er kse e lw , jeg sagde nok, at 

naar A lt kom t i l  A lt, saa var det dog Eders Hensigt at 

bede om en Almisse. G aa , jeg er kjed af Eders Snak. 

Jeg kan ikke give Eder en Almisse. Gud verre med

Je r? "
Medens Pastrini sagde disse Ord i en from affekte

ret Tone, begyndte han med Haanden at flyde Tigger

munken ud af Cabinettet, hvis D s r  stod aaben, da en ny 

Person asbrod ham i denne hsflige Forretning.
Denne nye Person var en Mand af Middelstorrelse 

og allerede lid t tilaars. Hans Ansigt var aabent og ind
ånd T illid , fljsnd t hans Dine vare nnderlsbne med Blod, 

som det pleier at hcendes et Menneske, der lader sig be

herske af en vild, A lt fortærende Folelse.
„Hvad v i l  De?" —  spurgte Pastrini.

„E r  dette Mestre Pastrinis Hotel?"
„p e r  Is k ls d o n n s , De har Oine i Hovedet og 

seer ikke. Javist er det Pastrinis Hotel. Der gives m- 

-  tct andet i Rom, der kommer det noer, hvor Gjeesterne 

behandles, som de fortjene, og i hvis Voerelser Fyrster, 

Marqnier og' Grever mange Gange have sovet."

Dsdningehaanden. VI. ^



„Meget vel, v il De maaftee have den Godhed at

navne mig de Personer, der for Oicblikket logere bos 
Dem ?" ' .

„ p e r  L a e e k o !"  —  udbrod Pastrini forskrcrkkct,__
„er De en P olitibe tjen t?"

»Nei, jeg er en simpel Reisendc og soger.Nogen."
„N a vn  ham."

„D e t vilde ikke nytte Noget, thi han har maaskee her 

ikke antaget det Navn, hvorunder jeg soger ham. Og i saa

Fald kan De godt negte, at De ikke kjender ham, uden 
at ville det."-

„D en Person, De soger, har altsaa mange Navne?'

„Nogle, dog hvad nytter denne Frem- og Tilbage

snakken? Jeg kjender Dem, thi jeg har havt den For- 
- noielse at boe i Deres Hotel."

„ 2  Sandhed, De forekommer mig virkelig bekjendt, 
ffjsnd t det er mig umuligt at sige, hvem De er.. Her 
kommer og gaaer saamangc Folk — "

„Velan, jeg er Bcrtuccio, 2ntendant hos Greven af 
M onte-Christo."

„H os Greven af Monte-Christo?" —  udbrod P a
strini, idet han ufravendt stirrede yaa Bertuecio.

"D a  jeg paa Veien har forfejlet Greven, saa er jeg 

kommen t i l Rom i den faste Tro at trerffe ham her. Han 

har stedse havt en sårdeles Forkærlighed for denne B v ."

„H r. Bertuecio, det forste Hotel i sin A rt i Nom, 

er intet Sm uthul for Ajerltringer og Sortekunstnere."



„D e t troer jeg gjerne, idetmindste har jeg, da jeg 

var her med min Herre, bemoerket den Orden, som De

vidste at vedligeholde, H r. Pastrin i."
,Ie g  to r nok sige, at man ikke oftere i mit Huns

skal trceffe' en saadan Skurk som Greven as Monte-

Ehristo." . , . ^  .
U s ling !" —  raabte Bertuccio, idet han traa^te et

S krid t tilbage og saae Paa Hoteleieren med funklende

Dine og knyttede Nerver.
Edmund forblev ubevægelig.
»Jeg siger Dem euduu engang, H r. Bertuccio, led

efter Deres Sortekunstner, hvor De behager —  denne 

Forbandede, hvis B lik  allerede er tilstrækkeligt t i l  at 

stikke dete Huus i Brand og fordcerve min gode Chn-

stensjcrl." '  '
- „Elendige!"- —  raabte Bertuccio rasende, —  „vecv

D u, om hvem D u  ta ler?"
„Jeg veed det, per la  Uaelonna, og De kan hore

det af enhver Anden, med hvem De taler om Deres
Greve, som formodentlig' nu brcender i Helvede med samt

hans grcrske Concubine — "
„O , min G ud !" —  udbrod Tiggeren pludselig og

skjcelvede,' som om man havde stukket ham med en Naal
- H-ertet. -  »Den uskyldigste, den dydigste blandt

Tvinde! O , Himmel -  A lt  -  A lt ,  kun ikke denne

O v a l!"



„Hvad horer jeg -— denne Stemme!" 
Bcrtnccio.

—  stammede

„Hvad er det, han siger?" —  spurgte Mestre Pa- 

strini paa sin S ide, —  „denne stakkels Djcevel af T ig 
germunk har sikkerligt mistet Forstanden.

Pastrini havde ligesom Bertuceio fcestet sit B lik  paa

Betleren, hvis Ansigt var fuldstændigt skjult af Munke
kutten.

„N u ve l, jeg vinder siensynligt In te t ved, at jeg 

staaer langere her og horer paa sligt Nonsens," —  ved

blev Pastrini. —  „S ig n o r Bertuecio, sog De heller 

Deres Greve i Helvede eller i Fangsterne. Hos mig er 

han ikke, og han maatte spille sit K ort meget fiin t, der

som han fluide snige sig herind, uden at jeg strax skulde 
gjenkjende og gjennemprygle ham."

„S ig n o r P astrin i, jeg skal lare Je r, hvorledes

man bor omtale en Mand som Greven af Monte-Christo."
^zdct Bertuecio sagde dette, soer han rasende los

paa Pastrini, men Tiggeren kastede sig strar mellem dem 
og raabte:

„Fred i Himlens N avn !"

Pastrini lob sin Vei, idet han lo , og ilede hurtigt 
ned af Trappen og forsvandt inde i Huset.

D a Bertuecio saae sig ene, begyndte han at gaae 

hcnad Veien og betragtede med urolige Blikke Tiggeren, 
som var omtrent tyve S krid t foran ham.

I  hoi Grad overrasket af de O rd , som Betleren



havde udta lt, da han horte den stjonne Haydse blive 

crrestjcendt. besluttede Bertuccio at folge ham for at tale 

t i l  ham. Og han fulgte ham virkelig S krid t for S krid t 

ind til et lille  Huns. som laa i en afsides Deel af

" Staden.
Ankommen hertil, aabncde Tiggeren Dsren og gik op 

af Trappen t i l  et lille  Vcrrelse. hvis sorte fugtige Vcrgge 

og med Spindelvæv overtrukne Loft gjorde et uhyggeligt

Ind tryk .
Betleren havde ladet Dsren staae aaben, som om 

han havde lagt Mcrrke t i l .  at Nogen fulgte ham, og da 

han traadte ind i Midten af Vcrrelset, dreiede han sig

rast om og viste sit Ansigt.
Bertueeio, som var gaaet ind toet bag efter ham,

kastede sig strax ned for hans Fsdder og raabt: „O , min 

H e r re "
„S ta a  op, Bertuccio," —  sagde Edmund i en ro lig

og fast Tone; —  .den ydmyge Maade. hvorpaa D u

tidligere talte t i l  D in  Herre og Ven Greven af Monte-

Christo, er ikke mere paa sin P lads, da D u nu taler
med et Menneske, der er langt mere ydmygt og fattigt,

cnd den elendigste Tigger."
»Hvad siger De. min Herre. Hvorledes er denne

Ulykke steet? Drsmmer jeg? J a , det er kun en fryg

telig D rsm ."
„Nei, Bertuccio, det er Sandhed! A lt det Ovrige 

er kun en frygtelig 'af korte Glcrder afbrudt D rsm ."



„O , min G u d !"

'  ..Staa op, Bertuecio," —  vedblev Edmund, idet 

han loftede sin gamle Tjener op. —  ..Det er mig dog 

idetmindste forundt at sce D ig  igjen, og afalle dem, der 

i min Glandsperiode have levet med mig, er D u den 

Eneste, som forbliver lykkelig og i Ro. Det har varet 

Guds V illie. D u var den, som frelste V ille forts Son, 

den S lange, der af Gud var bestemt t i l  at stikke mig i 
Hjertet og forgifte min hele Tilvcerelse."

„M en jeg forstaacr Dem ikke! A lt hvad jeg seer. 

A lt hvad jeg horer, forekommer mig nasten utro ligt? 
Hvad er der handet Dem?"

„Jeg har feilet som ethvert andet Menneske, thi jeg 

har varet magtigere end andre Mennesker. Jeg har feilet og 

nu soger jeg ,'op fy ld t af. Sonderknuselse, at angre. Gud 

tilgive mig, naar min M artyrdom  er endt!"

„M en Deres uskyldige Gemalinde?"

„H ayd^e !" —  gjentog Edmund, —  ^„Hayd^e! 
S sg  hende under Klipperne af — "

Her standsede han.

„N e i,"  —  vedblev han strar derpaa, —  „nei, I n 

gen fta l erfare, hvor jeg har gjemt min Skat! Ingen 

skal forstyrre D in  Fred —  ingen menneskelig Fod fta l 

vanhellige D in  AsH, Hayd^e! Hayd^c er i Himlen, min 
gode Bcrtuccio."

Bertuceio bcdakkede sit Ansigt med begge Hander og 
hulkede.



>,Ak, naadige Herre. jeg. som har seet Dem saa 

stor. saa magtig. saa adelmodig. saa lykkelig og glad, 

seer Dem nu saa ydmyget, fattig og elendig, med Hjertet 

fuldt af Anger, —  m i. tusinde Gange, m i, det er

um ulig t!"
„M ag t, Wdelmodighed og Gloede —  min hele D rom  

fra Fortiden har nu Dine Loeber ud ta lt, Bercuccio. 

M agt og Wdclmodighed sinder man' kun hos G ud! 

Glade bringer Doden os kun, thi da ville vi snart vare 

hos Gud. A lt er fo rb i, Bertuccio. Af Greven af 

Monte-Christo er ikke Andet tilbage end et Minde, plettet 

af Bagtalelsen, og i Fremtiden v il der kun blive et 

dunkelt Navn tilbage, under hvilket-, Menneskene ville 

skrive Ordene: „O v e rm o d "  og „D a a rs k a b " .  Gaa, 

Bertuccio! gaa, Bertuccio! D u kan leve ro lig t, thi som 

Du veed, er der i Pariser Banken deponeret en Capital, 

som tilhorer D ig. og som kan sikkre D ig  Uashangighed."
„M en, naadige Herre, jeg kan ikke —  jeg vover 

ikke at meddele Dem en Tanke, som der falder mig ind, 

dog jeg maa udtale den. Den Capital, hvorom De talte,

kunde vare Dem t i l  Nytte."
„M in  Rigdom bestaaer for Fremtiden i Ydmyghed

og Taalmodighed. Jeg snsker ingen anden og kan ingen 

anden have."
„M en v il De da doe af Hunger?"

„B ertucc io !"



»For Guds S ky ld , naadige Herre, tillad , at jeg 
ledsager Dem overalt og tjener Dem — "

„Jeg lcenges efter Eensomhed!"

„D en fta l De nyde, jeg v il agte den! tillad blot, 
at jeg vaager over Deres Liv — "

„ V i l  G ud, at mit Liv fta l vare langer, saa ftee 
D in  V il l ie !"

Og Bertuccio forlod ikke sin Herre fra dette 
Oieblik af.

Edmund havde besluttet at blive i Rom, ind til det 

var lykkedes ham at erholde Tonsuren og Ordinationen, 

og da at vende tilbage t i l  Marseille, hvor han vilde 

bygge en lille Eneboerhytte paa det S ted, hvor Catalo
niernes B y  havde staaet.

„G o d t, godt, Bertuccio. Jeg indrsmmer, at Du 

bliver hos mig, ind til jeg vender tilbage t i l  Frankrig. 

Men D u v il stedse crre den ftjcebnesvangre Hemmelighed, 

som jeg aldrig kan aabenbare D ig ,  og, hvis Fslger Du 

seer," —  sagde Edmund, idet han rakte Bertuccio Haan
den, som denne vilde kysse.

„N e i, min stakkels Bertuccio, giv mig simpelthen 

D in  Haand, og dersom En af os for Fremtiden har no

gen Forrang for den Anden, da bliver det mig —  jeg 

mener med Hensyn t i l  Lidelser og stille Resignation."
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Ottende Capitel. 

E fte r Henrettelsen.

V i have tidligere i et foregaaende Capitel beskrevet

d.u D°s, !«m gik Caru.«°l-t °g ,°m °a- b-.
stemt t i l  de t i l  Doden Dsmtes Henrettelse. V l vllle 

derfor ikke tra tte  Laseren med en Gsentagelse af det engang 

Sagte, hvem det uden T v iv l snarere v il interessere at 

erfare de forskjellige Personers .Endeligt, som allerede r 

saa lang Tid har varet Gjenstanden for hans Betragt

ninger. ^  . ...
Pladstu stel popolo srembud. sum det »ed sUge

g.N ah .d .r altid er T i M t - t .  et Pragtsuldt Malere -s 

Oudstab °g Fanatisu«. i hvis M id t- d.a D -m t- ,  prus- 

gi«et ,«r uysgi°rrig° B litt« . udaaud-d- sit sidste S - !

under Fvl'kt« Forbandeli-r.
Ai all- Dinduerue. sum vare aabnede °g be,a,«e

med Tilstuen. te r rustede at divaane den Dumtes Duds- 

kamv, var der dug -et, sum. sti-ndt det st°d aabeut. dug 

ingen Tilstuere havde.
Det hsrte t i l  et lille Varelse  ̂ anden Etage, og

man kunde derfra overskue hele Pladsen.
To Damer vare tilstede i dette Varelse. Man

qjenksendte let i den ene af dem den Dame, som i P o r
ten t i l  Mestre Pastrinis Gjastgiversted havde rakt Edmund 

en Almisse. Denne Dame, som midt i Varelset knalede



paa en P ude, kunde saaledes betragte det rystende O p 
trin  paa Pladsen de! p o p o lo , uden at blive sect udven
digt fra. Hendes B lik , hvori der malede sig Angst og 
M edlidenhed, havde ikke et eneste Oieblik forladt det 
ftjabnesvangre S kafo t, hvorpaa Delinqvcntcir og Bodde- 
len opforte det modbydelige Skuespil, som Sam fundet 
har ladcl foranstalte i den taabelige Hensigt at afskrække
Folket fra Forbrydelser ved S y n e t af det straffende 
Erempel.

D a  Luigi V a m p a , ledsaget af en Masse Munke, 
kom tilsyne paa Pladsen, mumlede den kneelendc Dam e  
med fagre Stem m e en B o n , for at anraabe den barm
hjertige G ud om Naadc for den Dom tcs S je rl.

D a  Luigi Vam pa knalede ned, loftede hun Oinene
mod Him len, thi hun havde ikke K ra ft nok t i l  at sce paa
det frygtelige Hug. Hendes B o n  blev stedse hoiere og
varmere, og i samme Oieblik som Oxen fa ld t, udtalte de
L a b e r, som hidtil havde bedt, O rdene: „ D e t er forb i! 
det er fo rb i!"

E ftc ra t have udtalt disse O r d ,  vendte hun sig om
og fik ' O ie paa fin Veninde, der stod ved S iden af 
hende.

„ M in  dyrebare Veninde."
„Eugenie, D u  lider saa uendeligt!"
„ D u  tager skil, Louise," —  svarede Eugenie, idet 

hnn g rad  og lo paa samme T id , —  „jeg lider ikke 
mere —  jeg formaaer. ikke at lide mere —  thi nu har
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jeg en hellig Mission at opfylde! Jeg maa tjene B rs -

det t i l  mit stakkels B a rn . som er anbetroet t i l  Morels 

Omhu. Saalange t i l  denne Mission er endt, v il jeg 

tro  mig. Louise —  besidde den fornsdne K ra ft t i l  at 

kunne glemme A lt hvad der bedrsver og kranker mig:

V i ville forlade Ita lien  og det engelske Theater v il staae

os aabent: .
^Men nu. kjcrre Veninde, foreen D in  Ben med

min. " Lad os bede . t i l  Gud for denne Ulykkeliges S ja l,,

som jeg har elsket af mit inderste Hjerte uden at besidde

Kraft t i l  at overvinde denne Fslelse! denne Ulykkelige,

som er Fader t i l  min stakkels D atte r! Gud give. at de

Ulykker nu maae vare endte, som siden en vis Tid have

forfu lgt m ig! D id  Himlen v il tilgive mig det Feiltrin .

jeg har begaaet? J a . han v il tilgive mig det. thi

Kunstnerens Kald er helligt o'g gjoelder i Guds Sine

tusinde Gange mere end Hofmandens Lediggang. Louise
__ Louise —  Lad os fordobble vort Arbeide for at kunne

leve, og lad os forlade Rom."
Med disse Ord stode Louise og Eugenie ifard med

at forlade Vcerelset. da de pludselig, idet de aabnede

Dsren. saae sig ligeovcr for en ydmyg Skikkelse, ifs rt en

Bodsdragt.
Der indtraadte et Oiebliks dyb Stilhed. Louise 

forssgte ligesaavel som Eugenie at sige nogle O rd , men 

Stemmen dode paa deres Laber. Den Bodfardige faae



ligesaa angrebcn ud som begge Veninderne. Louise brod 
forst Tausheden.

„Gode B ro d e r ,"  —  sagde hun, —  „ D e  kommer 
uden T v iv l for at bede om en Gave t il en Sjælemesse 
for den Henrettede."

.,^eg kommer for at udrette et Hverv, som han har 
givet m ig ."

„ M in  G u d !"  —  udbrod Eugenie, —  „hvad vil 
D e . 's ta l! "

,,^ a , D e  er den, som den Ulykkelige betegnede m ig."
„H vorledes! har han seet m ig?"
„H a n s  B lik k e ,"  —  svarede den Bodscrrdige, —  

syntes at gjennemtrange disse M u re  og at betragte Dem  
i hans Livs sidste Oicblikkc. H an anede, at D e  var  
her, og sagde mig, at jeg vilde t ra f fc  Dem  her —  og i 
Sandhed —  han h a v d e ,N e t!"

„ D . L u ig i, L u ig i!"  —  udbrod Eugenie, idet hun 
saae op mod H im len. —  „H vad  ere M u re , hvad er A f
standen for to H je rte r , som elske hinanden? Kunne de
ikke stedse finde M id le r  t il at gjore sig forstaaelige sor 
binanden?"

„Eugenie D a n g la rs  hav Medlidenhed med ham !"
„ J a ,  beed for ham af Deres S ja ls  Inderste, beed 

ogsaa for mig, thi nu maa jeg leve og arbeide! Dersom  
jeg hidtil har arbeidet as Lune og t il Aornoielse, saa 
skeer det fra  nu as kun af ubetinget Nsdvendighed. Gud  
staa mig bi. G ud beskytte m ig! Han have B arm h jer-



lighed med min D a tte r!"  —  udbrod hun med dampet 

Stemme, idet hun lod sit Hoved synke ned paa Brystet.

„B ro d e r, hvori bestaaer det W rinde som Delin- 

qventen har givet Eder?" —  spurgte Louise, som saa 

hurtig t som muligt vilde gjore en Ende paa dette

O ptrin .
„B roder," — sagde han t i l  mig," —  svarede den 

Bodfærdige, —  „jeg seer hist paa Pladsen et aabent 

Vindue, paa hvis Balkon jeg ingen Tilskuer seer, som 

paa alle de andre. En Anelse -siger mig. at der i dette 

Huus befinder sig en Dame, som maaskee beder for den 

Mand, der samtidigt har varet hendes Elsker og hendes 

Boddel. Jeg er overbeviist om, at denne adle hoimodige 

Dame v il tilgive den Ulykkelige, som nu staaer paa Ska

fottets Trapper. Ja, hun nu>o vare der, for at hendes 

Bon i samme Oieblik kan ledsage min S ja l ,  som den 

forlader dette forbryderiske. Legeme. Gaa derfor efter 

Henrettelsen t i l  dette Huus, fromme Broder. De v il der 

finde en Dame, som hedder Eugenie D anglars, bring 

hende mit sidste Kys og denne R ing, som jeg frarsvede 

hende i et Vanvittigt O ieblik, hvis Offer vi Begge ere 

blevne! Jeg frygter for, at naar mit Legeme sover den 

evige S svn, v il Een eller Anden bcrove mig dette Kleno

die, ellers vilde jeg ikke skille mig ved det! Ide t den 

Ulykkelige," —  vedblev den Bodfardige, —  „udtalte 

disse Ord, drog han en Guldring af Fingeren, > trykkede 

den flere Gange t i l  sine Laber og bedakkede den med



glsdende Kys. Derpaa strakte han Haanden ud for ai 

overrakke mig denne Ring, hvorpaa han lagde sit Hoved

paa den uheldsvangre Blok- Der er Ringen, Eugenie 
D ang la rs ."

Den Bodfardige overrakte derpaa Eugenie en G uld
ring, som hun kyssede med Inderlighed.

»Ja, jeg forstaaer ham," —  mumlede hun- nappe 

istand t i l  at sige et O rd , thi Taarerne qvalte hendes 
Stemme.

„Saaledcs har jeg altsaa udsort min M iss ion ," —  

mumlede den Bodfardige, idet han endnu stedse boiede sit 

Hoved, som var skjult af Kapucinerhatten. —  „Eugenie 

Danglars, Guds Barmhjertighed vare mrd Eder, og - 

va r ovcrbeviifl om, at hele den menneskelige Viisdom be- 

staacr i at troe paa Guds. uendelige Barmhjertighed, samt 

at Mennesket ligcoverfor hans ubegrandsede Retfardighed 
er en forfangelig D aare !"

Eugenie kastede sig i Louises Arme, og den Bod

fardige gik ned af Trappen, idet han mumlede Ordene:

„G lid  give mig Taalmodighed og Resignation!"

„Lonise! Louise!" —  udbrod Eugenie, idet hun 

atter kysjede Ringen, —  „her bcrore mine Laber den 

Mand, som har glemt A lt for min S ky ld ! Ak, der v il 

komme en D ag , hvor mit uskyldige Baru v il bede mig 

om denne R ing, og paa hvilken jeg paa min Dodsseng 

v il overgive hende den som den eneste Arvelod ester hendes



Fader. Lu ig i, her ville Dine Loeber for ferste og sidste 

Gang berore D in  Datters og D u  v il vare tilfreds

stillet."
„Eugenie," —  sagde Louise med Blidhed, idet hun 

sluttede sin Veninde i sine Arme, —  „hengiv D ig  ikke t i l  

disse Tanker, som ssnderknuse D ig. A lt er forbi, behersk 

D ig , og hav T illid  t i l  Guds Barmhjertighed!"
„Lad os gaae," —  afbrsd Eugenic hende. —  „Lad 

os gaae! Gud v il vare med os! Gud v il tage mit uskyl

dige Barn i sin Varetcegt."
Med disse Ord gik Eugenie og Louise ned af T rap

pen og steg ned i en lille  Vogn, som ventede paa dem, 

og kjorte hen t i l  Mestre Pastrinis Hotel. Saasnart Car- 

nevalct var forbi, forlodc de Rom i den bestemte Hensigt 

at reise t i l  England for der at ssge Engagement og fo rt

satte deres i lang Tid afbrudte Kunstnercarricre.

Niende Eapitel. 

De Bodfoerdige.

Eugenie og Louise d 'A rm illy begave sig, som vi a lt  

have bemcerket, t i l  Mestre Pastrinis Hotel og afventede



der Enden paa de tre Carncvalsdage for at forlade I t a 

lien, thi Tilstrsmningen af Fremmede er i disse tre Dage 

saa stor, at det er meget vanskeligt for Enhver, som v il 

forlade Staden, at erholde de fornodne Heste og Vogne.

Medens Publikum hengav sig t il sin overgivne Glade 

og drev omkring paa Gader og Pladse, udkastede begge 

Veninderne det nye Program t i l  deres Kunstnerliv. Eu- 

genie var nu kaldet - t i l  den hellige Mission at erhverve 

B rod t i l  sin Datter, og Louise, den stedse gode, oprigtige 

og uegennyttige Veninde, opfyldte den ikke mindre hellige 

Mission at understotte Eugenie, hvis Skjabne saa at sige 

var knyttet t i l  hendes ved disse vanskelige Bestrabelser.

Men desuagtet sammenpressede en smertelig Erindring 

Eugenies Bryst midt linder de mcest smigrende Forhaab- 

ninger. U frivillige Taarer forraadtc > hvormeget denne 

Folelse beherskede hende, og Louise forsogte forgjaves at 

henvende nogle Trostens O rd t i l  hende. Der gives en 

Smerte, som er saa dyb, at Ingen formaner at rive den 

ud af Hjertet, kun Tiden er istand dertil —  ja ofte skeer 

det, at ogsaa Tiden svinder forgjaves. Menneskets sidste 

Time flaaer, og^han doer med den samme dybe Folelse 

som ledsagede ham gjennem Livet.

I  disse Oieblikke, fulde af indre O va l, finde vi stun

dom en ubeskrivelig Glade i selve Smerten. D i geraade 

i en oprort Stemning, naar man v il trsste os med a l

minde ige Talemaader. Selv vore bedste Venners N a r-



vcerelse er os forhadt, vi soge Eensomhed og Ode i 

Nattens Stilhed det elskede Vasens Billede, som foWedse 

er veget fra oS. >' >

Vee den, som forfslges af Angeren! Han v il i hele 

Verden ikke finde Nogen, som forstemer at omgive ham med 

den dybe S tilhed, som da er saa behagelig. Derfor' 

flygtede Eugenie stundom hen i Baggrunden af sit Vre- 

relse, hvor der nappe engang trangte en Lysstraale hen 

igjcnncm de nedrullede Vinduesgardiner. Her beskfaftigede 

hun sig med at lade den Ring, som den Bodfardige paa 

Vampas Bon havde overrakt hende, blinke i Solstraa- 
lerne. Her syntes Eugenie at underholde sig med den Ulyk

kelige og bad t i l  den Evige om den'Naade, at deres 

S ja le  engang maatte forenes med hinanden.
Louise vovede ikke at afbryde hende. Hun knaledc 

for den hellige Jomfrues Billede og ledsagede i Tankerne 

sin Veninde paa den Vandring, som hun syntes at 

foretage med usynlige Aander. ' .

. . ..........................  '

Klokkens langsomme og dnmpe Toner havde allerede 

boitideligt forkyndt den stille Uges Begyndelse. Begge

Dedningehaauden. VI. 6



Veninderne beredte sig til. efterat have afgjort deres Reg

ning med den samvittighedsfulde Mestre Pastrini. at af- 

reise fra I ta lie n , da Doren t i l  deres Vcrrelse aabnede 

sig, og de opdagede den samme Bodfcerdiges alvorlige 

Skikkelse, som Louise havde givet en Almisse, og som

bavde overbragt Eugenie Ringen paa den >Dag, Vampa 
blev henrettet.

'  Eugenie og Louise saae paa hinanden, som om de 

vilde sporge hinanden om Aarsagen til- dette Syn. Den 
Bodfcerdige tog forst Ordet og sagde:

„M ine  Damer, jeg kommer for at opfylde en P lig t, 

som jeg anseer for hellig; jeg kommer for at bringe en 
Datter sin Moders Velsignelse."

„M in  G u d !"  —  mumlede Eugenie.

„F o rk la r Dem, min Broder," —  sagde Louise.

„Eugenie D ang la rs ," —  sagde den Bodferrdige, 

efter at han havde tovet et Oieblik, —  „D u  v il forlade 

Ita lie n  uden at have ssgt at modtage den Persons Vel
signelse, som har fsdt D ig t i l  Verden."

„Gode Broder," —  sagde Louise, —  „Deres Ord 

-ere alvorlige. Men De har ud ta lt.e t Navn, som Ingen 

kjender i Nom.^ E r De den Samme, som paa den 

ulykkelige Dag, da Vampa blev henrettet, var hos os?"
„ J a . " -

„D e  har altsaa nu en ny Mission at forrette?"
„J a ."

„O g  hvori bestaaer denne M ission?"



„Lomse d 'A r,n itly , svarede den Bodscerdige,

idet han traadte et S krid t ncermere, —  „det v il v«re 

godt for Deres Veninde at tage sin Moders Velsignelse 

med sig, naar hun forlader Ita lie n ."
„J a , ja ," —  sagde Eugenie og afbrsd ham, idet 

hun foldede sine Hoender,' —  „hvor er. hun? Jeg

maa — " . - ' >  ̂ -
„Herrens Fred voere med Eder, min D atter,"c —  

svarede den Bodscerdige, — '„o g  gid den voere min Ledsa

ger paa min Bodfoerdighedsvandring!"

„M in  G u d !" —  mumlede Louise, idet hun kastede 

et stjaalent B lik  paa den Bodscerdige, —  „denne Stemme 

—  hvor er det, jeg har hsrt den?"
„Kom, gode B roder," —  sagde.Eugenie, idet hun 

kastede sig paa Knce, —  „kom, og da jeg ikke kan er

holde min Moders Velsignelse af hendes egne .Hoender, 

saa velsign mig i hendes Navn, thi hun har hoimodigt 

overdraget Dem at gjore det."
„J a , min D a tte r," —  svarede den Bodscerdige. —  

„jeg kommer t i l  Dem i hendes Navn for at meddele 

Dem denne Velsignelse, og jeg velsigner Dem i hendes 

og i Guds Navn."
Med disse O rd udbredte den bodscerdige Broder sine 

Hoender over Eugcnics Hoved, og Louise kncrlede ved 

Siden af hende, som om hun ogsaa vilde have sin An

deel af Velsignelsen.  ̂ «
„D en af Verdens Lidenskaber forfulgte Qvinde,"
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vedblev Munken, —  „F ru  de S e rv e re s , Baronesse 

Danglars, lever nu ydmygt, fromt og gudhengivent under 
de fromme Sostres Klaedning i San Lazaro."

„Hvad siger D e?" —  udbrod Eugenie, idet hun 
reistc sig op.

„H o r  m ig, Eugenie D aug la rs , / og forsog ikke ved 

den jordiske Forfængelighed, som endnu behersker D ig, at 
forandre Skjcebnens Gang."

„O , min Moder, min stakkels M oder," —  mumlede 

hun, idet hun vred siile Haender —  „hvad siger De, 
hvor er min M oder?"

,,E fterat hun her i Rom har ladet sig optage blandt 

de fromme Sostre i San Lazaro, v il hun nu om kort 

Tid reisc t i l  Frankrig, hvor hun haaber at ende sine 

^ Dage. Beed for hende, Eugenie, beed for hende, og fo lg 

Deres Bestemmelse. Skjoebnen har forfulgt Deres Fa

milie, og De er den Eneste, Eugenie, som endnu kan 

vente en lykkelig Fremtid, fordi De har verret den, som 

har syndet mindst. Deres Fcrerldre have erholdt S tra f

fen for deres Vildfarelser. Den Ene af dem er for 

stedse forsvunden i famme S till in g , hvorfra han ved Ka

bales havde opsvunget sig; den Anden maa, nedstyrtet fra 

sin Forfamgeligheds Hoide, forsage sin Forfængelighed i 

det usle Klerdebon, som hun har ifo rt sig som Bod for 

sine Fe jltrin  i Fortiden. Lev vel, Eugenie, og dersom

Du har Fjender, saa tilg iv  dem af D it Hjertes Grund 
og folg D in  egen B e i."



„M in  G ud," —  mumlede Louise, uden at vendi 

Vinene fra Munkens majestætiske og alvorlige Skikkelse, 

—  „denne Mand forekommer mig bekjendt, det e r, som 

om jeg for havde hsrt denne hoitidelige Stemme, ved 

hvis Klang enhver Streng i Hjertet d irre r."

„G ud skjoenke ogsaa mig sin Tilgivelse!" —  vedblev 

den bodfærdige Broder. —  „Jeg erkjender hans fu ld

komne Retfcerdhiged."
„Gode B roder," —  sagde Louise, —  „da De nu 

har endt den Mission, hvorfor De har opssgt os, saa 

tillader De vel, at jeg retter nogle ' Sporgsmaal t i l  

Dem?"

- „T a l kun."
„H a r De maaskee hort F ru  de Serveres Skrifte- 

maal?"
„Nei, jeg er en altfor stor Synder t i l  at jeg fkulde 

hore Andres Skriftemaal. Jeg er for svag i Aanden t i l

at troede i Herrens S te d !"
Der indtraadte et Oiebliks Pause, hvori den bod

færdige Broder blev staaeude ubevoegelig. Louise bedæk

kede Ansigtet med begge Hoender og syntes at vcere hen- 

sunken i dyb Eftertanke, medens Eugenie sad ved Bordet 

med Panden slottet i sin Haand og gav sine Taarer 

fr it  Lob.
En af Hotellets Tjenere bankede i det Samme paa 

Doren og meldte, at begge Damernes Vogn var for- 

spoendt.



- sagde Louise, idet hitn na r. 

har D u h s r t , ' a t. vi uu maae

- >

„Dtin Veninde, 
mede sig Eugenie, - 
afsted?"

„ J a , "  —  svarede.hun mcchanist, idet hun stod op, 
—  „jeg er beredt, lad os gaae." -

„Eugenie, Eugenie/.' —  udbrod pludselig den Bod- 

fardige, -  „ t i lg iv  mig, jeg tranger t i l  D in  Tilgivelse."

„ D e l behover De min Tilgivelse? -hvorved har 
De fornarmet mig? Hvem er D e?"

I  den Hurtighed, hvormed den Bodfardige kastede 

sig paa K na, faldt hans Hatte ned paa Skuldrene, og

hans Anstgt, som saaledes blev blottet, kom tilspne for 
begge Veninderne.

„H im m e l!"

„Greven af M onte-Christo!"  —  stammede Louise.

„S tille , stille, Louise," —  sagde Edmund. —  „N a vn  

aldrig oftere dette Navn, thi han, som bar det, er ikke 

mere hvad han har varet. I  see det. Dette er A lt, 

hvad der endnu er tilbage af ham! Ak, Eugcuie, skjank 
mig D in  T ilg ivelse! "

„S ta a  op, min Herre, .hvormed kan De have for

varmet mig, at jeg skulde tilgive Dem? Ak, jeg kan 

ikke troe mine egne Oine! det er en D ro m ! Louise, 
Louise, lad os gaae.'

„N e i,"  —  udbrod Edmund, idet ban boldt begge 

Veninderne tilbage, —  „D u  v il ikke gaae uden at bave



tilgivet mig for Guds Skyld. Jeg trceuger t i l  D in  T i l 

givelse —  M u k  mig den, th i jeg har forncermet D ig ."

„M en hvorved, min Herre? T a l! "

„A g t denne Hemmelighed, og vcek ikke Fortidens 

bittre Erindringer i et af Ovaler ssnderrevet Bryst. 

Eugenik, Herren tugter mig, medens jeg af mit Hjertes 

Grund haaber at erholde hans Tilgivelse i min stdsteStund. 

T ilg iv  mig, ligesom han v il tilgive mig. Mine bittre

Lidelser ville blive mig regnede som en Bod, og Du, som

ogsaa lider, og som ogsaa har prsvet, hvad Anger og 

Fortvivlelse er —  tilg iv ogsaa D u  m ig !"
„J a , naar De snsker det, tilgiver jeg Dem, dersom 

De har forncermet m ig ," —  sagde Eugenie, idet hun 

rakte ham Haandcn, som han crrbsdigt kyssede.

„N u  kan D u drage bort, Eugenie. Gaa, og i mit 

beskedne Asyl v il jeg bede t i l  Gud af mit ganske Hjerte, 

at han v il tage D ig  i sin Varetcrgt. ligesom jeg ogsaa 

v il bede t i l  ham for min gode Hayd^es Sjcel og min 

stakkels lille  S sn . Ak A lt er forb i," —  tilfoiede Ed

mund , idet han rettede sig i Veiret med et Menneskes

Mine, der lider usigeligt, —  „fo r mig er A lt fo rb i!"

„M in  Herre," —  sagde Louise, idel hun noermede 

sig ham, —  „Deres Ord rsbe, hvis de ikke ere Fslgen 

af en Aandsforvirring, en saa stor Ulykke, at jeg er dybt 

rystet deraf. Voer imidlertid vis paa, at Eugenie og jeg 

stedse skulle voere redebonne t i l at voere Dem t i l  Nytte."

*
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E t b itte r t.S m iil spillede om Edmunds Lcrber.

,',G aa," —  mumlede han, —  „Fred vare med 

Eder. Hvad mig angaacr, saa maa jeg verre tilfreds og 

finde mig i at resignere med Taalmodighed. Gaa, gaa, 

mine Dam er." -  ̂ '

Med disse Ord slog han Hatten over Hovedet og 

forlod langsomt begge Veninderne, som nogle Oieblikke 

bleve staaende aldeles forstenede, uden at vende Oiet bort 

sra den resignerede Skikkelse, som stred langsomt igjennem 

Hotellets Corridor.

. En gjentagen Opfordring af Postillonen rev dem 

ud af disse Betragtninger; de gik hurtigt ned af T rap

pen og stege strar ind i Reisevognen, som ventede 

paa dem.

 ̂̂ -
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i



Niende Capitel.
» ^

Sosteren fra  San  Lazaro.  ̂ ,

'6L,c- 6 -

Eugenie og Louise d 'A rm illy  vilde ester de uforud

sete Omstandigheder. der, som Laseren bekjendt, havde af

brudt deres Kunstnerbane, "atter betrade denne, skjondt 

fjernt fra Skuepladsen for deres Eventyr. Det stjsnne 

Rom, hvor begge Veninderne saa ofte havde snflet at 

forblive hele deres Levetid, kunde, efter hvad der nu var 

foregaaet, nu kun yde dem ssrgelige Erindringer.

Efterab Edmund havde seet Vognen kjsre b o r t , gik 

han ssrgmodigt og tankefuld videre hen ad Veien og noer

mede sig med stoerke S krid t sin nye B o lig , hvor han lyd 

los traadte ind. -
V i maae beskrive Laseren, hvilket S yn  denne usle 

B o lig  frembsd.
T il dette Diemed maae vi iforveien berette, at Ber- 

tuccio efter Modet med Greven af Montc-Christo geraa- 

dede i en saa heftig Sindsbevagelse, at han derover faldt 

i en meget smertelig Sygdom, som ikke siden forlod ham. 

Bertuccio var langt fra at formode, at hans Herre Gre

ven af Monte-Christo havde lid t det allermindste Ulykkes- 

tilfa ld ? , og da han derfor pludselig og uventet gjensaae 

sin Herre i Mestre Pastrinis Hotel som^en Tiggermunk, 

maatte hans Nervesystem derved nsdvendigviis blive ry 

stet paa en farlig  Maade.
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Den stakkels Jntendant laa paa en ussel Straama- 

dras, bederkket med et let uldent Tcrppe. Ved Siden af 

,ha>n sad en midaldrende Kone af en crdel Skikkelse og 

med aabne Treek, soim var ifo rt de barmhjertige Ssstres 

D ragt. Da Bertuceio laa syg, havde han udbedt sig en 

as disse fromme SygevogterskerS Nerrvcerelse, og den, 

som sidst var traadt ind i Sosterskabet, fik det Hverv at 

Pleie den Syge. .

Da Edmund traadte ind. i Verrelset, laa Bertuceio 

i en urolig Ssvn, og hans Stsm ien lod uhyggeligt i det 

lille mat oplyste Kammer. -

" - Den barmhjertige Soster havde stottet sin Arm paa 

den Syges Hovedpude, bedcekket sit Ansigt med Haanden, 

og.unan bemcrrkcde af den hyppige Hulken, hvormed bun 

ledsagede den Syges Stsnnen, at hun grcrd.

-- Edmund blev staaende paa Dorterrfkelcn og trykkede 

Hinderne fast mod sit Bryst som om han vilde bekcempe 

sit Hjertes hurtige Banken. Efter nogle Dieblikkes F o r

lob traadte han nogle S krid t ncrrmere og sagde med 

dannpet Stemme:

„Madame, Eugenie er reist; Deres Velsignelse led

sager hende; veer ro lig ."

„A k ," —  .mumlede den barmhjertige Soster, medens 

hun oplsftede Hovedet og lod Armen, som skottede det, 

synke ned, —  „G uds.N aade og Barmhjertigbed veere 
med hende!"

Der indtraadte et Oiebliks Stilhed.



Edmund kastede et B lik  paa Bertuccio og rystede 

paa Hovedet.

„Gode Broder," —  begyndte atter den barmhjer

tige Ssster, —  „n u , da De har lovet at bede for mig, 

haaber jeg, at De ikke v il glemme det, thi jeg trcenger 

t i l Forbon."
„M adam e" —  svarede Edmund, hvis Ansigt var 

aldeles skjult under de vide Folder af hans Kappe, —  

„da jeg selv er en stor Synder, saa kan jeg ikke troc, 

at Gud v il hore min Bon, men dog v il jeg i mine stille 

Betragtninger stedse ihukomme Dem. Im id lertid  v il jeg 

vise Dem endnu en Tjeneste, der er ligesaa stor som den, 

jeg nyligt viste Dem."

„Hvad mener De?"
„Madame, jeg har bragt Deres Datter Deres Vel

signelse —  jeg stal ogsaa sorge fo r, at De kan velsigne 

Deres eneste S o n ."
„M in  G ud!' min G ud! hvad siger D e !"  —  ud

brod hun, idet hun stod op.

Edmund forblev ubevcegelig.

„Ja . Madame, aldrig har Deres moderlige Velsig

nelse bcrort dette med Forbandelse betyngede Hoved. 

Men nu maa De vende tilbage fra Deres Vildfarelse og 

velsigne den, som De under Q va l og Taarer har fodt 

t i l  Verden."
„Hvem er De?" —  mumlede hun, idet huu traadtc 

et S krid t tilbage. —  M in  „G ud , hvem er dette Men-



neske, som synes at fjende mit. Livs skrækkelige Hemme

lighed!"

„M adam e!" —  afbrod Edmund hende, —  „e rin 

drer De B ille forts S on? Berolige Dem, jeg v il ikke ved 

Erindringer tilfo ic Dem nogen Smerte. Jeg v il kun 

formindske Deres Anger, idet jeg raader Dem tit at 

velsigne denne Ulykkelige, som kun blev dsbt med Blod 

og T aare r!"

„A k , for Guds S ky ld , siig hvem De er? Deres 

O rd have noget Rædselsfuldt, de bringe mig t i l  at 

skjalvc. ... S iig , er De en Aand, der er -steget op af 

Jorden for at martre mig tildode med Samvittigheds- 

- nag? Jeg bcsvcrrger Dem, hav Barmhjertighed med en 

stakkels Bodferrdig."

„N ei, F ru  Danglars, jeg er ikke Andet end en stak

kels Synder, som for Oieblikket ved sin Sondcrknuselse 

boder for sine uhyre Vildfarelser, der tilgiver sine Fjen

der og med Velgjcrninger gjengjcelder' dem det Onde, de 

have tilfo iet ham! F ru Danglars, Deres S on hedder 

Benedetto og befinder sig.for Oieblikket i Frankrig."

„Bcnedetto!" —  gientog Fru Danglars med F o r

så rdelse, —  „siig mig i Guds Navn, hvad bestiller denne 

Ulykkelige?"
En krampagtig Latter bevagedc Hatten, som bedæk

kede Edmunds Ansigt.
„Hvad han foretager sig, v il jeg maaskee snart er-



fare. Men hvad han har foretaget sig. kan jeg fo r

tælle Dem." -

»Jeg skjoelvcr —  ta l — "
„Forbandet af hele Verden, fra sin Fsdsel indviet 

t i l  D sd og Helvede, blev han af en A rm , som stod i 

Begreb med at hoevne sig, paa en vidunderlig Maade red

det, hvorpaa han fattede en sort vg uheldbringende 

H«vnplan. Han traf paa en M and, som forblindet af 

Stolthed og Forfængelighed, vandrede omkring, og det 

var Benedctto, der styrtede ham ned i Afgrunden! Denne 

Mand, som han saalcdes tilintctgjorte —  v il De vel t r o c  

- det, Madame? —  var det moegtigstc Menneske paa J o r

den. Det var en M and, hvis V illie  ikke kjendte nogen 

Hindringer, og som uden Forbarmelse vilde straffe og 

tugte Forbrydelsen, som om han var en almoegtig Gud. 

Ak, men denne Mand bedrog sig alligevel! Han ssgte kun 

uden Medlidenhed og Barmhjertighed at hoevne sig? .Det 

var med eet O rd Greven afMontc-Christo! J a !"  —  ved

blev Edmund, idet han drog Veiret dybt —  Benedctto 

knuste denne dristige S lange, som Menneskene havde be

tragtet med Forbauselse, ligesom den beskedne Hyrdedreng 

tilintetgjorte den overmodige Kcempc, om hvem vi loese i 

den hellige S krift. B lod og Taarer —  det er det, som 

Benedctto har efterladt paa sin Vei. Skridende frem ved 

Siden ^af Greven af Monte-Ehristo, har han med sin 

Morderhaaud frarevet ham A lt hvad, der var ham dyre

bart. Benedctto var et Voerktoi i Guds Haand, og han



t

forbereder sig maaskcc nu i Frankrig t i l at modtage 

Straffen for sine Forbrydelser. Baronesse Danglars, see 

her D in  Sons V crrk!"

Ide t Edmund Dantes sagde dette, slog han sin Hoette 

tilbage.

Baronesse Danglars udstedte et Forfcrrdelsesskrig og 

sank paa Knce ved Siden af den Seng. hvorpaa den 

doende Bertuccio laa.

»2a," —  vedblev Edmund —  „ja , her kan De 

see den Mand. som Deres S on har at takke for sit L iv ! 

Denne Mand var det, som atter drog ham op af Jorden, 

bvori V ille fort havde begravet ham levende!"

„Barm hjertighed!"
„O g  veed De hvorledes Benedetto belsnnede denne 

eedle Mand? Han myrdede hans Hustru, broendte hans 

Huus af og bestjal ham. Ha! han var engang forban

det af Gud og Menneskene! Velan, Madame, viid, at

Deres S on leder efter Dem, for at bede Dem om De

res moderlige Velsignelse! Lced ham op og giv ham De

res Velsignelse, for at han kan doc ro lig t og De saaledes 

ogsaa kan berolige Deres Sam vittighed!"

E t Oieblik efter forlod Fru Danglars, indhyllet i sit 

S lo r  dette H uus, og erholdt som barmhjertig Ssster fr i 

Overfart med et lille S kib , som gik t il Marseille. Hun 

havde t i l  Hensigt at reise t i l  Paris.

V i ville nu atter opsoge Benedetto, der, som Loese-



ren maafkee erindrer, faldt i Hcendernc. paa det franske 

P o liti, som lod ham bringe t i l  Fcrngflet la boroe.  ̂ '
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Ellevte Eavitel./! - i . ! - ^

! Den 27de September.

Benedetto var bragt t i l Fcrngflet la  boree.

Saasnart man her saae hans Signalement, gjen- 

kjendte man i ham strar det samme Ind iv id , der var brudt 

ud af Fcrngflet, efter at have myrdet den gamle S lu tte r.

Juryen kunde, efter at have underssgt og discuteret 

Benedettos Forbrydelse, ikke undgaae at udtale Dodsdom- 

men over ham.

Efter otte Maaneders Fangenskab blev Benedetto 

dsmt t i l  Dodeu. Man forelcrste ham bans Dom i det 

samme Fcrngsel, hvori han havde myrdet Slutteren. Han 

horte denne Dom langsomt blive forelcest med den Kold

blodighed og Ligegyldighed, der charakteriserede ham.

Denne Ligegyldighed var ikke fremgaact af den dy

riske Foleslsshed, som man scedvanligt finder bos Menne-



sker, der efter en lang Rakke af Forbrydelser see Skafot

tet blive opreist for deres Dine, paa hvilket de skulle bsde 

ligeovcrfor det Samfund, som de have fornarmet. Nei, 

den Tilstand, hvori Benedetto befandt sig, var grundet 

paa en dyb Resignation med Hensyn t i l den almcegtige - 

Guds Beslutninger, som han havde paakaldt for at vide, 

om han skulde straffe den Overmodige, som misbrugte sin 

Magt, eller ikke.

Aftenen fsrend de n t i l  Henrettelsen bestemte Dag 

kom, og Benedetto blev fo rt t i l  Bedekammerct. Han 

hengav sig med Andagt t i l  den religieusc Handling, som 

gaaer forud for Fuldbyrdelsen af Justitiens Domme.

Skriftefaderen horte paa ham med Deeltagelse. Man 

saae af hans rortc M ik  den Virkning, som den Bodfær

diges O rd frembragte paa ham.

„M in  Fader", —  sagde Benedetto, idet han gjorde 

Korsets Tegn, —  „jeg troer paa Gud, jeg troer paa 

hans. Retfærdighed, og det er aldrig faldet mig ind at 

ville dadle den. Fsdt i Synd, dobt med B lod og Taa- 

rer, kunde mit Endeligt kun blive paa Skafottet. Inden 

jeg troede paa G ud, som jeg nu g jo r , foltc jeg i mit 

Bryst hele den Bitterhed, som Fortvivlelse kan fremkalde 

i et Menneskes Hjerte. Fortvivlelsen, som ikke blot er en 

almindelig Talemaade, nei, Fortvivlelsen, som er Helvede 

paa denne Jo rd ! Uden Grundsætninger, der kunde lede 

mig, lod . jeg mig i den Grad beherske af slet Selskab, at 

jeg lonnede den M and, som af Velgjsrenhcd^ havde taget



taget sig af mig, med at antcende hans Huns og myrde 

hans Kone. Fra den Dag af fandtes for mig ikke niere 

noget gjastfrit Tag, intet - venligt B lik  fastede sig mere

paa mig! ' "
„Jeg var en Forbandet'i Verden.

»Jeg har," —  vedblev Benedetto efter en kort 

Pause, —  „styrtet mig i. Udsvoevelser og Forbrydelser.

»Jeg sluttede mig t i l  de' sletteste Mennesker og deelte 

under de mecst rasende Orgier Frugten af Mordet og 

Tyveriet.
„Paa drn Tid rorte der sig ikkê  en eneste adetmo- 

dig Folelse i mit Bryst. Mine mindste Tanker vare en 

Gudsbespottelse, en In fam i. Selv mine ubetydeligste 

Handlinger vare afsky.lige Forbrydelser.
„O g  af hvilken A rt vare mine Tilbsielighedcr? For- 

dsmmelige Forbindelser med de meest forvorpne og gemene 

Fruentimmer! —  Det varede ikke lange, inden jeg faldt 

i Politiets Hcender og slabte nogle Maaneder paa Galei- 

slavens Loenkcr.
„Medens jeg lced denne S tra f og maaskee dog ved 

Arbeide efterhaanden kunde have forbedret mig og renset mig 

fra mine Laster, kom der en Mand, som frelste mig; denne 

M and. havde Medlidenhed med den Tilstand, hvori jeg 

befandt mig. og vilde maaskee indgyde mig retskafne F s- 

lelscr ved den Handling, han udsvede.' Han gav mig en 

F iil, ved H ja lp  af hvilken jeg skulde stille mig ved

Dodningehaaiiden. VI. 7



mine Lcenker; han gav mig Penge og angav mig fin 
B opa l.

„E n  Maaned efter erfarede jeg, at denne Mand kun 

vilde »aae et M aal, han havde sat sig, og derfor benyt- 

' tede sig af mig t i l  en latterlig Komedie, bvori han t il-  

deelte mig Hovedrollen.

„Jeg leer nu af min lserfarenhcd; hvor kunde jeg 

troe, at et Menneske ligcoverfor Elendigheden kunde nare 

adle Folclser. Jeg blev atter, hvad jeg fo r havde varet, 

kun med den Forskjel. at jeg bevagede mig i en anden 

Klasse af Samfundet, og istedetfor ganske simpelt at vare 

Banditcn Benedetto kaldte jeg mig Fyrst Andrea Ca- 

valcanti.

„D e t var den Rolle, som denne Mand tildcelte mig 

i sin Komedie.

„Den fik en Ende, og jeg steg ned paa srmme 

T rin  som fo r og var ligcsaa forvorpen som forhen, kun 

mere dreven i Forstillelse ved den Lare, jeg havde erholdt 

af min falste Beskytter, Greven af Monte-Ehristo.

„E n  Dag standsede jeg midt paa min forbryderiske 

Bane, som jeg hidtil forfulgte. M in  Faders Narvarelsc, 

en fattig, ulykkelig, halv vanvittig Olding, foraarsagede, at 

jeg blev dybt ro rt. Jeg svoer at havne ham og taukte ' 

nu modent over Menneskene og deres Handlinger.

„Jeg troede paa Gud, ,jeg indsaae, at jeg siden en 

vis Tid var det Varkto i, hvoraf han betjente sig for at 

straffe det Onde. Jeg myrdede ^og rsvede uden Barm 



hjertighed fra  Alle. om hvem jeg vidste, at de havde bc- 

gaaet de samme Forbrydelser. For at vandre denne nye 

Vei behsvede jeg Penge ; jeg bemægtigede mig de Kleno

dier, som smykkede Ligene i  min Families Begravelse, og 

havde intet Oieblik R o, fsrend jeg havde naaet mine 

Drommes Maal.
»Jeg saae Skurken, Falftneren modtage Straffen 

for deres Forbrydelser, og de Dydige Lsnnen for deres 

Handlinger og jeg forundrer mig derfor ikke over at sec 

Skafottet blive opreist. Jeg fortjener det. G iv mig 

Deres Velsignelse og bed for mig."
Ide t Benedetto sagde disse O rd knoelede han ned 

for Prasten, som. anraabte om Guds Naade for Delin« 

qventens S ja l :
..Hvad skrive vi idag?" —  spurgte Benedetto.,

.D en femogtyvende September, min S o n ."
„Den femogtyvende September," —  gjentog Bene«

. detto i en rolig Tone og med et veemodigt S m iil.
„S aa  hsilideligholder jeg altsaa min Geburtsdag 

paa Skafottet."
„T ilg iver D u  Dine Foraldre den Forssmmelse, som 

, de fra D in  Fodsel have g jort sig skyldige i mod D ig? 

Tilgiver Du D in  Fader hans Forbrydelser?"

»Jeg har for lang Tid siden tilgivet A lt."
„R ig tig t handlet, min S on. Herren vare med D ig

Saasnart de fsrste Solstraaler belyste la Forces 

morke Gaard, blev Dsrcn t i l  Bedekammeret aabnet, og



en Afdeling .Soldater hentede den Domte for at fore ham 

t i l  Boddelcns Kammer, for at denne kunde afskjaere hans 

Haar og ifsre ham de Domtcs Dragt.

Efter disse Forberedelser besteg Benedetto Karren og 

Bsddelen gav et Tegn t i l  at tage afsted, efterat han var 

steget op paa Karren.

En Afdeling Cavalleri ledsagede Karren ind til Ska

fottet, omkring hvilket en toet sammentrængt Folkemasse 

nysgjerrigt ventede. Benedetto modtog Skriftefaderens 

sidste Velsignelse og viste med en afflaaende Geboerbe det. 

B ind fra sig, som Boddelen vilde binde ham for Vinene, 

idet han efter Skik og B rug rettede folgcnde Spsrgsmaal 

t i l  ham:

„Vnskcr D u Noget at spise eller drikke?"

.. N ei."

„T ilg ive r D u mig, hvad jeg g jor mod D ig ? "

„J a ."

„S a a  tag dette Bind. Timen er kommen."

„Lad mig blot et Vieblik see paa den Moengde, 

som omgiver m ig ." —  sagde Benedetto; —  „jeg v il 

see,.om jeg ikke kan gjenkjende et venligt Ansigt." -

Og Benedetto reiste sig op paa Skafottet og be

tragtede opmoerksomt den Folkemasse, som omgav ham

Med skarpe Blikke monstrede han alle de Physiog- 

nomier, som vare ham noer nok, og udstedte derpaa, 

idet han saae hen i en anden Retning, et Overraskel- 

scsskrig.



Han havde i en Vogn, som paa Grund af den tatte 

Folkemasse kun langsomt bedagede sig fremad, seet en 

Kone. som bar Sestrenes D ragt fra San Lazaro, og 

som syntes at ledsage en anden syg Kone.
„M in  Fader," —  sagde han t i l  Prasien, —  „m it 

sidste Sliske er at tale med denne Ssster fra San La

zaro. som i dette Oieblik kjorer over Pladsen i en Vogn. 

S iig  hende, at jeg for Guds Skyld beder hende om at 

komme t i l  mig."
-P ra s te n  steg strax ned af Skafottet for at opfylde 

Delinqventens Onfke, og den fromme Soster i San La

zaro tovede ikke med at folge den givne Opfordring.

Eftersom hun kom »armere, forandrede Benedettos 

Trak sig paa en markelig Maade. Han holdt flere 

Gange Haanden for Oinene, som for at standse de Taa- 

rer, der nvilkaarligt strommcde fra disse.
Den barmhjertige Ssster steg op af Trappen t i l  

Skafottet og traadte hen t i l  Delinqventen.
„M in  G u d !" —  udbrod hun, idet hun greben af 

en frygtelig Anelse forfkrakket traadte tilbage.
Benedetto tog hende blidt ved Haanden og trykkede 

denne t i l  sine Laber, idet han sagde, saaledes at hun kun 

kunde hore det, de O rd :
„M o d . Madame, jeg vilde gjennem en af Deres 

Ssstre have sendt Dem min sidste Afskedshilsen, den 

Evige har v ille t, at De i egen Person skulde mod

tage, den."



»

.,-esus, Jesus!" —  udbred den stakkkels Ssster fra 

San Lazaro, idet hun med et Udtryk af Fortvivlelse sank 
paa Knce.

Benedetto gik med hurtige S krid t- hen t i l  Blokken, 

lagde Hovedet derpaa og raabte t i l  Beddelen:

„G je r  Ende derpaa, g jer Ende derpaa!"

„O , nei, nc i!" —  raabte Testeren fra San Lazaro, 

idet hun bleg og stjoelvende reiste sig for atter at synke 

ned for Boddelens Fsdder.

„ Id a g  er det den syvogtyvende September," —  

sagde Benedetto.

Knap havde han udtalt disse O rd , ferend G u illo ti

nens Orc stilte Hovedet fra Kroppen.

'  Den barmhjertige Tester sank som truffen as Lynet 

ned ved Siden af Liget og udbred med en gjenncmtroen- 

gende Stemme:

„M in  S e n !"

Nogle Dage senere havde den ulykkelige Moder lige

ledes ophsrt at leve.

En Maaned efter disse Begivenheder tild rog  der sig 

i Marseille en ikke mindre vigtig Tildragelse.

Naar vi rette vort B lik  henimod "K lip p e n , hvor 

Cataloniernes lille  B y laa, saa sce vi toet ved et lille 

hvidt, meget simpelt Huus, som tjente den ulykkelige M er

cedes t i l  B o lig , et lille  Capel, hvis eneste D e r noesten 

altid er lukket, og som noeppc aabnes en halv Time paa 

S en- og Helligdagene.



Dette lille  Capel og det paa den modsatte Side 

liggende Huns vare saa at size Begyndelsen t i l  de B yg 

ninger, som nu staae der og danne den yderste Deel af 

Forstaden.
Albert Mondego og Mercedes beboede endnu det 

lille Huus i Cataloniernes By. A lbert, der af den 

samme Prcestes Haand, der tidligere havde udfort Bene- 

dettos V illie, havde modtaget den Gave, som denne havde 

tilstillet ham, begyndte med denne Capital den lille  Han

del, hvorefter han saa lange havde tragtet. Benedettos 

Navn blev hver Dag velsignet af Albert og hans Moder 

i den stille Ro og Jndgetogenhed, hvori de levede.

Mercedes bad hver Dag for hendes Sons oprigtige 

Ven, for den uegennyttige Velgjorer, for den upartiske 

Dommer, der havde havt Medlidenhed med hendes Elen

dighed og atter opreist hende.

Im id lertid  var Mercedes siden sin Mands Dod 

Byttet for en dyb Kummer, der langsomt forte hende 

Graven unode.
A lbert, som paa Grund af sin Moders physiske 

Svaghed, var meget uro lig , havde allerede raadfort sig 

med de to bedste Lager i Marseille, og begge vare de af 

den Mening, at Mercedes om kort Tid maatte bukke un

der. dersom hun blev angrebet af en Sygdom i Luftro- 

'  ret, hvilket paa Grund af den stedse tiltagende Feber, der 

fortcerede hende, var meget at befrygte.

Albert veg ikke fra sin Moders . Seng. Han horte



hendes kjcrrlige O rd og modtog hendes sidste inderlige 

B lik , der snart skulde omtaages, ligesom Stjernernes 

Glands paa Himlen, naar Morgenroden stiger frem.

Mercedes rolige Aasyn bar Udtrykket af den. fu ld

stændigste og frommeste Hengivelse.

Jo  ncermere den fkjaebnesvangre Periode kom, desto 

roligere syntes hun at blive, og hun viste saaledes sin 

uskyldige Sjcels Reenhed.

Himlens Glands afspeilede sig i hendes hele Val

sen. Hun syntes allerede ikke mere at tilhore denne Ver

den, og da det blev Aften, kunde man fristes t i l  at an

tage hende for en Fredens Engel, der var stegen ned fra 

Himlen for at tage Plads ved Siden af Albert og t i l 

hviske ham det christelige O rd : E v ig h e d e n .

Mercedes syntes at frygte fo r, at hun skulde doe i 

en bevidstlos Tilstand. Hun bad derfor Gud om at 

skjcenke hende sin fulde Aandskraft t i l  hendes sidste Time 

- for doende at kunne sige sin S on sit sidste Farvel.

En Nat folte Mercedes sig meget mat. En fryg

telig Byrde syntes a t: hvile, paa hende. Det forekom 

hende, som om Vcerelset manglede Luft. . Hun satte sig 

op i fim Seng og kaldte paa Albert, som strax ilede hen 

t i l  hende.

Den unge Mand skjcrlvede, da han saae sin Moders 

blege liigfarvede Ansigt. En kold Sved bedcrkkede hans 

Pande, og hans Hjerte bankede, som om det skulde 

sprcenge hans Bryst.



„M in  S o n / ' —  sagde Mercedes t i l  ham, idel hun 

gjorde sig Umage for at smile, —  „jeg Vil gjore mig 

fcerdig t i l  at mode for Guds Dom stol!"
„Hvorledes, allerede, min Moder?" —  sagde A l

bert, der knap kunde tale, medens han med Kjcrrlighed 

og SErbsdighed slyngede sine Arme om sin Moders L iv 

for at holde hende oppe.
»Ja, ja ," —  svarede hun, idet hun stedse blev ble

gere og kun med Besværlighed drog Veiret. —  „E n  

Skriftefader, min S on —  en Skriftefader!"
Albert forlod sirar Vcerelset og ilede hen t i l  K lip 

pen i den Hensigt at begive sig t i l  Staden. Dog ban

kede han forsi gjentagne Gange paa Capellets D o r.

E t Oieblik efter saae han sig ligeoverfor den alvor

lige Prcrstes Skikkelse.
„Hvad v il De, min S on ? "
„F o r Guds Skyld, min Fader, kom t i l min Moder,

hnn drages med Dsden."
Prcesten tovede ikke med at folge Albert t i l  hans M o 

ders Vcerelse.
Da Prcesten traadte ind, kunde hun endnu nceppe 

skjelne de Gjcnstande, som omgav hende. Den ncrre Dsd 

havde allerede bredt sit S lo r  over Mercedes Dine.
„M in  Moder, her er Herrens Tjener," —  sagde

Albert, idet han ncrrisiede sig Sengen.
„Godt, godt, min S o n ,"  —  sagde hun, —  „ fo r 

lad os et Sieblik. M it  Skriftemaal bliver kun kort'. Jeg



bar kun lidet at sige, jeg v il kun modtage den sidste Ab
solution."

Albert omfavnede hende og begav sig derpaa ind i 
det tilstadende Varelse. ^

Munken blev alene hos den Dscnde.

« „Kom  narmere, fromme F a d e r ," '—  mumlede hun.

„O  min G u d ," —  sagde han, idet han blev 

staacnde paa samme Sted, som om han var fastnaglet t i l  

Gulvet. HanS B lik  var ufravendt fcestet paa Mercedes. 

—  „Almcrgtige G ud," —  vedblev han, —  „optag hende 

i D it  S k jod , denne rene af Verden saa smertelig mar

trede S ja l !  Mercedes! Mercedes!" —  vedblev han'med 

sagte Stemme,« idet han narmede sig Sengen. —  „Jeg 

tranger t i l  D in  T ilg ivelse!"

- „D e ? "  .

„ J a ,  jeg der har handlet som en Afsindig, da jeg 

troede at kunne qvale den K jarlighed i mit B ryst, som 

D u indgjod mig! Jeg, der var en Skurk, som for at 

havne mig paa Ferdinand Mondego, knuste D in  Lykkes 

Bygning og lod D ig  dele hans Skjandsel!"

„P rast, hvad siger De, hvem er De, siden De taler
B

med en saadan Anger om min Fortid? "

„Mercedes, Mercedes, jeg var ikke D in  Tilgivelse 

vardig, dersom jeg ikke> folte, at jeg angrer op rig tig t! t i l 

giv mig altsaa — "

„O , almagtige G u d !"  —  mumlede, hun, hvem De 

end er —  saa tilg iver jeg Dem af mit ganske H jerte."



„Tak. tak — " E. -

„E dm und!" —  sagde hun med sagte, nappe hsrlig  

Stenune.
„J a , det er mig, det er mig, Mercedes, D in  gru

somme, vanvittige Elsker! O , jeg tranger t i l  D in  T i l 

givelse for ogsaa at kunne dse i Fred."

„M in  S s n ! "  —  raabte pludselig Mercedes, medens 

Vanvidcts og Feberens brandende Hede farvede hendes 

Kinder, —  „m in S s n ! denne Mand v il maaskee endnu

engang havne sig paa D ig  for den Uret, D in  Fader har

gjort imod ham."

„Barm hjertighed!" —  sagde Edmund, idet han med 

en nvilkaarlig Bevagelsc trykkede Haanden imod sit Bryst.

„M in  Moder, var ro lig —  her er jeg," —  raabte 

Albert, idet han kastede sig i hendes Arme.

Edmund fjernede sig nu fra Sengen, tog et Elfen- 

beens Crucisix, som Hong paa Vaggen, ned, og begyndte 

at bede for Mercedes S ja l.

En halv Time herskede en dyb Stilhed, som nappe 

blev afbrudt af Prasiens fromme O rd og den Dsendes 

Stonncn.

Pludselig faldt Albert' paa Kna foran sin Moders 

Seng, ndstodte et hs it Smertesskrig og trykkede sine L a 

ber paa Mercedes kolde Haand.

Hun havde udaandet!

Nogle Timer ester Mercedes Dod saae man i den 

fattige Bves Capel en Prast knale foran det simple A l-



ter. Hun bad en Bon for den Hensovede. Taarer og 

Hulken afbrod ofte hans Stemme.

Den Smerte, som opfyldte den bedende Prcrstes 

Hjerte var umaadelig. th i den Kone, ved hvis Liig han 

bad, havde vcrret hans Ungdoms Elskede, og i hendes 

modncre Alder var hun bleven et Offer for hans Hcrvn,

da en Sons Kjcrrlighed skulde have forsodet hendes T i l

værelse.

Tusinde Gange havde de i Cataloniernes B y tilsvo

ret hinanden ubrodelig Kjcrrlighed og selv udfordret Him

len t i l  at ramme den - med sit Lyn , som vilde overleve 

den Anden.

Mercedes og Edmund Dantes bleve Offeret for

denne Kjcrrlighed Men dog forsomte den Forstc ikke

at opfylde en Mgtcfcrllcs og Moders P ligter.

Den Pagt, som blev sluttet for Alteret med Ferdi

nand Mondego, seirede over den unge Piges Kjcrrlighed.

De moderlige P lig ter udovede en storre Indflydelse 

paa LEgtefcellcn end det uskyldige Hjertes Tilboielighed, 

saasnart de Baand vare oplsste, der ikke kunde fcrngfle 

saaledes, som Religionens'hellige O rd og Modernavnet.

Og Edmund Dantes havde, blcendet af Stolthed, 

Rigdom og Hcevntsrst, om end ikke ligefrem sogt at sprcrnge 

de Lcrnker, der fastholdt dette stakkels Kjcerlighcdens Offer' 

t i l  LEre og P lig t, dog idetmindste tilfo iet bende endeel af 

Tugtelsen.og'udovet en oprsrende Hcrvn.



Men de Troskabseder, som vare svorne i Catalonier

nes B y  for Guds Aasyn, vare endnu ikke opfyldte.

Den Ene skulde ikke overleve den Anden.

Dersom Mercedes Mgteskab med Ferdinand M on

dego var bleven sluttet i Himlen, saa var Edmund D un

tes ogsaa der blevcn dsmt t i l  at doe med hende.

De Bsnner, som den ene Elskede fremsagde ved den 

Andens Liig, lode som en Spaadom om, at den, der 

fremsagde dem, ogsaa var sin sidste Time noer.

Og Klokkens dumpe Toner i Cataloniernes lille  B y 

ophsrte ikke at lyde.

De klang som et uheldspaaende Varsel.

Mercedes Liig blev scenket ned i Jorden, Graveren 

forrettede sin Tjeneste, da Proesten, som udtalte Bsnnen, 

med et dybt Suk, der sonderrcv hans Hjerte, gled ned i 

den aab c Grav, som var gravet t i l  den ulykkelige Grev

inde af Morcerf.

^  Proesten var allerede kun et Liig.

Det E lag, som havde truffet ham, var tilin tetgjo- 

rende.
Den almoegtige Gud havde ,havt Medlidenhed 

med hans Smerte og Lidelser og forenede ham i denne 

Time med den, han havde elsket hoiest i Verden.

Denne Proest var Edmund Dantes.

Hayd^e havde for ham vceret en Vision, en. forbi- 

gaaende Drom . Hun var en Qvinde, som havde elsket



ham, og, t i l  hvem han havde stnttet sig med Kjcerlighed 

paa Grund af hendes Ulykke.

Desuden havde den forsi e og eneste Kjcerlighed, som 

han havde nceret i sit Hjerte, vcrret hans stadige Vision, 

maafkee hans Livs eneste Ncrring og maatte derfor have 

hans Dod stilfslge.

,, Fromme Hcrnder forenede efter nogle Dages Forlob 

begge Ligene i een Grav.

Hvem var det?

Det kunde ikke vcere nogen Anden end den, som 

vidste, hvor hoit Mercedes havde elsket denne Mand, hvor- 

meg'et hun havde lid t for lans Skyld, der ogsaa var Aar- 

sagen t i l  hendes Dod.

Da Albert havde opfyldt denne sidste barnlige P lig t, 

gik han ombord paa et Dampskib, som stod i Begreb med 

at gaae under S e il t i l  Algier.

En besynderlig Skjcebne syntes her at bave fo rt 

endeel Personer af vort Bekjendtskab sammen. M orel og 

hans Kone var med de tvende B orn , som paa en saa 

hemmelighedsfuld Maade var blevcn dem anbetroede, reiste 

fra Rom t il Frankrig og vilde nu begive sig t i l Afrika, 

for der at tage det nye Arvegods i Besiddelse, som en 

. Bestcegtet af Valentine havde efterladt dem.



Nogle Timer efterat Dampskibet havde forladt Quaien, 

hsrtc man i Marseille et frygteligt B rag som af en Ex- 

plosion. Man frygtede for deres Skjerbne, som befandt 

sig ombord paa det afgaaede Dampskib.

Frygten var desvarre kun a ltfor begrundet, thi 

nogle Dage senere vare Ligene af M o re l/ hans Kone og 

deres Adoptivbarn tilligemed Alberts og mange andre i 

Marseille bekjendtc Personers Liig drevne iland.

Eugenie Danglars og Louise d 'A rm illy vedbleve i 

Paris at hellige sig t i l den Kunst, som de selv havde valgt.
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